
Bible kralická



	Předmluva




Biblj ſwatá. To geſt, Kniha, w njž ſe wſſecka Pjſma S. Starého y Nowého Zákona obſahugj. W nowě wytiſſtěna, a wydána,
M.DC.XIII.
 
Pořádek Knih, ſtarého y nowého Zákona/ podlé rozdělenj Biblj ſwaté na ſſeſt djľů.


Knihy djľu Prwnjho gſau,


	Mogžjſſowa
	Prwnj (50) 1

	Druhá (40) 50

	Třetj (27) 90

	Čtwrtá (36) 120

	Pátá (34) 160




Knihy djľu Druhého,


	Jozue (24) 197

	Judicum, neb Saudců (21) 220

	Rut (4) 243

	Králowſká
	Prwnj (31) 246

	Druhá (24) 276

	Třetj (22) 302

	Čtwrtá (25) 332



	Paralipomenon
	Prwnj (20) 360

	Druhá (36) 386



	Ezdráſſowa (10) 419

	Nehemiáſſowa (13) 428

	Eſter (10) 441


Knihy djľu Třetjho,


	Job (42) 440

	Žaľtář (150) 472

	Přjſľowj (31) 535

	Ecclesiastes (12) 554

	Pjſeň Sſaľomaunowa (8) 581


Knihy djľu Čtwrtého


	Izaiáš (66) 566

	Geremiáš (52) 612

	Pľáč Geremiáſſů (5) 664

	Ezechyel (48) 669

	Danyel (12) 715

	Ozeáš (14) 729

	Joel (3) 736

	Amos (9) 738

	Abdyáš (1) 743

	Jonáš (4) 744

	Micheáš (7) 746

	Nahum (3) 750

	Abakuk (3) 752

	Sofonyáš (3) 753

	Aggeus (2) 756

	Zacharyáš (14) 757

	Malachyáš (4) 765


Knihy djľu Pátého,


	Tobiáš (14) 768

	Modlitba Manasſeſowa 776

	Jůdyt (16) 777

	Báruch, a přitom Liſt Ger: (6) 790

	Přjdawkowé k proroct: Danye: (3) 797

	1. Wůbec 3. Ezdráſſowa (9) 801

	2. Wůbec 4. Ezdráſſowa (16) 816

	Přjdawkowé k knize Eſter (7) 840

	1. Wůbec 3. Machabeyſká (7) 843

	2. Wůbec 1. Machabeyſká (16) 852

	3. Wůbec 2. Machabeyſká (15) 881

	Kniha Maudroſti (19) 901

	Ecclesdiaſtykus (51) 915


Knihy djľu Sſestého,


	Ewãgelium S.
	Matauſſe (28) 954

	Marka (16) 982

	Lukáſſe (24) 999

	Jana (21) 1030



	Skutkowé S. Apoſſtolů (28) 1052

	Epiſſtoľa S. Pawla k
	Řjmanům (16) 1082

	Koryntſkým 1. (16) 1094

	Koryntſkým 2. (13) 1106

	Galatſkým (6) 1114

	Efezſkým (6) 1118

	Filipenſkým (4) 1122

	Kolosſenſkým (4) 1125

	Tesſalon: 1. (5) 1128

	Tesſalon: 2. (3) 1130

	Tymoteo: 1. (6) 1132

	Tymoteo: 2. (4) 1135

	Týtowi (3) 1138

	Filomenowi (1) 1139

	Židům (13) 1140



	Epiſſto: S.
	Jakuba (5) 1149

	Petra Prwnj (5) 1152

	Petra Druhá (3) 1155

	Jana Prwnj (5) 1157

	Jana Druhá (1) 1161

	Jana Třetj (1) na též

	Jůdy (1) 1162



	Zjewenj Swatého Jana (22) 1163



 












  



Kněžjm a Zpráwcům duchownjm/ w Gednotě Bratrſké, ſľužbami Cýrkewnjmi, lidu Křeſťanſkému přiſtupugjcým/ y každému Čtenáři pobožnému, Pozdrawenj.




KNihu Pjſem Swatých/ podlé gegjho wľaſtnjho půwodu, opět w gazyku naſſem Čeſkém pilně s korryġowanau, a w giné formě než prwé wytiſſtěnau/ wám Bratřj a ſpoľu Sľužebnjcy Božj, nám w Kryſtu P. milj, wydáwáme. A to činjme proto; Že w tom ſwau powinnoſt/ a potřebu wľaſtnj, naſſj y lidu Božjho býti známe. Nebo z mnohých wěcý, kteréž od Pána Boha nám Kněžjm a Zpráwcům gſau ſwěřeny/ tyto dwě obzwľáſſtně ku powinnoſti naſſj paſtýřſké přináležegj;


	Předně, Pjſma S. w té knize kteráž giž wůbec Biblj ſľowe, obſažená.

	Potom, Duſſe lidſké/ kteréž týmiž Pjſmy ſwatými, při wjře a ſpaſenj y při wſſech ſkutcých ſwých, zprawowány býti magj.


A poněwadž to tak geſt/ náležjť abychom obzwľáſſtně my Sľužebnícy Cýrkwe Božj obogj té wěcy, welmi draze ſobě wážili/ a wěrnoſt Pánu Bohu při opatrowánj gich, y dobré ſwědomj zachowáwali.

A ať ſe neyprwé o Pjſmjch S. a tak o knize této nětco dotkne/ znáti ſľuſſj přjčiny mjſtné; Proč Pjſma S. tak drahé wážnoſti, gſau hodná?



	Proto, [1] Že ſám wěčný a wſſemohaucý P. Bůh, geſt půwodcem a neyprwněgſſjm wydawatelem gich: čehož naproſto žádnému ginému, bez vgmy geho cti a ſľáwy Božſké/ a tak, bez ſwatokrádeže, připſati ſe nemůže.

	Proto, [2] Že ten týž Pán Bůh/ wždycky tomu chtěľ a chce, aby v wſſech lidj Pjſma S. v weliké a drahé wážnoſti byľa. Nebo pročstak welikau důſtognoſtj a ſľášau, s hřjmánjm, bľýſkánjm, s zwukem trauby, Zákon přikázanj ſwých ráčiľ wydati: Proč rozkázaľ lidu poſwětiti, raucha gegich zeprati, horu obmezyti, k nj ſe nepžibližowati, ani krage gegjho ſe dotykati: Proč tak tuze Kněžj, Proroky, y wſſecken lid, netoliko k čtenj Zákona/ ale y k tomu, aby ſe njm řjdili, a wſſudy při wſſem zprawowali, k němu nic nepřidáwali ani od něho nevgjmali, ráčiľ zawazowati Proč Exemplář hľawnj Zákona ſwého, aby sfaľſſowán býti nemohľ/ do Truhľy [3] aneb Archy poručiľ ſchowti: Proč k též knize Zákona ſwého, kněžjm y lidu wždycky ráčiľ ukazowati, řjkage; [4] K Zákonu, k zákonu a ſwědectwj geho zřenj měgte/ ne k ſľowu lidſkému, w němž nenj žádné ſpaſytedlné záře a oſwjcenj/ ne k modľám, ne k mrtwým mjſto žiwých, ne k hadačům a wěſſtcům/ ale k ſľowu Hoſpodinowu, [5] k Sľowu žiwota, [6] kteréž ſpaſyti může duſſe lidſké, obraťte ſe. To wſſecko/ proč, (prawjme) ráčiľ Pán Bůh činiti, než proto/ aby k weliké a drahé wážnoſti Zákona ſwého, a wſſech Swatych Pjſem, lidu ſwému poſľaužiľ/ a aby ſtrach, bázeň, y počeſtnoſt geho mezy nimi wždycky byľa.

	 Proto, Že to giſté a zkuſſené gt̃ když ſau koli podlé tohoto prawidľa Swatých pjſem/ Kněžj, y lid Božj, ſľaužili Hoſpodinu Bohu ſwému/ tehdy byľa rozumná, Pánu Bohu přjgemná ſľužba geho/ y zpráwa Cýrkwe vſſlechtiľá, bezpečná, a k ſpaſenj welice roſpěſſná: A zasſe/ kdykoli Kněžj Zákon Božj opuſtili/ s nim ſe neobjrali/ lidu Božjho wůli Páně newyvčowali/ tedy y hned bľaudili a z ceſt Hoſpodinowých, Kněžj, Králowé, y lid obecný, ſe vchylowali. Čehož z mnohych důwodů, ten aſpoň geden nechať ſe připomene, kteryž geſt zapſán, 2Par.34.14.21/ kdež ſe pjſſe/ že kniha zákona Božjho, někde w rumu, a w ſmetech něgakých nalezena byľa: A když gi ſobě čtli/ poznali, že předkowé gegich daleko odeſſli od ceſty Hoſpodinowy. Pročež také král pobožný Iozyáš, yhned podlé té knihy Zákona P. náboženſtwj obnowiľ, a od modlářſtwj očiſtiľ.

	 Zdalíž také y ona řeč Božj, newzbuzuge každého Sľužebnjka Cýrkwe, netoliko k nabýwánj vměnj Božjho, w pjſmě Swatém zawřeného/ ale y k drahé wážnoſti Knihy zákona Božjho, a tak Swaté Biblj: Nebo ſám wěčný Bůh tak prawj; [7]Rtowé kněze magj oſtřjhati vměnj/ a na zákon doptáwati ſe z vſt geho: Poſeľ zagiſté geſt Hoſpodina záſtupů. Kterak pak bude mocy Kněz oſtřjhati vměnj Božjho, nebudeli ſobě Pjſem ſwatých, [8] kteráž maudroſt nevměľým dáwagj, wyſoce wážiti/ a o nich náležitě ſmyſliti?Kterak bude lidu Páně, rady Božj předkľádati, nebudeli ſám wykrmený [9] ſľowy wjry/ a w radě Božj nebudeli ſtáti. Takowého pak vměnj Božjho/ ſkrze čaſté a pilné čjtánj ſwaté Biblj nabýwati muſý: K čemuž S. Paweľ Tymotea, [10] gakkoli od dětinſtwj ſwatá Pjſma znagjcýho, napomjnaľ/ [11] aby pilen byľ čjtánj, y napomjnánj, y včenj. Toť geſt Swatyně Kněžj nowého přjſľuhowánj, ſwatá Pjſma: Ta gſau gako čiſté a wypulerowané zrcadľo/ aby ſe tu wzhlédali [12] w dokonaľý Zákon ſwobody/ totiž, pilně Zákon Božj čjtali, negen pro ſwé a giných oſwjcenj/ ale y pro ſkutečné ſebe y bližnjch naprawenj, a wůle Božj oſtřjhánj. W té Swatyni ſľužebnjcy Božj, s Bohem rozmľauwagj/ wůle geho ſe doptáwagj/ w radě geho ſtogj/ a odtud y lidu Božjmu, gako poſľowé Hoſpodinowi, rady Božj k ſpaſenj, a k zpráwě ſpaſytedlné náležegjcý, wynáſſegj. A tyť gſau hľawnj přjčiny/ pro kteréž pjſma S. magj v nás Křeſťanů v weliké ſſetrnoſti a wážnoſti býti.



Což ſe pak lidſkých duſſj, a zpráwy gegich todýče/ tyť gſau nám také od Boha a od Cýrkwe řádem Swatým, gakožto drazý klénotowé Božj, poručeny a ſwěřeny/ k bedliwému wſſelikau ſľužbau Spáſytedlnau gich opatrowánj: a to wſſe podlé wyměřenj a Prawidľa S. Pjſma/ kteréž geſt ke wſſeliké zpráwě wſſelikého čľowěka doſtatečné/ gakož dj S. Paweľ; [13] Wſſeliké pjſmo od Boha geſt wdechnuté/ a vžitečné k včenj, k treſtánj, k naprawowánj, k zpráwě, kteráž náležj k ſprawedlnoſti/ aby byľ dokonaľý čľowěk Božj, ke wſſelikému ſkutku dobrému hotowý. Takowým tedy plným přiſľuhowánjm, we wſſech ſtupnjch a čáſtkách zpráwy lidu Božjho/ ſnažtež ſe w Pánu milj Bratřj, gako wěrnj ſľužebnjcy Kryſtowi, wſickni bedliwě a wěrně o duſſe lidſké wám ſwěřené pečowati, a ge opatrowati: Čehož y Apoſſtolé na ſobě Cýrkwe ſľužebnjkům přjkľad poſtawili. S. Paweľ k zpráwcům a ſtarſſjm Efezſkým tak promľuwiľ; [14] Oſwědčugiť wám w dneſſnj dẽ/ žeť gſem čiſt od krwe wſſech. Neboť ſem neobmeſſkaľ zwěſtowati wám wſſeliké rady Božj. Buďtež tedy pilni ſebe y wſſeho ſtáda, w němž Duch S. vſtanowiľ wás Biſkupy abyſſte páſli Cýrkew B. kteréž ſobě dobyľ ſwau wľaſtnj krwj. A opět; [15] My Kryſta zwěſtugeme, napomjnagjce a včjce wſſelikéº čľowěka, we wſſj maudroſti: abychom poſtawili každého čľowěka, dokonaľéº w K.G.

Z těch tedy giž teď připomenutých přjčin/ we gménu Páně, s pracý a nákľadem nemaľým, tuto Knihu Pjſem S. na ſwětľo wydáwáme: K nimž přiſtaupiľy y giné menſſj přjčiny. Gako, že prwněgſſjho tiſſtěnj Exemplářů/ giž od několika let ſe nedoſtáwá. Nadto, že negedni y z wás y z giných pobožných, toho od nás žádali/ w čemž wás oſľyſſeti nikoli nenáležeľo. K tomu, že předeſſľého na menſſj modum S. Biblj tiſſtěnj/ pro drobný text ne každý vžjwati mohľ/ gako lidé ſtařj, y ginj mdľý zrak magjcý. Protož tato in folio, wětſſjm textem geſt wytiſſtěna/ aby tjm patrněgſſj, a k vžjwánj Čtenářům pohodlněgſſj býti mohľa.




Co pak gt̃ w této Edycý mimo ſamého textu ſkrowné náprawenj, přidáno wjce/ y toho tuto netagjme před wámi/ že 1. Sum̃y kapitoľ před textem. 2. Krátké Summičky na ſtránkách/ pro hľawněgſſjch wěcý vkázánj, y ſnadněgſſj textu ſwatému wyrozuměnj: přičemž ſe mjſty y Concordancý rozhogniľy. 3. Regſtřjk řečj Božjch přjpadných/ kdyby co podlé přjčin čteno býti měľo w potřebách obzwľáſſtnjch: a to k tomu cýli/ aby podlé giſtého, w Gednotě naſſj zwykľého pořádku ſľužeb Swatých a formy gegich/ wěděľ každý co kdy přjpadně ſobě y giným čjſti/ gakž w Sľawnoſti wýročnj, tak w Neděle Páně/ y w některé zwľáſſtnj Swátky, w Středy, Pátky, y každého dne, wždy podlé tytule Nedělnjº, o čem ſe w který týden Sľowa Božj káže, a který Artykul wjry wyſwětluge/ aby ty Swaté Božj řeči z obogjho zákona wyybrané/ gednoſtegným ſwědectwjm, gedné a též prawdy potwrzowaľy. My pak giž tuto prácy naſſj, předně ſamému maudrému a wěčnému Bohu, kterýž nás za ſwé ſľužebnjky wzaľ, a nám Sľowo ſmjřenj, y Lid ſwůg, ſwěřiľ/ k geho cti a ſľáwě Božſké oddáwáme. Potom pak y wám, gakožto ſľuhám Božjm, té práce ſwaté přegeme/ s wámi ſe zdělugeme/ a abyſſte gi wděčně a pilně k Božj ſľáwě, tolikéž y k potřebné ſebe ſamých a lidu Božjho zpráwě vžjwali, napomjnáme: Božjho pak požehnánj na wſſecko na to, wám y každému z pobožných lidj, komužby ſe tato práce náſſe, k vpřjmému vžjwánj doſtaľa, winſſugeme a žádáme: a tak ſebe y wás, a wſſecko Božj djľo dalſſj/ Bohu, a miľoſti y ochraně geho Swaté poraučjme.




Starſſj Kněžj Gednoty Bratrſké.


	 Mat.2.9. Řjm.3.2.


	 Ezech.3.27. Item 33.7. Židům 13.17


	 Exo.40.20


	 Ibid.19.20.


	 an 6.63,68. Skut.5.10. Filip.1.16.


	 Řjm.1.16. ITym.4.16. Iakub 1.11.


	 Mala.2.7


	 Žaľm 19.3 Tym.3.15.


	 Tym.4.6.


	 1Tym.3.15.


	 1Ty.4.13.


	 Iakub 1.25


	 2Tym.3.16.17.


	 Skut.10.16.17.18.


	 Kol.1.13.



 












  








Kapitola I. Stwořenj a zpořádánj od Boha wſſech wěcý w ſſeſti dnech.






Bůh žiwý Stwořitel wſſech wěcý/ 1 NA Počátku ſtwořiľ [1] Bůh nebe a zemi.
2 Země pak byľa neſličná a puſtá: a tma byľa nad propaſtj: a Duch Božj wznáſſeľ ſe nad wodami.
3 W den 1 ſtwořiľ, Swětľo. [2] Y řekľ Bůh: Buď ſwětľo! Y byľo ſwětľo.
4 A widěľ Bůh ſwětľo, že [byľo] dobré; y odděliľ Bůh ſwětľo od tmy.
5 A nazwaľ Bůh ſwětľo dnem, a tmu nazwaľ nocý. Y byľ wečer a byľo gitro, den prwnj.
6 W den 2, Nebe. Řekľ také Bůh; [3] Buď obľoha v proſtřed wod/ a děl wody od wod:
7 Y včiniľ Bůh tu obľohu/ a odděliľ wody kteréž gſau pod obľohau/ od wod kteréž gſau nad obľohau: A ſtaľo ſe tak.
8 Y nazwaľ Bůh obľohu, Nebem: Y byľ wečer/ a byľo gitro, den druhý.
9 W den 3, Zemi, Moře,  Řekľ také Bůh Shromažďte [4] ſe wody [kteréž gſau] pod nebem, w mjſto gedno/ a vkaž ſe [mjſto] ſuché A ſtaľo ſe tak.
10 Y nazwaľ Bůh [mjſto] ſuché, Zemj: ſhromážděnj pak wod, nazwaľ Mořem: A widěľ Bůh, že [to byľo] dobré.
11 Byliny a Stromy.  Potom řekľ Bůh; Zpľoď země tráwu [a] bylinu wydáwagjcý ſýmě/ [a] ſtrom pľodný, neſaucý owoce, podlé pokolenj ſwého/ w němž by byľo ſýmě geho na zemi. Y ſtaľo ſe tak.
12 Nebo země wydaľa tráwu/ [a] bylinu neſaucý ſemeno podlé pokolenj ſwého/ y ſtrom přináſſegjcý owoce/ w němž [byľo] ſýmě geho, podlé pokolenj geho: A widěľ Bůh, že [to byľo] dobré.
13 Y byľ wečer/ a byľo gitro, den třetj.
14 W den 4. Sľunce, Měſýc, a hwězdy.  Opět řekľ Bůh; [5] Buďte ſwětľa na obľoze nebeſké/ aby odděľowaľa den od nocy/ a byľa na znamenj a [rozměřenj] čaſů, dnů a let.
15 A aby ſwjtiľa na obľoze nebeſké/ a oſwěcowaľa zemi. A ſtaľo ſe tak.
16 [6] Y učiniľ Bůh dwě ſwětľa weliká/ ſwětľo wětſſj, aby zpráwu držeľo nade dnem/ a ſwětľo menſſj, aby zpráwu držeľo nad nocý; [též] y hwězdy:
17 A poſtawiľ ge Bůh na obľoze nebeſké, aby oſwěcowaľa zemi:
18 A aby zpráwu držeľa nade dnem, a nocý/ a odděľowaľa ſwětľo od tmy. A widěľ Bůh, že [to byľo] dobré:
19 Y byľ wečer/ a byľo gitro, den čtwrtý.
20 W den 5, Ryby, a ptactwo.  Řekľ geſſtě Bůh; Wydeyte wody hmyz duſſe žiwé w hognoſti/ a ptactwo [kteréžby] létaľo nad zemj, pod obľohau nebeſkau.
21 [7] Y ſtwořiľ Bůh welryby weliké/ a wſſeligakau duſſi žiwau, hýbagjcý ſe/ kteraužto w hognoſti wydaly wody, podlé pokolenj gegich/ a wſſeliké ptactwo, křjdľa magjcý, podlé pokolenj geho. A widěľ Bůh, že [to byľo] dobré.
22 Y požehnaľ gim Bůh, řka; Pľoďtež ſe a množte ſe/ a naplňte wody mořſké. též ptactwo ať ſe rozmnožuge na zemi:
23 Y byľ wečer/ a byľo gitro, den pátý.
24 W den 6, Howada, Zeměpľazy, Zwjřata/  Řekľ též Bůh; Wydey země duſſi žiwau, [gednu každau] podlé pokolenj gegjho/ howada, a zeměpľazy, y zwěř zemſkau, podlé pokolenj gegjho. A ſtaľo ſe tak.
25 Y učiniľ Bůh zwěř zemſkau, podlé pokolenj gegjho/ též howada, wedlé pokolenj gegich/ y wſſeliký zeměpľaz, podlé pokolenj geho: A widěľ Bůh, že [byľo] dobré.
26 A k obrazu ſwému Čľowěka  Řekľ opět Bůh; [8] Včiňme čľowěka k obrazu naſſemu/ podlé podobenſtwj naſſeho: [9] a ať panugj nad rybami mořſkými, a nad ptactwem nebeſkým/ y nad howady/ a nade wſſj zemj/ y nad wſſelikým zeměpľazem, hýbagjcým ſe na zemi.
27 Y ſtwořiľ Bůh čľowěka k obrazu ſwému/ k obrazu Božjmu ſtwořiľ geg/ [10] muže a ženu ſtwořiľ ge:
28 A požehnaľ gim Bůh, a řekľ gim Bůh; [11] Pľoďtež ſe/ a rozmnožůgte ſe/ a naplňte zemi/ Gehož y Pánem včiniti ráčiľ/  a podmaňte gi/ a panůgte nad rybami mořſkými, a nad ptactwem nebeſkým/ y nad wſſelikým žiwočichem hýbagjcým ſe na zemi.
29 Řekľ geſſtě Bůh; A pokrm gemu y wſſemu což žiwo geſt na zemi nařjdiľ. [12] Ay daľ ſem wám wſſelikau bylinu, wydáwagjcý ſýmě/ kteráž [geſt] na twáři wſſj země/ a wſſeliké ſtromowj, (na němž [geſt] owoce ſtromu,) neſaucý ſýmě: [to] bude wám za pokrm.
30 [13] Wſſechněm pak žiwočichům zemſkým, y wſſemu ptactwu nebeſkému/ a wſſemu tomu, což ſe hýbe na zemi, w čemž [geſt] duſſe žiwá/ wſſelikau bylinu zelenau [daľ ſem] ku pokrmu: Y ſtaľo ſe tak.
31 A [14] widěľ Bůh wſſe, což včiniľ/ a ay [byľo] welmi dobré: Y byľ wečer/ a byľo gitro, den ſſeſtý.
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Kapitola II. Poſwěcenj dne ſedmého. 4. Připomenutj napřed poľožench wěcý o ſtwořenj. 8. Wypſánj Ráge a poſtawenj w něm čľowěka. 18 Nařjzenj ſtawu Manžeľſkého.




1 A Tak dokonána ſau nebeſa, a země/ y wſſecko wogſko gegich.
2 [1] A dokonaľ Bůh dne ſedmého djľo ſwé, kteréž děľaľ/ Odpočinuľ Bůh w den ſedmý a poſwětiľ ho  a odpočinuľ w den ſedmý ode wſſeho djľa ſwého, kteréž byľ děľaľ.
3 Y požehnaľ Bůh dni ſedmému/ a poſwětiľ ho. Nebo w něm odpočinuľ Bůh ode wſſeho djľa ſwého kteréž byľ ſtwořiľ, aby včiněno byľo.
4 Tiť [gſau] rodowé nebes a země, Prwé než co Bůh Stwořiľ, nebyľo ničeho. (když ſtwořena ſau/ w den, w němž včiniľ Hoſpodin Bůh zemi y nebe:)
5 Y každé chraſtiny polnj, dřjwe než byľa na zemi/ y wſſeliké byliny polnj, prwé než wzcházeľa. nebo geſſtě byľ nedſſtiľ Hoſpodin Bůh na zemi/ aniž byľ který čľowěk, geſſto by děľaľ zemi:
6 A [aniž] pára wyſtupowaľa z země, aby ſwľažowaľa wſſecken ſwrchek země.
7 Čľowěk včiněn z země. [2] Y včiniľ Hoſpodin Bůh čľowěka z prachu země/ a wdechľ w chřjpě geho dchnutj žiwota: y byľ čľowěk w duſſi žiwau.
8 Rág pro Čľowěka ſſtjpen.  Sſtjpiľ pak byľ Hoſpodin Bůh Rág w Eden, na wýchod a poſtawiľ tam čľowěka, gehož byľ včiniľ.
9 A wywedľ Hoſpodin Bůh z země wſſeliký ſtrom na pohleděnj libý a [owoce] k gjdľu chutné/ též ſtrom žiwota, v proſtřed ráge/ y ſtrom wěděnj dobrého a zľého.
10 (A řeka wycházeľa z Eden, k [3] ſwľažowánj Ráge/ a odtud děliľa ſe, a byľa we čtyři hľawnj [řeky.]
11 Gméno gedné, [4] Pjſon: ta obcházý wſſecku zemi Hewilah/ kdež geſt zľato:
12 A zľato země té [geſt] wýborné: tam [geſt y] Bdelium/ a kámen Onychin.
13 Gméno pak druhé řeky, Gihon: ta obcházj wſſecku zemi Chus.
14 A gméno řeky třetj, Hiddekel: kteráž teče k wýchodnj ſtraně Asſyrſké země. A řeka čtwrtá geſt Eufrates.)
15 Čľowěk w Rági poſtawen a zákon mu wydán.  Pogaw tedy Hoſpodin Bůh čľowěka, poſtawiľ geg w Rági [w zemi] Eden/ aby geg děľaľ, a oſtřjhaľ ho.
16 Y zapowěděľ Hoſpodin Bůh čľowěku, řka; Z každého ſtromu ragſkého ſwobodně gjſti budeš;
17 Ale z ſtromu wěděnj dobrého a zľého nikoli negez: nebo w kterýbykoli den zněho gedľ/ ſmrtj vmřeš.
18 Řekľ byľ také Hoſpodin Bůh, [5] Nenj dobré čľowěku, býti ſamotnému: včinjm gemu pomoc, kterážby přiněm [byľa.]
19 (Nebo když byľ včiniľ Hoſpodin Bůh z země wſſelikau zwěř polnj/ y wſſecko ptactwo nebeſké/ přiwedľ [ge] k Adamowi, aby pohleděľ [na ně], gakéby gméno kterému dáti měľ: a gakby koli nazwaľ Adam kterau duſſi žiwau/ tak aby gmenowána byľa:
20 Y Adã gména daľ žiwočichũ.  daľ Adam gména wſſechněm howadům y ptactwu nebeſkému/ a wſſeliké zwěři polnj: Adamowi pak nenj nalezena pomoc, kterážby přiněm [byľa.])
21 Protož vwedľ Hoſpodin Bůh twrdý ſen na Adama/ y vſnuľ: Žena z žebra Adamowa včiněna/ y k Manžeľſtwj gemu oddána.  a wyňaľ gedno z žeber geho/ a to mjſto wyplniľ těľem.
22 A z toho žebra kteréž wyňaľ z Adama/ wzděľaľ Hoſpodin Bůh ženu/ a přiwedľ gi k Adamowi.
23 Y řekľ Adam; [6] Teď tato [gt̃] koſt z koſtj mých/ a těľo z těľa mého: tato ſľauti bude Mužatka: nebo z muže wzata geſt:
24 Z té přjčiny [7] opuſtj muž otce ſwého, y matku ſwau/ a přjdržeti ſe bude manžeľky ſwé, y budau w gedno těľo.
25 [8] Byli pak oba dwa nazý/ Adam y žena geho/ a neſtyděli ſe.
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Kapitola III. O Prwnjm hřjchu a žaľoſtném pádu čľowěka.




1 Had pak byľ neychytřegſſj ze wſſech žiwočichů polnjch/ kteréž byľ včiniľ Hoſpodin Bůh. Rozmľauwánj Hada s Ženau.  A [ten] řekľ ženě; Takliž geſt, že wám Bůh řekľ; Nebudete gjſti z každého ſtromu Ragſkého?
2 Y řekľa žena hadu; Owoce ſtromů Ragſkých gjme/
3 Ale o owocy ſtromu, kterýž geſt v proſtřed Ráge, řekľ Bůh; Nebudete ho gjſti/ aniž ſe ho dotknete/ abyſſte nezemřeli.
4 [1] Y řekľ had ženě; Nikoli nezemřete ſmrtj:
5 Ale wj Bůh, že w kterýkoli den z něho gjſti budete/ otewrau ſe oči wáſſe/ a budete gako bohowé/ wědauce dobré y zľé.
6 Zákon Božj, čľowěk přeſtaupiľ,  Widucy tedy žena, že dobrý [geſt] ſtrom k gjdľu/ y přjgemný očima/ a k nabytj rozumnoſti ſtrom žádoſtiwý: [2] wzaľa z owoce geho, a gedľa/ daľa také y muži ſwému s ſebau, a [on] gedľ.
7 Tedy otewřjny ſau oči obaudwau/ a poznali, že gſau nazý: y nawázali ljſtj fjkowého/ a naděľali ſobě wěnjků.
8 Před Bohem ſe ſkryľ,  A [w tom] vſľyſſeli hľas Hoſpodina Boha, chodjcýho po Rági, k wětru dennjmu: y ſkryľ ſe Adam, a žena geho, před twářj Hoſpodina Boha/ v proſtřed ſtromowj Ragſkého.
9 Y powoľaľ Hoſpodin Bůh Adama, a řekľ gemu; Kdež gſy?
10 Kterýžto řekľ; Hľas twůg ſľyſſeľ ſem w Rági/ a báľ ſem ſe/ že gſem nahý: protož ſkryľ ſem ſe.
11 Y řekľ [Bůh;] Kdožť oznámiľ že gſy nahý? Negedľlis ale z toho ſtromu, z něhožť ſem gjſti zapowěděľ?
12 Hřjch ſwůg wymľauwaľ,  Y řekľ Adam; Žena, kterauž ſy mi daľ, [aby byľa] ſemnau/ ona mi daľa z ſtromu toho/ a gedľ ſem.
13 Y řekľ Hoſpodin Bůh ženě; Což ſy to včiniľa? Y řekľa žena; Had mne podwedľ/ y gedľa ſem.
14 Had w zľořečenſtwj B. vpadľ.  Tedy řekľ Hoſpodin Bůh hadu; Že ſy to včiniľ/ zľořečený budeš nade wſſecka howada/ a nade wſſecky žiwočichy polnj: po břiſſe ſwém pľazyti ſe budeš/ a prach žráti budeš, po wſſecky dny žiwota ſwéº:
15 Prwnj zaſljbenj o Kryſtu.  Nad to, nepřáteľſtwj poľožjm mezy tebau, a mezy ženau/ y mezy ſemenem twým, a ſemenem gegjm: ono potře tobě hľawu/ a ty potřeš gemu patu.
16 Pokuta za hřjch nepoſľuſſenſtwj.  Ženě [pak] řekľ; Welice rozmnožjm boleſti twé, a počjnánj twá: s boleſtj roditi budeš děti/ a pod mocý muže twého [bude] žádoſt twá/ a on panowati bude nad tebau.
17 Adamowi také řekl; Že ſy vpoſlechľ hľaſu ženy ſwé, a gedľ ſy z ſtromu toho kterýžť ſem zapowěděľ, řka; Nebudeš gjſti z něho: zľořečená země pro tebe: s boleſtj gjſti budeš z nj, po wſſecky dny žiwota ſwého:
18 Trnj a bodláčj tobě pľoditi bude/ y budeš gjſti byliny polnj:
19 W potu twáři ſwé chléb gjſti budeš/ dokawadž ſe nenawrátjš do země: poněwadž ſy z nj wzat. Nebo prach gſy a w prach ſe nawrátjš.
20 Gméno ženy.  Daľ pak byľ Adam gméno ženě ſwé, Ewa: proto, že ona byľa mátě wſſech žiwých.
21 Čľowěk přiodjn a z ráge wyhnán.  Y zděľaľ Hoſpodin Bůh Adamowi a ženě geho, oděw koženný/ a přioděľ ge.
22 Tedy řekľ Hoſpodin Bůh; Ay čľowěk včiněn geſt gako geden z nás/ wěda dobré y zľé; pročež nynj, aby newztáhľ ruky ſwé a newzaľ také z ſtromu žiwota/ a gedľby/ y byľby žiw nawěky/ [wyžeňme geg].
23 Y wypuſtiľ geg Hoſpodin Bůh z zahrady Eden aby děľaľ zemi, znjž wzat byľ:
24 A [tak] wyhnaľ čľowěka/ Rág Cherubjny oſazen.  a oſadiľ zahradu Eden/ Cherubjny, k wýchodnj ſtraně s mečem pľamenným bľýſkagjcým ſe/ aby oſtřjhali ceſty k ſtromu žiwota.
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Kapitola IIII. Synů Adamowých oběti: 8. Wražda Kainowa. 17. Potomcy Kainowi. 25. Rodina Adamowa.



 
Synowé Adamowi. 1 Kain. 1 ADam pak poznaľ Ewu ženu ſwau/ kterážto počawſſi, porodiľa Kaina: a řekľa; Obdržeľa ſem muže na Hoſpodinu.
2 2 Abel.  A opět porodiľa Bratra geho, Abele: Y byľ Abel paſtýř owcý/ a Kain byľ oráč.
3 Oběti gegich.  Po mnohých pak dnech ſtaľo ſe/ že obětowaľ Kain z vrody zemſké obět Hoſpodinu/
4 Ano y Abel také obětowaľ z prworozených [wěcý] ſtáda ſwého/ a z tuku gegich: Y wzhlédľ Hoſpodin na Abele/ a na obět geho:
5 Na Kaina pak a na obět geho newzhlédľ. Protož rozljtiľ ſe Kain náramně/ a opadľa twář geho.
6 Bůh naprawuge Kaina.  Y řekľ Hoſpodin Kainowi; Proč ſy ſe [tak] rozpáliľ hněwem? A proč geſt opadľa twář twá?
7 Zdaliž nebudeš přjgemný, budeſſli dobře činiti: Pakliže nebudeš dobře činiti, hřjch we dweřjch ležj: a pod mocý twau bude žádoſt geho/ a ty panowati budeš nad njm.
8 Kain zabiľ Abele  Y mľuwiľ Kain k Abeľowi bratru ſwému. Staľo ſe pak, když byli na poli/ [1] že powſtaw Kain proti Abeľowi bratru ſwému, zabiľ geg.
9 Y řekľ Hoſpodin Kainowi; Kdež geſt Abeľ bratr twůg? Kterýž odpowěděľ; Newjm: zdaliž gſem gá ſtrážným bratra ſwého.
10 Y řekľ [Bůh;] Co ſy učiniľ? [2] Hľas krwe bratra twého wolá ke mně z země.
11 Bůh wydáwá zľořečenſtwj na Kaina  Protož nynj, [3] zľořečený budeš/ [y] od té země/ kteráž otewřeľa vſta ſwá/ aby přigaľa krew bratra twého z ruky twé:
12 Když budeš děľati zemi/ nebude wjce wydáwati mocy ſwé tobě: tuľákem a běhaunem budeš na zemi.
13 Kain ſobě zaufaľ  Y řekľ Kain Hoſpodinu; Wětſſjť geſt neprawoſt má, než aby mi odpuſſtěna býti mohľa.
14 Ay wyhánjš mne dnes z země této/ a před twářj twau ſkrýwati ſe budu/ a budu tuľákem a běhaunem na zemi: y přigde na to/ že kdo mne koli nalezne, zabige mne.
15 Y řekľ mu Hoſpodin: Zagiſté kdoby koli zabiľ Kaina/ [nad tjm] ſedmnáſobně mſſtěno bude. Pročež wľožiľ Hoſpodin znamenj na Kaina/ aby ho žádný nezabiľ, kdo by geg koli nalezľ.
16 Tedy odſſed Kain od twáři Hoſpodinowy, bydliľ w zemi Nod/ k wýchodnj ſtraně [naproti] Eden.
17 Rodina Kainowa  Poznaľ pak Kain ženu ſwau; kterážto počaľa a porodiľa Enocha: Enoch.  Y ſtawěľ měſto, a nazwaľ gméno měſta toho, gménem ſyna ſwého, Enoch.
18 Irád. Mawaliel Matuzael Lámech.  Y narodiľ ſe Enochowi, Irád: a Irád zpľodiľ Mawiaele: Mawiael pak zpľodiľ Matuzaele: a Matuzaeľ zpľodiľ Lámecha.
19 Wzaľ ſobě pak Lámech dwě ženy: gméno gedné, Ada/ a gméno druhé, Zylla.
20 Iábal.  Y porodiľa Ada Iábale/ kterýž byľ otec přebýwagjcých w ſtanjch/ a ſtádo [paſaucých].
21 Iůbal.  A gméno bratra geho Iůbal: ten byľ otec wſſech hragjcých na harfu, a náſtroge hudebné.
22 Tubalkain.  A Zylla také porodiľa Tubalkaina/ kterýž byľ řemeſlnjk wſſelikého djľa od mědi a od železa. Seſtra pak Tubalkainowa byľa Noéma.
23 Y řekľ Lámech ženám ſwým, Adě a Zylle; Sľyſſte hľas můg ženy Lámechowy/ poſľaucheyte řeči mé/ že ſem zabiľ muže k ráně ſwé/ a mľádence k zſynaľoſti ſwé:
24 Geſtližeť ſedmnáſobně pomſſtěno bude pro Kaina/ tedy pro Lámecha ſedmdeſátekrát ſedmkrát.
25 Set, ſyn třetj Adamú.  Poznaľ pak geſſtě Adam ženu ſwau/ y porodiľa Syna/ a nazwaľa gméno geho Set: nebo [řekľa;] Daľ mi Bůh giné ſýmě, mjſto Abele/ kteréhož zabiľ Kain.
26 Enos ſyn Setú.  Setowi pak také narodiľ ſe Syn/ a nazwaľ gméno geho, Enos. Tehdáž začaľo ſe wzýwánj gména Hoſpodinowa.
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Kapitola V.




Pořádek a dľauhý wěk lidí w rodině Adamowě. 1 TAto geſt kniha rodů Adamowých: W [ten] den, w kterémž ſtwořiľ Bůh čľowěka/ ku podobenſtwj Božjmu včiniľ ho.
2 [1] Muže a ženu ſtwořiľ ge/ a požehnaľ gim: a nazwaľ gméno gegich, Adam/ w [ten] den, když ſtwořeni ſau.
3 Byľ pak Adam we ſtu a třidcýti letech, když zpľodiľ [ſyna] ku podobenſtwj ſwému, [a] k obrazu ſwému/ a nazwaľ gméno geho Set:
4 Adã žiw byľ 930 let.  Y byľo dnů Adamowých po zpľozenj Seta oſm ſet let, a pľodiľ ſyny a dcery.
5 A tak byľo wſſech dnů Adamowých, w kterýchž byľ žiw, dewět ſet a třidceti let, y umřeľ.
6 Set 912.  Set pak byľ we ſtu a pěti letech, když zpľodiľ Enoſa.
7 A po zpľozenj Enoſa, žiw byľ Set/ oſm ſet a ſedm let/ a pľodiľ ſyny a dcery.
8 Y byľo wſſech dnů Setowých/ dewět ſet, a dwanácte let/ y vmřeľ.
9 Enos 905  Byľ pak Enos w dewadeſáti letech, když zpľodiľ Kainana.
10 A po zpľozenj Kainana, žiw byľ Enos oſm ſet, a patnácte let/ a pľodiľ ſyny a dcery:
11 Y byľo wſſech dnů Enoſowých/ dewět ſet, a pět let/ y vmřeľ.
12 Kainan 910  Kainan pak byľ w ſedmdeſáti letech, když zpľodiľ Mahalaleele:
13 A po zpľozenj Mahalaleele žiw byľ Kainan/ oſm ſet a čtyřidceti let/ a pľodiľ ſyny a dcery.
14 Y byľo wſſech dnů Kainanowých/ dewět ſet, a deſet let, y vmřeľ.
15 Mahalaleel 895  Mahalaleeľ pak byľ w ſſedeſáti a pěti letech, když zpľodiľ Iáreda:
16 A po zpľozenj Iáreda, žiw byľ Mahalaleeľ oſm ſet a třidceti let, a pľodiľ ſyny a dcery:
17 Y byľo wſſech dnů Mahalaleeľowých oſm ſet, dewadeſáte a pět let/ y vmřeľ.
18 Iáred 962  Iáred pak byľ we ſtu ſſedeſáti a dwau letech, když zpľodiľ Enocha:
19 A po zpľozenj Enocha, žiw byľ Iáred oſm ſet let/ a pľodiľ ſyny a dcery:
20 Y byľo wſſech dnů Iáredowých/ dewět ſet ſſedeſáte a dwě létě/ y vmřeľ.
21 Enoch 365  Enoch pak byľ w ſſedeſáti a pěti letech, když zpľodiľ Matuzaléma.
22 A chodiľ Enoch ſtále s Bohem, po zpľozenj Matuzaléma, tři ſta let/ a pľodiľ ſyny a dcery:
23 Y byľo wſſech dnů Enochowých/ tři ſta, ſſedeſáte a pět let.
24 A [2] chodiľ Enoch ſtále s Bohem/ a nebyľ wjce [widjn:] nebo wzaľ ho Bůh.
25 Matuzalém 969  Matuzalém pak byľ we ſtu oſmdeſáti ſedmi letech, když zpľodiľ Lámecha:
26 A po zpľozenj Lámecha, žiw byľ Matuzalém ſedm ſet, oſmdeſáte a dwě létě/ a pľodiľ ſyny a dcery:
27 Y byľo wſſech dnů Matuzalémowých dewět ſet, ſſedeſáte a dewět let/ y vmřeľ.
28 Lámech 777  Lámech pak byľ we ſtu, oſmdeſáti a dwau letech, když zpľodiľ ſyna/
29 Gehož gméno nazwaľ, Noé/ řka; Tento nám odpočinutj způſobj od djľa naſſeho/ od práce rukau naſſich/ kterauž [máme] s zemj, gjžto [3] zľořečiľ Hoſpodin.
30 A žiw byľ Lámech potom když zpľodiľ Noé, pět ſet dewadeſáte a pět let/ a pľodiľ ſyny a dcery:
31 Y byľo wſſech dnů Lámechowých/ ſedm ſet ſedmdeſáte a ſedm let/ y vmřeľ.
32 A když byľ Noé w pěti ſtech letech/ zpľodiľ Sema, Chama, a Iáfeta.





	 Wyš 1.16. Maud.2.14. Eklus.17.1.


	 Njž 6.9. Eklu.44.16. Žid.12.5.


	 Wýš 3.17.








Kapitola VI. Zľoſt lidſká ſe na ſwěte rozmohľa/ 6. Bůh nad tjm nařjkaľ/ 14. a děľati koráb rozkázaľ.




Hřjchowé lidſſtj na zemi s lidmi ſe množili. 1 STaľo ſe pak, když ſe počali množiti lidé na zemi/ a dcery ſe gim zrodily:
2 Že widauce ſynowé Božj dcery lidſké, any kráſné ſau, brali ſobě ženy, ze wſſech, kteréž oblibowali.
3 Pročež řekľ Hoſpodin; Nebude ſe neſnaditi duch můg s čľowěkem na wěky/ proto, že také těľo geſt: a bude dnů geho ſto a dwadceti let.
4 Obrowé powſtali.  Obrowé pak byli na zemi w těch dnech: ano y potom, když wcházeli Synowé Božj k dcerám lidſkým, ony rodiľy gim. To [gſau] ti mocnj, kteřjž zdáwna [byli,] muži na ſľowo wzatj.
5 Bůh zľoſtj ſrdce lidſkého k hněwu popuzen,  Ale když widěľ Hoſpodin an ſe rozmnožuge zľoſt lidſká na zemi/ [a] žeby wſſeliké [1] myſſlenj ſrdce gegich nebyľo než zlé po wſſecken čas:
6 Litowaľ Hoſpodin že včiniľ čľowěka na zemi/ a boleſt měľ w ſrdcy ſwém.
7 Potopa předpowědjna.  Tedy řekľ Hoſpodin; Wyhľadjm z země čľowěka, kteréhož ſem ſtwořiľ/ od čľowěka, až do howada/ až do zeměpľazu/ až y do ptactwa nebeſkého: nebo ljto mi že ſem ge včiniľ.
8 Ale Noé naſſeľ miľoſt před Hoſpodinem.
9 Tito [gſau] přjběhowé Noé: [2] Noé muž ſprawedliwý, dokonalý byľ za ſwého wěku: Noé s Bohem vſtawičně chodiľ.  s Bohem vſtawičně chodiľ Noé.
10 (Zpľodiľ pak Noé tři ſyny/ Sema, Chama, a Iáfeta.)
11 Ale země byľa poruſſena před Bohem/ a naplněna byľa země neprawoſtj.
12 Widěľ tedy Bůh zemi a ay poruſſena byľa: nebo byľo poruſſiľo wſſeliké těľo ceſtu ſwau na zemi.
13 Protož řekľ Bůh k Noé; Konec wſſelikého těľa přicházý předemne, nebo naplněna geſt země neprawoſtj od nich: z té přjčiny, hle, giž zkazým ge s zemj:
14 Forma a neb Způſob Korábu.  Včiň ſobě [3] koráb z dřjwj ġofer: přjhrady zděláš w tom korábu/ a oklegugeš geg wnitř y zewnitř kljm.
15 A na tento [způſob] uděláš geg: třj ſet ľoktů [bude] dľauhoſt toho korabu/ padeſáti ľoktů ſſirokoſt geho/ a třidceti ľoktů wyſokoſt geho.
16 Okno vděláš w Korábu a ſwrchkem na ľoket [wyſokým] zawřeš geg: dwéře také korábu w boku geho poſtawjš: a pokoge zpodnj, druhé, y třetj zděláš w něm.
17 Gá pak, ay gá vwedu potopu wod na zemi/ aby zkaženo byľo wſſeliké těľo, w němž geſt duch žiwota pod nebem/ cožkoli bude na zemi, vmře.
18 Kdo wgjti měli do Korábu/  S tebau wſſak včinjm ſmľauwu ſwau/ a wegdeš do korábu/ ty, y ſynowé twogi/ žena twá/ y ženy ſynů twých s tebau.
19 A ze wſſech žiwočichů wſſelikého těľa/ po dwém z každého vwedeš do korábu/ A proč.  aby ge žiwé zachowaľ s ſebau: ſamec a ſamice budau.
20 Z ptactwa podlé pokolenj geho: a z howad podlé pokolenj gegich: ze wſſelikého také zeměpľazu podlé pokolenj geho/ po dwém z každého wegdau k tobě/ aby žiwi zuſtali.
21 Ty pak nabeř s ſebau wſſeliké potrawy kteráž ſe gjſti může/ a ſhromažď ſobě/ aby byľa tobě y gim ku pokrmu.
22 Y učiniľ Noé podlé wſſeho, gakž mu rozkázaľ Bůh, tak včiniľ.





	 (???) 8.11. (???) 17.19.
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Kapitola VII. Vwedenj potopy hrozné na wſſecken ſwět.}}




Noélowi do Korábu wgjti rozkázáno 1 POtom řekľ Hoſpodin k Noé; Wegdiž ty y wſſecka čeled twá do korábu: [1] nebo ſem tě widěľ ſprawedliwého před ſebau w národu tomto:
2 Ze wſſech howad čiſtých wezmeš ſobě ſedmero a ſedmero/ ſamce a ſamicy geho: ale z howad nečiſtých, dwé a dwé/ ſamce a ſamicy geho.
3 Z ptactwa také nebeſkého, ſedmero a ſedmero/ ſamce a ſamicy/ aby žiwé zachowáno byľo ſýmě, na wſſj zemi.
4 Nebo po dnech geſſtě ſedmi, gá dſſtjti budu na zemi za čtyřidceti dnů a čtyřidceti nocý: a wyhľadjm ſe ſwrchku země wſſelikau podſtatu kterauž ſem včiniľ.
5 Noé zachowaľ poſľuſſenſtwj.  Tedy včiniľ Noé wſſecko tak gakž mu přikázaľ Hoſpodin.
6 (Byľ pak Noé w ſſeſti ſtech letech když ta potopa přiſſľa na zemi.)
7 [2] A protož přiſſeľ Noé a ſynowé geho/ y žena geho/ y ženy ſynů geho snjm k korábu/ pro wody potopy.
8 Z howad [také] čiſtých/ y z howad nečiſtých/ y z ptactwa/ a ze wſſeho, což ſe hýbe na zemi/
9 Po dwém weſſli k Noé do korábu/ ſamec a ſamice: tak gakž byľ rozkázaľ Bůh Noé.
10 Staľo ſe pak po ſedmi dnech/ že wody potopy přiſſľy na zemi.
11 Potopa přiſſľa, Léta od počátku Swěta , 1656.  Léta ſſeſtiſtého wěku Noé/ druhého měſýce/ ſedmnáctého dne téhož měſýce/ w ten den protrženy ſau wſſecky ſtudnice propaſti weliké/ a průduchowé nebeſſtj otewřjni ſau.
12 Y byľ přjwaľ na zemi, čtyřidceti dnj/ a čtyřidceti nocý.
13 Toho dne wſſeľ Noé, Sem, a Cham, y Iáffet, Synowé Noé/ žena Noé/ a tři ženy ſynů geho s njm do korábu.
14 Oni, y wſſeliký žiwočich podlé pokolenj ſwého/ y wſſeliké howado podlé pokolenj ſwého/ a wſſeliký zeměpľaz kterýž ſe hýbe na zemi, podlé pokolenj ſwého/ y wſſeliké ptactwo, wedlé pokolenj ſwého/ wſſeligacý ptácy/ wſſecko což křjdľa má:
15 Weſſli k Noé do korábu/ po dwém ze wſſelikého těľa w němž [byľ] duch žiwota.
16 A což gich weſſľo ſamec a ſamice ze wſſelikého těľa weſſli/ tak gakž byľ přikázaľ gemu Bůh: a zawřeľ Hoſpodin po něm.
17 Wody potopy welice ſe rozmohľy.  A když byľa potopa za čtyřidceti dnů na zemi/ tedy rozmnoženy ſau wody/ až y wyzdwihľy koráb/ a wzneſľy geg od země.
18 Nebo zmohľy ſe wody/ a rozmnoženy ſau welmi nad zemj/ y zpľýwaľ koráb na wodách.
19 A tak náramně rozmohly ſe wody nad zemj/ že přikryty ſau wſſecky hory neywyſſšj kteréž [byly] podewſſjm nebem:
20 Patnácte ľoktů zwýſſj rozmohly ſe wody, když přikryty ſau hory.
21 Potopau wſſe což žiwo byľo na zemi zahľazeno  Y vmřeľo wſſeliké těľo kteréž ſe hýbe na zemi/ tak z ptactwa gako z howad a žiwočichů/ y wſſelikého hmyzu kterýž ſe pľazý po zemi/ y každého čľowěka:
22 Wſſecko, což měľo dýchánj ducha žiwota w chřjpjch ſwých ze wſſeho což byľo na ſuſſe pomřeľo.
23 A tak wyhľadiľ [Bůh] wſſelikau podſtatu/ kteráž byľa na twáři země/ od čľowěka až do howada/ až do zeměpľazu/ a až do ptactwa nebeſkého: wyhľazeno gt̃ prawjm z země/ a zuſtaľ toliko [3] Noé/ a kteřjž s njm [byli] w korábu.
24 Y trwaľy wody nad zemj, za ſto a padeſáté dnů.
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Kapitola VIII. Potopa přeſtaľa. 18 Noé wyſſeľ z korábu, 20. A Oběti Bohu obětowaľ.



 
Wody potopy opadaľy, 1 ROzpomenuľ ſe pak Bůh na Noé/ y wſſecky žiwočichy/ a wſſecka howada kteráž [byľa] s njm w korábu: pročež vwedľ Bůh wjtr na zemi/ y zaſtawiľy ſe wody,
2 A zawřjny ſau ſtudnice propaſti/ y průduchowé nebeſſtj/ a zaſtawen geſt přjwaľ s nebe.
3 Y nawrátily ſe wody ſe ſwrchku země odcházegjce zasſe/ a opadľy wody po ſtu a padeſáti dnech:
4 Koráb odpočinuľ na horách.  Tak že odpočinuľ koráb ſedmého měſýce/ w ſedmnáctý den toho měſýce na horách Ararat.
5 Když pak wody odcházeľy a opadaľy/ až do deſátého měſýce/ prwnjho [dne] téhož deſátého měſýce vkázali ſe wrchowé hor.
6 Y ſtaľo ſe po čtyřidcýti dnech/ otewřew Noé okno w korábu, kteréž byľ vděľaľ,
7 Noé Krkawce wypuſtiľ: potom y Hoľubicy.  Wypuſtiľ krkawce: Kterýžto wyletuge, zasſe ſe wracowaľ/ dokudž newyſchľy wody na zemi.
8 Potom wypuſtiľ hoľubicy od ſebe, aby wěděľ gižliby opadľy wody ſe ſwrchku země.
9 Kterážto když nenaſſľa, kdeby odpočinuľa noha gegj/ nawrátiľa ſe k němu do korábu: nebo wody [byľy] po wſſj zemi. On pak wztáhna ruku ſwau, wzaľ gi a wneſľ k ſobě do korábu.
10 A počekaľ geſſtě ſedm dnj giných/ a opět wypuſtiľ hoľubici z korábu:
11 Y přiletěľa k němu hoľubice k wečerau/ a ay liſt oliwowý vtržený w vſtech gegjch: Tedy poznaľ Noé že opadľy wody ſe ſwrchku země.
12 Y čekaľ geſſtě ſedm dnj giných/ a [opět] wypuſtiľ hoľubicy: kterážto newrátiľa ſe k němu wjce.
13 Wody wyſchľy.  Y ſtaľo ſe ſſeſtiſtého prwnjho léta/ w prwnj [den měſýce] prwnjho/ že wyſchľy wody na zemi: Y odgaľ Noé přikrytj korábu/ a vzřeľ, ano giž oſchľ ſwrchek země.
14 Druhého pak měſýce/ w dwadcátý ſedmý den téhož měſýce/ oſchľa země.
15 Noélowi z Korábu wygjti rozkázáno.  Y mľuwiľ Bůh k Noé řka;
16 Wygdi z korábu/ ty y žena twá/ a ſynowé twogi/ y ženy ſynů twých stebau:
17 Wſſecky žiwočichy, kteřjž [gſau] s tebau ze wſſelikého těľa/ tak z ptactwa gako z howad, a wſſelikého zeměpľazu kterýž ſe hýbe na zemi/ wyweď s ſebau: [1] ať ſe w hognoſti rozpľozugj na zemi/ a roſtau, a množj ſe na zemi.
18 Y wyſſeľ Noé a ſynowé geho/ y žena geho/ a ženy ſynů geho s njm:
19 Každý žiwočich/ každý zeměpľaz/ a wſſecko ptactwo/ wſſecko což ſe hýbe na zemi/ po pokolenjch ſwých wyſſľo z korábu.
20 Noé Obětuge oběti.  Tedy wzděľaľ Noé oľtář Hoſpodinu/ a wzaw ze wſſech howad [2] čiſtých y ze wſſeho ptactwa čiſtého/ obětowaľ zápaľy na tom oľtáři.
21 Y zachutnaľ Hoſpodin wůni [tu] přjgemnau/ a řekľ Hoſpodin w Srdcy ſwém; Nebudu wjce zľořečiti zemi pro čľowěka/ proto že myſſlenj ſrdce lidſkého zľé geſt od mľadoſti geho: aniž budu wjce bjti wſſeho což žiwo geſt/ gako ſem včiniľ:
22 Nýbrž dokawadž země trwati bude: ſetj a žeň/ ſtudeno y horko/ léto a zyma/ den [3] také a noc, nepřeſtanau.
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Kapitola IX. Požehnánj a ſtwrzenj manžeľſtwj. 5. Wraždy zapowěděnj. 8. Smľauwy Božj s Noélem včiněnj. 30. Obchod a neb žiwnoſt Noé, 29. y ſmrt geho.




Bůh manžeľſtwj Stwrzuge.  1 TEdy požehnaľ Bůh Noé/ y ſynům geho/ a řekľ gim; Pľoďtež ſe a rozmnožůgte ſe, a naplňte zemi:
2 Strach wáš a hrůza wáſſe buď na wſſeliký žiwočich země/ a na wſſecko ptactwo nebeſké: Wſſe což žiwo geſt lidem za pokrm dáwá.  wſſecko což ſe hýbe na zemi/ a wſſecky ryby mořſké, w ruce wáſſe dány ſau.
3 Wſſecko což ſe hýbe [a] geſt žiwo/ bude wám za pokrm: [1]gako [y] bylinu zelenau/ daľ ſem wám to wſſecko:
4 Masſa s krwj gjſti bránj. [2]A wſſak masſa s duſſj geho [kteráž geſt] krew geho, nebudete gjſti.
5 Wraždu zapowjdá  A zagiſté krwe waſſj/ duſſj waſſich/ wyhledáwati budu: z rukau každého howada wyhledáwati gj budu/ y z ruky čľowěka/ ano y z ruky každého bratra geho, budu wyhledáwati duſſe čľowěka:
6 Moc ſwěta vſtanowuge. [3] Kdobykoli wyliľ krew čľowěka/ ſkrze čľowěka wylita bude krew geho: nebo k obrazu ſwému včiniľ Bůh čľowěka.
7 Wy pak pľoďte a množte ſe/ w hognoſti ſe rozpľoďte na zemi/ a rozmnoženi buďte na nj.
8 Y mľuwiľ Bůh k Noé a ſynům geho s njm/ řka;
9 Smľauwa Božj s Noé y s Potomky geho.  Gá zagiſté wcházým w ſmľauwu ſwau s wámi/ y s ſemenem waſſim po wás:
10 A ſe wſſelikau duſſj žiwau kteráž [gt̃] s wámi: z ptactwa, z howad, a zewſſech žiwočichů zemſkých, kteřjž [gſau] s wámi/ ode wſſech kteřjž wyſſli z korábu/ až do wſſelikéº žiwočicha zemſkého.
11 [4] Protož vtwrzugi ſmľauwu ſwau s wámi/ že nebude wyhľazeno wjce wſſeliké těľo wodami potopy/ aniž bude wjce potopa k zkaženj země.
12 Y řekľ Bůh: Totoť [bude] znamenj ſmľauwy, kteréž gá dáwám, mezi mnau a mezi wámi, a mezi wſſelikau duſſj žiwau, kteráž [geſt] s wámi, po wſſecky wěky.
13 Duha byľa znamenjm vtwrzugjcým ſmľauwu [5] Duhu ſwau poſtawiľ ſem na obľaku/ a bude na znamenj ſmľauwy mezy mnau a mezy zemj:
14 A budeť, když vwedu mračný obľak nad zemj/ a vkáže ſe duha na obľaku,
15 Že ſe rozpomenu na ſmľauwu ſwau/ kteráž [gt̃] mezy mnau a mezi wámi/ a mezy wſſelikau duſſj žiwau/ w každém těle: a nebudau wjce wody ku potopě/ aby zahľadily wſſeliké těľo.
16 Nebo když bude duha ta na obľaku/ popatřjm na nj/ abych ſe rozpomenuľ na ſmľauwu wěčnau/ mezy Bohem a mezy wſſelikau duſſj žiwau/ w každém těle, kteréž [gt̃] na zemi.
17 Y řekľ Bůh k Noé; Toť geſt znamenj ſmľauwy/ kterauž ſem vtwrdiľ mezy ſebau a mezy wſſelikým tělem kteréž geſt na zemi.
18 Synowé Noélowi  Byli pak ſynowé Noé kteřjž wyſſli z korábu/ Sem, Cham a Iáfet. A Cham [byľ] otec Kanánú.
19 Ti třj [gſau] ſynowé Noé/ a ti ſe [6] rozproſtřeli po wſſj zemi.
20 Noé ſe wjnem opiľ,  Noé pak objrage ſe s zemj, začaľ děľati winnice.
21 A pige wjno, opiľ ſe/ a obnažiľ ſe v proſtřed ſtanu ſwého.
22 Hanby y poſměchu doſſeľ.  Widěľ pak Cham otec Kanánú hanbu otce ſwého/ a powěděľ oběma bratřjm ſwým wně.
23 Tedy wzali Sem a Iáfeth oděw/ kterýžto oba poľožili na ramena ſwá/ a gdauce zpátkém, zakryli hanbu otce ſwého: twáři pak gich [byľy] odwráceny/ a hanby otce ſwého newiděli.
24 Procýtiw pak Noé po ſwém wjně/ zwěděľ co mu včiniľ ſyn geho mľadſſj,
25 Chamowi zľořečiľ.  Y řekl; Zľořečený Kanán ſľužebnjk ſľužebnjků bude bratřjm ſwým
26 Řekľ také; Požehnaný Hoſpodin Bůh Semú: a buď Kanán ſľužebnjkem gegich:
27 Rozſſiřiž Bůh miľoſtiwě Iáfeta/ aby bydliľ w ſtáncých Semowých: a buď Kanán ſľužebnjkem gegich.
28 Žiw pak byľ Noé/ po potopě tři ſta [a] padeſáte let:
29 W letech 950 vmřeľ  A tak byľo wſſech dnů Noé dewět Set [a] padeſáte let y vmřeľ geſt.
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Kapitola X. Rod ſynů Noé.






1 Tito [gſau] pak rodowé ſynů Noé/ Sema, Chama, a Iáfeta: gimž ſe [tito] ſynowé zrodili po potopě.
2 Rodina Iáffetowa.  Synowé Iáfetowi/ Ġomer, a Maġoġ, a Madai, a Iawan, a Thůbal, a Mozoch, a Thyras.
3 Synowé pak Ġomerowi/ Ascenez, Rifat/ a Thoġorma.
4 Synowé pak Iawanowi/ Eliſa a Tharſis, Cethim a Dodanym.
5 Od těch rozděleni ſau oſtrowowé národů po Kraginách gegich/ každý podlé gazyku ſwého, wedlé čeledi ſwé, w národech ſwých.
6 Rodina chamowa z njž poſſeľ mezy ginými  Synowé pak Chamowi/ Chus, a Mezraim, a Put/ a Kanaan.
7 A Synowé Chuzowi/ Saba, Ewila, a Sabatha, a Reġma, a Sabatacha. Synowé pak Reġmowi/ Saba a Dedan.
8 Nymrod,  Zpľodiľ také Chus Nymroda: onť geſt počaľ býti mocným na zemi:
9 To byľ ſylný ľowec před Hoſpodinem: protož ſe řjká; Gako Nymrod ſylný ľowec před Hoſpodinem.
10 Počátek pak geho kráľowſtwj, byľ [1] Babilon a Erech, Achad a Chalne/ w zemi Sinear:
11 Z země té wyſſeľ do Asſur/ kdežto wyſtawěľ Nynywe, a Rohoboth měſto, a Chále,
12 A Rezen mezi Nynywé a mezi Chále: toť [geſt] měſto weliké.
13 A národ  Mizraim pak zpľodiľ Ludim, a Anamim, a Laabim, a Neftůim,
14 A Fetruzym, a Chaſlůim Filiſtýnſký,  (odkudž poſſli Filiſtýnſſtj) a Kafturym.
15 Kanán pak zpľodiľ Sydona prworozeného ſwého, a Heth,
16 A Gebuzea, a Amorrhea, a Gergezea,
17 A hewea, a Aracea, a Cynea,
18 a Aradya, a Samarea, a Amathea: Kananegſký.  a potõ [odtud] rozproſtřely ſe čeledi Kananeyſkých.
19 A byľo pomezý Kananeyſkých/ od Sydonu když gdeš k Gerary až do Ġázy/ a [odtud] když gdeš k Sodomě a Ġomoře, a Adama, a Seboim až do Lázy.
20 Ti [gſau] Synowé Chamowi po čeledech ſwých, wedlé gazyků ſwých, po kraginách ſwých, w národech ſwých.
21 Rodina Semowa  Semowi také/ otcy wſſech ſynů Heber/ bratru Iáfeta ſtarſſjho zrozeni ſau [ſynowé.
22 [2] A tito gſau] Synowé Semowi: Elam, a Asſur, a Arfaxad, a Lud, a Aram.
23 Synowé pak Aramowi: Hus, a Hul, a Gether, a Mas.
24 Potom Arfaxad zpľodiľ Sale/ a Sale zpľodiľ Hebera.
25 Heberowi také narodili ſe dwa ſynowé: gméno gednoho Pélek/ proto že za dnů geho rozdělena byľa země: a gméno bratra geho, Gektan.
26 Gektan pak z pľodiľ Elmodada, a Salefa, a Azarmota, a Iare,
27 A Adoráma, a Vzala, a Dykla,
28 A Obale, a Abimahele, a Sebai,
29 A Ofira, a Ewila, a Iobaba: wſſickni ti ſau ſynowé Gektanowi.
30 A byľo bydlenj gegich od Meſa/ když gdeš k Sefar hoře na Wýchod ſľunce.
31 Ti gſau ſynowé Semowi po čeledech ſwých, wedlé gazyků ſwých, po kraginách ſwých, w národech ſwých.
32 Ty [gſau] čeledi ſynů Noé/ po rodech ſwých/ w národech ſwých: [a] od těch rozdělili [3] ſe národowé na zemi po potopě.
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Kapitola XI. Stawení Měſta a wěže: 7 zmatenj gazyků. 10. Rodina Semowa až do Abrama: kdež y wygitj Abramowo z wľaſti.




Gedinká řeč na zemi.  1 BYľa pak wſſecka země gazyku gednoho/ a řeči gedné.
2 [1] Y ſtaľo ſe když ſe brali od wýchodu/ nalezli pole w zemi Sinear/ a bydlili tam:
3 A řekli geden druhému; Nuže, naděľeyme cyheľ/ a wypalme [ge] ohněm: [Y] měli cyhľy mjſto kamenj/ a zemi lepkau mjſto wápna.
4 Wyſoká wěže ſtawěna.  Nebo řekli; Nuže, wyſtawěgme ſobě měſto a wěži/ gegjž by wrch [doſahaľ] k nebi: a [tak] učiňme ſobě gméno/ abychom nebyli rozptýleni po wſſj zemi.
5 Sſtaupiľ pak Hoſpodin aby widěľ to měſto a wěži, kterauž ſtawěli ſynowé lidſſtj:
6 A řekľ Hoſpodin; Ay lid geden/ a gazyk geden wſſechněch těchto/ a toť geſt začátek djľa gegich/ nynj pak nedadj ſobě w tom překazyti, což vmjnili děľati:
7 Zmatenj gazyků.  Protož sſtupme/ a změťme tam gazyk gegich/ aby geden druhého gazyku nerozuměľ.
8 [2] A tak rozptýliľ ge Hoſpodin od tud po wſſj zemi/ y přeſtali ſtawěti měſta toho.
9 Protož nazwáno geſt gméno geho, Bábel: nebo tu zmátľ Hoſpodin gazyk wſſj země a od tud rozptýliľ ge Hoſpodin po wſſj zemi.
10 Wěk Semú.  Titoť gſau rodowé Semowi. [3] Sem když byľ we ſtu letech, zpľodiľ Arfaxada/ we dwau letech po potopě:
11 A byľ žiw Sem po zpľozenj Arfaxada, pět ſet let/ a pľodiľ ſyny a dcery.
12 Arfaxad.  Arfaxad pak žiw byľ, pět a třidceti let/ a zpľodiľ Sále:
13 A po zpľozenj Sále, žiw byľ Arfaxad, čtyři ſta a tři léta/ a pľodiľ ſyny a dcery.
14 Sále.  Sále také žiw byľ třidceti let/ a zpľodiľ Hebera.
15 A žiw byľ Sále po zpľozenj Hebera/ čtyři ſta, a tři léta: a pľodiľ ſyny a dcery.
16 Žiw pak byľ [4] Heber čtyři a třidceti let/ a zpľodiľ Peleġa.
17 Heber.  A Žiw byľ Heber po zpľozenj Peleġa, čtyři ſta a třidceti let/ a pľodiľ ſyny a dcery.
18 Peleġ.  Peleġ pak žiw byľ třidceti let/ a zpľodiľ Réhu.
19 A žiw byľ Peleġ po zpľozenj Réhu dwě ſtě a dewět let/ a pľodiľ ſyny a dcery.
20 Réhu.  Réhu také žiw byľ třidceti a dwě létě, a zpľodiľ Sáruġa.
21 A po zpľozenj Sáruġa žiw byľ Réhu/ dwě ſtě a ſedm let/ a pľodiľ ſyny a dcery.
22 Sáruġ.  Žiw pak byľ Sáruġ třidceti let/ a zpľodiľ Náchora.
23 A byľ žiw Sáruġ po zpľozenj Náchora dwě ſtě let/ a pľodiľ ſyny a dcery.
24 Náchor  Náchor pak žiw byľ dwadceti a dewět let/ a zpľodiľ Táre.
25 A žiw byľ Náchor po zpľozenj Táre ſto a dewatenácte let a pľodiľ ſyny a dcery.
26 Tháre.  Žiw pak byľ Tháre ſedmdeſáte let/ a zpľodiľ Abrama, Náchora, a Hárana.
27 Rod Tháre.  Tito ſau pak rodowé Táre: [5] Táre zpľodiľ Abrama, Náchora, a Hárana. Háran pak zpľodiľ Lota.
28 Vmřeľ pak Háran prwé než Tháre otec geho/ w zemi narozenj ſwého/ [totiž] w Vr Kaldegſkých.
29 Y zpogjmali ſobě ženy Abram a Náchor; gméno ženy Abramowy Sarai, a gméno ženy Náchorowy Melcha, dcera Háranowa, [kterýž byl] otec Melchy a Geſchy.
30 Byľa pak Sarai nepľodná, a neměľa dětj.
31 Wyſſeľ z Vr přiſſeľ do cháran  Y wzaľ Thare [6] Abrama ſyna ſwého/ a Lota ſyna Háranowa, wnuka ſwého/ a Sarai newěſtu ſwau/ ženu Abrama ſyna ſwého/ a wyſſli ſpoľu z Vr Kaldeyſkých/ aby ſe brali do země Kananeyſké, a přiſſli až do Cháran/ a bydlili tam.
32 A byli dnowé Tháre dwě ſtě a pět let: y vmřeľ Tháre w Cháran.
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Kapitoľa XII. Poſľuſſnému Abramowi zaſljbenj včiněno. 10 Byt geho pohoſtinný a nebezpečný w Egyptě.




Abramowi rozkázáno z wľaſti wygjti. 1 NEbo byľ řekľ Hoſpodin Abramowi; Wygdi z země ſwé/ a z přjbuznoſti ſwé/ y z domu otce ſwého, do země kterauž vkáži tobě:
2 [1] A včinjm tě w národ weliký/ a požehnám tobě/ a zwelebjm gméno twé/ a budeš požehnánj.
3 Požehnám také dobrořečjcým tobě/ a zľořečjcým tobě zľořečiti budu: [2] ano požehnány budau w tobě wſſecky čeledi země.
4 Y wyſſeľ Abram tak gakž mu byľ mľuwiľ Hoſpodin/ a ſſeľ s njm Lot. Abram wyſſeľ z Cháran.  (Byľ pak Abram w ſedmdeſáti pěti letech/ když wyſſeľ z Cháran.)
5 A wzaľ Abram Sarai manžeľku ſwau, a Lota ſyna bratra ſwého/ a wſſecko zbožj ſwé kteréhož nabyli/ y duſſe kterýchž doſáhli w Cháran: A wyſſedſſe brali ſe do země Kananeyſké, až y přiſſli do nj.
6 Y proſſeľ Abram tu zemi/ až k mjſtu Sýchem: to gt̃ až k rowině Mereh. A tehdáž Kananeyſſtj [byli] w zemi.
7 Y vkázaľ ſe Hoſpodin Abramowi, a řekľ; Semeni twému dám zemi tuto. Tedy wzděľaľ tu oľtář Hoſpodinu/ kterýž ſe byľ vkázaľ gemu.
8 A odtud podaľ ſe k hoře [kteráž ležj] na wýchod od Béthel/ kdežto rozbiľ ſtan ſwůg: [tak že mu] Béthel byľ na Západ/ Hai pak na Wýchod: y wzděľaľ tam oľtář Hoſpodinu/ a wzýwaľ gméno Hoſpodinowo.
9 Potom hnuľ ſe Abram dále/ a odebraľ ſe odtud ku Poľedni.
10 Byľ pak hľad w té zemi: protož sſtaupiľ Abram do Egypta/ aby tam byľ pohoſtinu: nebo weliký [byl] hľad w té zemi.
11 Y ſtaľo ſe, že když přicházeľ bljzko k Egyptu/ řekľ k Sarai manžeľce ſwé; Ay nynj znám že gſy žena kráſné twáři/
12 A ſtane ſe, že když tě vzřj Egyptſſtj, řeknau; To [geſt] manžeľka geho: y zabigj mne/ tebe pak žiwé nechagj:
13 Praw medle, [že] gſy ſeſtra má/ aby mi dobře byľo přjčinau twau/ a žiwa zuſtaľa duſſe má pro tebe.
14 Y ſtaľo ſe když wſſeľ Abram do Egypta/ widěli Egyptſſtj ženu, že kráſná byľa náramně/
15 A widauce gi Knjžata Faraonowa/ schwálili gi před njm: Sarai k Faraonowi přiwedena.  y wzata geſt žena do domu Faraonowa.
16 Kterýžto y Abramowi dobře včiniľ pro ni; a měľ owce, a woľy, a oſľy, y ſľužebnjky a děwky/ též oſlice a welbľaudy:
17 {{Poznámka po straně|Farao pro Manžeľku Abramowu od Boha treſtán. Ale Hoſpodin trápiľ Faraona ranami welikými/ y dům geho/ pro Sarai manžeľku Abramowu.
18 Protož powoľaľ Farao Abrama, a řekľ; Cos mi to včiniľ? Pročežs mi neoznámiľ/ že ona manžeľka twá [geſt?]
19 Proč ſy řekľ; Seſtra má gt̃? a wzaľ ſem gi ſobě za ženu. Protož nynj teď máš manžeľku ſwau, wezmi, a gdi.
20 Y poručiľ o něm Farao mužům/ a propuſtili ho/ y manžeľku geho y wſſecko, což měľ.
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Kapitola XIII. Abram s Lotem nawrátili ſe z Egypta. 8 Potom ſe rozeſſli. 14. Pán Bůh ſlib Abramowi obnowuge.




Abram zaſe wyſſeľ z Egypta.  1 WStaupiľ tedy Abram z Egypta, on y žena geho y wſſecko což měľ/ a Lot s njm/ ku Poledni.
2 (Byľ pak Abram bohatý welmi, na dobytek/ na ſtřjbro y na zľato.)
3 A ſſeľ ceſtami ſwými od Poľedne až do Béthel/ až k mjſtu [tomu] kdež prwé byľ ſtánek geho/ mezy Béthel a Hai:
4 K mjſtu oľtáře [1] kterýž tam byľ prwé wzděľaľ: kdežto wzýwaľ Abram gméno Hoſpodinowo.
5 Abram a Lot bohatj byli.  Také y Lot kterýž s Abramem chodiľ/ měľ owce a woľy y ſtany.
6 A [2] nemohľa gim země poſtačowati, aby ſpoľu bydlili: proto že zbožj gich byľo weliké/ tak že nemohli ſpoľu bydliti.
7 Odkudž wznikľa neſnáz mezy paſtýři ſtáda Abramowa/ a mezy paſtýři ſtáda Lotowa: nebo Kananeyſſtj a Ferezeyſſtj tehdáž bydlili w zemi té.
8 Řekľ tedy Abram Lotowi; Abram muž pokoge. [3] Nechžť proſým nenj neſnáze mezy mnau a tebau/ a mezy paſtýři mými a paſtýři twými: poněwadž mužj bratřj gſme.
9 Zdaliž nenj před tebau wſſecka země? Odděl ſe proſým ode mne: Půgdešli nalewo, [gá] naprawo ſe držeti budu: pakli půgdeš naprawo, nalewo ſe držeti budu.
10 Pozdwih tedy Lot očj ſwých, ſpatřiľ wſſecku rowinu wůkoľ Iordánu/ kteráž před tjm než Hoſpodin zkazyľ Sodomu a Ġomoru, wſſecka až k Séġor ſwľažowána byľa/ gako zahrada Hoſpodinowa/ [a] gako země Egyptſká:
11 Lot w Sodomě Abram w zemi Kánan bydlili.  Y zwoliľ ſobě Lot wſſecku rowinu Iordánſkau/ a braľ ſe k wýchodu: a [tak] oddělili ſe geden od druhého.
12 Abram bydliľ w zemi Kananeyſké: ale Lot přebýwaľ w měſtech té rowiny/ podaw ſtanů až k Sodomě. [4]
13 Lid Sodõſký zľý.  Lidé pak Sodomſſtj [byli] zlj/ a hřjſſnjcy před Hoſpodinem welicý.
14 Y řekľ Hoſpodin Abramowi, když ſe odděliľ od něho Lot; Pozdwihni nynj očj ſwých/ a pohleď z mjſta, na němž gſy/ na Půľnocy a na Poledne/ y na Wýchod a na Západ.
15 Zaſljbenj o zemi kánan obnoweno.  [5] Nebo wſſecku zemi kterauž widjš, tobě dám, a ſemeni twému až na wěky:
16 A rozmnožjm ſýmě twé, gako prach země. nebo geſtli že kdo bude mocy zčjſti prach země/ tedy y ſýmě twé zečteno bude:
17 Wſtaň, progdi tu zemi na dýľ y naſſjř gegj: Nebo tobě gi dám.
18 Tedy Abram hnuw ſe s ſtanem, přiſſeľ a bydliľ w rowinách Mamre/ kteréž ſau při Hebronu: kdežto wzděľaľ oľtář Hoſpodinu.
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Kapitola XIIII. Wálka proti Sodomſkým, 12 Zagetj Lota. 13 Wyſwobozenj geho ſkrze Abrama, 19 Gemuž požehnánj dáno od Melchyſedecha.




Čtyř Králů proti pěti, pozdwiženj a walka. 1 STaľo ſe pak we dnech [těch]/ že Amrafel král Sinearſký/ Aryoch král Elaſarſký/ Chedorlaomer král Elamitſký a Thádal král Ġoimſký,
2 Wyzdwihli wálku proti Bérowi králi Sodomſkému a proti Berſowi králi Gomorſkému/ a Senábowi králi Adamatſkému/ a Semeberowi králi Seboimſkému/ a králi Bélamſkému, to geſt Seġorſkému:
3 Wſſickni tito ſgeli ſe do vdolj Siddim: to geſt [giž] Moře ſolné.
4 Dwanácte let ſľaužili Chedorlaomerowi/ třináctého pak léta zprotiwili ſe.
5 Protož léta čtrnáctého, přitáhľ Chedorľaomer/ a králowé kteřjž [byli] s njm/ a pobili Refaimſké w Aſtarothu Karnaimſkých/ a Zuzymſké w Cham/ a Eminſké na rowinách Karyathaimſkých,
6 A Horeiſké, na hoře gich Seir, až k rowině Fáran/ kteráž [ležj] nad pauſſtj.
7 A wracegjce ſe, přitáhli k En Misfat/ kteráž [giž geſt] Kádes/ a pohubili wſſecku kraginu Amalechytſkého/ také y Amoreyſkého bydljcýho w Haſeſonthamar.
8 Protož wytáhľ král Sodomſký a král Ġomorſký/ a král Adamatſký/ a král Seboimſký/ a král Bélamſký, to geſt Seġorſký/ a zſſikowali ſe proti nim k bitwě w vdolj Siddim,
9 Proti Chedorlaomerowi králi Elamitſkému/ a Thádalowi králi Ġoimſkému/ a Amrafeľowi králi Sinearſkému/ y Aryochowi Králi Elaſarſkému: čtyři kráľowé, proti pěti.
10 (W vdolj pak Siddim, byľo mnoho ſtudnic klegowatých:) Y vtjkagjce král Sodomſký a Ġomorſký, padli tam: a kteřj pozuſtali vtekli na hory:
11 Sodoma zľaupena a Lot zagat.  A pobrawſſe wſſecko zbožj Sodomſkých, a Gomorſkých, a wſſecky potrawy gich/ odtáhli.
12 Wzali také Lota/ a zbožj geho/ ſyna bratra Abramowa/ a odgeli. Nebo on bydliľ w Sodomě.
13 Abram ho wyſwobodiľ zrukau nepřáteľ.  Přiſſeľ pak geden kterýž byľ vtekľ/ a zwěſtowaľ Abramowi Hebreiſkému/ kterýž [tehdáž] bydliľ w rowinách Mamre Amoreiſkého, bratra Eſſkolowa, a bratra Anerowa: nebo ti měli ſmľauwu s Abramem:
14 Vſľyſſew tedy Abram žeby zagat byľ bratr geho/ wyprawiľ způſobných k bogi a w domě ſwẽ zrozených ſľužebnjků, tři ſta a oſmnácte, a honiľ ge až k Dan:
15 A odděliw ſe [připadl] na ně w nocy/ on y ſľužebnjcy geho/ a porazyľ ge; a sſtjhaľ ge až k Chobah/ kteréž [ležj] na lewo Damaſſku:
16 Y odgaľ zaſe wſſecko zbožj/ také y Lota bratra ſwého, s ſtatkem geho zaſe přiwedľ/ ano y ženy a lid.
17 Tedy wyſſeľ Kral Sodomſký proti němu/ když ſe nawracowaľ od pobitj Chedorlaomera/ a Kralů kteřjž [byli] s njm/ k vdolj Saweh/ kteréž geſt vdolj Králowſké.
18 Melchyſedech abramowi daľ požehnanj.  Melchyſedech také [1] Kráľ Sálem, wyneſľ chléb a wjno: a ten [byľ] Kněz Boha Sylného neywyšſſjho/
19 Y požehnaľ mu a řekľ; Požehnaný Abram Bohu ſylnému neywyšſſjmu/ kterýž wládne nebem a zemj,
20 A požehnaný Bůh Sylný neywyšſſj/ kterýž daľ nepřáteľy twé w ruce twé: Y A Abram Melchyſedechowi, deſátky.  daľ mu [Abram] deſátky ze wſſech wěcý:
21 Král pak Sodomſký řekľ Abramowi; Dey mi lid/ a zbožj wezmi ſobě.
22 Y řekľ Abram králi Sodomſkému; Pozdwihľ ſẽ ruky ſwé k Hoſpodinu Bohu Sylnému neywyšſſjmu/ kterýž wľádne nebem y zemj,
23 Že newezmu od niti až do řeménka obuwi/ ze wſſech wěcý kteréž gſau twé aby neřekľ; Gá ſem obohatiľ Abrama:
24 Kromě toliko toho což ſnědli bogownjcy/ a djľu mužů kteřjž ſemnau ſſli/ [totiž] Aner, Eſchol, a Mamre/ oni nech ať wezmau djľ ſwůg.





	 Žid.7.2.








Kapitola XV. Slibu o rozmnoženj ſemene Abram v wěřiw, geſt oſprawedlněn 13. a o přjbězých potomků ſwých wyvčen.




Abram v widěnj s Bohẽ rozmľauwá.  1 KDyž pak ty wěcy pominuľy/ ſtaľo ſe ſľowo Hoſpodinowo k Abramowi v widěnj, řkaucý; Nebog ſe Abrame/ Gá [budu] pawéza twá/ [a] odpľata twá welmi weliká.
2 Gemužto řekľ Abram; Panownjče Hoſpodine, což mi dáš/ poněwadž gá ſcházým bez dětj/ a ten, gemuž zanechám domu ſwého [bude] Damašſký Eliezer?
3 Řekľ geſſtě Abram: Ay mněſy nedaľ ſemene/ a ay ſchowanec můg [bude] mým dědicem.
4 Abramowi Dědic zaſljben.  A ay ſľowo Hoſpodinowo k němu řkucy; Nebudeť ten dědicem twým/ ale kterýž wygde z žiwota twého, ten dědicem twým bude.
5 [Y] wywedľ geg wen, a řekľ; Wzhlédniž nynj k nebi/ [1] a zečti hwězdy/ budeſſli ge [wſſak] mocy zčjſti: Řekľ mu [geſſtě]; Tak bude ſýmě twé.
6 Abram Bohu vwěřiľ. [2] Y vwěřiľ Hoſpodinu/ a počteno mu to za ſprawedlnoſt.
7 (Nebo byľ řekľ gemu; Gá gſem Hoſpodin/ kterýž ſem tě wywedľ z Vr Kaldeyſkých/ Země Kánan potřetj Abramowi zaſljbena.  aťbych daľ zemi tuto k dědičnému wľádařſtwj.
8 Y řekľ; [3] Panownjče Hoſpodine/ počem poznám že gi dědičně obdržjm?
9 Y odpowěděľ gemu; Wezmi mně gaľowicy třjletau/ a kozu třjletau/ a ſkopce třjletéº/ hrdličku také a hoľaubátko:
10 Kterýžto wzaw ty wſſecky wěcy/ zroztjnaľ [4] ge napoľy/ a rozľožiľ na dwě ſtraně/ gednu poľowicy proti druhé: ptáků pak nezroztjnaľ.
11 Ptácy pak ſedali na ta mrtwá těľa/ a Abram ge ſháněľ.
12 Y ſtaľo ſe když ſľunce zapadaľo/ že dřjmota těžká připadľa na Abrama/ a ay hrůza [a] tma weliká obkljčiľa geg).
13 Předpowědjna poroba Egyptſká/ y wyſwobozenj lidu Izraelſkého.  Řekľ tedy [Bůh] Abramowi; [To] zagiſté wěz/ [5] že pohoſtinu bude ſýmě twé w zemi cyzý/ a w ſľužbu ge podrobj/ a trápiti ge budau za čtyři ſta let:
14 Wſſak národ gemuž ſľaužiti budau/ gá ſauditi budu, a potom wygdau s welikým zbožjm:
15 Ty pak půgdeš k otcům ſwým w pokogi/ [a] pohřben budeš w ſtaroſti dobré.
16 A čtwrté pokolenj ſem ſe nawrátj/ nebť geſſtě nenj doplněna neprawoſt Amoreyſkých.
17 Y ſtaľo ſe, když zapadľo ſľunce, a tma byľo, a ay [vkázaľa ſe] pec kauřjcý ſe, a pochodně ohniwá/ kteráž ſſľa mezy djľy těmi.
18 Smľauwa Božj s Abramẽ w njž počtwrté země Kanã zaſljbena  W ten den včiniľ Hoſpodin ſmľauwu s Abramem, řka; [6] Semeni twému dám zemi tuto/ od řeky Egyptſké/ až do řeky té weliké, řeky Eufraten:
19 Cyneyſké, Cenezeyſké, Cethmonſké,
20 A Hetheyſké, Ferezeyſké, a Refaimſké,
21 Amoreyſké/ y Kananeyſké také, a Ġerġezeyſké a Gebuzegſké.
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Kapitola XVI. Hyſtorya o Aġar. 15. a o narozenj Izmaele.




1 SArai pak manžeľka Abramowa gemu nerodiľa: a měľa děwku Egyptſkau gménem Aġar:
2 Abramowi dána Aġar za Ženu.  Y řekľa Sarai Abramowi; Ay nynj Hoſpodin zawřeľ žiwot můg a bych nerodiľa: wegdi proſým k děwce mé/ zda bych aſpoň z nj mohľa mjti ſyny. Y powoliľ Abram řeči Sarai.
3 Tedy wzawſſi Sarai manžeľka Abramowa, Aġar Egyptſkau děwku ſwau/ po deſýti letech, gakž bydliti počaľ Abram w zemi Kananeyſké/ daľa gi Abramowi muži ſwému za ženu:
4 Y wſſeľ k Aġar/ kterážto počaľa. Aġar počawſſi, pohrdľa Sárau panj ſwau.  Widucy pak ona že počaľa/ z lehčiľa ſobě panj ſwau.
5 Y řekľa Sarai Abramowi; Křiwdau mau tys winen: gá ſem daľa děwku ſwau w ľůno twé/ kterážto widucy že počaľa/ zlehčiľa mne ſobě: Sudiž Hoſpodin mezy mnau a mezy tebau.
6 Y řekľ Abram k Sarai; Ay děwka twá w mocy twé/ včiň s nj cožť ſe za dobré widj. Tedy trápiľa gi Sarai: Potom od nj vtekľa.  a [ona] vtekľa od nj.
7 Naſſeľ gi pak Angeľ Hoſpodinú v ſtudnice wody, na pauſſti/ v ſtudnice té, [kteráž geſt] při ceſtě Sur.
8 A řekľ; Aġar děwko Sarai, odkud gdeš, a kam ſe béřeš? Y řekľa; Od twáři Sarai panj ſwé gá vtjkám.
9 Y zas přiſſľa.  Tedy řekľ gj Angeľ Hoſpodinú; Nawrať ſe ku Panj ſwé/ a pokoř ſe pod ruku gegj.
10 Opět řekľ Angeľ Hoſpodinú; Welice rozmnožjm ſýmě twé/ aniž bude mocy ſečteno býti pro množſtwj.
11 Potom také řekľ Angeľ Hoſpodinú; Ay ty gſy těhotná/ a tudjž porodjš ſyna/ a nazůweš gméno geho Izmael: nebo vſľyſſeľ Hoſpodin trápenj twé:
12 Izmael gaký býti měľ.  Budeť pak ljtý čľowěk: ruce geho proti wſſechněm/ a ruce wſſech proti němu/ a před twářj wſſech bratřj ſwých bydliti bude.
13 Y nazwaľa [Aġar] gméno Hoſpodinowo kterýž mľuwiľ gj; Ty gſy Sylný Bůh widěnj: nebo řekľa; Zdaliž teď také newidjm potom kterýž mne widěľ?
14 Protož nazwaľa ſtudnicy tu, Studnicý žiwého widaucýho mne: Ay [ta geſt] mezy Kádes a Barad.
15 Izmael narozen. [1] Porodiľa pak Aġar Abramowi Syna: a nazwaľ Abram gméno ſyna ſwého, kteréhož porodiľa Aġar, Izmael.
16 Abram pak byľ w oſmdeſáti ſſeſti letech, když mu porodiľa Aġar Izmaele.





	 Gal.4.12.








Kapitola XVII. Smľauwa s Abramem obnowena. 9 Obřjzka vſtawena. 16 Izák od Boha zaſljben.




{{Poznámka po straně|Božj vkázánj ſe Abramowi} 1 KDyž pak Abram byľ w dewadeſáti dewjti letech/ [1] vkázaľ ſe mu Hoſpodin, a řekľ gemu; Gá gſem Bůh Sylný wſſemohaucý/ chodiž vſtawičně přede mnau a budiž dokonaľým.
2 A včinjm ſmľauwu ſwau mezy ſebau a tebau/ a rozmnožjm tě náramně welmi.
3 Padľ pak Abram na twář ſwau: y mľuwiľ Bůh s njm řka;
4 Gáť gſem/ Ay ſmľauwa má s tebau/ a budeš Otcem národů mnohých.
5 Abramowi gméno změněno.  Aniž wjce ſľauti bude gméno twé, Abram/ ale bude gméno twé Abraham: [2] nebo otcem mnohých národů včiniľ ſem tě:
6 A včinjm aby ſe rozpľodiľ náramně welmi/ a rozſſjřjm tě w národy y kráľowé z tebe wygdau.
7 Vtwrdjm také ſmľauwu ſwau mezy ſebau a tebau/ y mezy ſemenem twým po tobě, po rodech gegich/ za ſmľauwu wěčnau: [totiž] abych byľ Bohem twým, y ſemene twého po tobě:
8 Nadto, dám tobě y ſemeni twému po tobě zemi w njžto obýwáš pohoſtinu/ wſſecku zemi Kananeyſkau/ k wľádařſtwj wěčnému: a budu gegich Bohem.
9 Obřjzka za znamenj ſmľauwy Vſtawena/ Léta odpočátku ſwěta 2107.  Řekľ geſſtě Bůh Abrahamowi; Ty pak oſtřjhati budeš ſmľauwy mé/ ty y ſýmě twé po tobě, po rodech ſwých.
10 Tatoť geſt ſmľauwa má/ mezy mnau a mezy wámi/ y mezy ſemenem twým po tobě, kteréž oſtřjhati budete/ Aby obřezán byľ mezy wámi každý pohľawj mužſkého.
11 Obřežete pak těľo hanby ſwé/ a [to] [3] bude znamenjm Smľauwy, mezy mnau a mezy wámi.
12 Každý tedy pohľawj mužſkého/ [4] oſmého dne obřezán bude mezy wámi po rodech waſſich/ doma narozený y kaupený za ſtřjbro/ z kterých by koli cyzozemců [byľ]/ genž nenj z ſemene twého.
13 Konečně ať geſt obřezán narozený w domě twém, y kaupený za penjze twé: a budeť ſmľauwa má na těle waſſem za ſmľauwu wěčnau.
14 Neobřezaný pak pacholjk kterýž by neobřezaľ těľa neobřjzky ſwé/ wyhľazena zagiſté bude duſſe ta z lidu ſwého: [nebo] ſmľauwu mau zruſſiľ.
15 Sarai Abrahamowě Manžeľce gméno změněno.  Řekľ také Bůh Abrahamowi; Sarai manželce ſwé nebudeš řjkati, Sarai/ ale Sára bude gméno gegj.
16 Slib o Izákowi obnowen.  Nebo požehnám gj/ a dámť z nj ſyna: požehnámť gj/ a bude w národy/ kráľowé národů z nj wygdau.
17 Tedy padľ Abraham na twář ſwau, a zaſmáw ſe, řekľ w ſrdcy ſwém; Zdali ſtoletému narodj ſe [ſyn]? A zdali Sára w dewadeſáti letech porodj?
18 Y řekľ Abraham Bohu; ó byť gen Izmael žiw byľ před tebau.
19 Gemužto řekľ Bůh; [5] Nýbrž Sára manželka twá porodj tobě Syna/ a nazůweš gméno geho, Izák; y vtwrdjm ſmľauwu ſwau s njm/ za ſmľauwu wěčnau y s ſemenem geho po něm:
20 Slib o požehnánj Izmaelowi.  Také o Izmaele vſľyſſeľ ſem tě: a ay požehnám gemu/ a včinjm to aby ſe rozpľodiľ/ a rozmnožjm ho náramně welmi: Dwanáctero Knjžat zpľodj/ a rozſſjřjm geg w národ weliký:
21 Ale ſmľauwu ſwau vtwrdjm s Izákem/ kteréhožť porodj Sára poroce, při tomto čaſu.
22 A když dokonaľ Bůh řeč ſwau s njm/ wſtaupiľ od Abrahama.
23 Abraham y s čeledj ſwau obřezán.  Wzaľ tedy Abraham Izmaele ſyna ſwého/ y wſſecky zrozené w domě ſwém/ y wſſecky kaupené za ſtřjbro ſwé, každého kdož byľ pohľawj mužſkého z domácých ſwých/ a obřezaľ těľo neobřjzky gegich/ hned w ten den gakž s njm Bůh mľuwiľ:
24 A byľ Abraham w dewadeſáti dewjti letech, když obřezáno byľo těľo neobřjzky geho:
25 Izmael pak ſyn geho byľ w třinácti letech, když obřezáno byľo těľo neobřjzky geho:
26 Gednoº a téhož dne obřezáni ſau, Abraham a Izmael ſyn geho.
27 Y wſſickni domácý geho/ doma zrozenj/ y za ſtřjbro od cyzozemce kaupenj/ obřezáni ſau s njm.
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Kapitola XVIII. Abraham Angeľy za hoſté měľ. 10 Sáře ſyn zaſljben. 17 Zkaženj Sodomy předpowědjno.




1 VKázaľ ſe pak gemu Hoſpodin w rowině Mamre/ a on ſeděľ v dweřj ſtanu, když weliké horko na den byľo.
2 Abraham přigaľ Angeľy B. do Přjbytku ſwého.  A když pozdwihľ očj ſwých/ [1] widěľ, a ay třj mužj ſtáli naproti němu: Kteréžto gakž vzřeľ/ běžeľ gim wſtřjc ode dweřj ſtanu/ a ſkľoniľ ſe až k zemi:
3 A řekľ: [2] Pane můg/ geſtliže ſem nynj nalezľ miľoſt před očima twýma/ proſým nepomjgeg ſľužebnjka ſwého:
4 Přineſeno bude trochu wody, a vmygete nohy ſwé, a odpočinete pod ſtromem:
5 Za tjm přineſu kus chleba/ a poſylnjte ſrdce ſwého/ potom půgdete, poněwadž mimo ſľužebnjka ſwého gdete. Y řekli; Tak včiň, gakž ſy mľuwiľ.
6 Tedy poſpjſſiľ Abraham do ſtanu k Sáře, a řekľ; Spěſſně tři mjry mauky bělné zaděley/ a napec podpopelných chlebů.
7 Abraham pak běžeľ k ſtádu/ a wzaw tele mľadé a dobré, daľ ſľužebnjku, kterýžto poſpjſſiľ připrawiti ge.
8 Potom wzaw máſľa a mléka, y tele kteréž připrawiľ, poľožiľ před ně: ſám pak ſtáľ při nich pod ſtromem/ y gedli.
9 Izák Zaſljben Abrahamowi.  Řekli pak gemu; Kde geſt Sára manžeľka twá? Kterýžto odpowěděľ; Teď w ſtanu.
10 A řekľ: [3] Giſtotně ſe nawrátjm k tobě wedlé čaſu žiwota/ a ay ſyna mjti bude Sára manžeľka twá. Ale Sára poſľauchaľa v dweřj ſtanu/ kteréž [byľy] za njm.
11 Abraham pak y Sára [byli] ſtařj a ſeſſľého wěku/ a přeſtaľ byľ Sáře běh ženſký.
12 Sára, ſama w ſobě ſe ſmáľa.  Y ſmáľa ſe Sára ſama w ſobě, řkucy; Teprw když ſem ſe sſtaraľa, w rozkoſſe ſe wydám? a geſſtě y Pán můg ſe sſtaraľ.
13 Tedy řekľ Hoſpodin Abrahamowi; Proč geſt ſe ſmáľa Sára, řkucy; Zdaliž oprawdu geſſtě roditi budu/ a gá ſe sſtaraľa?
14 Zdaliž co ſkrytého bude před Hoſpodinem? k čaſu vrčitému nawrátjm ſe k tobě/ wedlé čaſu žiwota/ a Sára bude mjti ſyna.
15 Zapřeľa pak Sára, a řekľa; Neſmáľa ſem ſe: nebo ſe báľa. Y řekľ [Hoſpodin]; Nenjť tak ale ſmáľa ſy ſe.
16 Tedy wſtawſſe odtud mužj ti/ obrátili ſe k Sodomě: Abraham pak ſſeľ s nimi/ aby ge prowodiľ.
17 Bůha s Abrahamẽ rozmľauwá ľaſkawě.  A řekľ Hoſpodin; Zdali gá zatagjm před Abrahamem což děľati budu,
18 Poněwadž Abraham giſtotně bude w národ weliký, a ſylný/ a [4] požehnáni budau w něm wſſickni národowé země?
19 Nebo znám geg: protož přikáže ſynům ſwým/ a domu ſwému po ſobě/ aby oſtřjhali ceſty Hoſpodinowy/ a činili ſprawedlnoſt a ſaud/ aťby naplniľ Hoſpodin Abrahamowi což mu zaſljbiľ.
20 Zahynutj ſodõſkých před zwěſtowáno.  Y řekľ Hoſpodin; Proto že rozmnožen geſt křik Sodomſkých a Ġomorſkých/ a hřjch gegich že obtjžen geſt náramně:
21 S ſtaupjm giž a pohledjm, geſtli že podle křiku gegich, kterýž přiſſeľ ke mně, činili/ [důgde na ně] ſetřenj: a pakli toho nenj zwjm.
22 A obrátiwſſe ſe odtud muži, ſſli do Sodomy: Abraham pak geſſtě ſtáľ před Hoſpodinem.
23 Abrahã přimľauwá ſe za Sodõſké.  W tom přiſtaupiw Abraham řekľ; Zdali také zahľadjš ſprawedliwého s bezbožným?
24 Budeli padeſáte ſprawedliwých w tom měſtě/ zdali předce zahubjš/ a neodpuſtjš mjſtu pro padeſáte ſprawedliwých, kteřjž [gſau] w něm?
25 Odſtup to od tebe, aby takowau wěc včiniti měľ/ aby vſmrtiľ ſprawedliwého s bezbožným/ takť by byľ ſprawedliwý gako bezbožný. Odſtup to od tebe: zdaliž ſaudce wſſj země nevčinj ſaudu?
26 Y řekľ Hoſpodin: Geſtliže naleznu w Sodomě měſtě tom/ padeſáte ſprawedliwých, odpuſtjm wſſemu tomu mjſtu pro ně.
27 A odpowjdage Abraham, řekľ; Abrahã před Bohem pokory vžjwá,  Ay nynj chtěľ bych mľuwiti ku Pánu ſwému/ ačkoli ſem prach a popeľ:
28 Co pak, nedoſtane-li ſe ku padeſáti ſprawedliwým, pěti/ zdali zkazýš pro těch pět wſſecko měſto? Y řekľ; Nezahľadjm, geſtli že nagdu tam čtyřidceti pět.
29 A přjkľad na ſobě vkazuge, trwánliwoſti wq modlitbách.  Opět mľuwiľ [Abraham] a řekľ; Snad nalezeno bude tam čtyřidceti? A odpowěděľ; Ne včinjm pro těch čtyřidceti.
30 Y řekľ [Abraham;] Proſým, nechť ſe nehněwá Pán můg, že mľuwiti budu: Snad ſe gich nalezne tam třidceti? Odpowěděľ; Nevčinjm, geſtli že naleznu tam třidceti.
31 A [opět] řekľ; Ay nynj počaľ ſem mľuwiti ku pánu ſwému: Snad ſe nalezne tam dwadceti? Odpowěděľ: Nezahľadjm y pro těch dwadceti.
32 Řekľ geſſtě; Proſým ať ſe nehněwá Pán můg, geſtliže gednau geſſtě mľuwiti budu: Snad ſe gich nagde tam deſet? Odpowěděľ; Nezahľadjm y pro těch deſet.
33 Y odſſeľ Hoſpodin, když dokonaľ řeč k Abrahamowi: Abraham pak nawrátiľ ſe k mjſtu ſwému.
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Kapitola XIX. O Podwrácenj Sodomy a wyſwobozenj Lota 20. y o Pádu geho.}




Lotowa k Hoſtem přjwětiwoſt.  1 PŘiſſli pak dwa Angelé do Sodomy v wečer/ a Lot ſeděľ w bráně Sodomſké: [1] kteréžto když vzřeľ, wſtaw, ſſeľ gim w ceſtu/ a ſkľoniľ ſe twářj až k zemi:
2 A řekľ; Ay proſým páni mogi/ vchylte ſe nynj do domu Sľužebnjka ſwého/ a zuſtaňte přes noc/ vmygete také nohy ſwé/ a ráno wſtanauce půgdete ceſtau ſwau. Oni pak odpowěděli; Nikoli/ ale přenocugeme na vlicy.
3 Ale když on ge welmi nutiľ, obrátiwſſe ſe k němu/ weſſli do domu geho: y vděľaľ gim hody/ a napekľ chlebů přeſných/ y gedli.
4 Sodomſkých hřjchowé a neſſlechetnoſti.  Prwé pak než lehli/ muži měſta toho, muži Sodomſſtj, oſuli ſe wůkoľ domu toho/ od mľadého až do ſtarého/ wſſecken lid odewſſad:
5 Y woľali na Lota, a řekli gemu; Kde gſau ti mužj, kteřjž přiſſli k tobě w nocy? wyweď ge k nám/ ať ge poznáme.
6 Y wyſſeľ k njm Lot wen/ a zawřeľ po ſobě dwéře:
7 A řekľ; Proſým, bratřj mogi/ nečiňte zlého:
8 Ay mám teď dwě dcery/ kteréžto nepoznaľy muže/ wywedu ge nynj k wám/ čiňte s nimi gak ſe wám ljbj/ toliko mužům těmto nic nečiňte/ poněwadž weſſli pod ſtjn ſtřechy mé.
9 Y řekli; Odegdi tam: A mľuwili; Sám ſe doſtaľ ſem pohoſtinu/ a chce nás ſauditi? nynj tobě hůř vděláme než gim. Y obořili ſe náſylně na muže toho/ [totiž] na Lota: a přiſtaupili aby wyľomili dwéře.
10 Lot ode pána přichráněn.  Tedy mužj ti wztáhli wen ruku ſwau a vwedli Lota k ſobě do domu/ a dwéře zawřeli.
11 Sodõſſtj ſlepotau raněni. A ty muže kteřjž byli přede dweřmi domu, [2] ranili ſlepotau welikau/ od neymenſſjho až do neywětſſjho/ tak že vſtali hledagjce dweřj.
12 Y řekli mužj k Lotowi; Mášli geſſtě zde koho? buď zetě, neb ſyny ſwé, neb dcery ſwé, y wſſecko což máš w měſtě/ wyweď z mjſta tohoto.
13 Nebo zkazýme mjſto toto/ proto že ſe welmi rozmohľ křik gegich před Hoſpodinem/ a poſľaľ nás Hoſpodin, abychom zkazyli ge.
14 Wyſſed tedy Lot, mľuwiľ k Zeťům ſwým, kteřjž giž měli pogjmati dcery geho, a řekľ; Wſtaňte, wygděte z mjſta tohoto: nebo zkazý Hoſpodin měſto toto. Ale zdáľo ſe zeťům geho gakoby žertowaľ.
15 A když zaſwitáwaľo/ nutili Angelé Lota, řkauce; Wſtaň wezmi ženu ſwau, a dwě dcery ſwé kteréž tu gſau/ aby nezahynuľ w pomſtě měſta.
16 Lot z Sodomy wyweden.  A když prodléwaľ/ chopili muži ruku geho/ a ruku ženy geho/ a ruku dwau dcer geho: nebo ſe ſlitowaľ nad njm Hoſpodin: Y [3] wywedli gey, a puſtili za měſtem.
17 A ſtaľo ſe když ge wedli wen/ řekľ [geden]; Zachoweyž žiwot ſwůg/ neohlédey ſe zpět, ani ſe zaſtawůg na wſſj této rowině/ vgdi na horu aby nezahynuľ.
18 Y řekľ gim Ľot: Ne tak, proſým Páni mogi:
19 Séġor měſto k proſbě lotowě zachowáno.  Ay nynj nalezľ ſľužebnjk twůg miľoſt před očima twýma/ a weliké geſt miľoſrdenſtwj twé kteréž ſy včiniľ ſe mnau, když ſy zachowaľ duſſi mau: ale gáť nebudu mocy vgjti na tu horu/ aby mne nepoſtihľo to zľé, a vmřeľbych:
20 Hle, teď geſt toto měſto bljzko/ do něhož bych vtekľ/ a toť geſt malé: proſým nechť tam vgdu: wſſak pak neweliké geſt/ a žiwa bude duſſe má.
21 Y řekľ k němu; Ay vſľyſſeľ ſem žádoſt twau y w této wěcy/ abych nepodwrátiľ měſta toho, oněmž ſy mľuwiľ.
22 Poſpěſſiž/ vgdi tam: neboť nebudu mocy včiniti ničehéhož, dokudž tam nedogdeš: A z té přjčiny nazwáno geſt gméno měſta toho Séġor:
23 Sľunce wzcházeľo nad zemi/ když Lot wſſeľ do Séġor:
24 Sodoma podwrácena.  A Hoſpodin [4] dſſtiľ na Sodomu a na Ġomoru ſyrau a ohněm/ od Hoſpodina s Nebe/
25 [5] A podwrátiľ ta měſta y wſſecku tu rowinu/ wſſecky také obywatele těch měſt/ y [wſſecko] což roſte z země.
26 Lotowa žena ſe ohlédľa. [6] Y ohlédľa ſe žena geho [gduc] za njm/ a obrácena geſt w ſľaup ſolný.
27 Wſtaw pak Abraham ráno, [poſpjſſiľ] k mjſtu tomu, kdež byľ ſtáľ před Hoſpodinem.
28 A pohleděw k Sodomě a Ġomoře y na wſſecku zemi té rowiny/ vzřeľ, a ay wyſtupowaľ dým z země té/ gako dým z wápenice.
29 Lot zachowán pro Abrahama.  Staľo ſe tedy, když kazyľ Bůh měſta té rowiny/ že ſe rozpomenuľ Bůh na Abrahama/ a wytrhľ Lota z proſtředku podwrácenj/ když podwraceľ měſta, w nichž bydliľ Lot.
30 Potom wyſſeľ Lot z Séġor/ a bydliľ na hoře té/ a obědwě dcery geho s njm: nebo neſměľ bydliti w Séġor/ y bydliľ w geſkyni s oběma dcerami ſwými.
31 Lota dcery geho opogiľy  Y řekľa prworozená k mľadſſj; Otec náš geſt giž ſtarý/ a nenj žádného muže na zemi geſſto by wſſeľ k nám/ podlé obyčege wſſj země.
32 Poď, deyme pjti otcy naſſemu wjna/ a ſpěme s njm/ abychom zachowaľy z otce naſſeho ſýmě.
33 Y daľy pjti Otcy ſwému wjna, té nocy/ a wſſedſſi prworozená, ſpaľa s Otcem ſwým/ kterýžto necýtiľ ani když lehľa, ani když wſtaľa.
34 Nazegtřj pak řekľa prworozená k mľadſſj: Ay ſpaľa ſem wčeregſſj nocy s otcem ſwým: deyme mu pjti wjna geſſtě této nocy/ potom wegduc ſpi s njm/ a zachowegme ſýmě z otce naſſeho.
35 Y daľy pjti geſſtě té nocy otcy ſwému wjna/ a wſtaľa ta mľadſſj/ a ſpaľa s njm/ On pak necýtiľ ani když ona lehľa, ani když wſtaľa.
36 A tak počaľy obě dcery Lotowy z otce ſwého:
37 Moáb.  Y porodiľa prworozená ſyna/ a nazwaľa gméno geho Moáb: onť geſt otec Moábſkých, až do dneſſnjho dne:
38 Am̃on  Y mľadſſj také porodiľa ſyna/ a nazwaľa gméno geho Ben Ammon: onť geſt otcem Am̃onytſkých až do dneſſnjho dne.
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Kapitola XX. Abrahamowi w Gerar od Krále manžeľka wzata, 4. y zaſe z rozkazu Božjho poctiwě nawrácena.




Abrahã braľ ſe do Gerar.  1 ODtud braľ ſe Abraham do země Poľednj/ aby bydliľ mezy Kádes a Sur/ y byľ pohoſtinu w Gerar:
2 Kdežto prawiľ Abraham o Sáře manžeľce ſwé; Seſtra má geſt: Tedy poſľaw Abimelech kráľ gerarſký/ wzaľ Sáru:
3 Abimelech manžeľku geho wzaľ/ pročež pokuty Božj nevſſeľ.  Ale přiſſed Bůh k Abimelechowi we ſnách w nocy/ řekľ gemu: Ay ty giž vmřeš/ pro ženu kterauž ſy wzaľ: poněwadž geſt wdaná za muže.
4 Abimelech pak nepřibljžiľ ſe knj: protož řekľ; Pane, Zdáž také ſprawedliwý národ zabigeš?
5 Zdáliž mi ſám neprawiľ Seſtra má geſt: A ona též prawiľa; Bratr můg geſt: W vpřjmnoſti ſrdce ſwého/ a wnewinnoſti rukau ſwých, včiniľ ſem to.
6 Y řekľ gemu Bůh we ſnách; Gať také wjm, že w vpřjmnoſti ſrdce ſwého včiniľ ſy to: Bůh Abimelecha z držeľ od hřjchu.  a gá také z držeľ ſem tě, aby nezhřeſſiľ proti mně/ protož nedalť ſem ſe gj dotknauti.
7 Nynj tedy, nawrať ženu muži tomu: nebo prorok geſt/ a modliti ſe bude za tebe/ a žiw budeš: Pakli [gj] nenawrátjš/ wěz že ſmrtj vmřeš/ ty y wſſecko což twého geſt.
8 A wſtaw Abimelech ráno/ ſwoľaľ wſſecky ſľužebnjky ſwé/ a wyprawowaľ wſſecka ſľowa ta w vſſi gegich: y báli ſe ti mužj welmi.
9 Obwiňuge Abimelech brahama.  Potom powoľaw Abimelech Abrahama/ řekľ gemu; Co ſy nám [to] včiniľ? a co ſem zhřeſſiľ proti tobě/ že ſy vwedľ na mne a na králowſtwj mé hřjch weliký? včiniľs mi čehož ſy včiniti neměľ.
10 A řekľ opět Abimelech Abrahamowi: Cos myſliľ, žes takowau wěc včiniľ?
11 Odpowěděľ Abraham; Řekľ ſem; Giſtě že nenj bázně Božj na mjſtě tomto/ a zabigj mne pro ženu mau.
12 [1] A také w prawdě geſt ſeſtra má, dcera otce mého, wſſak ne dcera matky mé; a pogaľ ſem gi ſobě za manželku.
13 Když pak wywedľ mne Bůh z domu otce mého, abych pohoſtinu bydliľ, tedy řekľ ſem gj: Toto mi dobrodinj včinjš: Na každém mjſtě, kamž půgdeme, praw o mně: Bratr můg geſt.
14 Tedy wzaw Abimelech owce a woľy, ſľužebnjky také a děwky, daľ [ge] Abrahamowi; a nawrátiľ mu Sáru manželku geho.
15 A řekľ Abimelech: Ag, země má před tebau; kdežť ſe koli přjhodné býti widj, [tu] přebýweg.
16 Sáře pak řekľ: Ag, daľ ſem tiſjc ſtřjbrných bratru twému, hle, onť geſt tobě záſtěrau očj [u] wſſech, kteřjž [gſau] s tebau. A wſſemi těmito wěcmi [Sára] paučena byľa.
17 Y modliľ ſe Abraham Bohu, a vzdrawiľ Bůh Abimelecha, a ženu geho, a děwky geho; y rodiľy.
18 Nebo byľ zawřeľ Hoſpodin každý žiwot ženſký w domě Abimelechowě, pro Sáru manželku Abrahamowu.





	 Wýš 12.23.








Kapitola XXI. Izák ſe narodiľ y obřezán 9 Aġar s ſynem wyhnána. 22. Abrahamowa ſmľauwa s Abimelechem.




1 NAwſſtjwiľ pak Hoſpodin Sáru/ tak gakž byľ řekľ: [1] a včiniľ Hoſpodin Sáře gakož byľ mľuwiľ.
2 Izák narozen. [2] Nebo počaľa a porodiľa Sára Abrahamowi Syna w ſtaroſti geho/ w ten čas kterýž předpowěděľ Bůh.
3 A nazwaľ Abraham gméno ſyna ſwého, kterýž ſe mu narodiľ gehož porodiľa Sára, Izák.
4 Izák obřezán.  A obřezaľ Abraham ſyna ſwého Izáka/ když byľ w oſmi dnech/ [3] tak gakž mu byľ přikázaľ Bůh.
5 Byľ pak Abraham we ſtu letech/ když ſe mu narodiľ Izák ſyn geho.
6 Y řekľa Sára; Radoſt mi včiniľ Bůh/ kdokoli vſľyſſj/ radowati ſe bude ſpoľu ſe mnau:
7 A přidaľa; Kdo by byľ řekľ Abrahamowi/ [že] bude Sára děti kogiti? a wſſak ſem porodiľa ſyna w ſtaroſti geho:
8 Y roſtľo djtě a oſtaweno geſt. Tedy včiniľ Abraham weliké hody w ten den w němž oſtawen byľ Izák.
9 Widěľa pak Sára, že ſyn Aġar Egyptſké, kteréhož porodiľa Abrahamowi, geſt poſměwač:
10 Y řekľa Abrahamowi; [4] Wywrz děwku tuto y ſyna gegjho: neboť nebude dědicem ſyn děwky té s ſynem mým Izákem: ale Abraham welmi těžce neſľ tu řeč/ pro ſyna ſwého.
11 Y řekľ Bůh Abrahamowi; Neſtěžůg ſobě o djtěti a o děwce ſwé: cožkoli řekľa tobě Sára/ powol řeči gegj: [5] nebo w Izákowi nazwáno bude tobě ſýmě:
12 A wſſak y ſyna děwky včinjm w národ/ nebo twé ſýmě geſt.
13 Wſtaľ tedy Abraham welmi ráno/ a wzaw chléb a ľáhwicy wody, daľ Aġar/ a wľožiľ na rameno gegj/ a puſtiľ gi [od ſebe] y s djtětem. Kterážto odeſſľa/ a chodiľa po pauſſti Berſabé.
14 A když nebyľo wody w ľáhwicy/ powrhľa djtě pod gednjm ſtromem:
15 A odſſedſſi, ſedľa naproti/ tak daleko gako by mohľ z ľučiſſtě doſtřeliti: nebo prawiľa; Nebudu ſe djwati na ſmrt djtěte. Seděľa tedy naproti/ a pozdwihſſi hľaſu ſwého, pľakaľa.
16 Y vſľyſſeľ Bůh hľas djtěte/ Angeľ Božj potěſſuge Aġar.  a Angeľ Božj s nebe zawoľaľ na Aġar, a řekľ gj; Coť [geſt] Aġar? Nebog ſe: nebo Bůh vſľyſſeľ hľas djtěte [z mjſta] na kterémž geſt:
17 Wſtaň wezmi djtě/ a vgmi ge rukau ſwau: nebo w národ weliký včinjm ge.
18 A otewřeľ Bůh oči gegj/ aby vzřeľa ſtudnicy wody: Y ſſľa a naplniľa ľáhwicy wodau a napogiľa djtě:
19 A Bůh byľ s djtětem: kteréžto zroſtľo a bydliľo na pauſſti Izmael byľ ſtřelcem.  a byľ z něho ſtřelec.
20 Bydliľ pak na pauſſti Fáran: y wzaľa mu matka geho ženu z země Egyptſké.
21 Smľauwa mezy Abrahamem a Abimelechem.  Staľo ſe pak toho čaſu/ že mľuwiľ Abimelech a Fikol knjže wogſka geho, k Abrahamowi/ těmito ſľowy; Bůh s tebau [geſt] we wſſech wěcech kteréž ty činjš:
22 Protož nynj/ přiſáhni mi teď ſkrze Boha; [toto ať ſe ſtane,] geſtliže mi ſkľamáš/ neb ſynu mému/ a neb wnuku mému: wedlé miľoſrdenſtwj kteréž ſem [gá] včiniľ s tebau/ [i ty že] včinjš ſe mnau, a s zemj, w njž ſy byľ pohoſtinu.
23 Y řekľ Abraham; [A] gá přiſáhnu.
24 Abrahã winj Abimelecha.  (A [přitom] domľauwaľ ſe Abraham na Abimelecha/ o ſtudnicy wody, kterauž [mu] mocý odgali ſľužebnjcy Abimelechowi.
25 Y řekľ Abimelech; Newjm, kdoby včiniľ takowau wěc: a aniž ſy ty mi oznámiľ/ aniž ſem gá také [co] ſľyſſeľ, až dnes.)
26 [6] Wzaw tedy Abraham owce y woľy, daľ Abimelechowi/ a weſſli oba dwa w ſmľauwu:
27 A poſtawiľ Abraham ſedm gehnic ſtáda obzwláſſť.
28 Y řekľ Abimelech Abrahamowi; K čemu geſt těchto ſedm gehnic kteréž ſy poſtawiľ obzwláſſť?
29 Odpowěděľ; že ſedm těch gehnic wezmeš z ruky mé/ aby mi [to] byľo na ſwědectwj/ že ſem kopaľ ſtudnicy tuto.
30 Pročež nazwáno geſt to mjſto, Berſabé/ že tu obadwa přiſáhli.
31 A tak včinili ſmľauwu w Berſabé. Wſtaw pak Abimelech/ a Fikol Knjže wogſka geho/ nawrátili ſe do země Filiſtýnſké.
32 Y naſázeľ ſtromowj w Berſabé/ a wzýwaľ tam gméno Hoſpodina [Boha] ſylného, wěčného.
34 A bydliľ Abraham w zemi Filiſtýnſké za mnoho dnj.
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Kapitola XXII. Zkuſſenj Abrahama od Boha. 15. Obnowenj ſlibu. 20. Rodina Náchorowa.




P. Bůh Abrahamowi rozkázaľ aby ſyna ſwého obětowaľ  1 KDyž pak ty wěcy pominuľy/ zkuſyľ Bůh Abrahama/ a řekľ k němu; Abrahame: Kterýžto odpowěděľ; teď gſem.
2 Y řekľ; [1] Wezmi nynj ſyna ſwého/ toho gediného ſwého, kteréhož miľugeš, Izáka/ a gdi do země Moriah/ a obětůg ho tam w obět zápalnau/ na gedné hoře o njž powjm tobě.
3 Poſľuſſenſtwj Abrahamowo.  Tedy wſtaw Abraham welmi ráno, oſedľaľ oſľa ſwého, a wzaľ dwa ſľužebnjky ſwé s ſebau, a Izáka ſyna ſwého, a naſekaw dřjwj k oběti zápalné/ wſtaľ a braľ ſe k mjſtu o němž powěděľ mu Bůh.
4 Třetjho [pak] dne pozdwihľ Abraham očj ſwých/ a vzřeľ to mjſto zdaleka:
5 A řekľ Abraham ſľužebnjkům ſwým; Pozuſtaňte wy tuto s oſľem; gá pak a djtě půgdeme tamto, a pomodljce ſe nawrátjme ſe k wám.
6 Izák Fiġůrau K.  Tedy wzaľ Abraham dřjwj k zápalné oběti/ a wľožiľ [ge] na Izáka ſyna ſwého/ ſám pak neſľ w ruce ſwé oheň a meč: Y ſſli oba ſpoľu.
7 Mľuwě pak Izák Abrahamowi otcy ſwému, řekľ; Otče můg: Kterýž odpowěděľ; Co chceš ſynu můg? A řekľ; Ay teď oheň a dřjwj/ a kdež howádko k zápalné oběti?
8 Odpowěděľ Abraham; Bůh opatřj ſobě howádko k oběti zápalné, ſynu můg: A ſſli předce oba ſpoľu.
9 A když přiſſli k mjſtu o němž mu byľ mľuwiľ Bůh/ vděľaľ tu Abraham oľtář/ a ſrownaľ dřjwj, a ſwázaw ſyna ſwého, wľožiľ ho na oľtář na dřjwj:
10 Abrahã ſynu ſwému neodpuſtiľ.  Y wztáhľ Abraham ruku ſwau/ a wzaľ meč aby zabiľ ſyna ſwého:
11 Tedy zawoľaľ na něho Angeľ Hoſpodinú s nebe a řekľ; Abrahame, Abrahame? Kterýžto odpowěděľ; Ay gá.
12 Y řekľ [gemu]; Newztahůg ruky ſwé na djtě/ aniž mu co čiň: neboť ſem giž poznaľ že ſe Boha bogjš/ když ſy neodpuſtiľ ſynu ſwému/ gedinému ſwému, pro mne.
13 Bůh ſobě Obět obmyſliľ.  A pozdwih Abraham očj ſwých/ widěľ, a hle ſkopec za njm wězeľ w trnj za rohy ſwé: y ſſeľ Abraham a wzaľ ſkopce toho/ a obětowaľ geg w obět zápalnau/ mjſto ſyna ſwého.
14 A nazwaľ Abraham Gméno mjſta toho; Hoſpodin opatřj: Odkudž řjká ſe dodnes; Na hoře Hoſpodinowě, opatřj ſe.
15 Zwoľaľ pak Angeľ Hoſpodinú na Abrahama podruhé s nebe/
16 A řekľ; [2] Skrze ſebe ſamého přiſáhľ ſem, prawj Hoſpodin/ poněwadž ſy včiniľ tu wěc/ že ſy neodpuſtiľ Synu ſwému, gedinému ſwému:
17 Požehnánj Abrahamowi dáno.  Požehnám welmi tobě/ a welice rozmnožjm ſýmě twé, gako hwězdy nebeſké/ a gako pjſek kterýž geſt na břehu mořſkém: nadto dědičně wľádnauti bude Sýmě twé branami nepřáteľ ſwých.
18 Kryſtus zaſljben. [3] Ano požehnáni budau w ſemeni twém wſſickni národowé země/ proto že ſy vpoſľechľ hľaſu mého.
19 Tedy nawrátiľ ſe Abraham k ſľužebnjkům ſwým: a wſtawſſe ſſli ſpoľu do Berſabé: nebo bydliľ Abraham w Berſabé.
20 Náchorowa rodina.  A když ſe tyto wěcy ſtaľy, zwěſtowáno geſt Abrahamowi w tato ſľowa; Ay, porodiľa také Melcha ſyny Náchorowi bratru twému/
21 Vſa prworozeného ſwého/ a Buza bratra geho/ a Chamuele otce Aramowa/
22 A Kazeda, a Azana, a Feldaſa, a Gidlafa, Bathuel.  y Bathuele.
23 Bathueľ pak zpľodiľ Rebeka.  Rebeku: Oſm těchto porodiľa Melcha Náchorowi bratru Abrahamowu:
24 Ale y ženina geho/ gegjž gméno byľo Réma, porodiľa také ona Tábe a Ġahama, Tháſa a Máchu.





	 Jůdyt 8.19 Eklus.44.20 Žid.11.17.


	 Žaľm 104.9 Eklus.44.24 1Mach.2.52. Luk.1.71. Žid.6.13.


	 Wyš 12.5. Njž 26.4. Skut.3.25.








Kapitola XXIII. Smrt Sáry y pohřeb gegj.




1 ŽIwa pak byľa Sára ſto a ſedmmecýtma let: [ta gſau] léta žiwota Sáry.
2 Sára vmřeľa, w letech wěku ſwého 127.  A vmřeľa w Měſtě Arbe: kteréž [ſľowe] Hebron/ w zemi Kananeyſké: Y přiſſeľ Abraham aby kwjliľ nad Sárau, a pľakaľ gj.
3 Potom wſtaw Abraham od mrtwého ſwého/ mľuwiľ k Synům Het, řka;
4 Abrahã ſe ſtará o mjſto ku pohřbu.  Hoſtem a přjchozým ſem v wás: deyte mi mjſto ku pohřbu v wás/ abych pochowaľ mrtwého ſwého od twáři ſwé.
5 A odpowjdagjce Synowé Het Abrahamowi, řekli gemu;
6 Sľyš nás pane miľý/ Knjže Božj gſy v proſtřed nás/ w neypředněgſſjch hrobjch naſſich pochowey mrtwého ſwého: žádný z nás hrobu ſwého nebude zbraňowati tobě/ aby neměľ pochowati [w něm] mrtwého ſwého.
7 Abraham pak wſtaw, pokľoniľ ſe lidu země té/ totiž ſynům Het,
8 Pole Efronowo k dědičnému pohřbu ſwému Abraham obljbiľ y zapľatiľ.  A mľuwiľ s nimi řka; Geſtliže ſe wám ljbj abych pochowaľ mrtwého ſwého od twáři ſwé/ ſľyſſte mne/ a přimľuwte ſe za mne k Efronowi ſynu Zohar/
9 Ať mi dá geſkyni Machpelah/ kterauž má na koncy pole ſwého/ za ſľuſſné penjze ať mi gi dá, vproſtřed wás; k dědičnému pohřbu.
10 (Ten pak Efron ſeděľ v proſtřed ſynů Het.) Tedy odpowěděľ Efron Hetteyſký Abrahamowi při přjtomnoſti ſynů Het/ přede wſſemi, kteřjž wcházegj do brány měſta geho, řka;
11 Nikoli Pane můg/ [ale] ſľyš mne: Pole to dáwám tobě/ dáwámť také y geſkyni, kteráž na něm geſt/ před očima ſynů lidu ſwého, dáwám gj tobě: pochoweyž mrtwého ſwého:
12 Tedy pokľoniľ ſe Abraham před lidem země té/
13 A mľuwiľ k Efronowi w přjtomnoſti lidu země, řka; A wſſak geſtliže ty [gſy ten] proſým wyſľyš mne: Dámť ſtřjbro za pole/ wezmi [ge] ode mne/ a pochowám mrtwého ſwého tam.
14 A odpowjdage Efron Abrahamowi, řekľ gemu;
15 Můg pane, poſlechni mne: Země [ta] za čtyři ſta ľotů ſtřjbrných geſt/ [ale] mezy mnau a tebau co geſt o to? mrtwého ſwého pochowey.
16 [1] Y vpoſlechľ Abraham Efrona/ a odwážiľ mu ſtřjbra gakž oznámiľ při přjtomnoſti ſynů Het/ čtyři ſta ľotů ſtřjbrných, běžných mezy kupcy.
17 A odwedeno geſt pole Efronowo/ kteréž [byľo] w Machpelah/ proti Mamre/ pole a geſkyně na něm/ a wſſecko ſtromowj což ho na tom poli/ y na wſſech mezech geho wůkoľ,
18 Abrahamowi w drženj/ před očima ſynů Het/ a wſſech kteřjž wcházegj do brány měſta toho:
19 Sára pochowána.  A potom pochowaľ Abraham Sáru manžeľku ſwau/ w geſkyni pole Machpelah proti Mamre/ (to [ſľowe] Hebron) w zemi Kananeyſké.
20 Protož odewzdáno geſt pole to, y geſkyně kteráž [byľa] na něm/ Abrahamowi, k dědičnému pohřbu od ſynů Het.
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Kapitola XIIII. O Izákowu ženěnj.




Poſľaľ Abraham Sľužebnjka/ hledati manžeľky Izákowi.  1 ABraham pak [giž byľ] ſtarý a ſeſſľého wěku/ a Hoſpodin požehnaľ mu we wſſech wěcech.
2 Tedy řekľ Abraham ſľužebnjku ſwému ſtarſſjmu w domě ſwém/ kterýž ſprawowaľ wſſecky wěcy geho: [1] Wľož nynj ruku ſwau pod bedro mé/
3 Abych tě zawázaľ přjſahau, ſkrze Hoſpodina Boha nebe, a Boha země/ aby nebraľ manžeľky ſynu mému ze dcer Kananeyſkých, mezy nimiž gá bydljm:
4 Ale půgdeš do země mé/ a přjbuznoſti mé/ a [odtud] wezmeš manžeľku ſynu mému Izákowi.
5 Y řekľ gemu ſľužebnjk ten; Kdyby pak nechtěľa žena ta ſe mnau gjti do země této/ mámli zasſe vweſti ſyna twého do země z njž ſy wyſſeľ?
6 Kterýžto odpowěděľ; Hleď aby zasſe nevwodiľ ſyna mého tam:
7 Wjra Abrahamowa k Božjm ſlibũ  Hoſpodin Bůh nebe, kterýž wzaľ mne z domu Otce mého/ a z wľaſti mé/ a mľuwiľ mi: a kterýž mi přiſáhľ, řka; [2] Semeni twému dám zemi tuto: onť poſſle Angeľa ſwého před tebau/ a wezmeš manžeľku ſynu mému odtud.
8 Geſtliže by pak žena ta nechtěľa gjti s tebau/ ſwoboden budeš od této přjſahy mé: toliko ſyna mého nevwoď tam zasſe.
9 Tedy wľožiľ ſľužebnjk ten ruku ſwau pod bedro Abrahama, pána ſwého/ a přiſáhľ gemu na tu řeč:
10 A wzaľ ſľužebnjk ten deſet weľbľaudů, z weľbľaudů pána ſwého aby ſe braľ: (nebo měľ wſſecken ſtatek pána ſwého w rukau ſwých:) Y wſtaw braľ ſe k Aram Naharaym do měſta Náchor.
11 A zaſtawiľ ſe s weľbľaudy před měſtem v ſtudnice wody k wečerau, čaſu toho když wycházegj wážiti [wody].
12 Modlitba Wěrného ſľužebnjka Abrahamowa.  A řekľ; Hoſpodine, Bože pána mého Abrahama/ deyž proſým ať ſe potká ſe mnau dnes [to čehož hledám:] a včiň miľoſrdenſtwj ſe pánem mým Abrahamem.
13 Ay gá ſtogjm v ſtudnice wody/ a dcery mužů měſta tohoto wycházegj, aby wážiľy wodu.
14 Děwečka tedy kteréž bych řekľ; Nachyľ medle wěderce ſwého ať ſe napigi/ a ona by řekľa; Pj/ také y weľbľaudy twé napogjm: ta aby byľa [kterauž] ſy způſobiľ ſľužebnjku ſwému Izákowi: a potomť poznám, že ſy miľoſrdenſtwj včiniľ ſe pánem mým.
15 Dcera bathuelowa Rebeka.  Y ſtaľo ſe, prwé než on přeſtaľ mľuwiti/ ay Rebeka kteráž ſe narodiľa Bathuelowi, ſynu Melchy manžeľky Náchora bratra Abrahamowa, wycházeľa/ a wěderce gegj [byľo] na rameni gegjm.
16 A [byľa] děwečka na pohleděnj welmi kráſná/ panna, a muž nepoznaľ gj: kterážto ſeſſľa k ſtudnicy té/ a naplniwſſi wěderce ſwé, ſſľa wzhůru.
17 Tedy běžeľ ſľužebnjk ten proti nj, a řekľ; Dey mi pjti proſým, maličko wody z wěderce ſwého:
18 Y řekľa; Napj ſe pane můg. A rychle ſľožiľa wěderce ſwé na ruku ſwau/ a daľa mu pjti.
19 A dawſſi mu pjti, řekľa; Také weľbľaudům twým nawážjm/ dokudž ſe nenapigj.
20 Tedy rychle wyliľa z wěderce ſwého do koryta: a běžeľa geſſtě k ſtudnicy aby wážiľa [wodu/] a wážiľa wſſechněm weľbľaudům geho.
21 Muž pak ten s vžaſnutjm diwiľ ſe gj/ mlče rozgjmage, aby zwěděľ, zdařiľli Hoſpodin ceſtu geho, čili nic.
22 Y ſtaľo ſe když přeſtali pjti weľbľaudowé wyňaw muž návſſnicy zľatau, ztjžj půľ ľotu/ a dwě náramnice, [daľ] na ruce gegj/ kteréž wážiľy deſet ľotů zľata.
23 A řekľ; Čj gſy dcera? Powěz mi proſým geſtli w domě otce twého nám mjſto kdež bychom přes noc zůſtali?
24 Gemužto odpowěděľa; Dcera gſem Bathuele Syna Melchy/ kteréhož porodiľa Náchorowi.
25 Řekľa geſſtě k němu; Sľámy také a potrawy hogně v nás geſt: ano y mjſto kdež byſſte přes noc zuſtali.
26 Tedy ſkľoniw hľawu, pokľonu včiniľ Hoſpodinu/
27 Sľuha Abrahamú Bohu dobrořečj.  A řekľ; Požehnaný Hoſpodin, Bůh pána mého Abrahama/ kterýž neodgaľ miľoſrdenſtwj ſwého a prawdy ſwé od pána mého: mne [také] na ceſtě wedľ Hoſpodin, k domu bratřj pána mého.
28 Y běžeľa děwečka/ a oznámiľa w domě matky ſwé, tak gakž ſe ſtaľo.
29 A měľa Rebeka bratra gménem Lábana: ten běžeľ k muži tomu wen k ſtudnicy.
30 Nebo vzřew náuſſnicy/ a náramnice na rukau ſeſtry ſwé/ a ſľyſſew ſľowa Rebeky ſeſtry ſwé, ana prawj; Tak mľuwiľ ke mně čľowěk ten: přiſſeľ k muži/ a on ſtáľ při weľbľaudjch v ſtudnice/
31 Sľuha tẽ od Lábana přjwětiwě gſa přigat.  Gemuž řekľ; Wegdi, požehnaný Hoſpodinú/ proč bys ſtáľ wně/ kdyžť ſem připrawiľ dům/ a mjſto weľbľaudům?
32 Tedy wſſeľ muž ten do domu/ a odſedľaľ weľbľaudy/ a daľ [Lában] ſľámy a potrawy welbľaudům/ y wody k vmytj noh geho, a noh mužů těch kteřj s njm [byli.]
33 A poľožiľ předeň [chléb] aby gedľ. Ale on řekľ; Nebudu gjſti, dokudž newyprawjm řečj ſwých. Y řekľ [Lában;] Mľuw.
34 Gedná o manžeľku Izákowi.  Tedy řekľ; Sľužebnjk Abrahamú gſem gá/
35 A Hoſpodin požehnaľ pánu mému welice/ tak že weliký včiněn geſt: nebo daľ mu owce a woľy, ſtřjbro a zľato, ſľužebnjky a děwky, welbľaudy a oſľy:
36 A porodiľa Sára, manžeľka pána mého, pánu mému, w ſtaroſti ſwé ſyna/ gemuž daľ cožkoli má.
37 Y zawázaľ mne přjſahau pán můg, řka; Newezmeš manžeľky ſynu mému ze dcer Kananeyſkých, w gegichž zemi gá bydljm:
38 Ale k domu otce mého půgdeš a k rodině mé/ a [odtud] wezmeš manžeľku ſynu mému.
39 A když ſem řekľ pánu ſwému; Snad nepůgde žena ta ſemnau.
40 Odpowěděľ mi; Hoſpodin, před gehož obljčegem vſtawičně ſem chodiľ/ poſſle Angeľa ſwého s tebau/ a ſſťaſtnau způſobj ceſtu twau/ a wezmeš manžeľku ſynu mému z rodiny mé/ a z domu otce mého:
41 A budeš ſwoboden od přjſahy mé/ kdyžby přiſſeľ k rodině mé: a geſtližeby nedali tobě, budeš proſt od přjſahy mé:
42 Protož dnes přiſſed k ſtudnicy, řekľ gſem: Hoſpodine, Bože pána mého Abrahama geſtliže ty nynj ſſťaſtně zprawugeš ceſtu mau po njž gá gdu/
43 Ay gá ſtogjm v ſtudnice wody/ protož nechžť panna kteráž wygde wážiti wody: kdyžbych gj řekľ; Dey mi pjti nynj maličko wody z wěderce ſwého/
44 A onaby mi odpowěděľa; Y ty pj/ y weľbľaudům twým také nawážjm: ta ať geſt manžeľka kterauž způſobiľ Hoſpodin ſynu pána mého.
45 Prwé pak než ſem gá přeſtaľ mľuwiti w ſrdcy ſwém/ ay Rebeka wycházeľa, magjcý wěderce ſwé na rameni ſwém/ a sſſedſſi k ſtudnicy/ wážiľa: Y řekľ ſem gj; Proſým dey mi pjti.
46 Ona pak rychle ſľožiľa wěderce ſwé s ſebe, a řekľa; Pj/ také y weľbľaudy twé napogjm. Tedy piľ ſem/ a napogiľa také welbľaudy:
47 Y ptaľ ſem ſe gj, a řekľ ſem; Čj gſy dcera? ona odpowěděľa; Rebeka, Wnučka Náchorowa.  Dcera Batuele ſyna Náchorowa, gehož mu porodiľa Melcha. Tedy daľ ſem návſſnicy na twář gegj/ a náramnice na ruce gegj/
48 A ſkľoniw hľawu, pokľonu ſem včiniľ Hoſpodinu/ a dobrořečiľ ſem Hoſpodina, Boha pána mého Abrahama/ kterýž wedľ mne po ceſtě přjmé/ abych dceru bratra pána ſwého wzaľ ſynu geho.
49 Protož nynj, činjteli miľoſrdenſtwj a prawdu ſe pánem mým/ oznamte mi; pakli nic, [také] mi oznamte/ a obrátjm ſe na prawo neb na lewo.
50 Tedy odpowěděli Lában a Bathuel, řkauce; Od Hoſpodina wyſſľa geſt wěc tato/ nemůžemeť odepřjti w ničemž:
51 Ay Rebeka před tebau/ wezmiž, gi a geď/ a nechť geſt manžeľkau ſynu pána twého/ gakož mľuwiľ Hoſpodin.
52 Y ſtaľo ſe, že gakž vſľyſſeľ ſľužebnjk Abrahamú ſľowa gegich/ pokľoniľ ſe Hoſpodinu až k zemi/
53 A wyňaw ſľužebnjk ten nádoby ſtřjbrné, a nádoby zľaté, a oděw/ daľ Rebece: drahé také [dary] daľ bratru gegjmu, a matce gegj.
54 Tedy gedli a pili on y muži kteřjž byli s njm/ a zuſtali tu přes noc: ráno pak když wſtali, řekľ; Propuſťte mne ku pánu mému.
55 Y odpowěděľ bratr gegj a matka; Nechať pozuſtane děwečka s námi [za některý] den/ aſpoň za deſet/ potom půgdeš.
56 Dobrého poſľa způſob a neb přjkľad.  On pak řekľ gim; Nezdržůgte mne/ poněwadž Hoſpodin ſſťaſtnau způſobiľ ceſtu mau: propuſťtež mne/ ať gdu ku pánu ſwému.
57 Y řekli; Zawoleyme děwečky/ a zepteyme ſe co dj k tomu:
58 Tedy zawoľali Rebeky, a řekli gj; Chcešli gjti s mužem tjmto? Y řekľa; Půgdu.
59 A propauſſtěgjce Rebeku ſeſtru ſwau a chowačku gegj/ ſľužebnjka také Abrahamowa, s muži geho/
60 Požehnali Rebeky, a mľuwili gj: Seſtro náſſe, ty buď w tiſýce tiſýců: a ſýmě twé dědičně obdrž brány nepřáteľ ſwých.
61 Sľužebnjk Abrahamú ſe wracuge domů neſa Rebeku Izákowi.  Tedy wſtaľa Rebeka a děwečky gegj/ a wſedſſe na welbľaudy, geľy za mužem tjm: A tak wzaľ ſľužebnjk ten Rebeku, a odgeľ.
62 Izák pak ſſeľ nawracuge ſe od [3] ſtudnice Žiwého widaucýho mne; nebo bydliľ w zemi Poľednj.
63 A wyſſeľ Izák k přemyſſľowánj na pole, když ſe chýliľo k wečerau: Izák potkaľ ſe s nimi.  a pozdwih očj ſwých/ vzřeľ, an weľbľaudowé gdau.
64 Pozdwihľa také Rebeka očj ſwých/ a vzřewſſi Izáka, sſedľa s welbľauda/
65 (Nebo řekľa byľa ſľužebnjku; Kdo geſt ten muž kterýž gde po poli proti nám? Odpowěděľ ſľužebnjk: To geſt pán můg:) y wzaľa rauchu a přiſtřeľa ſe.
66 Tedy wyprawowaľ ſľužebnjk Izákowi wſſe což půſobiľ:
67 Izák ſobě wzaľ Rebeku za Manžeľku.  Y vwedľ gi Izák do ſtanu Sáry matky ſwé/ a wzaľ Rebeku, a měľ gi za manželku/ a miľowaľ gi: Y potěſſiľ ſe Izák po [ſmrti] matky ſwé.
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Kapitola XXV. Synowé Abrahamowi z Cetury. 8. Smrt geho. 12. Rodina Izmaelowa. 18. A Synowé Izákowi.




Cetura druhá Abrahamowa manžeľka.  1 ABraham pak opět pogaľ ženu gménem Ceturu.
2 [1] Kterážto porodiľa gemu Zamrana, a Gekſana, a Madana, a Madyána, Gezbocha a Suecha.
3 Gekſan potom zpľodiľ Sábu a Dádana. Synowé pak Dádanowi Synowé geho s nj. byli/ Asſurým, a Ľatuzym, a Laomin.
4 Ale ſynowé Madyánowi/ Efa, a Efer, a Enoch, a Abid, a Helda: Wſſickni ti ſynowé byli Cetury.
5 Y daľ Abraham Izákowi wſſecko což měľ:
6 Synům pak ženin ſwých daľ Abraham dary/ a odeſľaľ ge od Izáka ſyna ſwého geſſtě žiw gſa/ k Wýchodu do země Wýchodnj.
Abrahã žiw byľ, 175 let/ a Poděliw Synů vmřeľ. 7 Tito pak [gſau] dnowé let žiwota Abrahamowa w nichž byľ žiw/ Sto ſedmdeſáte a pět let:
8 Y ſkonaľ a umřeľ Abraham w ſtaroſti dobré/ ſtar gſa a plný [dnů]/ a připogen geſt k lidu ſwému.
Abraham pohřben. 9 Tedy pochowali ho Izák a Izmael ſynowé geho/ w geſkyni Machpelah/ na poli Efrona ſyna Sóhar Hetteyſkého/ naproti Mamre:
10 [Natom] [2] poli, kteréž byľ kaupiľ Abraham od ſynů Heth: tu pochowán geſt Abraham, y Sára manžeľka geho.
11 Po ſmrti pak Abrahamowě/ požehnaľ Bůh Izákowi ſynu geho/ a bydliľ Izák vſtudnice Žiwého widaucýho mne.
Rod Izmaela. 12 Tito gſau pak rodowé Izmaele ſyna Abrahamowa/ gehož porodiľa Aġar Egyptſká, děwka Sářina, Abrahamowi:
13 [3] A tato gſau gména ſynů Izmaelowých/ gimiž ſe gmenugj po rodech ſwých Prworozený Izmaelú, Nabagoth/ poněm Cedar, a Adboeľ a Mabſa,
14 A Maſma, a Dumah, a Masſa,
15 Hadar, a Thema, Ietur, Nafis, a Cedma.
16 Ti gſau ſynowé Izmaelowi/ a ta gména gegich, po wſech gegich, a po měſtech gegich, dwanáctero knjžat počeledech gegich.
Izmael vmřeľ, we 137 letech. 17 (Byľo pak žiwota Izmaelowa ſto třidceti a ſedm let, y ſkonaľ/ a vmřew, připogen geſt k lidu ſwému.)
18 A bydlili od Hewilah až do Sur/ genž geſt proti Egyptu, když gdeš do Asſyrie/ před twářj wſſech bratřj ſwých poľožiľ ſe.
Rod Izákú. 19 Tito ſau také rodowé Izáka, ſyna Abrahamowa: Abraham zpľodiľ Izáka.
20 Byľ pak Izák we čtyřidcýti letech když ſobě wzaľ za manžeľku, Rebeku dceru Bathuele Syrſkého, z Pádan Syrſké/ ſeſtru Lábana Syrſkého:
Izák modliľ ſe za manžeľku ſwau nepľodnau. 21 Y modliľ ſe Izák pokorně Hoſpodinu za manželku ſwau/ nebo byľa nepľodná: A vſľyſſeľ geg Hoſpodin/ a tak počaľa Rebeka manžeľka geho.
22 A když ſe děti potjſkali w žiwotě gegjm, řekľa; Máliť tak býti, proč ſem gá [počaľa?] Sſľa tedy aby ſe otázaľa Hoſpodina:
23 Yřekľ gj Hoſpodin; Dwa národowé gſau w žiwotě twém/ a dwůg lid z žiwota twého ſe rozdělj: lid pak geden nad druhý bude ſylněgſſj/ a wětſſj ſľaužiti bude menſſjmu.
24 Akdyž ſe naplnili dnowé gegj aby porodiľa/ a ay bližency [byli] w žiwotě gegjm.
Pán Bůh daľ Izákowi dwa ſyny ſpoľu. 25 Y wyſſeľ prwnj, ryſſawý wſſecken, [a] gako oděw, chľupatý: y nazwali gméno geho Ezau.
26 Potom pak wyſſeľ bratr geho/ a [4] rukau ſwau držeľ Ezau za patu/ pročež nazwáno geſt gméno geho, Iákob. A byľ [5] Izák w ſſedeſáti letech/ když ona ge porodiľa.
27 A když doroſtli ti děti/ byľ Ezau ľowec vmělý chodě po poljch: Iákob pak byľ muž proſtý a w ſtanjch bydliľ.
28 Y byľ Izák ľaſkaw na Ezau/ proto že z ľowu geho mjwaľ pokrm: ale Rebeka ľaſkawa byľa na Iákoba.
29 Vwařiľ pak Iákob krmičku: tedy Ezau přiſſeľ s pole zemdlený/
30 A řekľ Iákobowi; Dey mi proſým gjſti [krmě] té čerwené: nebo ſem vmdleľ. (Protož nazwáno geſt gméno geho, Edom.)
31 Odpowěděľ Iákob: Prodeg mi dnes hned, prworozenſtwj ſwé.
Ezau prodaľ prworozenſtwj Iákobowi. 32 Y řekľ Ezau; Ay gá k ſmrti ſe bljžjm/ k čemuž mi tedy to prworozenſtwj?
33 Dj Iákob; Přiſáhni mi dnes hned. Y přiſáhľ mu/ a prodaľ [6] prworozenſtwj ſwé Iákobowi.
34 Tedy Iákob daľ Ezauchowi chleba, a [té] krmě z ſſocowice: kterýžto gedľ a piľ/ a wſtaw odſſeľ: a [tak] pohrdľ Ezau prworozenſtwjm.
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Kapitola XXVI. Bydlenj Izákowo w Gerar 7. a co h tam potkaľo 23. y w Berſabé.




Izák braľ ſe do Gerar. 1 BYľ pak [opět] hľad na zemi/ mimo hľad prwnj, kterýž byľ za dnů [1] Abrahamowých: tedy odebraľ ſe Izák k Abimelechowi králi Filiſtýnſkému do Gerar.
Vkázaľ ſe Bůh Izákowi poneyprwé. 2 Nebo vkázaľ ſe gemu Hoſpodin a řekľ; Nesſtupůg do Egypta/ [ale] bydli wzemi kterauž oznámjm tobě:
3 Budiž tedy pohoſtinu w zemi této/ a budu s tebau/ a požehnám tobě: [2] nebo tobě a ſemeni twému dám wſſecky země tyto/ a utwrdjm přjſahu, kterauž ſem přiſáhľ Abrahamowi otcy twému.
4 [3] Rozmnožjm také ſýmě twé gako hwězdy nebeſké/ a dám ſemeni twému wſſecky země tyto: Kryſtus zaſljben.  a požehnáni budau w ſemeni twém wſſickni národowé země:
5 Proto že vpoſlechľ Abraham hľaſu mého/ a oſtřjhaľ nařjzenj mých, přikázanj mých, vſtanowenj mých, a Zákonů mých.
6 Bydliľ tedy Izak w Gerar.
7 Ptali ſe pak muži mjſta toho o manžeľce geho: Izák nazýwá ſwau manžeľku ſwau ſeſtrau/  kterýžto odpowěděľ; Seſtra má geſt: Nebo neſměľ řjcy; Manžeľka má geſt: [myſle ſobě] Aby mne nezabili mužj mjſta toho pro Rebeku: nebo byľa kráſná na pohleděnj.
8 Y přihodiľo ſe když giž čas něgaký tam bydliľ/ že wyhlédaľ Abimelech Král Filiſtýnſký z okna/ a vzřeľ Izáka an pohráwá s Rebekau manžeľkau ſwau:
9 Král Abimelech ho z toho treſce.  Protož powoľaw Abimelech Izáka, řekl; Ay wprawdě manžeľka twá to geſt: gakžto že ſy prawiľ; Seſtra má geſt? Y odpowěděľ gemu Izák; Nebo ſem řekľ [ſám vſebe;] Abych ſnad nevmřeľ pro nj.
10 Y řekľ Abimelech; Což ſy to včiniľ nám? o máľo že by byľ ſpaľ někdo z lidu s manželkau twau/ a ty byľby vwedľ na nás winu.
11 Y přikázaľ Abimelech wſſemu lidu, řka; Kdo by ſe dotkľ čľowěka toho/ a neb manžeľky geho ſmrtj vmře.
12 Izákowi Bůh žehnaľ tak že y wſtatku roſtľ.  Seľ pak Izák w zemi té/ a ſhledaľ w tom roce ſto měr: nebo požehnaľ mu Hoſpodin.
13 Y roſtľ muž ten/ a proſpjwaľ wždy wjce w zroſtu/ až y w zroſtľ welmi.
14 Nebo měľ ſtáda owcý, y ſtáda wolů, a čeledi mnoho: pročež záwiděli mu Filiſtýnſſtj:
15 A wſſecky ſtudnice kteréž wykopali ſľužebnjci otce geho/ za dnů Abrahama otce geho/ zařjtili Filiſtýnſſtj/ zaſypawſſe ge prſtj.
16 Y řekľ Abimelech Izákowi; Odegdi od nás/ nebo mnohem mocněgſſj ſy než my.
17 Tedy odſſeľ odtud Izák a rozbiľ ſtany w vdolj Gerar/ a bydliľ tu.
18 Studnice Izákowi ſľužebnícy kopali.  A kopaľ zaſe Izák ſtudnice wod/ kteréž byli wykopali za dnů Abrahama otce geho/ a kteréž zařjtili Filiſtýnſſtj po ſmrti Abrahamowě/ a nazwaľ ge těmi gmény kterýmiž ge gmenowaľ otec geho.
19 Y kopali ſľužebnjci Izákowi w tom vdolj/ a nalezli tam ſtudnici wody žiwé.
20 Wadili ſe pak paſtýři Gerarſſtj s paſtýři Izákowými, prawjce; Náſſe geſt woda: Pročež nazwaľ gméno ſtudnice [té] Eſek/ že ſe wadili s njm.
21 Wykopali také ginau ſtudnicy/ a neſnáz byľa y o tu: pročež daľ gj gméno Sitnah.
22 Y hnuľ ſe odtud/ a kopaľ ginau ſtudnicy/ o kterauž ſe newadili: protož nazwaľ gméno gegj Rehobot: nebo řekľ; Nynj vproſtranniľ nám Hoſpodin/ a wzroſtli ſme na zemi.
23 Wſtaupiľ pak odtud do Berſabé.
24 Vkázaľ ſe Bůh Izákowi podruhé.  A vkázaľ ſe mu Hoſpodin w tu noc, a řekľ; Gá gſem Bůh Abrahama otce twého/ nebog ſe: nebo s tebau gá gſem a požehnám tobě/ a rozmnožjm ſýmě twé pro Abrahama ſľužebnjka ſwého.
25 Y wzděľaľ tu oltář/ a wzýwaľ gméno Hoſpodinowo/ a rozbiľ tu ſtan ſwůg: a ſľužebnjcy Izákowi wykopali tam ſtudnicy.
26 Abimelech pak přigeľ k němu z Gerar/ a Ochozat přjtel geho/ a Fikol Knjže wogſka geho:
27 Izákowa ſmľauwa s Abimelechem, a pokog.  Y řekľ gim Izák; Z gaké přjčiny přiſſli ſte ke mně/ poněwadž wy nenáwiděli ſte mne/ a wybyliſte mne od ſebe?
28 Kteřjžto odpowěděli; Patrně ſme to ſhledali že geſt Hoſpodin s tebau/ y řekli ſme; Včiňme nynj přjſahu mezy ſebau/ mezy námi a mezy tebau/ a včinjme ſmľauwu s tebau/
29 Že nevčinjš nám [nic] zľého, gako [y my] nedotkli ſme ſe tebe/ a gakž ſme [my] toliko dobře činili tobě, a propuſtili ſme tě w pokogi: ty nynj tedy [powol tomu] požehnaný Hoſpodinú.
30 Tedy včiniľ gim hody/ y gedli a pili.
31 A wſtawſſe welmi ráno/ přiſáhli geden druhému: Y propuſtiľ ge Izák/ a oni odeſſli od něho w pokogi.
32 Toho dne přiſſli ſľužebnjci Izákowi/ a oznámili mu o ſtudnicy kterauž kopali, řkauce; Nalezli ſme wodu.
33 Y nazwaľ gi, Seba: protož gméno měſta toho [geſt] Berſabé/ až do dneſſnjho dne.
34 Ženěnj Ezau.  Ezau pak gſa w letech čtyřidcýti/ pogaľ ženu Iůdyt, [4] dceru Béry Hetteyſkého/ a Bazematu, dceru Elona Hetteyſkého.
35 A kormautiľy Izáka a Rebeku.
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Kapitola XXVII. Iákob vchwátiw požehánj/ w nebezpečenſtwj byľ před Ezau.




Izák žádá krmě zľowu Ezau prworozeného ſwého.  1 KDyž ſe pak sſtaraľ Izák, a poſſľy byľy oči geho tak že newiděľ: powoľaľ Ezau ſyna ſwého ſtarſſjho, a řekľ gemu; Synu můg. Kterýžto odpowěděľ; Ay teď gſem.
2 Y dj; Ay gá ſem ſe giž sſtaraľ/ a newjm dne ſmrti ſwé:
3 Protož nynj/ wezmi medle náſtroge ſwé/ tauľ ſwůg a ľučiſſtě ſwé/ a wygda do pole vľow mi zwěřinu:
4 A přiſtrog mi krmi chutnau, gakž gá rád gjdám/ a přines mi a budu gjſti/ aťby požehnaľa duſſe má, prwé než vmru.
5 (Sľyſſeľa pak Rebeka když mľuwiľ Izák s Ezau ſynem ſwým:) y odſſeľ Ezau na pole/ aby vľowiľ zwěřinu, a přineſľ.
6 Tedy řekľa Rebeka Iákobowi ſynu ſwému takto; Ay, ſlyſſeľa ſem když otec twůg mľuwiľ k Ezau bratru twému, a prawil;
7 Přines mi [nětco z] ľowu/ a přiſtrog mi krmě chutné, abych gedľ/ a požehnámť před Hoſpodinem/ prwé než vmru.
8 Nynj tedy ſynu můg/ poſľechni hľaſu mého w tom což gá přikazugi tobě:
9 Iákob skrze obmyſľ ſwé Matky vchwátiľ požehnánj před Ezau.  Gdi medle k ſtádu a odtud mi wezmi dwa kozelce wýborné abych přiſtrogiľa z nich krmě chutné otcy twému, gakž on rád gjdá.
10 A přineſeš otcy ſwému/ a [on] gjſti bude/ na to aby požehnaľ tobě, prwé než vmře.
11 Y řekľ Iákob Rebece matce ſwé; Wjš že Ezau Bratr můg, geſt čľowěk chľupatý/ a gá [ſem] čľowěk hľadký.
12 Geſtli že omaká mne Otec můg/ tedy zuſtanu v něho za podwodného/ a tak uwedu na ſebe zľořečenſtwj a ne požehnánj.
13 Gemužto odpowěděľa matka; [Nechť geſt] na mne zľořečenſtwj twé ſynu můg: gen ty poſlechni hľaſu mého/ a gdi přines mi.
14 Tedy odſſed, wzaľ, a přineſľ matce ſwé: y připrawiľa matka geho krmě chutné, gakž otec geho rád gjdaľ:
15 A wzaľa Rebeka neylepſſj ſſaty Ezau ſyna ſwého ſtarſſjho kteréž měľa v ſebe w domě/ a oblékľa Iákoba, ſyna ſwého mľadſſjho.
16 A kožkami kozelčjmi obwinuľa ruce geho, a djľ hľadký hrdľa geho:
17 Y daľa chléb a krmě chutné kteréž připrawiľa/ w ruce Iákoba ſyna ſwého.
18 A on přiſſed k otcy ſwému řekľ; Otče můg. Kterýžto odpowěděl: Ay teď ſem/ kdož ſy ty ſynu můg?
19 Y dj Iákob otcy ſwému: Gá gſem Ezau prworozený twůg/ včiniľ ſem gakž ſy mi poručiľ: wſtaň proſým, ſedni, a gez z ľowu mého aby mi požehnaľa duſſe twá.
20 Tedy řekľ Izák ſynu ſwému; Což to? brzys to nalezľ ſynu můg. A [on] dj; Nebo Hoſpodin Bůh twůg způſobiľ to aby mi ſe [pogednau] nahodiľo.
21 Y řekľ Izák Iákobowi; Přiſtupiž ať omakám tě ſynu můg/ tyli gſy ſyn můg, Ezau/ či negſy?
22 Tedy přiſtaupiľ Iákob k Izákowi otcy ſwému/ a [on] omakaľ ho: y řekľ; Hľas [geſt] hľas Iákobú/ ale ruce tyto, ruce Ezau.
23 A nepoznaľ ho: nebo byľy ruce geho/ gako ruce Ezau bratra geho, chľupaté: y požehnaľ mu/
24 A řekľ; Tyliž ſy pak ſyn můg Ezau? Odpowěděľ; Gá.
25 Y řekľ; Podeyž mi/ ať gjm z ľowu ſyna ſwého/ aby tobě požehnaľa duſſe má. Tedy podaľ mu/ a [on] gedľ. Přineſľ mu také wjna a on piľ.
26 Y řekľ gemu Izák otec geho; přiſtupiž nynj, a polib mne ſynu můg:
27 Izák dáwá požehnánj Iákobowi.  Y přiſtaupiľ a poljbiľ ho. A gakž vcýtiľ [Izák] wůni raucha geho/ [1] požehnaľ mu řka; Pohleď, wůně ſyna mého, [geſt] gako wůně pole gemuž požehnaľ Hoſpodin.
28 Deyž tobě Bůh z roſy nebeſké a z tučnoſti zemſké/ y hognoſt obilé a wjna.
29 Nechažť ſľaužj tobě lidé/ a ſkľáněgj ſe před tebau národowé/ budiž Pánem Bratřj ſwých/ a ať ſe ſkláněgj před tebau ſynowé matky twé: Kdož by zľořečili tobě/ [nechť gſau] zľořečenj/ a kdo by dobrořečili tobě, požehnanj.
30 A když přeſtaľ Izák požehnánj dáwati Iákobowi/ a ſotwa že wyſſeľ Iákob od Izáka otce ſwého; Ezau ſe z ľowu pozdě wrátiľ  Ezau bratr geho/ přiſſeľ z ľowu ſwého.
31 A připrawiw y on krmě chutné, přineſľ otci ſwému, a řekľ mu; Nechžť wſtane Otec můg/ a gj z ľowu ſyna ſwého/ aby mi požehnaľa duſſe twá.
32 Y řekľ gemu Izák otec geho; Kdo gſy ty? Dj on; Gá gſem ſyn twůg/ prworozený twůg, Ezau.
33 Tedy zhrozyľ ſe Izák hrůzau welikau naramně, a řekľ; Kdo [pak a] kde geſt ten geſſto vľowiw zwěřinu přineſľ mi/ a gá ſem gedľ ze wſſeho prwé než ſy [ty] přiſſeľ? a požehnaľ ſem mu/ a budeť požehnaným.
34 Ezau ſobě nařjká  Vſlyſſew Ezau ſľowa otce ſwého/ zkřikľ hľaſem welikým, a hořkoſtj naplněn geſt náramně, a řekľ otcy ſwému; Požehneyž mně/ y mně také můg otče!
35 Kterýžto řekľ; Přiſſeľ bratr twůg podwodně/ a vchwátiľ požehnánj twé.
36 Tedy řekľ; Práwě tě nazwáno gméno geho Iákob/ nebo giž po dwakráte mne podwedľ/ [2] prworozenſtwj mé odgaľ/ a teď nynj vchwátiľ požehnánj mé: Řekľ geſſtě; Zdali ſy nezachowaľ [y] mně požehnánj?
37 Odpowěděľ Izák a řekľ k Ezau; Ay vſtawiľ ſem ho Pánem nad tebau/ a wſſecky bratřj geho daľ ſem mu za ſľužebnjky/ obiljm také a wjnem opatřiľ ſem ho/ což tedy giž tobě včiniti mohu ſynu můg?
38 Y řekľ Ezau otcy ſwému; Zdaliž to gedno [toliko] máš požehnánj, Otče můg? Požehneyž mně, y mně také, můg otče. [3] Y powýſſiľ Ezau hľaſu ſwého a pľakaľ.
39 Ezauchowi dáwá Požehnánj Izák.  Tedy odpowěděľ Izák otec geho a řekľ k němu; Ay, w tučnoſtech země bude bydlenj twé/ a w roſe nebeſké s hůry,
40 A w meči ſwém žiw budeš/ a bratru ſwému ſľaužiti budeš: Ale přjgde čas/ že budeš panowati/ a ſwržeš gho geho s ſſjge ſwé.
41 Ezau Iákoba nenáwiděľ. [4] Protož w nenáwiſti měľ Ezau Iákoba/ pro požehnánj gjmž požehnaľ mu otec geho: a řekľ w ſrdcy ſwém; Přibljžjť ſe dnowé ſmutku Otce mého/ a zabigi Iákoba bratra ſwého.
42 Y oznámena ſau Rebece ſľowa Ezau, ſtarſſjho ſyna gegjho/ pročež ona poſľawſſi powoľaľa Iákoba, ſyna ſwého mľadſſjho/ a řekľa gemu; Hle, Ezau bratr twůg těſſj ſe tjm že tě zabige:
43 Radj Rebeka Iákobowi by ſſeľ do Háran.  Protož nynj ſynu můg/ poſľechni hľaſu mého/ a wſtana vtec k Lábanowi bratru mému do Háran,
44 A pobuď s njm za některý čas/ ažby ſe odwrátiľa prchliwoſt bratra twého,
45 A přeſtaľo rozhněwánj bratra twého na tebe/ a zapomenuľ by nato což ſy mu včiniľ: Potom [gá] poſſli a wezmu tě odtud: Proč mám zbawena býti obau ſynů/ gednoho dne?
46 Y řekľa Rebeka Izákowi; Stýſſte mi ſe žiwu býti pro dcery [5] Heth: wezmeli Iákob ženu ze dcer Heth/ gako tyto ſau ze dcer země této/ k čemu mi žiwot?
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Kapitola XXVIII. Iákobowi na ceſtě, 13 Bůh ſe zgewiľ, 20 A on Bohu ſlib včiniľ.




1 POwoľaľ pak Izák Iákoba/ a požehnaľ gemu/ a přikázaľ mu, řka; Nepogjmey ženy ze dcer Kananeyſkých:
2 Iákob do mezopotamie poſľã  [Ale] wſtana gdi do Pádan Sýrſké/ do domu Bathuele otce matky ſwé/ a pogmi ſobě odtud manžeľku ze dcer Lábana vgce ſwého:
3 A [Bůh] Sylný wſſemohaucý požehneyž tobě/ a deyžť zrůſt/ a rozmnožiž tě aby byľ w záſtup mnohého lidu:
4 A deyž tobě požehnánj Abrahamowo/ tobě y ſemeni twému s tebau/ aby dědičně obdržeľ zemi w njž pohoſtinu gſy/ kterauž daľ Bůh Abrahamowi.
5 Iákob bratru ſwému vſtaupiľ ginam  Y odeſľaľ Izák Iákoba: [1] kterýžto ſſeľ do Pádan Sýrſké/ k Lábanowi ſynu Bathuele Sýrſkého/ bratru Rebeky matky Iákobowy a Ezau.
6 Wida pak Ezau že požehnánj daľ Izák Iákobowi/ a že ho odeſľaľ do Pádan Sýrſké/ aby ſobě odtud wzaľ manželku/ [a že] když mu požehnánj dáwaľ/ přikázaľ mu, řka; Nepogmeš ženy ze dcer Kananeyſkých:
7 A [žeby] vpoſlechľ Iákob otce ſwého, a matky ſwé, a odſſeľ do Pádan Sýrſké:
8 Wida také Ezau že dcery Kananegſké těžké byly w očjch Izákowi otcy geho:
9 Ezau ſe opět ženiľ.  Tedy odſſeľ Ezau k Izmaelowi/ a mimo [prwněgſſj] ženy ſwé, pogaľ ſobě za ženu Mahalat dceru Izmaele ſyna Abrahamowa, ſeſtru Nabagotowu.
10 Wyſſed pak Iákob z Berſabé, ſſeľ do Háran:
11 Y trefiľ na gedno mjſto na kterémžto zůſtaľ přes noc (nebo ſľunce giž byľo zapadľo,) a nabraw kamenj na mjſtě tom, poľožiľ pod hľawu ſwau/ a ſpaľ na témž mjſtě:
12 Iákob žebřjk weſnách widěľ.  Y widěľ weſnách, a [ay] Žebřjk ſtáľ na zemi/ gehožto wrch doſahaľ nebe: a ay, Angelé Božj wſtupowali a sſtupowali poněm:
13 A ay [2] Hoſpodin ſtáľ nad njm, a řekľ; Gá gſem Hoſpodin, Bůh Abrahama otce twého/ a Bůh Izákú/ zemi tu na kteréž ty ſpjš, tobě dám a ſemeni twému:
14 Zaſljbenj Božj Iákobowi obnoweno [3]A bude ſjmě twé gako prach země; nebo rozmůžeš ſe k Západu, y k Wýchodu/ na Půľnoci, y ku Poľedni: nad to požehnány budau w tobě wſſecky čeledi země/ a w ſemeni twém:
15 A ay gá gſem s tebau/ a oſtřjhati tě budu kamžkoli půgdeš/ a přiwedu tě zaſe do země této: Potěſſuge Bůh Iákoba.  nebo neopuſtjm tebe/ až y učinjm což ſem mľuwiľ tobě.
16 Procýtiw pak Iákob ze ſna ſwého, řekl; W prawdě Hoſpodin gt̃ na mjſtě tomto/ a gá ſem newěděľ.
17 (Nebo zhrozyw ſe, řekľ: Gak hrozné geſt mjſto toto? nenj giného, Dům Božj a Brána nebeſká  gediné dům Božj a tu geſt brána nebeſká.)
18 Wſtaw pak Iákob ráno/ wzaľ kámen kterýž byľ podľožiľ pod hľawu ſwau/ a poſtawiľ geg na znamenj pamětné/ a [4] poliľ geg ſwrchu olegem.
19 Protož nazwaľ gméno mjſta toho Beth El: geſſto prwé to měſto ſľauľo Lůza.
20 Iákob ſe Bohu ſlibem dobrowolné zawázaľ.  Zawázaľ ſe také Iákob ſlibem, řka; Geſtliže Bůh bude ſemnau/ a oſtřjhati mne bude na ceſtě této kterauž gá gdu/ a dáli mi chléb ku pokrmu, a raucho k oděwu,
21 A nawrátjmli ſe w pokogi do domu otce ſwého/ a bude mi Hoſpodin za Boha:
22 Kámen tento kterýž ſem poſtawiľ na památku, bude domem Božjm: a ze wſſech wecý kteréž mi dáš/ deſátky ſprawedliwě tobě dám.
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Kapitola XXIX. Iákob odſſed, ſľaužiľ v Lábana. 18 Potom pogaľ dcery geho.




1 Iákob ſe wyprawiľ do Země wýchodnj  TEdy Iákob wſtaw/ odſſeľ do země wýchodnj:
2 A pohleděw, vzřeľ ſtudnicy w poli/ a tři ſtáda owcý, ana ſe ſľožiľa při nj: nebo z té ſtudnice napágeli ſtáda: a kámen weliký [byľ] na wrchu ſtudnice.
3 Shánjwána pak tam býwaľa wſſecka ſtáda/ a [teprw] odwalowali kámen ten od wrchu té ſtudnice, a napágeli dobytky/ potom zas přiwalowali kámen na wrch ſtudnice, na mjſto geho.
4 Tedy řekľ gim Iákob; Bratřj mogi, odkud gſte? Kteřjžto odpowěděli; Gſme z Háran.
5 A o Lábanowi gak ſe má přezwěděw/  Y řekľ gim: Znáteli Lábana, ſyna Náchorowa? A oni řekli; Známe.
6 Y dj [opět] k njm: Dobřeli ſe má? Odpowěděli; Dobře: A ay Ráchel dcera geho [tamto] gde s dobytkem.
7 Tedy řekľ; Wſſak geſſtě daleko do wečera/ aniž geſſtě čas, aby dobytek byľ ſehnán: napogte ſtáda, a gděte, paſte.
8 A oni odpowěděli; Nemůžeme/ než až ſe wſſecka ſtáda ſeženau/ a odwalen bude kámen od ſwrchku ſtudnice/ abychom napogili owce.
9 Když on geſſtě mľuwiľ s nimi/ přiſſľa k tomu Ráchel s ſtádem otce ſwého: neb ona páſľa ſtádo:
10 Dobytek geho napogiľ,  Tedy Iákob/ vzřew Ráchel dceru Lábana vgce ſwého/ a ſtádo geho/ přiſtaupiľ, a odwaliľ ten kámẽ od wrchu ſtudnice/ a napogiľ ſtádo Lábana vgce ſwého.
11 Dceři geho ſe oznámiľ.  A poljbiľ Iákob Ráchel: a powýſſiw hľaſu ſwého, pľakaľ.
12 Oznámiľ gj pak byľ Iákob/ že geſt bratr otce gegjho/ a že geſt ſyn Rebeky: a ona přiběhſſi, oznámiľa [to] otcy ſwému.
13 Lában ho do domu ſwého přigaľ.  Y ſtaľo ſe když Lában vſľyſſeľ powěſt o Iákobowi, ſynu ſeſtry ſwé/ že wyběhľ proti němu/ a obgaw ho, poljbiľ, a vwedľ do domu ſwého: on pak wyprawowaľ Lábanowi o wſſech těch wěcech.
14 Gemužto odpowěděľ Lában; Giſtě koſt má, a těľo mé gſy. Y zuſtaľ s njm přes ceľý měſýc.
15 Iákob za Ráchel ſedm let v Lábana ſľaužiľ.  Tedy řekľ Lában Iákobowi: Zdali proto, že gſy bratr můg, darmo mi ſľaužiti budeš? Powěz mi gaká [má býti] mzda twá?
16 (Měľ pak Lában dwě dcery: gméno ſtarſſj, Lja/ a gméno mľadſſj, Ráchel:
17 Než Lja měľa oči mdľé/ ale Ráchel byľa pěkné poſtawy a kráſné twáři:
18 Y miľowaľ Iákob Ráchel,) Řekľ tedy: Buduť ſľaužiti ſedm let za Ráchel, dceru twau mľadſſj.
19 Odpowěděľ Lában: Lépeť geſt abych gi tobě daľ, nežlibych gi daľ muži ginému; zuſtaniž ſemnau.
20 Takž Iákob ſľaužiľ za Ráchel ſedm let/ a byľo před očima geho, gako nětco máľo dnů/ proto že ľaſkaw byľ na nj.
21 Potom řekľ Iákob k Lábanowi: Deyž [mi] ženu mau: nebo wyplněni ſau dnowé mogi, abych wſſeľ k nj.
22 Iákobowi Swadba včiněna.  Tedy ſezwaľ Lában wſſecky muže mjſta toho/ a učiniľ hody.
23 Vwečer pak/ wzaw Lju, dceru ſwau, vwedľ gi k němu/ a [on] wſſeľ knj.
24 Lja Manžeľka Jákobowa.  Daľ také Lában Zylfu děwku ſwau, Lje dceři ſwé, za ſľužebnicy.
25 A když byľo ráno Poznaľ že geſt Lja: y řekľ k Lábanowi; Což ſy mi to učiniľ? Zdaliž ſem za Ráchel neſľaužiľ v tebe? pročežs mne tedy okľamaľ?
26 Odpowěděľ Lában: Nebýwá toho w kragi naſſem/ aby wdáwána byľa mľadſſj dřjwe než prworozená:
27 Wyplň teyden této/ dámeť potom y tuto za ſľužbu/ kterauž ſľaužiti budeš vmne geſſtě ſedm let giných.
28 Y vděľaľ tak Iákob, a wyplniľ teyden gegj: Ráchel mãžeľka Iákobowa. Potom daľ mu Ráchel dceru ſwau za manžeľku.
29 Daľ také Lában Ráchel dceři ſwé, Bálu děwku ſwau za ſľužebnicy.
30 Tedy wſſeľ také k Ráchel/ a miľowaľ gi wjce než Lju; y ſľaužiľ vněho geſſtě ſedm let giných.
31 Wida pak Hoſpodin, že Lja nemá ľáſky, otewřeľ žiwot gegj/ a Ráchel [nechaľ] nepľodné.
32 Synowé Iákobowi s ljau, 1 Růben. Tedy počaľa Lja a porodiľa ſyna/ a nazwaľa gméno geho Růben: nebo řekľa; Giſtě widěľ Hoſpodin trápenj mé: gižť nynj miľowati mne bude muž můg.
33 Y počaľa opět/ a porodiľa ſyna, a řekľa; Giſtě vſlyſſeľ Hoſpodin že ſem w nenáwiſti/ protož daľ mi y tohoto: 2 Symeon  a nazwaľa gméno geho Symeon.
34 A opět počaľa/ a porodiľa ſyna, a řekľa; Giž nynj připogj ſe ke mně muž můg/ nebo ſem mu porodiľa tři ſyny: 3 Léwí.  Z té přjčiny nazwáno geſt gméno geho Léwí.
35 Y počaľa geſſtě a porodiľa ſyna, a řekľa; Giž nynj chwáliti budu Hoſpodina: 4 Iůda.  Pročež nazwaľa gméno geho Iůda: y přeſtaľa roditi.








Kapitola XXX. Neſnáz žen Iákobowých o rozenj djtek. 25 Smľauwa Iakobowa s Lábanem o mzdu.




1 Ráchel nepľodná.  WIducy pak Ráchel žeby nerodiľa Iákobowi/ záwiděľa ſeſtře ſwé/ a řekľa Iákobowi; Deg mi ſyny/ pakli nedáš vmru.
2 Pročež rozhněwaľ ſe welmi Iákob na Ráchel/ a řekľ; Zdali gá gſem za Boha, kterýžť nedaľ pľodu žiwota?
3 Ráchel daľa bálu děwku ſwau za manžeľku Iákobowi.  Řekla ona; Hle děwka má Bála/ wegdi knj aby rodiľa na kolena má/ a budu mjti gá také ſyny z nj.
4 Y daľa mu Bálu děwku ſwau za ženu: a wſſeľ k nj Iákob.
5 Synowé Iákobowi s Bálau.  Tedy počawſſi Bála/ porodiľa Iákobowi Syna: Y řekľa Rachel;
6 Saudiľ Bůh při mau/ a vſľyſſeľ také hľas můg/ a daľ mi ſyna: 5 Dan.  Protož nazwaľa gméno geho Dan.
7 Opět počawſſi Bála děwka Ráchel/ porodiľa ſyna druhého Iákobowi:
8 Y řekľa Ráchel; Tuhé ſem odpory měľa s ſeſtrau ſwau/ a wſſakť ſem přemohľa: 6 Neftaljm.  A nazwaľa gméno geho Neftaljm.
9 Lja daľa zelfu děwku ſwau za Manžeľku Iákobowi z njž zpľozeni mu tito Synowé. Widucy pak Lja žeby přeſtaľa roditi/ wzaľa Zelfu děwku ſwau, a daľa gi Iákobowi za ženu.
10 A porodiľa Zelfa děwka Lje Iákobowi ſyna:
11 Protož řekľa Lja; [Giž] přiſſeľ záſtup: A nazwaľa gméno geho Ġád. 7 Gád. 
12 Porodiľa také Zelfa děwka Lje Syna druhého Iákobowi,
13 A řekľa Lja; To namé ſſtěſtj: nebo ſſťaſtnau mne nazýwati budau ženy: 8 Asſer.  A nazwaľa gméno geho Asſer.
14 Wyſſeľ pak Růben w čas žně pſſeničné, a nalezľ pěkná gabľečka na poli, a přineſľ ge Lje matce ſwé: Y řekľa Ráchel Lje: Dey mi proſým těch gabľeček ſyna ſwého.
15 Gjžto ona odpowěděľa; máľoť ſe ſnad zdá/ [že] ſy wzaľa muže mého/ chceš také užjwati gabľeček ſyna mého? Y řekľa Ráchel; Nechažť tedy ſpj s tebau této nocy/ za gabľečka ſyna twého.
16 Když pak nawracowaľ ſe Iákob s pole wečer/ wyſſľa Lja proti němu, a řekľa; Ke mně wegdeš: nebo ze mzdy nagaľa ſem tě za gabľečka ſyna ſwého: Y ſpaľ s nj té nocy.
17 Synowé oſtatnj s Ljau.  A vſlyſſeľ Bůh Lju; kterážto počaľa a porodiľa Iákobowi ſyna pátého.
18 Y řekľa Lja; daľ [mi] Bůh mzdu mau, [y] potom když ſem daľa děwku ſwau muži ſwému: Pročež nazwaľa gméno geho Izachar. 9 Izachar 
19 A počaľa opět Lja/ a porodiľa ſſeſtého ſyna Iákobowi.
20 Y řekľa Lja obdařiľ mne Bůh darem dobrým: giž nynj bydliti bude ſemnau muž můg/ nebo porodiľa ſem mu ſſeſt ſynů: A nazwaľa gméno geho, Zabulon. 10 Zabulon a Dýna. 
21 Potom porodiľa dceru, a nazwaľa gméno gegj Dýna.
22 A rozpomenuw ſe Bůh na Ráchel, vſlyſſeľ gj/ a otewřeľ žiwot gegj.
23 Tedy počaľa, a porodiľa ſyna, a řekľa: Odgaľ Bůh pohaněnj mé.
24 11 Iozef.  A nazwaľa gméno geho, Iozef, řkucy; Přideyž mi Hoſpodin ſyna giného. [1]
25 Staľo ſe pak když porodiľa Ráchel Iozefa/ řekľ Iákob Lábanowi; Iákob od Lábana odgjti chtěľ  Propuſť mne/ ať odegdu na mjſto ſwé, a do země ſwé:
26 Dey mi ženy mé a djtky mé/ za kteréž ſem ſľaužiľ tobě, ať odegdu: nebo ty znáš ſľužbu mau kterauž ſem ſľaužiľ tobě.
27 Y řekľ mu Lában; Geſtli že nynj nalezľ ſem miľoſt před očima twýma/ Lában ho v ſebe zdržeľ.  [zuſtaň ſe mnau: nebo] w ſkutku ſem poznaľ že požehnaľ mi Hoſpodin pro tebe.
28 Řekľ také; Oznam mi ze gména mzdu ſwau/ a dámť gi.
29 Gemužto odpowěděľ; Ty wjš gak ſem ſľaužiľ tobě/ a gaký byľ dobytek twůg při mně.
30 Nebo to máľo kteréž ſy měľ předemnau zroſtľo welmi: a požehnaľť Hoſpodin gakž ſem k tobě nohau w kročiľ: A nynj, kdy pak gá ſwé hoſpodářſtwj opatrowati budu?
31 Lában s Iákobem ſmľauwu o mzdu geho včiniľ.  A řekľ; Coť mám dáti? Odpowěděľ Iákob; Nedáwey mi nic geſtliže mi včinjš toto/ zaſe páſti budu a oſtřjhati dobytka twého.
32 Progdu ſkrze wſſecka ſtáda twá dnes, wyměſſuge z nich každé dobytče peřeſté a ſtrakaté, a každé dobytče načernaľé mezy owcemi/ a ſtrakaté a peřeſté mezy kozami/ a [takowé] budau mzda má.
33 A oſwědčena potom bude ſprawedlnoſt má před tebau/když přigde na mzdu mau: Cožkoli nebude peřeſtého/ neb ſtrakatého mezy kozami, a načernaľého mezy owcemi/ za krádež bude mi to počteno.
34 Y řekľ Lában; Hle, ó by tak byľo gakž ſy mľuwiľ.
35 A odľaučiľ toho dne kozľy přepáſané na nohách a ſtrakaté/ a wſſecky kozy peřeſté a ſtrakaté/ wſſecko na čemž [byľa] mjſta bjľá/ wſſecko také načernaľé mezy dobytkem/ a daľ w ruce ſynů ſwých.
36 Vľožiľ pak mezy ſebau a Iákobem [mjſto wzdálj] třj dnj ceſty/ a Iákob páſľ oſtatek dobytka Lábanowa.
37 Iákob ſobě to zprawowaľ aby ſe mu owce ſtrakaté rodiľy.  Nabraľ pak ſobě Iákob prutů topoľowých zelených/ a ljſkowých, a kaſſtanowých/ a po obľaupiľ s nich [po mjſtech] kůru/ až do běľoſti kteráž [byľa] na prutech.
38 A nakľadľ těch prutů tak obľaupených do žlábků a koryt (w nichž býwá woda/ k nimž přicházeľ dobytek aby pil) proti dobytku/ aby počjnaľy kdyžby přicházely pjti.
39 Y počjnaľy owce [hledjce] na ty pruty/ a rodiľy gehňata přepáſaná na nohách/ a peřeſtá y ſtrakatá:
40 Potom ta gehňata odľaučiľ Iákob/ a dobytek ſtáda Lábanowa obrátiľ twářj k těm přepáſaným na nohách/ a ke wſſemu načernaľému/ a ſwé ſtádo poſtawiľ obzwláſſť/ a neobrátiľ ho k ſtádu Lábanowu.
41 A byľo, že kdyžkoli ſylněgſſj připauſſtjny býwaľy/ kľadľ Iákob ty pruty před oči owcem do koryt/ aby počjnaľy [hledjce] na pruty:
42 Když pak pozdnj dobytek připauſſtjn býwaľ/ nekľadľ gich; [a] tak býwaľ pozdnj Lábanú: a ranný Iákobú.
43 Wzroſtľ tedy muž ten náramně welmi/ a měľ dobytka mnoho/ děwek, y ſľužebnjků/ weľbľaudů y oſľů.





	 Druhého wiz Njž 35.26.








Kapitola XXXI. Odchod Iákobú od Lábana. 26 Lábanowo ſe ſnjm neſnadněnj, 44 potom y vmľauwánj.






Iákob neſprawedliwě byľ pomľauwán 1 KDyž pak vſlyſſeľ Iákob ſľowa ſynů Lábanowých, ani prawj; Pobraľ Iákob wſſecko co měľ otec náš/ a z těch wěcý kteréž byľy otce naſſeho/ způſobiľ ſobě tu wſſecku ſľáwu.
2 Lában k němu neochotnau twář vkazowaľ.  A widěľ twář Lábanowu/ a ay nebyľa k němu tak gako prwé:
3 Y řekľ mu Hoſpodin; Nawrať ſe do země otců ſwých/ a k přjbuznoſti ſwé/ a budu s tebau.
4 Protož poſľaw Iákob, wywoľaľ Ráchele a Lje napole k ſtádu ſwému,
5 A řekľ gim; Widjm twář otce waſſeho že nenj ke mně tak gako prwé: geſſto Bůh otce mého byľ ſemnau:
6 A wy ſamy wjte/ že, wſſj ſwau ſyľau ſľaužiľ ſem otcy waſſemu:
7 Ale otec wáš okľamaľ mne/ a na deſetkráte změniľ mzdu mau: Pán Bůh Iákoba před Lábanẽ lſtiwým chrániľ,  wſſak ne dopuſtiľ mu Bůh aby mi zle učiniľ:
8 Když takto řekľ; Co [bude] peřeſtého/ [to] nechť gt̃ mzda twá: tedy wſſecky owce rodiľy peřeſtý [pľod.] Když pak takto řekľ; Co přepáſaného na nohách, [to] bude mzda twá: tedy wſſecky owce/ rodiľy přepáſané na nohách.
9 Zbohacowaľ,  A tak odgaľ Bůh ſtádo otce waſſeho a daľ mně.
10 Nebo [takto] byľo: tehdáž když ſe dobytek běžeľ, gá ſem pozdwihľ očj ſwých/ a widěľ ſem we ſnách/ a ay berani ſcházegjcý ſe s owcemi [byli] přepáſanj na nohách/ peřeſtj a ſkropenj:
11 Tedy řekľ mi Angeľ Božj weſnách Iákobe. A gá ſem odpowěděľ; Teď gſem
12 Co ſe mu zľého dáľo spatřowaľ.  Y řekľ; Pozdwihni nynj očj ſwých, a pohleď/ že wſſickni berani ſcházegjcý ſe s owcemi, [gſau] přepáſanj na nohách, peřeſtj a ſkropenj: nebo ſem widěľ wſſecko co tobě Lában dělá.
13 Y preč od něho gjti rozkázaľ.  Gá gſem ten ſylný [Bůh/ kterýž ſem ſe vkázaľ tobě w] Bethel [1] kdež ſy pomazaľ kamene/ kdežſy mi ſe ſlibem zawázaľ: wſtaniž nynj/ wygdi z země této a nawrať ſe do země přjbuznoſti ſwé.
14 Tedy odpowěděľy mu Ráchel a Lja, řkauce: Zdaž geſſtě máme djľ [gaký] a dědictwj w domě otce naſſeho?
15 Zdaliž negſme počteny před njm za cyzý? Nebo prodaľ nás/ ano y penjze náſſe, do čiſta vtratiľ:
16 Wſſecko zagiſté bohatſtwj kteréž odgaľ Bůh otcy naſſemu/ náſſe geſt, a ſynů naſſich: protož nynj, včiň wſſe, což mľuwiľ tobě Bůh.
17 Iákobowo ſtěhowánj ſe od Lábana bez geho wědomj.  Wſtaw tedy Iákob/ wſadiľ ſyny ſwé a ženy ſwé na welbľaudy,
18 A pobraľ wſſecken dobytek ſwůg, a wſſecko gměnj ſwé kteréhož byľ doſáhľ/ dobytek ſwého wychowánj kteréhož nabyľ w Pádan Sýrſké/ aby ſe nawrátiľ k Izákowi otcy ſwému, do země Kananeyſké.
19 (Lában pak byľ odſſeľ aby ſtřihľ owce ſwé: Ráchel vkradľa bohy Otce ſwého.  W tom vkradľa Ráchel modľy kteréž měľ otec gegj.
20 Y vſſeľ Iákob tagně od Lábana Sýrſkého/ neoznámiw mu že gde pryč.)
21 Takž vſſeľ ſe wſſjm což měľ/ a wſtaw přeprawiľ ſe přes řeku/ a braľ ſe přjmo k hoře Ġaládſké.
22 Y powědjno geſt Lábanowi dne třetjho/ že vtekľ Iákob.
23 Lábanowo Iákoba honěnj.  Tedy [on] wzaw bratřj ſwé s ſebau/ honiľ ho za dnů ſedm, a poſtihľ ho na hoře Ġaládſké.
24 Péče Božj o Iákoba  (Přiſſed pak Bůh k Lábanowi Sýrſkému we ſnách nocy té, řekľ mu; Warůg ſe aby ne mľuwiľ s Iákobem nic gináč než přáteľſky.)
25 Dohoniľ tedy Lában Iákoba a Iákob giž byľ rozbiľ ſtan ſwůg na té hoře: Lában také poľožiľ ſe s bratřjmi ſwými na [též] hoře Ġaládſké.
26 Z čeho Lában Iákoba winiľ. Y řekľ Lában k Iákobowi; Cos to učiniľ? Nebo ſy vſſeľ tagně/ a odwedľs dcery mé, gako zgjmané mečem.
27 Proč ſy tagně vtekľ/ a wykradľ ſe ode mne/ a nepowěděľs mi/ geſſtobych tě byľ weſele ſprowodiľ s zpěwy, s bubnem, a s harfau?
28 A nedopuſtiľs mi abych poljbiľ ſynů ſwých a dcer ſwých? nemaudřes giſtě vděľaľ/ čině tak:
29 Mělťbych doſti ſto mocy abych wám zle včiniľ, ale Bůh otce waſſeho mľuwiľ mi nocy pominuľé, řka; Hleď, abys nemľuwiľ s Iákobem nic gináč než přáteľſky.
30 Ale giž [to tam, poněwadž] ſy předce odſſeľ/ roztaužiw ſe po domu otce ſwého: [než] proč ſy vkradľ Bohy mé?
31 Iakau odpowěď Iákob daľ lábanowi.  Tedy Iákob odpowjdage Lábanowi řekľ; [vſſeľ ſem tagně/] nebo ſem ſe báľ/ a řekľ ſem/ žeby ſnad mocý odgaľ dcery ſwé:
32 Nalezneſſli pak u koho bohy ſwé/ nechať ten vmře: před bratřjmi naſſimi ohledey ſobě, geſtli co v mne [twého/] a wezmi ſobě. Ale newěděľ Iákob že Ráchel ge vkradľa.
33 Na Lábanowi přjkľad Hoſpodáře newěrného.  Wſſed tedy Lában do ſtanu Iákobowa a do ſtanu Lje, a do ſtanu obau děwek/ [nic] nenalezľ. A wyſſed z ſtanu Lje/ wſſeľ do ſtanu Ráchel:
34 Ráchel pak wzawſſi modľy, wľožiľa ge pod ſedľo, kteréž na weľbľaudu býwá/ a ſedľa na ně: Y přemetaľ Lában wſſecken ſtan, ale [nic] nenalezľ.
35 Lábã hledage modľ ſwých, nenalezľ.  A ona řekľa otcy ſwému; Nechť to nenj proti myſli Pane můg/ že nemohu powſtati proti tobě: nebo wedlé běhu Ženſkého nynj mi ſe přihodiľo. A [wſſecko] přehledaw/ ne nalezľ modľ.
36 Iákob ſe na Lábana přjſně domľauwaľ.  Protož rozhněwaw ſe Iákob/ tuze ſe domľauwaľ na Lábana: y odpowěděľ Iákob/ a řekľ Lábanowi: Gaké geſt přeſtaupenj mé? Gaký hřjch můg, že rozpáliw ſe honjš mne?
37 Nu giž ſy přemetaľ wſſecky mé wěcy/ [a] cos nalezľ ze wſſech wěcý domu ſwého/ poľož teď před bratřjmi mými a bratřjmi ſwými/ nechť rozeznagj mezy námi dwěma:
38 Na Iákobowi Přjkľad wěřného Čeledjna.  Byľ ſem giž dwadceti let s tebau/ owce twé ani kozy twé, nikdy nezmetaľy/ a ſkopců ſtáda twého negedľ ſem:
39 [2] Co [od zwěři] roztrháno, toho ſem neodwodiľ tobě/ ſám ſem tu ſſkodu nahražowaľ/ [a ty] ſy zruky mé wyhledáwaľ toho/ [gako y toho] co byľo vkradeno we dne a neb w nocy.
40 Býwaľo [tak, že] wedne, trápiľo mne horko/ a w nocy, mráz/ tak že odcházeľ y ſen můg od očj mých:
41 Giž dwadceti let gakž ſem w domě twém: Gak dľauho Iákob v Lábana ſľaužiľ a co za to y s gakau neſnadnoſtj wzaľ.  ſľaužiľ ſem tobě čtrnácte let za dwě dcery twé/ a ſſeſt let za dobytek twůg/ a změnils mzdu mau na deſetkrát:
42 A kdyby Bůh otce mého, Bůh Abrahamú, a ſtrach Izákú, nebyľ ſe mnau, giſtěby ty byľ nynj puſtiľ mne prázdného: [ale] trápenj mé/ a prácy rukau mých widěľ Bůh/ protož tě pominulé nocy treſtaľ.
43 Odpowjdage pak Lában/ dj Iákobowi; Dcery tyto [gſau] dcery mé/ a ſynowé tito, [gſau] ſynowé mogi/ y dobytek tento, můg dobytek [gt̃/] ano cokoli widjš, mé geſt: ale což mám giž včiniti dcerám těmto ſwým, a neb ſynům gich kteréž zrodiľy?
44 Smľauwa mezy Iákobem a Lábanẽ  Protož poď/ wegděme w ſmľauwu gá a ty/ aby byľa na ſwědectwj mezy mnau a tebau.
45 Tedy Iákob wzaľ kámen/ a poſtawiľ geg wzhůru na znamenj/
46 A řekľ bratřjm ſwým; Naſbjregte kamenj. A nabrawſſe kamenj vděľali hromadu/ a gedli tu na té hromadě.
47 Y nazwaľ gi Lában Ieġar Sahadůtha/ a Iákob nazwaľ gi GálEd.
48 Swědkowé ſmľauwy té.  Nebo řekľ Lában; Tato hromada [nechžť gt̃] ſwědkem od dneſſku mezy mnau a tebau: Protož nazwaľ gméno gegj, GálEd/
49 A Miſpah: nebo řekľ [Lában;] Nechať Hoſpodin hledj na mne a na tebe/ když ſe rozegdeme od ſebe:
50 Geſtližeby trápiľ dcery mé/ a vwedľby [giné] ženy na dcery mé: žádného čľowěka nenj s námi/ hlediž/ Bůh geſt ſwědek mezy mnau a tebau.
51 A řekľ geſſtě Lában Iákobowi; Ay hromada tato/ a ay ſľaup kterýž ſem poſtawiľ mezy ſebau a tebau,
52 Swědkem [ať gt̃] hromada tato/ ſwědkem také ſľaup tento/ gá že ne půgdu dále k tobě za hromadu tuto/ a ty [tolikéž] že nepůgdeš dále ke mně za hromadu tuto a ſľaup tento, k [činěnj] zľého.
53 Bůh Abrahamú, a Bůh Náchorú, Bůh otce gegich nechť ſaudj mezy námi. Iákob včiniľ přjſahu.  Přiſáhľ tedy Iákob ſkrze ſtrach otce ſwého Izáka.
54 Nabiľ také Iákob howad na té hoře/ a pozwaľ bratřj ſwých aby hodowali: y hodowali/ a zuſtali přes noc na též hoře.
55 Lában ſe domů nawrátiľ.  Y wſtaľ Lában welmi ráno/ a poljbiw ſynů ſwých a dcer ſwých, požehnaľ gich: y odſſeľ a nawrátiľ ſe k mjſtu ſwému.








Kapitola XXXII. Iákob wſtřjc Ezau, poſľy y dary poſľaľ. 24 a ſylné zápaſyw s Angeľem obdržeľ gméno, Izrael.






1 Iákob ſkerze Angeľy Božj potěſſen.  IAkob pak odſſeľ ceſtau ſwau/ a potkali ſe s njm Angelé Božj:
2 Y řekľ Iákob když ge widěľ; Wogſko Božj [geſt] toto. A nazwaľ gméno mjſta toho Mahanaim.
3 Předeſľaľ Iákob poſľy k Bratru ſwému Ezau  Poſľaľ pak Iákob poſľy před ſebau k bratru ſwému Ezau/ do země Seir [do] krage Idumeyſkého.
4 A přikázaľ gim, řka; Takto powězte pánu mému Ezau; Totoť wzkazuge Sľužebnjk twůg Iákob; V Lábana ſem byľ pohoſtinu/ a zuſtáwaľ až do tohoto čaſu:
5 A mám woľy a oſľy, owce a ſľužebnjky y děwky: a poſľaľ ſem, abych ſe ohľáſyľ Pánu ſwému/ a naſſeľ miľoſt před očima twýma.
6 Ezau wyſſeľ ſe 400 mužů proti Iákobowi.  Y nawrátili ſe poſľowé k Iákobowi, řkauce; Přiſſli ſme k bratru twému Ezau, kterýž také gde proti tobě/ a čtyři ſta mužů s njm.
7 Iákob pak báľ ſe welmi/ a rmautiľ ſe náramně: Tedy rozděliľ lid kterýž s ſebau měľ/ owce také a woľy/ a weľbľaudy na dwa haufy.
8 Nebo řekl; Geſtli žeby přiſſeľ Ezau k haufu gednomu, a pobiľ by geg/ bude [aſpoň] zadnj hauf zachowán.
9 Iákob ſe Bohu w vzkoſtech modliľ.  Y řekľ Iákob; Bože otce mého Abrahama/ a Bože otce mého Izáka/ Hoſpodine, kterýž ſy mi řekľ; Nawrať ſe do země ſwé/ a k přjbuznoſti ſwé/ a dobře včinjm tobě:
10 Menſſj gſem wſſech miľoſrdenſtwj/ a wſſj prawdy kterauž ſy včiniľ s ſľužebnjkem ſwým: nebo s holj ſwau přeſſeľ ſem Iordán tento/ nynj pak dwa haufy mám:
11 Wytrhni mne proſým z ruky bratra mého/ z ruky Ezau: nebť ſe ho bogjm/ aby přigda, ne pohubiľ mne/ y matky s dětmi
12 Wſſak ſy ty řekl; Dobře učinjm tobě/ a rozmnožjm ſýmě twé gako pjſek mořſký/ kterýžto pro množſtwj zečten býti nemůže.
13 Iákob poſľaľ poctu Ezau bratru ſwému.  Y zuſtaľ tu, noci té/ a wzaľ z toho což byľo před rukama, poctu bratru ſwému Ezau:
14 [Totiž] dwě ſtě koz, a kozľů dwadceti/ owec dwě ſtě/ a beranů dwadceti/
15 Weľbľaudů s mľadými gich, třidceti, kraw čtyřidceti, woľů deſet, oſlic dwadceti/ a oſlátek deſet.
16 A poručiľ ge ſľužebnjkům ſwým/ každé ſtádo obzwľáſſtně, a řekľ ſľužebnjkům ſwým; Gděte předemnau/ a ſtádo od ſtáda ať gde opodáľ.
17 Y poručiľ přednjmu, řka; Když ſe potká s tebau Ezau bratr můg/ a optá ſe tebe, řka; Čj gſy, a kam gdeš? a čj geſt to [ſtádo] před tebau?
18 Řekneš; Gſem ſľužebnjka twého Iákoba/ [a] dar tento, geſt poſľán pánu mému Ezau/ a teď y ſám [gde] za námi.
19 Poručiľ také druhému/ y třetjmu/ a wſſechněm gdaucým za těmi ſtády, řka; W táž ſľowa mľuwte k Ezau, kdyžbyſte naň trefili.
20 A djte také; Ay ſľužebnjk twůg Iakob za námi, nebo řekl; Vkrotjm twář geho darem, kterýž gde předemnau/ a potom vzřjm twář geho/ ſnad přigme twář mau.
21 A tak předſſeľ dar před njm: on pak zuſtaľ tu noc při haufu.
22 A wſtaw geſſtě w nocy, wzaľ obě ženy ſwé, a dwě děwky ſwé/ a gedenácte ſynů ſwých/ a přeſſeľ přes brod Iábok.
23 Wzaw tedy ge, přeprawiľ ge přes tu řeku/ přeprawiľ také [y wſſe] což měľ.
24 Iákob zápaſý s Bohem.  A zuſtaľ Iákob ſám, a [tu] zápaſyľ s njm muž až do ſwjtánj.
25 A wida že ho nepřemůže/ obrazyľ geg w přjhbj wrchnj ſtehna geho/ y wywinuľo ſe přjhbj ſtehna Iákobowa když zápaſyľ s njm:
26 A řekľ; Puſť mne/ nebť zaſwitáwá. Y řekľ; Nepuſtjm tě, leč mi požehnáš.
27 Y řekľ gemu; Gaké geſt gméno twé? Odpowěděľ; Iákob.
28 Iákobowi gméno dáno Izrael, totiž Knjže Boha ſylného. [3] Y dj; Nebude wjce nazýwáno gméno twé [toliko] Iákob/ ale [také] Izraeľ: nebo ſy ſtatečně zacházeľ s Bohem y lidmi/ a přemohľs.
29 Y otázaľ ſe Iákob řka; Oznam proſým gméno ſwé. Kterýžto odpowěděľ; Proč ſe ptáš na gméno mé? y daľ mu tu požehnánj.
30 Tedy nazwaľ Iákob gméno mjſta toho, Fanuel: nebo ſem [pry] widěľ Boha twářj w twář/ a zachowána geſt duſſe má.
31 Iákob okulhawěľ  Y wzeſſľo mu ſľunce když pominuľ [mjſta toho] Fanuel/ a kulhaľ na nohu ſwau.
32 Protož negedj ſynowé Izraelſſtj až do tohoto dne [té] žiľy krátké/ kteráž geſt w wrchnjm přjhbj ſtehna: proto že obrazyľ přjhbj ſtehna Iákobowa na žile krátké.





	 Wýš 28.13


	 Exod.12.12


	 Njž 35.10.








Kapitola XXXIII. Wjtánj Iákobowo s Ezau/ a Přjchod geho do Sychem.




1 Ezau wyſſeľ wſtřjc Iákobowi.  POzdwih pak očj ſwých Iákob, vzřeľ an Ezau gde/ a čtyři ſta mužů s njm: y rozděliľ ſyny, Lje z wľáſſť, a Ráchele zwľáſſť, a obau děwek z wľáſſť.
2 Poſtawiľ prawjm děwky s ſyny gegich napřed, potom Lju s ſyny gegjmi za nimi, Ráchel pak a Iozefa neyzáze:
3 A ſám ſſeľ před nimi/ a pokľoniľ ſe až k zemi po ſedmkrát, až práwě přiſſeľ k bratru ſwému.
4 Ezau ſe s Iákobem na potkánj ľaſkáwé obgali.  Y běžeľ Ezau proti němu/ a obgaľ ho/ a pad na ſſjgi geho ljbaľ ho/ y pľakali.
5 Pozdwih pak očj ſwých a ſpatřiw ženy s dětmi, řekľ; Kdo gſau onino s tebau? Odpowěděľ; Iákob djtky ſwé/ od Boha ſobě dané býti prawiľ [Gſau] djtky, kteréž Bůh daľ z miľoſti ſľužebnjku twému.
6 Mezy tjm přibljžiľy ſe děwky s ſyny ſwými, y pokľonili ſe.
7 Přibljžiľa ſe také Lja s ſyny ſwými a pokľonili ſe: a potom přibljžiľ ſe Iozef, a Ráchel a také ſe pokľonili.
8 Y řekľ [Ezau;] K čemu gt̃ wſſecken ten hauf, kterýž ſem potkaľ? Odpowěděl; Abych nalezľ miľoſt před očima Pána mého.
9 Ezau nebyľ daru žádoſtiw/ a že geg potõ přigaľ/ včiniľ to z přinucenj Tedy řekľ Ezau; Mám hogně bratře můg/ nech ſobě což twého geſt.
10 Y řekľ Iákob; Ne[zbraňůg ſe], proſým/ geſtli že ſem nynj nalezľ miľoſt před očima twýma/ přigmi dar můg z ruky mé: poněwadž ſem widěľ twář twau/ gako bych widěľ twář Božj/ a ľaſkawě ſy mne přigaľ:
11 Přigmi, proſým, dar můg obětowaný tobě/ poněwadž ſſtědře obdařiľ mne Bůh/ a mã wſſeho doſti. Takž ho přinutiľ/ a [on] wzaľ.
12 Ezau gjti chtěľ s Iákobem  Y dj; Poď, a gděme/ [gá] půgdu s tebau.
13 Y řekľ k němu [Iákob;] Wj pán můg/ že děti ſau autlj/ a mám s ſebau owce y kráwy březý/ kteréžto budauli hnány přes moc geden den/ pomře mi wſſecken dobytek:
14 AAle on ho zdržowati nechtěľ. Nechžť medle gde Pán můg před ſľužebnjkem ſwým: gá pak poznenáhľu ſe poberu/ tak gakž bude mocy gjti ſtádo, kteréž před ſebau mã a gakž poſtačiti budau mocy děti/ až tak dogdu ku Pánu ſwému do Seir.
15 Y řekľ Ezau: Nechť ale pozuſtawjm něco lidu kterýž mám s ſebau. Y odpowěděľ; K čemu to? Nechť [toliko] naleznu miľoſt před očima pána ſwého.
16 Ezau ſe domů nawrátiľ/ a Iákob do Sochot přiſſeľ.  Tedy Ezau toho dne nawrátiľ ſe ceſtau ſwau do Seir:
17 Iákob pak braľ ſe do Sochot/ a vſtawěľ ſobě dům/ a dobytku ſwému zděľaľ ſtáge: protož nazwaľ gméno mjſta toho, Sochot.
18 A tak Iákob nawracuge ſe z Pádan Syrſké/ přiſſeľ we zdrawj k měſtu Sychem/ kteréž [gt̃] w zemi Kananeyſké/ a poľožiľ ſe před měſtem.
19 Y kaupiľ djľ pole toho na němž byľ rozbiľ ſtan ſwůg/ od ſynů Emora, otce Sychemowa/ za ſto owec:
20 A poſtawiľ tu oľtář/ kterémužto daľ gméno/ [Bůh] Sylný, Bůh Izraelſký.








Kapitola XXXIIII. O poſſkwrněnj Dýny a zkaženj za tau přjčinau Měſta.




1 Dýna od Sychema poſſkwrněna. WYſſľa pak Dýna, dcera Lje, kterauž porodiľa Iákobowi/ aby ſe djwaľa na dcery té země:
2 Kteraužto vzřew Sychem ſyn Emora Heweyſkého, knjžete w kragině té/ wzaľ gi, y ležeľ s nj/ a ponjžiľ gj:
3 Y připogiľa ſe duſſe geho k Dýně dceři Iákobowě/ a zamiľowaw děwečku, mľuwiľ k ſrdcy gegjmu.
4 Mľuwiľ potom Sychem k Emorowi otcy ſwému těmito ſľowy; Wezmi mi děwečku tuto za manžeľku.
5 Iákob neděľaľ nic prude.  Vſlyſſew pak Iákob že poſſkwrniľ Dýny dcery geho, (a ſynowé geho byli s ſtádem na poli) mlčeľ, až oni přiſſli.
6 Emorowo a Sychemow gednánj O Dýnu s gegjmi přáteľy.  Tedy wyſſeľ Emor otec Sychemú k Iákobowi/ a by mľuwiľ snjm [oto].
7 A [wtom] ſynowé Iákobowi přiſſli s pole/ a uſľyſſawſſe [otom,] boleſtj naplněni ſau mužj ti/ a rozhněwali ſe welmi/ proto že hanebnau wěc včiniľ w Izraeli ležaw ſe dcerau Iákobowau/ čehož činiti nenáležeľo.
8 Y mľuwiľ Emor s nimi na tento způſob; Sychem ſyn můg hořj miľoſtj k waſſj dceři/ proſým deyte mu gi za manžeľku,
9 A ſpřjzněte ſe s námi: dcery ſwé dáweyte nám/ a naſſe dcery pogjmeyte ſobě,
10 A bydlete s námi: nebo [wſſecka] země bude před wámi: oſaďte ſe a obchod weďte w nj/ a wládněte gj.
11 Mľuwiľ y Sychem otcy gegjmu, a bratřjm gegjm; Nechť naleznu miľoſt před očima waſſima/ dám co mi koli djte.
12 Gmenůgte mi wěno, y dary [gak chcete] weliké/ dám gak mi koli řeknete/ gen mi tu děwečku deyte za manžeľku.
13 Ľſtiwá odpowěď ſynů Iákobowých/ ſkrze niž podwedli Emor y Sychema  Odpowjdagjce pak ſynowé Iákobowi Sychemowi a Emorowi otci geho, ľſtiwě mľuwili/ proto že poſſkwrniľ Dýny ſeſtry gich
14 A řekli gim; Ne můžeme včiniti toho, abychom dali ſeſtru ſwau za muže neobřezaného: nebo to ohawnoſt geſt v nás:
15 Než na tento způſob wám powoljme/ Geſtliže ſe chcete ſrownati s námi/ aby obřezán byľ každý z wás pohľawj mužſkého:
16 Tedy budeme dáwati dcery ſwé wám/ a dcery waſſe bráti ſobě, a budeme bydliti s wámi/ a budeme lid geden:
17 Pakli nevpoſlechnete nás/ aby ſſte ſe obřezali/ wezmeme zaſe dceru ſwau, a odegdeme.
18 Tedy ljbiľa ſe řeč gegich Emorowi/ y Sychemowi, ſynu Emorowu.
19 A nemeſſkaľ mľádenec včiniti toho: nebo ſe mu zaljbiľa dcera Iákobowa: a on byľ neywzácněgſſj ze wſſech w domě otce ſwého.
20 Emor s ſynem ſwým podzámyſľem opatřenj obecného dobrého/ toliko ſwých wěcý hledali.  Y přiſſeľ Emor a Sychẽ ſyn geho k bráně měſta ſwého/ a mľuwili mužům měſta ſwého, řkauce;
21 Mužj tito pokogně ſe magj k nám/ nechť tedy bydlj w zemi této/ a obchod wedau wnj (nebo země geſt doſti ſſiroká a proſtranná před nimi): dcery gegich budeme ſobě bráti za manžeľky/ a dcery ſwé budeme dáwati gim:
22 Než na tento způſob přiwolj nám ti mužj, k tomu aby bydlili s námi, [a] abychom byli geden lid: Geſtli že obřezán bude každý pohľawj mužſkého mezy námi/ tak gako oni ſau obřezáni:
23 Dobytek gegich, a ſtatek gegich, y wſſecka howada gegich, zdaliž nebudau náſſe? toliko [w tom] gim powolme/ a budau bydliti s námi.
24 Sychemſſtj ſe naſwau ſſkodu obřezali.  Y upoſľechli Emora a Sychema ſyna geho/ wſſickni wycházegjcý branau měſta geho, a obřezali ſe wſſickni pohľawj mužſkého což gich koli wycházeľo z brány měſta geho
25 Symeon a Léwi pobili Sychemſké.  A toť dne třetjho/ když [oni neywětſſj] boleſt měli/ dwa ſynowé Iákobowi, Symeon a Léwi, bratřj Dýny/ wzaw každý [z nich] meč ſwůg/ wpadli do měſta ſměle/ a pomordowali wſſecky pohľawj mužſkého.
26 Emora také a Sychema ſyna geho zamordowali mečem, a wzawſſe Dýnu z domu Sychemowa/ odeſſli.
27 Y Měſto gegich wzebrali.  Potom ſynowé Iákobowi přiſſedſſe na zbité, wzebrali měſto/ proto že poſſkwrnili ſeſtry gegich.
28 Stáda gegich/ a woľy y oſľy gegich/ a což byľo w měſtě y po poli, pobrali:
29 K tomu y wſſecko gměnj gegich/ a wſſecky malé [djtky] gegich a ženy gegich zagali/ a wybrali, co kde w domjch [byľo].
30 Iákob ſymeona a Léwi treſtaľ, že ho v lidu země té z oſſkliwili.  Řekľ pak Iákob Symeonowi a Léwi; Zkormautili ſte mne/ a z oſſkliwili ſte mne v obywatelů kraginy této/ v Kananeyſkých a Ferezeyſkých/ a gá gſem s maľým počtem lidj: ſeberauli ſe na mne/ zbigj mne/ a [tak] wyhľazen budu gá y dům můg.
31 A [oni] odpowěděli; A což měli gako newěſtky, zle vžjwati ſeſtry naſſj?








Kapitola XXXV. Odchod Iákobú do BethEl. 9 Bůh ſe mu vkazaľ. 19 Smrt Ráchel, 29 a Izákowa.




1 Pán Bůh Iákobowi rozkázaľ přeneſti ſe do BethEl.  POtom mľuwiľ Bůh k Iákobowi; Wſtana wſtup do [1] BethEl a bydli tam, a vděley tam oľtář [Bohu] Sylnému/ kterýž ſe vkázaľ tobě, kdyžs vtjkaľ před Ezau bratrem ſwým.
2 Tedy řekľ Iákob čeládce ſwé/ a wſſechněm kteřjž s njm [byli,] Iákob kázyľ Modľářſtwj/ a čiſtau poctu Božj wzděľáwaľ.  odwrzte Bohy cyzý, kteréž máte mezy ſebau/ a očiſťte ſe/ a změňte raucha ſwá,
3 A wſtanauce wſtupme do BethEl/ a vdělám tam oltář Sylnému [Bohu] kterýž wyſľyſſeľ mne w den sſauženj mého/ a byľ ſe mnau na ceſtě, kterauž ſem ſſeľ.
4 Tedy dali Iákobowi wſſecky Bohy cyzý kteréž měli/ y návſſnice kteréž [byľy] na vſſjch gegich/ y zakopaľ ge Iákob pod tjm dubem kterýž byľ v Sychem:
5 Y brali ſe [odtud]: Strach božj na měſtech byľ.  (a byľ ſtrach Božj na měſtech, kteráž [byľa] wůkoľ nich/ a nehonili ſynů Iákobowých.)
6 Tedy přiſſeľ Iákob do Lůz/ kteréž geſt w zemi Kananeyſké, (to [giž ſľowe] BethEl): on y wſſecken lid kterýž [byľ] s njm,
7 Y wzděľaľ tu oľtář/ a nazwaľ to mjſto [Bůh] Sylný BethEl: nebo tu ſe mu byľ zgewiľ Bůh/ když vtjkaľ před bratrem ſwým.
8 Debora vmřeľa.  Tehdy vmřeľa Debora chowačka Rebeky/ a pochowána geſt pod BethEl, pod dubem: y nazwaľ gméno geho Allon Bachuth:
9 Vkázaľ ſe Bůh opět Iákobowi.  Vkázaľ ſe pak opět Bůh Iákobowi když ſe nawracowaľ z Pádan Sýrſké/ a požehnaľ mu.
10 Y řekľ gemu Bůh; [2] Gméno twé [gt̃] Iákob. Nebude wjce nazýwáno gméno twé [toliko] Iákob/ ale Izrael [také] bude gméno twé: Protož nazwaľ gméno geho, Izrael.
11 Řekľ geſſtě Bůh gemu; Gá gſem [Bůh] Sylný Wſſemohaucý/ Roſtiž a množ ſe: národ, nýbrž množſtwj národů bude z tebe/ y králowé z bedr twých wygdau:
12 Země Kanán zaſljbena Iákobowi a ſemeni geho poněm  A zemi tu kterauž ſem daľ Abrahamowi a Izákowi, tobě gi dám: ſemeni také twému po tobě, dám tu zemi.
13 Y wſtaupiľ od něho Bůh z mjſta na kterémž mľuwiľ s njm.
14 Iákob pak wyzdwihľ znamenj pamětné na mjſtě tõ na kterémž mľuwiľ s njm/ ſľaup kamenný/ a pokropiľ ho ſkropenjm/ a ſwrchu poliľ geg olegem.
15 BethEl.  A nazwaľ Iákob gméno mjſta toho na kterémž mľuwiľ s njm Bůh/ BethEl.
16 Y brali ſe z BethEl/ a byľo giž nedaleko do Efraty/ 12 Benyamin, druhý ſyn Iákobú z ráchel: wiz Wýš 30,24.  y porodiľa Ráchel/ a těžkoſti trpěľa roděcy:
17 A když s těžkoſtj rodiľa/ řekľa gj baba Nebog ſe/ nebo také tohoto ſyna mjti budeš.
18 Y ſtaľo ſe když k ſmrti pracowaľa/ (nebo umřeľa/) nazwaľa gméno geho BenOny: ale otec geho nazwaľ ho Benyaminem.
19 Ráchel vmřeľa.  Y [3] vmřeľa Ráchel/ a pochowána geſt na ceſtě k Efratě, genž geſt Betlém:
20 A poſtawiľ Iákob znamenj pamětné nad hrobem gegjm: toť geſt znamenj hrobu Ráchel až do dneſſnjho dne.
21 Y odebraľ ſe odtud Izrael: a rozbiľ ſtan ſwůg za wěžj Eder.
22 Hřjch Růbenú.  Staľo ſe pak také, když bydliľ Izrael w té kragině/ že [4] Růben ſſeľ a ſpaľ s Balau ženinau otce ſwého: O čemž vſľyſſeľ Izrael. Byľo pak ſynů Iákobowých dwanácte.
23 Počet y gména ſynů Iákobowých. Synowé pak Lje: Prworozený Iákobů Růben/ potom Symeon, a Léwj, a Jůda, a Izachar, a Zabulon:
24 Synowé Ráchel: Iozef, a Benyamin.
25 A ſynowé Báli, děwky Ráchel: Dan a Neftalim:
26 A ſynowé Zelfy, děwky Lje: Gád, a Asſer. Tiť ſau ſynowé Iákobowi, kteřjž mu zrozeni ſau w Pádan Sýrſké.
27 Iákob nawrátiľ ſe k Izákowi Otcy ſwému.  Tedy přiſſeľ Iákob k Izákowi otcy ſwému, do Mamre, do měſta Arbe, genž geſt Hebron/ kdežto bydliľ pohoſtinu Abraham a Izák:
28 A byľo dnů Izákowých, ſto oſmdeſáte let.
29 Izák vmřeľ, y Pochowán.  Y [5] dokonaľ Izák, a vmřeľ/ a připogen geſt k lidu ſwému/ ſtar gſa a plný dnů: y pochowali ho Ezau a Iákob, ſynowé geho.





	 Wyš 21,16
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Kapitola XXXVI. Wypſánj rodu Ezau.






1 Ženy Ezau, byľy tři ze dcer Kananeyſkých.  TIto pak gſau rodowé Ezau/ kterýž [měľ přigmj] Edom:
2 Ezau pogaľ ſobě ženy ze dcer Kananeyſkých: Adu, dceru Elona Hetteyſkého/ a Olibamu, dceru Anowu, dceru Sebeona Heweyſkého:
3 A Bazematu, dceru Izmaelowu, ſeſtru Nabagotowu.
4 Y porodiľa Ada Ezauchowi, [1] Elifaza: a Bazemat porodiľa Rahuele.
5 Olibama pak porodiľa Iehuſa, a Ieeloma, a Kore. Ti gſau ſynowé Ezau/ kteřjž ſe mu zrodili w zemi Kananeyſké.
6 Ezau ſe odebraľ do Seir.  Y pobraľ Ezau ženy ſwé, y ſyny ſwé, a dcery ſwé/ a wſſecku čeled ſwau, y dobytek ſwůg, a wſſecka howada ſwá/ y wſſecko gměnj ſwé, kteréhož nabyľ w zemi Kananeyſké: a odebraľ ſe do země [Seir,] před [přjchodem] Iákoba bratra ſwého.
7 Patryarchů Swatých bohactwj weliká byľa. Výš 13.6.  Nebo zbožj gegich byľo [tak] weliké/ že nemohli bydliti ſpoľu; aniž [ta] země w njž oni pohoſtinu byli, mohľa gich ſnéſti/ pro dobytky gegich.
8 Protož bydliľ Ezau na hoře [2] Seir: Ezau [pak] ten, geſt Edom.
9 Od Ezau kterýž Edom ſľauľ Idumeyſſtj poſſli,  A tak tito gſau rodowé Ezau, otce Idumeyſkých, na hoře Seir.
10 <ref>1Par.1.35.Tato [byľa] gména ſynů Ezau: Elifaz ſyn Ady ženy Ezau: Rahuel, ſyn Bazematy ženy Ezau.
11 Synowé pak Elifazowi byli: Theman, Omar, Sefo, a Ġathan, a Kénaz.
12 A Od Amalecha wnuka Ezau Amalechytſſtj.  Thamna pak byľa ženina Elifaza, ſyna Ezau: ta porodiľa Elifazowi Amalecha: Ti gſau ſynowé Ady, ženy Ezau.
13 Synowé pak Rahueľowi, tito: Nahat, Zára, Samma, a Méza. To byli ſynowé Bazematy, ženy Ezau.
14 A tito byli ſynowé Olibamy, dcery Anowy, dcery Sebeonowy, ženy Ezau, kteráž porodiľa Ezauchowi/ Iehuſa, Gheloma a Kore.
15 Tito [wſſickni byli] knjžata ſynů Ezau. Synowé Elifaza prworozeného Ezau: Knjže Theman, knjže Omar, knjže Sefo, knjže Kénaz.
16 Knjže Kore, knjže Gatham, knjže Amalech. Ta gſau knjžata [poſſlá z] Elifaza/ w zemi Idumeyſké: ti gſau ſynowé Ady.
17 <ref>1Par.1.(???) Tito pak gſau ſynowé Rahuele/ ſyna Ezau: Knjže Náhat, knjže Zára, knjže Samma, knjže Méza. Ta knjžata [poſſľa z] Rahuele/ w zemi Idumeyſké: to gſau ſynowé Bazematy/ ženy Ezau.
18 A ſynowé Olibamy, ženy Ezau, tito gſau: Knjže Iehus, knjže Ghelon, knjže Kore: To gſau knjžata z Olibamy, dcery Anowy, ženy Ezau
19 Tiť ſau ſynowé Ezau/ a ta knjžata gegich: onť geſt Edom.
20 Tito [pak gſau] ſynowé Seir, totiž Horeyſſtj/ obywatelé země té/ Lotan, Sobaľ, Sebeon a Ana,
21 A Dyſon, Eſer a Dýzan: Ta [gſau] knjžata Horeyſká/ ſynowé Seir w zemi Idumeyſké.
22 Synowé Lotanowi byli: Hori a Hemam: a ſeſtra Lotanowa, Tamna.
23 Synowé pak Sobalķowi tito: Alwan, Manáhat/ Ebál, Sefo/ a Onam.
24 A tito ſynowé Sebeonowi: Aia a Ana. Ana, když oſľy páſľ/ mezky nalezľ.  To geſt ten Ana, kterýž nalezľ Mezky na pauſſti/ když páſľ oſľy Sebeona otce ſwého.
25 Tito pak děti Anowi: Dyſon, a Olibama, dcera Anowa.
26 A ſynowé Dýzanowi tito: Hamdan, Eſeban, Iethran a Charon.
27 Synowé Eſer tito: Baláan, Zewan a Achan.
28 Tito ſynowé Dýzanowi: Hus a Aran.
29 Tato gſau knjžata Horeyſká: Knjže Lotan, knjže Sobal, knjže Sebeon, knjže Ana
30 Knjže Dyſon, knjže Eſer, knjže Dyzan. To byľa knjžata Horeyſká/ po knjžetſtwjch ſwých w zemi Seir.
31 Králowé Edom  Tito pak byli králowé kteřjž kralowali w zemi Idumeyſké/ prwé než kralowaľ Král nad ſyny Izraelſkými:
32 Kraľowaľ tedy w Edom/ Béla  Bela, ſyn Beorú: a gméno měſta geho Denaba.
33 Y vmřeľ Bela, a kralowaľ mjſto něho Iobab  Iobab ſyn Zare, z Bozra.
34 Y vmřeľ Iobab/ a kralowaľ na mjſtě geho Huſam  Huſam z země Temanſké.
35 Vmřeľ y Huſam/ a kralowaľ mjſto něho Adad  Adad, ſyn Badadú/ kterýž porazyľ Madyanſké w kragině Moabſké/ a gméno měſta geho Awith.
36 Semla  Když pak vmřeľ Adad/ kralowaľ mjſto něho Semla z Maſreka.
37 Saul  A po ſmrti Semľowě, kralowaľ na mjſtě geho Saul/ z Rohobot [od] Řeky.
38 Bálanã  Vmřeľ y Saul/ a kralowaľ mjſto něho Bálanan, ſyn Achoború.
39 A když y Bálanan vmřeľ, ſyn Achoború/ Adar  kralowaľ na mjſtě geho Adar: a gméno měſta geho, Pahu: gméno pak ženy geho, Mehetabel dcera Matredy, dcery Mezábowy.
40 Ta gſau gména knjžat [poſſľých z] Ezau/ po čeledech gegich, po mjſtech gegich wedlé gmén gegich: Knjže Thamna, knjže Alwa, knjže Iethet,
41 Knjže Olibama, knjže Ela, knjže Finon,
42 Knjže Kenaz, knjže Theman, knjže Mabſar,
43 Knjže Maġdyel, knjže Hyram: Tať gſau knjžata Idumeyſká/ tak gakž kteřj bydlili w zemi dědictwj ſwého: Toť geſt ten Ezau, otec Idumeyſkých.
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Kapitola XXXVII. O Iozefowi. 5 Snech geho, 12 a prodánj ho do cyzý kraginy.




1 IAkob pak bydliľ w zemi putowánj otce ſwého/ w zemi Kananeyſké.
2 Tito gſau přjběhowé Iákobowi: Iozef paſtýř dobytka/ horljwaľ před otcem na hřjchy bratřj ſwých. Iozef když byľ w ſedmnácti letech/ páſľ s bratřjmi ſwými dobytek (a byľ mládenček) s ſyny Bály a Zelfy, žen otce ſwého/ a oznamowaľ Iozef zľau powěſt o nich otcy ſwému.
3 Izrael pak miľowaľ Iozefa nad wſſecky ſyny ſwé/ nebo w ſtaroſti ſwé zpľodiľ geg. a vděľaľ mu ſukni proměnných barew.
4 A když ſpatřili bratřj geho/ že ho miľuge otec gegich nad wſſecky bratřj geho/ nenáwiděli ho/ aniž mohli pokogně k němu promľuwiti.
5 Sen prwnj Iozefú o ſnopjch.  Měľ pak Iozef ſen/ a wyprawowaľ geg bratřjm ſwým/ pročež w wětſſj nenáwiſti ho měli.
6 Nebo prawiľ gim; Slyſſte proſým ſen kterýž ſem měľ.
7 Hle, wázali ſme ſnopy na poli/ a ay powſtaľ ſnop můg, a ſtáľ. Wůkoľ také ſtáli ſnopowé waſſi, a kľaněli ſe ſnopu mému.
8 Gemužto odpowěděli bratřj geho; Zdaliž kralowati budeš nad námi, a neb pánem naſſjm budeš? Z té přjčiny geſſtě wjce nenáwiděli ho/ pro ſny geho, a pro ſľowa geho.
9   Potom geſſtě měľ giný ſen/ a wyprawowaľ geg bratřjm ſwým, řka; Hle, opět ſem měľ ſen/ A ay ſľunce,a měſýc, a gedenácte hwězd kľaněľo mi ſe.
10 Y wyprawowaľ otcy ſwému a bratřjm ſwým, a domľauwaľ mu otec geho, a řekľ gemu; Gakýž geſt to ſen, kterýž ſy měľ? Zdaliž přigdeme, gá a matka twá, y bratřj twogi/ abychom ſe kľaněli před tebau až k zemi?
11 Iákob pilný pozor měľ na ſny Iozefowy.  Tedy záwiděli mu bratřj geho/ ale otec geho měľ pozor na tu wěc.
12 Odeſſli pak bratřj geho aby páſli dobytek otce ſwého w Sýchem:
13 A řekľ Izrael Iozefowi: Zdaliž nepaſau bratřj twogi w Sýchem? Poď, a poſſli tě k njm. Kterýžto odpowěděľ; Ay teď gſem.
14 Iozef poſľán gſa k Bratřjm ſwým do Sychẽ, naſſeľ ge w Dothain.  Y řekľ gemu; Gdi nynj/ zwěz gak ſe magj bratřj twogi/ a co ſe děge s dobytkem/ a zaſe mi powjš o tom. A tak poſľaľ ho z vdolj Hebron, a [on] přiſſeľ do Sýchem.
15 Naſſeľ ho pak muž [něgaký]/ an bľaudj popoli/ y zeptaľ ſe ho muž ten, řka; Čeho hledáš?
16 Odpowěděľ; Bratřj ſwých hledám/ powěz mi proſým kde oni paſau?
17 Y řekľ muž ten; Odeſſli odſud: nebo ſľyſſeľ ſem ge, ani prawj: Poďme do Dothain. Tedy ſſeľ Iozef za bratřjmi ſwými a naſſeľ ge w Dothain:
18 Iozefowi bratřj aukľady mu činili o bezžiwotj geho  Kteřjžto gakž ho vzřeli zdaleka, prwé než k nim doſſeľ/ vkľádali o něm aby geg zahubili.
19 Nebo řekli geden druhému; Ey, Miſtr ſnů teď gde:
20 Nynj tedy poďte a zabime geg/ a vwržeme ho do některé čiſterny, a djme; Zwěř ljtá ſežraľa geg: y vzřjme nač [gemu] wygdau ſnowé geho.
21 Růben ſe přimľauwaľ za Iozefa. }} A vſľyſſew to Růben, aby ho wytrhľ z ruky gegich/ (nebo řekľ; Neodgjmeyme mu hrdľa.)
22 Řekľ gim Růben; [1] Newyléweyte krwe/ wrzte geg do této čiſterny kteráž geſt na pauſſti/ a newztahůgte ruky na něg: ale [on] chtěľ wyſwoboditi ho z ruky gegich/ a pomocy mu aby ſe nawrátiľ k otcy ſwému
23 A když přiſſeľ Iozef k bratřjm ſwým/ ſtrhli s něho ſukni geho/ ſukni proměnných barew/ kterauž měľ na ſobě:
24 Iozeff do Čiſterny vwržen.  A pochopiwſſe, vwrhli geg do čiſterny: čiſterna pak ta [byľa] prázdná/ w njž ne[byľo] wody.
25 Y vſadili ſe aby gedli chléb a pozdwihſſe očj ſwých, vzřeli a ay množſtwj Izmaelitſkých přicházegjcých z Ġalád: kteřjžto na welbľaudjch ſwých neſli wonné wěcy/ a kadidľo, a mirru do Egypta.
26 Y řekľ Iůda bratřjm ſwým; Iůda vſylowaľ wyſwoboditi Iozefa.  Gaký zyſk [mjti budeme]/ zabigemeli bratra ſwého, a zatagjmeli krwe geho?
27 Poďte, prodeyme ho Izmaelitſkým/ a ne wztahůgme na něg rukau ſwých: nebo bratr náš, těľo náſſe geſt: Y vpoſľechli ho bratřj geho.
28 Iozef prodán Izmaelitſkým. [2] Když pak mimo ně geli mužj ti, Kupcy Madyánſſtj/ wytáhli a wywedli Iozefa z té čiſterny/ a prodali geg Izmaelitſkým za dwadceti ſtřjbrných: ti zawedli Iozefa do Egypta.
29 A nawrátiľ ſe Růben k čiſterně/ a ay giž ne[byľo] Iozefa w nj: Y roztrhľ raucha ſwá:
30 A nawrátiw ſe k bratřjm ſwým řekľ; Pacholete nenj/ a gá kam ſe mám podjti?
31 Tedy wzali ſukni Iozefowu/ a zabiwſſe kozľa, ſmočili ſukni tu we krwi,
32 A poſľali ſukni tu proměnných barew a dali gi doneſti k otcy ſwému, aby řekli: Tuto ſme nalezli: pohleď nynj geſtli ſukně ſyna twého/ či nenj.
33 A on poznaw gi, řekľ; Sukně ſyna mého geſt/ [3] zwěř ljtá ſežraľa geg/ konečně roztrhán geſt Iozef.
34 Iákob ſyna ſwého pľakaľ.  Y roztrhľ Iákob raucha ſwá/ a wľožiw žjni na bedra ſwá, zámutek neſľ po ſynu ſwém za mnoho dnj.
35 Seſſli ſe pak wſſickni ſynowé geho, a wſſecky dcery geho, aby ho těſſili/ ale on nedaľ ſe potěſſiti: a řekľ; Nýbrž gá tak w zámutku sſtaupjm za ſynem ſwým do hrobu. A pľakaľ ho otec geho.
36 Iozeff ſe doſtaľ do Egypta.  Mezi tjm Madyánſſtj prodali Iozefa do Egypta/ Putyfarowi, dwořeninu Faraonowu, Heytmanu Žoľdnéřů.
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Kapitola XXXVIII. O Iůdowi, 6 a o Thámar.




1 Manžeľſtwj Iůdowo.  STaľo ſe pak w ten čas/ že sſtupuge Iůda od bratřj ſwých, vchýliľ ſe k muži Odolamitſkému, gehož gméno byľo Hýra,
2 Y uzřeľ tam Iůda dceru muže Kananegſkého, kterýž ſľauľ [1]Sua; a pogaw gi, wſſeľ k nj:
3 Synowé Iůdowi/  Kterážto počaľa a porodiľa ſyna, y nazwaľa gméno geho, Her,  Her.
4 A počawſſi opět/ porodiľa ſyna, a nazwaľa gméno geho, Onan,  Onan.
5 Porodiľa pak geſſtě ſyna/ gehož gméno nazwaľa Séla: a byľ [Iůda] w Chezib, když ona geg porodiľa.
6 Y daľ Iůda Herowi prworozenému ſwému manžeľku gménem Thámar.
7 [2] A byľ Her, prworozený Iůdú, zľý před očima Hoſpodina: Her y Onan bratr geho zbiti od Hoſpodina.  y zabiľ geg Hoſpodin.
8 Tedy řekľ Iůda Onanowi; Wegdi k ženě bratra ſwého/ a podlé přjbuznoſti pogmi gi/ aby wzbudiľ ſýmě bratru ſwému.
9 Wěděľ pak Onan že to ſýmě nebude geho: Protož kdykoli wcházeľ k ženě bratra ſwého/ wypauſſtěľ [ſýmě] na zem/ aby nezpľodiľ ſynů bratru ſwému.
10 Y neljbiľo ſe Hoſpodinu to, co děľaľ [Onan]: protož ho také zabiľ.
11 Tedy řekľ Iůda k Támar newěſtě ſwé; Pobuď w domě otce ſwého wdowau, dokudž nedoroſte Séla ſyn můg. (Nebo řekľ; Aby on také nevmřeľ/ gako y bratřj geho.) Y odeſſľa Thámar/ a bydliľa w domě Otce ſwého.
12 Iůdowa manžeľka vmřeľa.  A po mnohých dnech vmřeľa dcera Suowa, manželka Iůdowa/ kterýžto potěſſiw ſe [zas], ſſeľ do Tamnas, k těm kteřjž ſtřihli owce geho/ a [s njm] Hýra Odolamitſký, přjteľ geho.
13 Y oznámeno geſt Thámar, těmito ſľowy; Ay tchán twůg wſtupuge do Tamnas/ aby ſtřihľ owce ſwé:
14 Tedy ona ſľožiwſſi s ſebe ſſaty ſwé wdowſké, Thámar Iůdu okľamaľa, a Proč to včiniľa.  zawiľa ſe w rauchu/ a oděľa ſe a ſeděľa na rozceſtj, kudy ſe gde do Tamnas: Nebo widěľa že Séla doroſtľ/ a že nenj dána gemu za manžeľku.
15 Kteraužto vzřew Iůda, za to měľ, že geſt newěſtka: nebo zakryľa twář ſwau:
16 Protož vchyliw ſe k nj s ceſty, řekľ; Dopuſť medle, ať wegdu k tobě. (Nebo newěděľ aby newěſta geho byľa.) Y řekľa; Co mi dáš, geſtli že wegdeš ke mně?
17 Odpowěděľ; Poſſliť kozelce z ſtáda. Dj ona/ Kdybys něco zaſtawiľ, dokawadž nepoſſleš.
18 Iůda dopuſtiľ ſe welikého hřjchu s Thámar.  Y řekľ; Cožť mám dáti w záſtawě? Odpowěděľa ona; Pečetnj prſten ſwůg/ a haľži ſwau/ a hůl ſwau, kterauž [máš] w ruce ſwé. Y daľ gj/ a wſſeľ k nj/ a počaľa z něho.
19 Tedy wſtawſſi odeſſľa, a ſňawſſi rauchu ſwau s ſebe/ oblékľa ſe w ſſaty ſwé wdowſké.
20 Y poſľaľ Iůda Kozelce, po přjteli ſwém Odoľamitſkém/ aby wzaľ zaſe zákľad od ženy, a nenalezľ gj.
21 Y ptaľ ſe mužů toho mjſta, řka; Kde geſt ta newěſtka [kteráž ſeděľa] na rozceſtj této ceſty? Řekli oni; Nebyľotě zde newěſtky.
22 Tedy nawrátiw ſe k Iůdowi řekl; Nenaſſeľ ſem gj/ a také mužj mjſta toho prawili; Nebyľo zde newěſtky.
23 Y řekľ Iůda; Nechť ſobě [to] má/ abychom neuwedli ſe w lehkoſt: gáť ſem poſľaľ toho kozelce, ale tys gj nenalezľ.
24 Y ſtaľo ſe okoľo třj měſýců/ že oznámili Iůdowi řkauce; Dopuſtiľa ſe ſmilſtwj Thámar newěſta twá/ a geſt giž y těhotná z ſmilſtwj. Y řekľ Iůda; Smilſtwj y před Zákonem treſtáno býwaľo.  Wyweďte gi, aby byľa vpálena.
25 Když pak wedena byľa/ poſľaľa k tchánu ſwému, řkucy; Z muže gehož tyto wěcy gſau, těhotná gſem. A při tom řekľa; Pohleď proſým, čj ſau tyto wěcy/ pečetnj prſten, haľže a hůľ tato?
26 Iůda poznaľ ſe w ſwém hřjchu.  Tedy pohleděw [na to] Iůda, řekľ Sprawedliwěgſſjť geſt než gá, poněwadž ſem nedaľ gj Sélowi ſynu ſwému: A wjce gj nepoznáwaľ.
27 Staľo ſe pak, že když přiſſeľ čas porodu gegjho/ (ay bližency w žiwotě gegjm.)
28 A když rodiľa/ [geden z nich] wyſkytľ ruku, kteraužto chytiwſſi baba, vwázaľa na nj čerwenau nitku, řkucy; Ten wygde prwé.
29 Synowé Iůdowi/  Když pak wtáhľ ruku ſwau zaſe/ hle wyſſeľ bratr geho. Y řekľa: Gak ſy protrhľ? Twéť geſt protrženj. Y nazwáno geſt gméno geho, Fáres. [3] Fáres.
30 A potom wyſſeľ bratr geho/ kterýž měľ na ruce nitku čerwenau. Y nazwáno geſt gméno geho, Zára. Zárah.
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Kapitola XXXIX. Iozef w Egyptě pokuſſenj měw/ do žaľáře bez winy wſazen.




1 Iozef Putyfarowi prodán.  IOzef pak doweden byľ do Egypta/ a kaupiľ ho Putyffar dwořenin Faraonú, neywyšſſj nad drabanty, muž Egyptſký/ od Izmaelitſkých, kteřjž ho tam dowedli.
2 Požehnánj Božj s Iozefem, a pro Iozefa také y s Putyfarem byľo.  Byľ pak Hoſpodin s Iozefem a wſſecko ſe mu ſſťaſtně wedľo/ a bydliľ w domě pána ſwého/ [toho] Egyptſkého:
3 A widěľ pán geho že Hoſpodin [byľ] s njm/ a že wſſecko což činiľ, Hoſpodin k proſpěchu přiwedľ, w rukau geho:
4 Tedy nalezľ Iozef miľoſt před očima geho/ a ſľaužiľ mu: y předſtawiľ ho domu ſwému/ a wſſecko což měľ daľ w ruku geho:
5 A hned gakž vſtanowiľ ho nad domem ſwým, a nade wſſjm což měľ/ požehnaľ Hoſpodin domu Egyptſkého toho pro Iozefa: A byľo požehnánj Hoſpodinowo na wſſech wěcech, kteréž měľ doma y na poli.
6 Wſſech tedy wěcý kteréž měľ, zanechaľ w rukau Iozefowých/ aniž o čem, tak gako on, wěděľ/ gediné o chlebě kterýž gedľ. Byľ pak Iozef vſſlechtilé poſtawy, a kráſného wzezřenj.
7 Putyfarowy ženy, w hleděnj y w mľuwenj, neſtydatoſti.  Y ſtaľo ſe po tom/ že wzhlédaľa žena pána geho očima ſwýma na Iozefa, a řekľa; Spi ſemnau.
8 Kterýžto odpjrage, řekľ ženě pána ſwého: Ay pán můg newj tak gako gá, co [geſt] w domě/ a wſſecko což má, daľ w ruce mé:
9 Nenj žádného předněyſſjho nade mne w domě tomto/ aniž co wyňaľ z ſpráwy mé, kromě tebe/ gelikož gſy ty manžeľka geho: gakbych tedy včiniľ takowau neſſlechetnoſt/ a hřeſſiľ y proti Bohu?
10 A když mľuwiľa ona Iozefowi den po dni/ nepowoliľ gj aby ſpaľ s nj/ [ani] aby býwaľ s nj.
11 Tedy dne gednoho, když přiſſeľ do domu k prácy ſwé, a nebyľo tu žádného z domácých w domě/
12 Chytiľa geg ona za raucho geho, řkucy; Lež ſemnau. On pak nechaw raucha ſwého w rukau gegjch/ Lépe býti bez raucha než bez poctiwoſti.  vtekľ, a wyſſeľ wen.
13 A ona widucy že nechaľ raucha ſwého w rukau gegjch a wyběhľ wen,
14 Swoľaľa domácý ſwé, a řekľa k nim takto; Pohleďte, přiwedľ nám muže Hebreyſkého/ Iozef bez winy ſwé w zľau powěſt oblečen.  kterýžby měľ poſměch z nás: [nebo] přiſſeľ ke mně aby ležeľ ſemnau/ y křičeľa ſem hľaſem welikým:
15 A když vſľyſſeľ, že ſem hľaſu ſwého pozdwihľa a křičeľa/ nechaw raucha ſwého v mne, vtekľ/ a wyſſeľ wen.
16 Tedy ſchowaľa raucho geho v ſebe, až přiſſeľ pán geho do domu ſwého:
17 K němuž mľuwiľa w tato ſľowa, řkucy; Přiſſeľ ke mně ſľužebnjk ten Hebreyſký, kteréhožs přiwedľ nám/ aby mi lehkoſt včiniľ.
18 A když ſem hľaſu ſwého pozdwihľa a křičeľa/ tedy nechaľ raucha ſwého v mne/ a vtekľ wen.
19 Y ſtaľo ſe, že když vſľyſſeľ pán geho ſľowa ženy ſwé kteráž/ mľuwiľa mu, prawěcy; Tak mi včiniľ ſľužebnjk twůg/ rozhněwaľ ſe welmi:
20 Protož wzaľ ho pán geho/ Iozef dán do žaľáře.  a daľ geg do wěže žaľářné/ [w] to mjſto kdež wězňowé kráľowſſtj ſeděli/ y [1] byľ tam w žaľáři.
21 Byľ pak Hoſpodin s Iozefem/ a nakľoniľ ſe k němu miľoſrdenſtwjm/ a daľ gemu miľoſt v wládaře nad žaľářem:
22 Gak ſe newinnému Iozefowi w Žaľáři wedľo.  Y daľ wľádař žaľáře w moc Iozefowi wſſecky wězně kteřjž [byli] w wěži žaľářné/ a cožkoli tam činiti měli/ on to zprawowaľ.
23 Aniž wľádař žaľáře k čemu dohljdaľ což gemu ſwěřiľ: proto že Hoſpodin byľ s njm/ a což on činiľ, Hoſpodin tomu proſpěch dáwaľ.
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Kapitola XL. Iozef w žaľaři dwěma wězňům ſny gegich wyľožiľ.




1 Faraonowi ſľužebnjcy dwa do žaľáře vwrženi.  STaľo ſe potom/ že ſſeňkýř krále Egyptſkého a pekař/ prowinili proti pánu ſwému, Králi Egyptſkému:
2 Y rozhněwaľ ſe Farao na oba vřednjky ſwé/ na wľádaře nad ſſeňkýři a na wľádaře nad pekaři,
3 A daľ ge do wězenj w domě neywyšſſjho nad drabanty/ do wěže žaľářné/ w mjſto, w němž Iozef wězněm byľ:
4 Y poſtawiľ gim neywyšſſj nad drabanty, Iozefa k ſľužbě/ a byli [drahně] dnj v wězenj:
5 Faraonowých wězňů ſnowé.  Y měli ſen obadwa/ každý z nich ſen ſwůg, nocy gedné/ každý podlé wyľoženj ſna ſwého/ ſſeňkýř y pekař krále Egyptſkého/ kteřjž ſeděli w wěži.
6 Tedy přiſſeľ knim Iozef ráno/ a hleděľ na ně, a ay byli ſmutnj:
7 Y optaľ ſe těch vřednjků Faraonowých, kteřjž s njm byli w wězenj, w domě Pána geho, řka; Proč [ſau] dnes twáři wáſſe ſmutněgſſj?
8 Kteřjžto odpowěděli gemu: Měli ſme ſen/ a nemáme, kdoby geg wyľožiľ. Y řekľ gim Iozef; Zdaliž Božj negſau wýkľadowé? prawte mi medle.
9 Sſenkýřú ſen od Iozefa vyľožen práwě  Tedy zpráwce nad ſſeňkýři wyprawowaľ ſen ſwůg Iozefowi/ a řekľ gemu; Zdáľo ſe mi weſnách, že ſem widěľ před ſebau winný kmen,
10 A na [tom] kmenu, tři ratoleſti/ a ten [kmen] gako by pupence pauſſtěľ/ [a] wycházeľ kwět geho/ [až] k ſezránj přiſſli hroznowé geho,
11 A [gá mage] kofljk Faraonú w ruce ſwé/ braľ ſem hrozny, a wytľačowaľ ge do kofljka Faraonowa/ a podáwaľ ſem kofljka Faraonowi do rukau.
12 Y řekľ gemu Iozef; Toto geſt wyľoženj geho: Ti třj réwowé, gſau třj dnowé/
13 Po třech dnech powýſſj Farao hľawy twé/ a k vřadu twému tě nawrátj/ y budeš podáwati kofljka Faraonowa do ruky geho/ podlé obyčege prwnjho, když ſy byľ ſſeňkýřem geho:
14 Iozef paměti ſſeňkýřově ſe poraučeľ.  Ale měgž mne w ſwé paměti/ kdyžť ſe dobře powede/ a včiň proſým ſe mnau [to] miľoſrdenſtwj, aby zmjnku včiniľ o mně před Faraonem/ a wyſwobodiľ mne z domu tohoto.
15 Nebo kradmo ſem wzat z země židowſké/ a zde ſem ničeho nevčiniľ, pročež by mne do tohoto wězenj dali.
16 Sen pekařú y geho wyľoženj.  Wida pak zpráwce nad pekaři že dobře wyľožiľ/ řekľ Iozefowi: Mně také zdáľo ſe we ſnách/ ano třj koſſowé pletenj na hľawě mé/
17 A w koſſi wrchnjm [byli] wſſeligacý pokrmowé Faraonowi/ djľem pekařſkým [ſtrogenj/] a ptáci gedli ge z koſſe nad hľawau mau.
18 Y odpowěděľ Iozef a řekľ; Toto geſt wyľoženj geho: Třj koſſowé gſau třj dnowé,
19 Po třech dnech odegme tobě Farao hľawu twau/ a oběſý tě na dřewě/ y budau gjſti ptácy maſo twé s tebe.
20 Den Faraonowa narozenj ſľawen.  Tedy ſtaľo ſe w den třetj/ w dẽ pamatný narozenj Faraonowa/ že včiniľ hody wſſechněm ſľužebnjkům ſwým: y počjtaľ hľawu wľádaře nad ſſeňky, y hľawu wľádaře nad pekaři, mezy ſľužebnjky ſwými,
21 Sſeňkýř pošýſſen.  A nawrátiľ neywyšſſjho nad ſſeňky k mjſtu geho, aby podáwaľ kofljku Faraonowi do ruky,
22 Pekař oběſſen. Wľádaře pak nad pekaři oběſyľ: tak gakž gim byľ [ſen] wyľožiľ Iozef.
23 Iozef zuſtaľ zapomenut.  A nezpomenuľ zpráwce nad ſſeňky, na Iozefa/ ale zapomenuľ na něg.








Kapitola XLI. Sny Faraonowy Iozef wyľožiw/ 40. Pánem včiněn w Egyptě. 45. Oženiľ ſe, 50. Azpľodiľ dwa ſyny.




1   STaľo ſe pak po dwau letech, měľ Farao ſen/ zdáľo mu ſe že ſtáľ nad potokem,
2 A ay z toho potoku wycházeľo ſedm kraw, pěkných na pohleděnj a tľuſtých/ kteréžto paſľy ſe na mokřinách:
3 A ay ſedm kraw giných wycházeľo za nimi z potoku, ſſeredných na pohleděnj a hubených/ kteréžto ſtáľy podlé oněch kraw při břehu potoka.
4 A ty kráwy na pohleděnj ſſeredné a hubené, ſežraľy oněch ſedm kraw na pohleděnj pěkných a tľuſtých: Y procýtiľ Farao.
5   A když uſnuľ zaſe, zdáľo ſe gemu podruhé/ A ay ſedm kľaſů wyroſtľo z ſtébľa gednoho plných a pěkných:
6 A ay ſedm kľaſů tenkých, a wýchodnjm wětrem vſwadľých/ wzcházeľo za nimi:
7 A ti kľaſowé tencý pohľtili ſedm oněch kľaſů zdařiľých a plných: Y procýtiw Farao/ a ay [byľ] ſen.
8 Farao hledá wykľadače ſnů.  Když pak byľo ráno, zkormaucena byľa myſl geho: a poſľaw, ſwoľaľ wſſecky hadače Egyptſké/ a wſſecky mudrce gegich/ y wyprawowaľ gim Farao ſny ſwé/ a nebyľo žádného, kdoby ge wyľožiľ Faraonowi.
9 Sſeňkýř zpomenuľ teprw na Iozefa po dwau letech.  Tedy mľuwiľ neywyšſſj ſſeňk Faraonowi takto: Na prowiněnj ſwé rozpomjnám ſe dnes:
10 Farao rozhněwaw ſe na ſľužebnjky ſwé, daľ mne byľ do wězenj w domě neywyšſſjho nad drabanty/ mne, a zpráwce nad pekaři:
11 Měli ſme pak ſen gedné nocy, on y gá/ geden každý podlé wyľoženj ſnu ſwého.
12 A byľ tam s námi mľádenec Hebreyſký, ſľužebnjk neywyšſſjho nad drabanty/ gemuž když ſme wyprawowali/ wykľádaľ nám ſny náſſe; gednomu každému podlé ſnu geho wykľádaľ:
13 A ſtaľo ſe, že gakž wykľádaľ nám, tak byľo: gá ſem nawrácen k vřadu ſwému/ a on oběſſen.
14 Iozef žaľáře zproſſtěn.  Tedy [1] poſľaw Farao powoľaľ Iozefa, a rychle wypuſtili ho z žaľáře: Kterýžto oholiw ſe, a změniw raucho ſwé, přiſſeľ k Faraonowi:
15 Y řekľ Farao Iozefowi: Měľ ſem ſen/ a nenj kdoby geg wyľožiľ/ o tobě pak ſľyſſeľ ſem to/ že když vſľyſſjš ſen, vmjš geg wyľožiti:
16 Odpowěděľ Iozef Faraonowi řka; Nenj to má wěc/ Bůh oznámj ſſťaſtné wěcy Faraonowi;
17 Farao ſny ſwé Iozefowi oznamowaľ.  Tedy řekľ Farao Iozefowi; Zdáľo mi ſe we ſnách, že ſem ſtáľ na břehu potoka,
18 A ay z potoka toho wyſtupowaľo ſedm kraw tľuſtých a pěkných/ kteréžto páſly ſe na mokřinách:
19 A ay ſedm giných kraw wyſtupowaľo za nimi, churawých a ſſeredných welmi, a hubených: newiděľ ſem tak ſſeredných wewſſj zemi Egyptſké:
20 A ſežraľy kráwy ty hubené a ſſeredné, ſedm kraw prwněgſſjch tľuſtých:
21 A [ač] doſtaľy ſe do břicha gegich/ wſſak nebyľo znáti, by ſe doſtaľy w ſtřewa gegich: nebo na pohleděnj byľy mrzké, gako y před tjm: Y procýtiľ ſem.
22 Widěľ ſem také we ſnách, ano ſedm kľaſů wyroſtľo z ſtébľa gednoho/ plných a pěkných.
23 A ay ſedm kľaſů drobných, tenkých, a wýchodnjm wětrem vſwadľých, wycházeľo za nimi:
24 Y pohľtili kľaſowé ti drobnj, ſedm kľaſů pěkných. Což když ſem wyprawowaľ hadačům/ nebyľ kdoby mi wyľožiľ.
25 Iozef Fraonowi ſny geho wyľožiľ.  Odpowěděľ Iozef Faraonowi; Sen Faraonú gednoſtegný geſt: Což Bůh činiti bude, [to] vkázaľ Faraonowi:
26 Sedm kraw pěkných/ geſt ſedm let, a ſedm kľaſů pěkných [tolikéž] gt̃ ſedm let: ſen geſt gednoſtegný.
27 Sedm pak hubených kraw a ſſeredných, wyſtupugjcých za nimi/ ſedm let geſt; a ſedm kľaſů drobných a wětrem wýchodnjm vſwadľých/ bude ſedm let hľadu.
28 Toť geſt, což ſem mľuwiľ Faraonowi: Což Bůh činiti bude, vkazuge Faraonowi.
29 Ay ſedm let naſtane, [w nichž] hognoſt weliká [bude]/ we wſſj zemi Egyptſké:
30 A po nich naſtane ſedm let hľadu/ w nichž w zapomenutj přigde wſſecka [ta] hognoſt, w zemi Egyptſké, a zhubj hľad zemi:
31 Aniž poznána bude hognoſt ta w zemi pro hľad [kterýž přigde] potõ: nebo welmi weliký bude.
32 Že pak opětowán gt̃ ſen Faraonowi podwakrát/ [znamená,] že giſtá wěc geſt od Boha/ a že tjm ſpjſſe Bůh wykoná to.
33 Iozef radu daľ Faraonowi, k opatřenj ſe pro ti hľadu.  Protož nynj ať wyhledá Farao muže opatrného a maudrého/ kteréhožby vſtanowiľ nad zemj Egyptſkau:
34 [To] ať včinj Farao: a poſtawj vřednjky nad zemj/ a béře pátý djľ [z vrod] Země Egyptſké, po ſedm let hogných,
35 Ať ſhromáždj wſſeliké potrawy těch vrodných let naſtáwagjcých, a ſklidj obilj k ruce Faraonowi/ a potrawy w měſtech ať ſe chowagj [pilně].
36 A budau pokrmowé ti za pokľad zemi této k ſedmi letům hľadu, kteráž budau w zemi Egyptſké, aby nebyľa zkažena země tato hľadem.
37 Y ljbiľa ſe řeč ta Faraonowib y wſſechněm ſľužebnjkům geho:
38 Iozef včiněn ſľawným Pánẽ w Egyptě.  Tedy řekľ Farao ſľužebnjkům ſwým; Nagdemeliž podobného tomuto muži/ w němžby byľ Duch Božj?
39 Iozefowi pak řekľ; Poněwadž Bůh daľ znáti tobě wſſecko toto/ nenjť žádného tak rozumného a maudrého, gako ty gſy:
40 [2] Ty budeš nad domem mým/ a ljbati bude twář twau wſſecken lid můg: ſtolicý toliko [kráľowſkau] wyšſſj nad tebe budu.
41 Řekľ také Farao Iozefowi; Ay vſtanowiľ ſem tě nadewſſj zemj Egyptſkau:
42 A ſňaw Farao prſten ſwůg s ruky ſwé daľ geg na ruku Iozefowu, a oblékľ ho w raucho kmentowé/ a wľožiľ zľatý řetěz na hrdľo geho:
43 A daľ ho wozyti na ſwém druhém woze/ a woľali před njm; Kľaněgte ſe. Y vſtanowiľ ho nade wſſj zemj Egyptſkau:
44 A řekľ Farao Iozefowi: Gá gſem Farao/ a bez dopuſſtěnj twého, nepozdwihne žádný ruky ſwé, ani nohy ſwé, we wſſj zemi Egyptſké:
45 A daľ Farao gméno Iozefowi, Safenat Paneach: Iozef ſobě Pogaľ manžeľku  a daľ mu Aſenat dceru Putyfera, knjžete On, za manžeľku. Y wyſſeľ Iozef na zemi Egyptſkau.
46 (Iozef pak byľ we třidcýti letech, když ſtáľ před Faraonem Králem Egyptſkým:) a wyſſed od twáři Faraonowy, progeľ wſſecku zemi Egyptſkau:
47 A wydaľa země po ſedm let vrodných, [obilj] hognoſt.
48 Y nahromáždiľ wſſeligakých potraw w těch ſedmi letech [hogných] w zemi Egyptſké/ a ſľožiľ potrawu tu w měſtech: vrody polnj gednoho každého měſta, kteréž byľy okoľo něho, ſľožiľ w něm:
49 A tak nahromáždiľ Iozef obilj welmi mnoho/ gako [gt̃] pjſku mořſkého/ tak že přeſtali počjtati/ nebo mu nebyľo počtu.
50 Iozefowi ſynowé. [3] Iozefowi pak narodili ſe dwa ſynowé, prwé než přiſſeľ rok hľadu, kteréž mu porodiľa Aſenat, dcera Putyfera, knjžete On.
51 Manasſes,  A nazwaľ Iozef gméno prworozeného, Manasſes, [řka]; Nebo způſobiľ to Bůh, abych zapomenuľ na wſſecky práce ſwé/ a na wſſecken dům otce ſwého.
52 Gméno pak druhého nazwaľ, Efraim.  Efraim, [řka]; Nebo daľ mi Bůh zrůſt w zemi trápenj mého.
53 Tedy pominuľo ſedm let hogných w zemi Egyptſké,
54 [4] Apočaľo ſedm let hľadu přicházeti/ gakž byľ předpowěděľ Iozef: y byľ hľad po wſſech kraginách/ ale po wſſj Zemi Egyptſké byľ chléb.
55 Potom [také] nedoſtatek trpěľa wſſecka země Egyptſká/ Hľad byľ we wſſech kraginách y w Egyptě.  a woľaľ lid k Faraonowi o chléb. Y řekľ Farao wſſechněm Egyptſkým: Gděte k Iozefowi, což wám rozkáže, včinjte.
56 A [byľ] hľad na twáři wſſj země: tedy otewřeľ Iozef wſſecky [obilnice] w nichž [obilj] byľo/ a prodáwaľ Egyptſkým: nebo rozmohľ ſe hľad w zemi Egyptſké:
57 A wſſickni [obywatelé] země přicházeli do Egypta k Iozefowi, aby kupowali: nebo rozmohľ ſe byľ hľad po wſſj zemi.
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Kapitola XLII. Iákob poſľaľ ſyny ſwé do Egypta pro obilj, 7 A gak ſe k njm Iozef měľ.




1 WIda [1] pak Iákob žeby potrawa byľa w Egyptě, řekľ ſynům ſwým; Iákob poſľaľ Syny ſwé do Egypta pro potrawu.  Co hledjte, geden na druhého?
2 Y mľuwiľ [gim]; Ay ſľyſſeľ ſem že magj potrawu w Egyptě, gděte tam/ a kupte nám odtud/ abychom žiwi byli, a nezemřeli.
3 Tedy ſſľo deſet bratrů Iozefowých, aby nakaupili obilj w Egyptě.
4 Ale Benyamina bratra Iozefowa nepoſľaľ Iákob s bratřjmi geho: nebo řekl; Aby ſe mu tam [něco] zlého nepřihodiľo.
5 Y ſſli ſynowé Izraelowi ſpoľu s ginými, aby kupowali: nebo byľ hľad w zemi Kananeyſké.
6 Iozef pak byľ neywyšſſj ſpráwce w zemi té/ on prodáwaľ obilj wſſemu lidu země. Tedy přiſſli bratřj Iozefowi/ a ſkľáněli ſe před njm twářj až k zemi.
7 Iozef bratřj ſwé poznaľ a twrdě k njm mľuwiľ.  A vzřew Iozef bratřj ſwé, poznaľ ge, a vkázaľ ſe k njm [gako] cyzý/ a twrdě mľuwiľ k nim, řka gim; Odkudſte přiſſli? Y odpowěděli; Z země Kananeyſké/ abychom nakaupili potraw:
8 Poznaľ prawjm Iozef bratřj ſwé/ ale oni nepoznali ho.
9 Tedy zpomenuľ Iozef na ſny kteréž měľ o nich/ a řekľ gim; Sſpehéři gſte, a přiſſliſte Abyſte ſhlédli nepewná mjſta země.
10 Kteřjžto odpowěděli gemu; Nikoli, pane můg, ale ſľužebnjcy twogi přiſſli, Aby nakaupili pokrmů:
11 Wſſickni my, ſynowé gednoho muže gſme, vpřjmj gſme/ nikdyť ſau nebyli Sľužebnjcy twogi Sſpehéři.
12 Gimž zaſe řekľ; Nenj tak, ale přiſſli ſte abyſſte ſhlédli nepewná mjſta země.
13 Odpowěděli oni; Dwanácte nás bratřj ſľužebnjků twých byľo, ſynů muže gednoho w zemi Kananeyſké/ a ay neymľadſſj s otcem naſſim nynj geſt doma/ a gednoho nenj.
14 Y řekľ gim Iozef; Toť geſt, což ſem mľuwiľ wám, když ſem řekľ; ſſpehéři gſte:
15 Tauto wěcý zkuſſeni budete; Žiwť geſt Farao, že newygdete odſud, až přigde ſem bratr wáš mľadſſj:
16 Wyſſlete z ſebe gednoho/ ať wezma, [přiwede] bratra waſſeho/ wy pak v wězenj zuſtaňte/ a zkuſſena budau wáſſe ſľowa, prawduli ſte mľuwili: pakli nic/ žiwť geſt Farao, že gſte ſſpehéři.
17 Synowé Iákobowi do wězenj dáni. Tedy daľ ge wſſecky ſpoľu do wězenj, za tři dni.
18 Třetjho pak dne, řekľ gim Iozef; Toto včiňte, abyſſte žiwi byli: [neboť] gá ſe bogjm Boha
19 Gſteli ſſlechetnj [mužj], geden bratr wáš, ať geſt vkowán, w žaľáři w němž ſte byli: wy pak gděte/ a odneſte obilj, [k zapuzenj] hľadu domů waſſich:
20 Bratra pak ſwého mľadſſjho přiwedete ke mně/ a prawdomľuwná prokázána budau wáſſe ſľowa/ a nezemřete. Tedy včinili tak.
21 Iozefowi bratřj poznali ſe w ſwém prowinněnj.  Y mľuwiľ geden k druhému; Giſtě prowinili ſme proti Bratru ſwému: Nebo, widěli ſme sſauženj duſſe geho/ když nás pokorně proſyľ/ a newyſľyſſeli ſme[ho]: protož přiſſľo na nás sſauženj toto.
22 Odpowěděľ pak gim Růben, řka; Zdaliž ſem [tehdy] wám neprawiľ těmito ſľowy; Nehřeſſte proti pacholeti/ ale nepoſlechli ſte? pročež také krwe geho, hle wyhledáwá ſe.
23 A newěděli oni, že by rozuměľ Iozef: nebo ſkrze tľumače mľuwiľ gim:
24 A odwrátiw ſe od nich, pľakaľ: potom nawrátiw ſe k nim, mľuwiľ s nimi, Symeon ſwázán ginj pro puſſtěni a penjze gim do pytlů wráceny.  a wzaw Symeona z nich/ ſwázaľ ho před očima gegich.
25 Přikázaľ pak Iozef, aby naplněni byli pytľowé gegich obiljm/ a nawráceny penjze gegich/ gednomu každému do pytle geho/ a [aby] dána gim byľa potrawa na ceſtu: Y ſtaľo ſe tak.
26 A wľožiwſſe obilj ſwá na oſľy ſwé, odeſſli odtud.
27 A rozwázaw geden [z nich] pyteľ ſwůg, aby daľ obrok oſľu ſwému, w hoſpodě/ vzřeľ penjze ſwé/ kteréž byľy na wrchu w pytli geho:
28 Y řekľ bratřjm ſwým: Nawráceny ſau mi penjze mé/ a ay, gſau w pytli mém. Tedy vžaſli ſe, a předěſſeni gſauce, mľuwili geden k druhému; Což nám to včiniľ Bůh?
29 Nawrátili ſe ſynowé Iákobowi k otcy bez Symeona.  Nawrátiwſſe ſe pak k Iákobowi otcy ſwému do země Kananeyſké/ wyprawowali gemu wſſecko co ſe gim přihodiľo, prawjce;
30 Muž ten, pán země, mľuwiľ k nám twrdě: a daľ nás [do wězenj] gako ſſpehéře země:
31 A řekli ſme gemu; Vpřjmj gſme, nikdy ſme nebyli ſſpehéři.
32 Dwanácte byľo nás bratřj, ſynů otce náſſeho/ z nichž gednoho nenj/ a mľadſſj nynj geſt s otcem naſſim w zemi Kananeyſké:
33 Y řekľ nám muž ten, pán země té; Potomto poznám, že vpřjmj gſte/ bratra waſſeho gednoho zanechte v mne/ a [obilj, k zapuzenj] hľadu od domů waſſich, wezmauce odegděte,
34 A přiweďte bratra ſwého mľadſſjho ke mně/ abych poznaľ že negſte ſſpehéři/ ale vpřjmj: [tehdy] bratra waſſeho wrátjm wám/ a budete mocy w zemi této obchod wéſti.
35 Y ſtaľo ſe že když wyprazdňowali pytle ſwé a ay geden každý měľ vzljk peněz ſwých w pytli ſwém: widauce pak oni y otec gegich vzljky peněz ſwých/ báli ſe.
36 Iákob ſe pro Syny ſwé rmautiľ.  Y řekľ gim Iákob otec gegich; Mne ſte zbawili ſynů: Iozefa nenj/ Symeona nemám/ a Benyamina wezmete: Na mneť ſau ſe tyto wſſecky wěci ſwaliľy.
37 Tedy řekľ Růben otcy ſwému těmito ſľowy; Dwa ſyny mé zabj/ geſtli že ho nepřiwedu zaſe k tobě: poruč ho w ruce mé/ a gá zaſe přiwedu ho k tobě.
38 Y řekľ; Nesſtaupjť ſyn můg s wámi: Nebo bratr geho vmřeľ/ a on ſám pozuſtaľ/ a přihodiľoliby ſe mu co zľého na té ceſtě kterauž půgdete, uwedli byſte ſſediny mé s boleſtj do hrobu.
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Kapitola XLIII. Synowé Iákobowi opět ſe do Egypta doſtawſſe, 19. V Iozefa miľoſti hledali, 24. Y nalezli.




1 Iákobowi Synowé neſměli do Egypta gjti po druhé bez Benyamina. BYľ pak hľad weliký w kragině té:
2 Y ſtaľo ſe, když wytráwili obilj kteréž přineſli z Egypta/ že řekľ k nim otec gegich; Gděte zaſe, a nakupte nám nětco potrawy.
3 Y mľuwiľ k němu Iůda těmito ſľowy; Welice ſe zařekľ muž ten, řka; Neuzřjte twáři mé/ nebudeli bratr wáš s wámi:
4 Geſtliže poſſleš bratra naſſeho s námi/ půgdeme a nakaupjme tobě potrawy:
5 Pakli nepoſſleš/ nepůgdeme: Nebo powěděľ nám muž ten; [1] Neuzřjte twáři mé, nebudeli bratr wáš s wámi.
6 Iákob ſe pro Benyamina zarmautiľ.  Y řekľ Izrael: Proč ſte mi tak zle včinili/ oznámiwſſe muži tomu, že máte geſſtě bratra?
7 Odpowěděli; Pilně wyptáwaľ ſe muž ten na nás, y na rod náš, mľuwě; Geſtli žiw geſſtě otec wáš? Máteli bratra? A dali ſme mu zpráwu na ta ſľowa: Zdaž gſme to gak wěděti mohli, že dj; Přiweďte bratra ſwého.
8 Iůda ſljbiľ otcy za Benyamina.  Y řekľ Iůda Izraelowi otcy ſwému; Poſſli to pachole ſe mnau/ a wſtanauce půgdeme/Ị abychom žiwi byli, a nezemřeli, y my, y ty, y maličcý naſſi:
9 Gá ſlibugi za něg/ z ruky mé wyhledáweg ho: geſtliže nepřiwedu ho k tobě, a nepoſtawjm ho před tebau/ winen budu hřjchem tobě po wſſecky dny:
10 A kdybychom byli neprodléwali, giſtě giž bychom ſe byli dwakrát wrátili.
11 Beniamî poſľán do Egypta s Bratřjmi ſwými.  Y řekľ gim Izrael otec gegich; Geſtli žeť tak [býti muſý]/ včiňtež toto: Nabeřte neywzácněgſſjch vžitků země do nádob ſwých/ a doneſte muži tomu dar/ nětco kadidľa/ a trochu ſtrdi/ a wonných wěcý a mirry/ daktylů a mandlů:
12 Penjze také dwoge wezměte w ruce ſwé/ a penjze wľožené na wrch do pytlů waſſich, zaſe doneſte w rukau ſwých/ ſnad z omýlenj to přiſſľo:
13 Bratra ſwého také wezměte/ a wſtanauce, gděte zaſe k muži tomu:
14 Iákob poručiľ ſyny ſwé Bohu.  A [Bůh] Sylný wſſemohaucý/ deyž wám [nagjti] miľoſt před mužem tjm/ ať propuſtj wám onoho bratra waſſeho/ y tohoto Benyamina: Gáť pak zbawen gſa ſynů, gako oſyřeľý budu.
15 Tedy wzali muži ti dar ten/ a dwoge penjze wzali w ruce ſwé, a Benyamina/ a wſtawſſe sſtaupili do Egypta/ a poſtawili ſe před Iozefem.
16 Iózef přiſtrogiti oběd kázaľ pro Bratřj ſwé.  Wida pak Iozef Benyamina s nimi/ řekľ tomu kterýž zprawowaľ dům geho; Vweď tyto muže do domu/ a zabj howado a připraw: nebo ſe mnau gjſti budau muži ti o poľedni.
17 Y včiniľ muž ten gakž rozkázaľ Iozef/ a vwedľ ty lidi do domu Iozefowa.
18 Iozef byľ ſwým bratřjm hrozný.  Báli ſe pak mužj ti když vwedeni byli do domu Iozefowa, a řekli; Pro ty penjze kteréž prwé wľoženy byľy do pytlů naſſich/ ſem vwedeni ſme/ aby obwině obořiľ ſe na nás/ a wzaľ nás za ſľužebnjky y oſľy náſſe.
19 A přiſtaupiwſſe k muži tomu, kterýž zprawowaľ w domě Iozefowě/ mľuwili k němu we dweřjch domu,
20 Synowé Iákobowi miľoſti hledali.  A řekli; [Sľyš] mne pane můg/ přiſſli ſme byli poneyprwé kupowati potraw,
21 Y přihodiľo ſe když ſme do hoſpody přiſſli/ a rozwazowali pytle ſwé/ a ay penjze gednoho každého, [byľy] ſwrchu w pytli geho/ penjze náſſe, podlé wáhy ſwé/ a přineſli ſme ge zaſe w rukau ſwých:
22 Giné také penjze přineſli ſme w rukau ſwých/ abychom nakaupili potrawy: newjme kdo geſt zaſe wľožiľ penjze náſſe do pytlů naſſich.
23 Zpráwce domu Iozefowa k hoſtẽ byľ přjwětiwý.  A [on] odpowěděľ Měgte o to pokog/ nebogte ſe: Bůh wáš a Bůh otce waſſeho daľ wám pokľad do pytlů waſſich: penjzeť ſem wáſſe gá přigaľ: Y wywedľ k nim Symeona.
24 Vwed tedy muž ten lidi ty do domu Iozefowa, daľ gim wody aby vmyli nohy ſwé/ daľ také obrok oſľům gegich.
25 Mezy tjm připrawili dar ten dokudž nepřiſſeľ Iozef w poľedne: nebo ſľyſſeli že by tu měli gjſti chléb.
26 Iozef dobrotiwě k bratřjm vkázaľ ſe.  Tedy přiſſeľ Iozef domú/ y přineſli mu dar/ kterýž měli w rukau ſwých, a kľaněli ſe gemu až k zemi.
27 Y ptaľ ſe gich, gak ſe magj, A řekľ: Zdráwliž geſt otec wáš ſtarý/ oněmž [2] ſte prawili/ žiwli geſt geſſtě?
28 Kteřjžto odpowěděli: Zdraw geſt ſľužebnjk twůg otec náš, a geſſtě žiw geſt: A ſkľáněgjce hľawy, pokľonu mu činili.
29 Pozdwih pak očj ſwých/ widěľ Benyamina bratra ſwého/ ſyna matky ſwé, a řekľ; Tentoli geſt bratr wáš mľadſſj/ o němž ſte mi prawili? Iozef Benyaminowi dobrořečiľ.  Y řekľ; Včiniž Bůh miľoſt s tebau ſynu můg.
30 Tedy poſpjſſiľ Iozef/ (nebo pohnuľa ſe ſtřewa geho nad bratrem geho/) a hledaľ kdeby mohľ pľakati/ a wſſed do pokoge, pľakaľ tam.
31 Potom vmyw twář ſwau/ wyſſeľ zaſe a zdržowaľ ſe, a řekľ; Kľaďte chléb.
32 Iozef hodowaľ s Bratřjmi ſwými wſſak ſe wždy nedaľ gim znáti  Y kľadli gemu zwľáſſtě/ a gim obzwľáſſtě/ Egyptſkým také kteřjž s njm gjdali, obzwľaſſtně: nebo nemohau Egyptſſtj gjſti s Židy chleba/ proto že to ohawnoſt geſt Egyptſkým.
33 Tedy ſeděli proti němu/ prworozený, podlé prworozenſtwj ſwého/ a mľadſſj, podlé mľadſſjho wěku ſwého: Y diwili ſe mužj ti weſpoľek.
34 A bera gjdľo před ſebau, podáwaľ gim/ Benyaminowi pak doſtaľo ſe pětkrát wjce než giným: Y hodowali, a hogně ſe s njm napili.
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Kapitola XLIIII. Iozef s bratřjmi ſwými o wzetj kofljku zacházý.




1 Iozef kofljk ſwůg do Benyaminowa pytle wľožiti rozkázaľ.  ROzkázaľ pak tomu, kterýž zprawowaľ dům geho, řka; Naplň pytle mužů těch potrawau/ co by [gen] vnéſti mohli/ a penjze každého poľož zas do pytle geho, na wrch:
2 A kofljk můg/ kofljk ſtřjbrný/ wľož na wrch do pytle mľadſſjho s penězy geho za obilj. Y učiniľ podlé řeči Iozefowy/ kterauž mľuwiľ.
3 Ráno pak propuſſtěni ſau ti mužj/ oni y oſľowé gegich.
4 Iozef kázaľ honiti a z krádeže winiti ſwé bratřj.  [A když] wyſſli z měſta/ a nedaleko [geſſtě] byli/ řekľ Iozef zpráwcy domu ſwého; Wſtaň, hoň muže ty/ a dohoně ſe gich, mľuw k nim; Pročež ſte ſe odpľatili zľým za dobré?
5 Zdaliž to nenj tẽ [kofljk], z kteréhož pjgj Pán můg? a z tohoť on giſtým zkuſſenjm pozná [gacý gſte wy]: zle ſte včinili, co ſte včinili.
6 Tedy dohoniw ſe gich, mľuwiľ gim ſľowa ta.
7 Iákobowi Synowé gſauc dohoněni y vwiněni z nářku ſe wywodili  Kteřjžto odpowěděli gemu: Proč mľuwj Pán můg takowá ſľowa? Odſtup od ſľužebnjků twých, aby co takowého včinili:
8 A my ty penjze, kteréž ſme naſſli na wrchu w pytljch ſwých, přineſli ſme tobě zaſe z země Kananeyſké: gakž bychom tedy kráſti měli z domu pána twého ſtřjbro neb zľato?
9 V koho z ſľužebnjků twých nalezeno bude/ nechžť vmře [ten/] a my také budeme pána twého ſľužebnjcy.
10 Y řekľ; Nu dobře, nechť geſt podlé řeči waſſj/ v koho ſe nalezne, ten bude mým ſľužebnjkem/ a wy budete bez winy.
11 Protož rychle každý ſľožiľ pyteľ ſwůg na zem/ a rozwázaľ každý pyteľ ſwůg.
12 Kofljk w pytli Benyaminowu nalezen.  Y přehľedáwaľ, od ſtarſſjho počaľ/ a na mľadſſjm přeſtaľ: y nalezen geſt kofljk w pytli Benyaminowu.
13 Tedy oni roztrhſſe raucha ſwá/ wľožiľ každý břjmě na oſľa ſwého/ a wrátili ſe do měſta.
14 Y přiſſeľ Iůda s bratřjmi ſwými do domu Iozefowa (on pak geſſtě tam byľ) a padli přednim na zemi:
15 Y dj gim Iozef; Gakýž geſt to ſkutek který ſte včinili? Zdaž newjte že takowý muž gako ſem gá, vmj poznati?
16 Newinnj ſe k wině přiznali.  Tedy řekľ Iůda; Což djme pánu ſwému? co mľuwiti budeme? a čjm ſe oſprawedlnjme? Bůhť geſt naſſeľ neprawoſt ſľužebnjků twých: ay ſľužebnjcyť ſme pána ſwého/ y my, y ten v něhož nalezen geſt kofljk.
17 Odpowěděľ [Iozef;] Odſtup ode mne abych to včiniľ: O Benyaminowi wýpowěd ſe ſtaľa/ a Iůdowi k řeči obſſjrné přjčinu daľa.  muž v něhož nalezen gt̃ kofljk, ten bude mým ſľužebnjkem/ wy pak gděte v pokogi k otcy ſwému.
18 Y přiſtaupiľ k němu Iůda a řekl; [Sľyš] mne pane můg/ proſým nechažť promľuwj ſľužebnjk twůg ſľowo w vſſi pána ſwého, a nehněwey ſe na ſľužebnjka ſwého: nebo gſy ty gako ſám Farao:
19 Pán můg ptaľ ſe ſľužebnjků ſwých řka; Máteli otce, neb bratra?
20 A odpowěděli ſme pánu mému; [1] Máme otce, ſtarého, a pachole w ſtaroſti [geho zpľozené] maľé, gehož Bratr vmřeľ/ a on ſám pozuſtaľ po mateři ſwé/ a otec geho miľuge geg:
21 Y řekľ ſy ſľužebnjkům ſwým; Přiweďte ho ke mně/ a pohledjm na něg.
22 A řekli ſme pánu mému; Nemůžeť pachole opuſtiti otce ſwého: nebo opuſtjli otce ſwého/ [on] vmře:
23 Ty pak řekľ ſy ſľužebnjkům ſwým; [2] Nepřigdeli bratr wáš mľadſſj s wámi/ nepokauſſegte ſe wjce widěti twáři mé:
24 Y ſtaľo ſe/ když ſme ſe wrátili k ſľužebnjku twému, otcy mému/ a gemu wyprawowali ſľowa pána ſwého,
25 Že řekľ otec náš; Gděte zaſe, nakupte nám nětco potrawy.
26 Odpowěděli ſme; Nemůžeme gjti/ než budeli bratr náš mľadſſj s námi, tedy půgdeme: nebobychom nemohli widěti twáři toho muže/ nebylliby bratr náš neymľadſſj s námi.
27 Y řekľ nám ſľužebnjk twůg, otec můg; Wy wjte/ že [dwa toliko ſyny] porodiľa mi žena má:
28 A wyſſeľ geden ode mne/ o němž ſem prawiľ; [3] Giſtě roztrhán geſt/ a newiděľ ſem ho doſawád:
29 Wezmeteli y tohoto ode mne/ a přiſſľoby na něg něco zľého/ tedy vwedete ſſediny mé s trápenjm do hrobu:
30 Jůda na otce ſwého trápenj djwati ſe nemohľ  Tak tedy/ když přigdu k ſľužebnjku twému, otcy ſwému/ a pacholete nebude s námi (geſſto duſſe geho ſpogena geſt s duſſj tohoto,)
31 Přigde na to/ [4] když vzřj že pacholete nenj/ vmře: a vwedau ſľužebnjci twogi ſſediny ſľužebnjka twého, otce ſwého s žaľoſtj do hrobu.
32 Nebo ſľužebnjk twůg ſljbiľ za pachole [abych ge wzaľ] od otce ſwého řka; Geſtliže ho nepřiwedu zaſe k tobě/ tedy winen budu hřjchem Otcy mému, po wſſecky dny.
33 Jůda mjſto Benyamina Iozefowi ſe chtěľ wydat za ſľužebnjka.  Protož nynj/ nechť zůſtane proſým ſľužebnjk twůg mjſto pacholete tohoto/ za ſľužebnjka pánu ſwému/ a pachole ať wſtaupj s bratry ſwými.
34 Nebo gak bych gá wſtaupiľ k otcy ſwému, kdyby tohoto pacholete nebyľo ſemnau? lečbych chtěľ widěti trápenj, kteréž by přiſſľo na otce mého.
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Kapitola XLV. Iozef ſe s bratřjmi známj, 9. a otce přiſtěhowati/ welj.




1 Iozeff ſe Bratřjm ſwým oznámiľ.  IOzef pak nemoha ſe [déle] zdržeti/ přede wſſemi přjſtogjcými, zwoľal; Kažte wſſechněm wen! Y nezuſtaľ žádný s nimi/ když ſe známiľ Iozef s bratřjmi ſwými.
2 Potom pozdwihľ hľaſu ſwého s pláčem, a ſľyſſeli [to] Egyptſſtj/ ſľyſſeľ také dům Faraonú.
3 Y řekľ Iozef bratřjm ſwým; Gá gſem Iozef: Geſſtěli geſt žiw otec můg? A nemohli mu odpowědjti bratřj geho/ nebo ſe ho welmi vlekli.
4 [1] Tedy řekľ Iozef bratřjm ſwým; Přiſtuptež medle ke mně: [Y] přiſtaupili. A řekľ; Gá gſem Iozef bratr wáš/ kteréhož ſte prodali do Egypta.
5 Protož nynj, nermuťte ſe, a neztěžůgte ſobě toho, že ſte mne ſem prodali: [2] nebo pro zachowánj žiwota [waſſeho,] poſľaľ mne Bůh před wámi.
6 Nebo dwě létě giž hľad geſt w zemi/ a geſſtě pět let [přigde,] w nichž nebudau orati, ani žjti.
7 Poſľaľ mne prawjm Bůh před wámi/ pro zachowánj wás oſtatků na zemi/ a pro zachowánj žiwotů waſſich wyſwobozenjm welikým:
8 Tak tedy ne wy ſte mne poſľali ſem/ ale Bůh kterýž mne daľ za otce Faraonowi/ a za pána wſſemu domu geho/ a panownjka po wſſj zemi Egyptſké:
9 Iozef poſľaľ pro otce ſwého . Poſpěſſte a wſtupte k otcy mému/ a rcete gemu; Toto prawj ſyn twůg Iozef; Včiniľ mne Bůh pánem wſſeho Egypta/ přigdiž ke mně, neprodléwey:
10 A bydliti budeš w zemi Geſen/ a budeš bljzko mne/ ty y ſynowé twogi, y wnukowé twogi/ ſtáda twá, a woľowé twogi, a což koli máš.
11 A budu tě chowati tam/ (nebo geſſtě pět let hľad [bude]) abys ſnad pro hľad nezahynuľ/ ty y dům twůg, a cožkoli máš:
12 A ay oči wáſſe widj/ y oči bratra mého Benyamina, že vſta má mľuwj wám:
13 Powjte také otcy mému, o wſſj ſľáwě mé w Egyptě/ a což ſte koli widěli: poſpěſſtež tedy/ a přiweďte otce mého ſem.
14 Tedy padľ na ſſjgi Benyamina bratra ſwého/ a pľakaľ: Benyamin také pľakaľ na ſſjgi geho.
15 A poljbiw wſſech bratřj ſwých, pľakaľ nad nimi, a potom mľuwili bratřj geho s njm.
16 Farao poručiľ Iákoba přiwezti do Egypta.  Slyſſána pak geſt w domě Faraonowě powěſt tato; Přiſſli bratřj Iozefowi: Y byľo to welmi wděčné Faraonowi y wſſechněm ſľužebnjkům geho.
17 A řekľ Farao Iozefowi; Rcy bratřjm ſwým; Toto včiňte; naľožjce na howada ſwá/ gděte, a nawraťte ſe do země Kananeyſké.
18 A wezmauce otce ſwého/ a čeládky ſwé, přiďte ke mně: a dám wám dobré [mjſto w] zemi Egyptſké/ a gjſti budete tuk země této.
19 Ty pak rozkaž gim; Toto včiňte/ wezměte ſobě z země Egyptſké wozy, pro děti a ženy ſwé/ a wezměte otce ſwého, a přiďte:
20 Aniž ſe ohledeyte na nábytky ſwé: nebo neylepſſj [mjſto] we wſſj zemi Egyptſké wáſſe bude.
21 Y učinili tak ſynowé Izraelowi: Iozef bratřj ſwé k ceſtě opatřiľ, y darowaľ.  a daľ gim Iozef wozy, podlé rozkázanj Faraonowa/ daľ také gim pokrmy na ceſtu:
22 Wſſechněm gim daľ, každému dwoge ſſaty: ale Benyaminowi daľ tři ſta ſtřjbrných/ a patery ſſaty giné a giné.
23 Otcy pak ſwému poſľaľ tyto wěcy: Deſet oſľů, kteřjž neſli z neylepſſjch wěcý Egyptſkých/ a deſet oſlic, kteréž neſľy obilj, a chléb, a pokrmy/ otcy geho, na ceſtu.
24 A propauſſtěge bratřj ſwé, aby odeſſli, řekľ gim; Newaďtež ſe na ceſtě.
25 Tedy brali ſe z Egypta/ a přiſſli do země Kananeyſké k Iákobowi otcy ſwému.
26 Iákobowi wděčné nowiny přiſſľy.  A zwěſtowali gemu, řkauce; Iozef geſſtě žiw geſt/ ano y panuge we wſſj zemi Egyptſké. Y omdleľo ſrdce geho/ nebo [ſľyſſew to,] newěřiľ gim.
27 Tedy wyprawowali gemu wſſecka ſľowa Iozefowa, kteráž mľuwiľ gim: a wida wozy, kteréž poſľaľ Iozef pro něho/ okřáľ duch Iákoba otce gegich.
28 Y řekľ Izrael; Doſtiť geſt/ [když] geſſtě ſyn můg žiw geſt/ půgdu a vzřjm ho prwé než vmru.
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Kapitola XLVI. Iákob s ſwau rodinau obrátiľ ſe do Egypta. 29 Iozef mu wſtřjc wygeľ pro přiwjtánj.




1 Iákobowo do Egypta ſtěhowánj obětmi S. poſwěceno.  TEdy braľ ſe Izrael ſe wſſjm což měľ/ a přiſſed do [1] Berſabé, obětowaľ oběti, Bohu Otce ſwého Izáka:
2 Y mľuwiľ Bůh Izraelowi v widěnj nočnjm, řka; Iákobe, Iákobe. Kterýžto odpowěděľ; Ay teď gſem.
3 Y řekľ; Gá ſem ten [Bůh] Sylný/ Bůh otce twého/ nebog ſe sſtaupiti do Egypta/ nebo w národ weliký tam tebe včinjm.
4 Bůh přjtomen býti zaſljbiľ ſtěhowánj y také nawrácenj Iákobowa.  Gá sſtaupjm s tebau do Egypta/ a gá tě také y zaſe přiwedu/ a Iozef poľožj ruku ſwau na oči twé.
5 [2] Wſtaľ tedy Iákob z Berſabé/ a Synowé Izraelowi wzali Iákoba otce ſwého/ a děti ſwé s ženami ſwými/ na wozy kteréž poſľaľ pro něho Farao:
6 Pobrali také dobytek ſwůg/ a zbožj ſwé kteréhož nabyli w zemi Kananeyſké/ a [3] přiſſli do Egypta/ Iákob, y wſſecko ſýmě geho s njm:
7 Syny y wnuky, dcery y wnučky ſwé, a wſſecku rodinu ſwau, vwedľ s ſebau do Egypta.
8 A tato gſau gména ſynů Izraeľowých/ kteřjž weſſli do Egypta: Iákobowi Synowé, z Lje/Růben.  Iákob a ſynowé geho: [4] Prworozený Iákobú, Růben:
9 A ſynowé Růbenowi: Enoch, Fallu, Ezrõ a Charmi.
10 Symeon, Léwi,  Synowé pak Symeonowi: Iamuel, Iamin, Ahod, Iachym, Saher, a Saul, ſyn gedné ženy Kananeyſké.
11 Léwi, [5] Synowé Léwi: Gerſon, Káth, a Merary.
12 Iůda, [6] Synowé Iůdowi: Her, Onán, Séla, Fáres, a Zára. (Ale vmřeľ Her a Onán w zemi Kananeyſké.) Fáres pak měľ ſyny: Ezroma a Amule.
13 Izachar, [7] Synowé Izacharowi: Tola, Fua, Iob a Simron.
14 Zabulon.  A ſynowé Zabulonowi: Saret, Elon, a Iahelel.
15 Tiť gſau ſynowé Lje/ kteréž porodiľa Iákobowi, w Pádan Syrſké: a Dýnu, dceru geho: Wſſech duſſj ſynů y dcer geho/ byľo třidceti a tři.
16 Synowé z Zelfy/ Gád  Synowé Ġád: Sefon, Aġgi, Suný, Eſebon, Herý, Arody, a Areli.
17 Asſer. [8] Synowé Asſer: Iemna, Ieſua, Ieſui, Berya, a Séra ſeſtra gegich. Synowé pak Beryowi: Heber a Melchiel.
18 To gſau ſynowé Zelffy/ kterauž Lában daľ Lje dceři ſwé a ty porodiľa Iákobowi/ ſſeſtnácte duſſj.
19 Synowéz Ráchel/  Synowé [pak] Ráchel manželky Iákobowy: Iozef a Benyamin.
20 Iozef [9] A Iozefowi narodili ſe w zemi Egyptſké/ z Aſenath dcery Putyfera knjžete On: Manasſes a Efraim.
21 Benyamin [10] Ale ſynowé Benyaminowi: Béla, Bechor, Aſbel, Gera, Náman, Echy, Roz, Mofin, Ofim, a Ared.
22 Tiť gſau ſynowé Ráchel/ kteréž porodiľa Iákobowi: wſſech duſſj čtrnáct.
23 Synowé z Bály/ Dan, Neftaljm  A ſyn Danú: Chuſym.
24 Synowé pak Neftaljm: Iazyel, Ġuny, Gezer a Sallem/
25 Ti [gſau] ſynowé Bály/ kterauž Lában daľ Ráchel dceři ſwé: a ty porodiľa Iákobowi/ wſſech duſſj ſedm.
26 Počet Lidj/ kteřjž do Egypta weſſli. [11] Wſſech duſſj kteréž weſſľy s Iákobem do Egypta/ což gich poſſľo z bedr geho, kromě žen ſynů Iákobowých/ wſſech duſſj [byľo] ſſedeſáte a ſſeſt.
27 K tomu ſynowé Iozefowi/ kteřjž ſe gemu narodili w Egyptě, dwa: [A tak] wſſech duſſj domu Iákobowa/ kteréž weſſľy do Egypta/ [byľo] ſedmdeſáte.
28 Poſľaľ pak Iůdu napřed k Iozefowi aby oznámiľ [gemu] prwé než přiſſeľ do Geſen: A tak přiſſli do země Geſen.
29 Iozef wygeľ wſtřjc do Geſen k přiwjtánj ſwého otce.  Iozef pak zapřáh do ſwého wozu, wygeľ wſtřjc Izraelowi otci ſwému do Geſen: a gakž ho [Iákob] vzřeľ, padľ na geho ſſjgi, a pľakaľ dľauho na ſſjgi geho.
30 Y řekľ Izrael Iozefowi; Nechť giž vmru/ když ſem widěľ twář twau; nebo ty geſſtě gſy žiw.
31 Iozef pak řekľ bratřjm ſwým a domu otce ſwého; Pogedu, a zwěſtugi Faraonowi, a djm gemu; Bratřj mogi a dům otce mého, kteřjž [bydlili] w zemi Kananeyſké/ přiſſli ke mně:
32 Ale gſau paſtýři ſtáda/ nebo s dobytkem ſe objragj: protož owce ſwé a woľy y cožkoli magj přihnali:
33 A kdyžby powoľaľ wás Farao, a řekl; Gaký geſt obchod wáš?
34 Odpowjte; Dobytkem ſe žiwili ſľužebnjci twogi, od mľadoſti ſwé, až do této chwjle/ y my, y otcowé náſſi: abyſſte bydlili w zemi Geſen: Egyptſſtj nenáwidj Paſtýřů.  nebo w mrzkoſti magj Egyptſſtj, wſſecky paſtýře ſtáda.
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Kapitola XLVII. Iákob přiweden k Faraonowi. 13. hľad weliký w Egyptě. 27. poručenj Iákobowo o ſwém pohřbu.




1 Iozef bratřj y otce ſwé vwedľ k Faraonowi K. A Protož přiſſed Iozef, oznamiľ Faraonowi, a řekľ; Otec můg a bratřj mogi/ s drobným y wětſſjm dobytkem ſwým y ſewſſjm což magj, přiſſli z země Kananeyſké/ a ay gſau w zemi Geſen.
2 A wzaw z počtu bratřj ſwých, pět mužů, poſtawiľ ge před Faraonem/
3 Y řekľ Farao Bratřjm geho; Gaký geſt obchod wáš? Kteřjžto odpowěděli Faraonowi; Paſtýři owcý [gſau] ſľužebnjci twogi/ y my, y otcowé náſſi.
4 Řekli geſſtě Faraonowi; Abychom pohoſtinu byli w zemi této, přiſſli ſme: nebo nenj paſtwy dobytku, kterýž magj ſľužebnjcy twogi: nebo hľad weliký geſt w zemi Kananeyſké: protož nynj proſýme, nechať bydlj ſľužebnjcy twogi, w zemi Geſen.
5 Y mľuwiľ Farao Iozefowi, řka; Otec twůg, a bratřj twogi přiſſli k tobě:
6 Země Egyptſká před tebau geſt/ w neylepſſjm kragi země této oſaď otce ſwého, a bratřj ſwé/ nechť bydlj w zemi Geſen: A ſrozumjſſli, že gſau mezy nimi mužj rozſſafnj/ vſtanowjš ge vřednjky nad dobytkem kterýž mám.
7 Vwedľ také Iozef Iákoba otce ſwého, Iákob poſtawiľ ſe před Faraonẽ, když mu byľo 130 let.  a poſtawiľ ho před Faraonem/ a pozdrawiľ Iákob Faraona.
8 Tedy řekľ Farao k Iákobowi; Kolik geſt let žiwota twého?
9 Odpowěděľ Iákob Faraonowi; Dnů let putowánj mého ſto a třidceti let [geſt:] nemnozý, a zlj byli dnowé let žiwota mého/ a nedoſſli dnů let žiwota otců mých, w nichž žiwi byli.
10 A požehnaw Iákob Faraona, wyſſeľ od něho.
11 Iákob w Egyptſké zemi oſazen a chlebem opatřen.  Y oſadiľ Iozef otce ſwého, a bratřj ſwé, a daľ gim wľádařſtwj w zemi Egyptſké, w kragi wýborném/ w zemi Ramesſes/ gakž rozkázaľ Farao.
12 A opatrowaľ Iozef otce ſwého, a bratřj ſwé/ a wſſecken dům geho, chlebem/ až do neymenſſjch.
13 A chleba nebyľo we wſſj zemi: nebo weliký hľad [byľ] welmi/ a trápenj weliké byľo [na zemi] Egyptſké, a zemi kananeyſké od hľadu.
14 Iozef za obilj Faraonowi nashromáždiľ peněz, dobytků y rolj.  Shromáždiľ pak Iozef wſſecky penjze, což gich nalezeno w zemi Egyptſké a w zemi Kananeyſké/ za potrawy, kteréž kupowali/ a wneſľ Iozef penjze do domu Faraonowa.
15 A když vtratili penjze z země Egyptſké, a z země kananeyſké/ přicházeli wſſickni Egyptſſtj, k Iozefowi, řkauce; Dey nám chleba: nebo proč mřjti máme před tebau, pro nedoſtatek peněz?
16 Y řekľ Iozef; Deyte dobytky ſwé/ a dám wám [chleba], za dobytky wáſſe/ poněwadž ſe [wám] peněz nedoſtáwá.
17 Tedy přiwedli dobytky ſwé k Iozefowi: y daľ gim Iozef potraw za koně, a za ſtáda owcý/ a za ſtáda woľů/ y za oſľy: a přechowaľ ge chlebem, za wſſecky dobytky gegich, toho roku.
18 A po roce tom, přiſſli k němu léta druhého, a řekli mu; Nebudeme tagiti před pánem ſwým/ že ſme wſſecky penjze vtratili/ y ſtáda dobytků, gſau v pána naſſeho/ nezuſtáwagj [nám] před pánem naſſim kromě těľa náſſe/ a dědiny náſſe:
19 Y proč máme mřjti před očima twýma? y my y rolj náſſe [hyne]: Kup nás, y rolj náſſe za chléb/ a budeme my y rolj náſſe w ſľužbě Faraonowi/ a dey [nám] ſemena/ abychom žiwi byli/ a nezemřeli/ a rolj aby neſpuſtľa.
20 Jozef Zemi Egyptſkau wſſecku kaupiľ Faraonowi za chléb  Tedy kaupiľ Iozef wſſecku zemi Egyptſkau Faraonowi: nebo prodali Egyptſſtj, geden každý pole ſwé/ proto, že ſe rozmohľ mezy nimi hľad: y doſtaľa ſe země Faraonowi.
21 Lid pak přewedľ do měſt/ od gednoho pomezý Egyptſkého, až do druhého.
22 Rolj toliko kněžſkých nekaupiľ: Egyptſſtj Kněžj nemřeli hľadem.  Nebo kněžj vľoženau potrawu [měli] od Faraona/ a gedli z vľožených [pokrmů] ſwých, kteréž dáwaľ gim Farao: protož neprodali rolj ſwých.
23 Y řekľ Iozef lidu; Ay kaupiľ ſem wás dnes, y rolj wáſſe, Faraonowi/ teď máte ſemeno, oſýweytež tedy gi:
24 A když ſe vrodj/ dáte pátý djľ Faraonowi/ a čtyři djľy zuſtawjte ſobě k ſemenu, a ku pokrmu ſwému/ a těm, kteřjž gſau w domjch waſſich/ y ku pokrmu djtkám ſwým.
25 Egyptſſtj ſami ſe za chléb podrobowali w ſľužbu.  Tedy řekli; Zachowaľ ſy žiwoty náſſe: Nechať nalezneme miľoſt w očjch pána ſwého/ a budeme ſľužebnjci Faraonowi.
26 Y vſtanowiľ to Iozef za práwo, až do tohoto dne/ po wſſj zemi Egyptſké/ [aby dáwán byľ] Faraonowi pátý djľ: toliko ſamy rolj kněžſké nebyľy Faraonowy.
27 Iákob w Egyptſké Zemi rozpľozen.  A tak bydliľ Izrael w zemi Egyptſké, w kragině Geſen/ a oſadili ſe w nj/ a rozpľodili ſe/ a rozmnoženi ſau welmi.
28 Bytu geho w Egyptě, 17 let byľo/ wěku pak geho, 147.  Žiw pak byľ Iákob w zemi Egyptſké, ſedmnácte let: a byľo dnů Iákobowých, [a] let žiwota geho/ ſto, čtyřidceti ſedm let.
29 Y přibljžili ſe dnowé Izraeľowi, aby vmřeľ/ a powoľaw ſyna ſwého Iozefa, řekľ gemu; Geſtliže ſem nalezľ miľoſt w očjch twých/ wľož proſým ruku ſwau pod bedro mé/ a včiň ſemnau miľoſrdenſtwj a prawdu/ Iákob nechtěľ býti w Egyptě pochowã.  Proſým nepochowáwey mne w Egyptě:
30 Když ſpáti budu s otcy ſwými/ wyneſeš mne z Egypta/ a pochowáš mne w hrobě gegich. Tedy řekľ [gemu;] Gá včinjm podlé ſľowa twého.
31 Y řekľ [Iákob;] Přiſáhni mi: Tedy přiſáhľ gemu. Y ſkľoniľ ſe Izrael k hľawám ľůže.








Kapitola XLVIII. O nemocy Iákobowě, 5. A požehnánj dwěma ſynům Iozefowým.




1 Iozef s ſyny ſwými otce ſwého nemocného nawſſtjwiľ.  STaľo ſe pak potom/ že powědjno gt̃ Iozefowi; Ay otec twůg nemocen geſt: y wzaľ s ſebau dwa ſyny ſwé, Manasſe a Efraima.
2 Tedy oznámeno geſt Iákobowi a powědjno; Ay ſyn twůg Iozef přiſſeľ k tobě.
3 A poſylniw ſe Izrael, uſadiľ ſe na ľožcy, a řekľ Iozefowi; [Bůh] Sylný [1] wſſemohaucý vkázaw mi ſe w Lůza, w zemi Kananeyſké, požehnaľ mi/
4 A řekľ ke mně: Ay gá rozpľodjm tě/ a rozmnožjm tebe/ a včinjm tě w záſtupy lidj: dám také zemi tuto ſemeni twému po tobě, za dědictwj wěčné:
5 [2] Protož nynj, Iákob Efraima a Manasſeſa za ſyny ſwé přigaľ. dwa ſynowé twogi/ kteřjžť ſau ſe zrodili w zemi Egyptſké, prwé než ſem přiſſeľ k tobě do Egypta/ mogi gſau/ Efraim a Manasſes/ budau mi gako Růben a Simeon:
6 Ale děti kteréž po těchto zpľodjš/ twogi budau/ [3] gménẽ bratřj ſwých gmenowáni budau w dědictwjch ſwých.
7 Nebo když ſem ſe wraceľ z Pádan/ [4] vmřeľa mi Ráchel w zemi Kananeyſké/ na ceſtě když giž nedaleko byľo do Efraty/ a pochowaľ ſem gi tam v ceſty [k] Efratě, genž geſt Bethlém.
8 Vzřew potom Izrael ſyny Iozefowy, řekľ; Kdo gſau onino?
9 Odpowěděľ Iozef otcy ſwému; Synowé mogi gſau, kteréž daľ mi Bůh, zde: Y řekľ; Přiweď ge medle ke mně a požehnám gim
10 (Oči pak Izraeľowy mdlé byľy pro ſtaroſt/ a nemohľ [dobře] widěti.) Y přiwedľ ge k němu, a [on] ljbaľ a obgjmaľ ge.
11 Y řekľ Izraeľ Iozefowi; Nemyſliľť ſem [gá abych měľ kdy] widěti twář twau: a ay daľ mi Bůh abych widěľ y ſýmě twé.
12 Iákob Iozeffowi y ſynům geho, Požehnánj daľ  Tedy wzaw ge Iozef z kljna geho/ ſkľoniľ ſe twářj až k zemi:
13 A wzaw oba, Efraima na prawau ſtranu ſobě/ Izraelowi [pak] na lewau: a Manasſeſa na lewau ſobě/ Izraeľowi [pak] na prawau, poſtawiľ [ge] před njm.
14 Tedy wztáh Izrael prawicy ſwau/ wľožiľ [gi] na hľawu Efraimowu/ kterýž byľ mľadſſj/ lewicy pak ſwau, na hľawu Manasſeſowu, naſchwáľ přeľožiw ruce/ ačkoli Manasſes byľ prworozený.
15 Y požehnaľ Iozefowi, řka; Bůh, před gehož obljčegem vſtawičně chodili otcowé mogi/ Abraham a Izák/ Bůh, kterýž mne zprawowaľ po wſſecken žiwot můg až do dne tohoto,
16 [5]Angeľ ten kterýž wytrhľ mne ze wſſeho zľého/ požehneyž djtek těchto: a ať ſľowau ſynowé mogi, a ſynowé otců mých Abrahama a Izáka: a ať ſe gako hmyz rozmnožj v proſtřed země.
17 Effraim Manasſeſowi předſtawen.  Wida pak Iozef že wľožiľ otec geho, ruku ſwau prawau na hľawu Efraimowu/ nerád byľ tomu: Y zdwihľ ruku otce ſwého aby gi přeneſľ s hľawy Efraimowy na hľawu Manasſeſowu,
18 A řekľ gemu; Netak otče můg: nebo toto geſt prworozený/ wľožiž prawicy ſwau na hľawu geho:
19 Ale nepowoliľ otec geho, a řekľ; Wjm ſynu můg, wjm/ takéť y on bude w lid, a také y on wzroſte: wſſak bratr geho mľadſſj wjce poroſte než on/ a ſýmě geho bude v weliké množſtwj národů.
20 Y požehnaľ gim w ten den, řka; Skrze tebe požehnánj bude dáwati Izrael, takto; Včiniž tobě Bůh gako Efraimowi, a gako Manasſeſowi: Y předſtawiľ Efraima Manasſeſowi.
21 Iákobowo proroctwj o wyſwobozenj potomků geho z Egypta.  Řekľ také Izraeľ Iozefowi; Ay gá vmjrám/ a budeť Bůh s wámi/ a zaſe wás přiwede do země otců waſſich:
22 Gá pak daľ ſem tobě geden djľ [weyš] nad bratřj twé/ kteréhož ſem mečem ſwým a ľučiſſtěm ſwým doſáhľ, z ruky Amoreyſkého.
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Kapitola XLIX. Iákob požehnánj dáwá ſynům ſwým/ 29. a poraučj o ſwém pohřbu.




1 Iákbowo proroctwj otõ co ſe s 12 ſyny geho měľo djti  POwoľaľ pak Iákob ſynů ſwých, a řekľ; Segděte ſe/ a oznámjm wám, co ſe s wámi djti bude, potomnjch dnů:
2 Shromažďte ſe/ a ſľyſſte ſynowé Iákobowi/ poſľyſſte Izraele otce ſwého.
3 Růben.  Růben, prworozený můg gſy ty/ ſýľa má/ a počátek mocy mé/ wywýſſenoſt důſtogenſtwj/ a wywýſſenoſt ſýľy:
4 Prudce ſběhneš gako woda/ Nebudeš wywýſſen: proto že gſy wſtaupiľ na ľůže otce ſwého a [1] gakž ſy poſſkwrniľ poſtele mé/ zmizeľo [wywýſſenj twé].
5 Symeon. Léwi.  Symeon a Léwi bratřj, náſtrogowé neprawoſti [gſau] w přjbytcých gegich:
6 [2] Do tagné rady gegich newcházeg duſſe má/ k ſhromážděnj gegich nepřipogůg ſe ſľáwo má: nebo w prchliwoſti ſwé zbili muže/ a ſwéwolně wywrátili zed:
7 Zľořečená prchliwoſt gegich/ nebo nevſtupná: y hněw gegich/ nebo zatwrdilý geſt. [3] Rozděljm ge w Iákobowi/ a rozptýljm ge w Izraeli.
8 Iůda.  Iůdo, ty gſy/ tebe chwáliti budau bratřj twogi/ ruka twá [bude] na ſſjgi nepřáteľ twých/ kľaněti ſe budau tobě ſynowé otce twého:
9 [4] Lwjče Iůda, z ľaupeže ſynu můg, wrátiľ ſy ſe, ſchýliw ſe ležeľ gako lew/ a gako lwice: kdo zbudj ho?
10 [5] Nebude odgata berľa od Iůdy/ ani wydawateľ zákona od noh geho: dokudž nepřigde Sjlo/ a k němu ſe ſhromáždj národowé:
11 Vwáže k winnému kmenu oſle ſwé/ a k wýbornému kmenu oſlátko oſlice ſwé: Práti bude v wjně raucho ſwé/ a w čerweném wjně oděw ſwůg:
12 Čerweněgſſjch očj [bude] nad wjno/ a zubů bělegſſjch nad mléko.
13 Zabulon.  Zabulon, bydliti bude na břehu mořſkém/ a na přjſtawu ľodj, a pomezý geho až k Sydonu.
14 Izachar.  Izachar oſeľ ſylný/ ležjcý mezy dwěma břemeny,
15 A wida odpočinutj, že geſt dobré a zemi, že geſt rozkoſſná/ ſehne Rameno ſwé k noſſenj/ a dáwati bude daně.
16 Dan.  Dan, ſauditi bude lid ſwůg, gako gedno z pokolenj Izraelſkých:
17 Budeť Dan [gako] had podlé ceſty/ [gako] had rohatý podlé ſtezky/ ſſtjpage kopyta koně/ aby ſpadľ gezdec geho zpět:
18 Spaſenj twého očekáwám, ó Hoſpodine.
19 Ġád.  Ġád, wogſko přemůže geg/ wſſak on ſwjtězý potom.
20 Asſer.  Asſer, tučný [bude] pokrm geho/ a onť wydáwati bude rozkoſſe králowſké.
21 Neftaljm  Neftaljm, [gako] ľaň wypuſſtěná/ wydáwage wýmľuwnoſti kráſné.
22 [6] Ratoleſt roſtaucý, Iozef/ ratoleſt roſtaucý podlé ſtudnice: ratoleſti wycházeľy nad zed.
23 Ačkoli hořkoſtj naplnili geg/ a ſtřjleli [na něg] a w tagné nenáwiſti měli ho ſtřelcy,
24 Wſſak zuſtaľo w ſyle ľučiſſtě geho/ a z ſyliľa ſe ramena rukau geho/ z rukau mocného Iákobowa/ odkudž [byľ] paſtýř, [a] kámen Izraelú:
25 Od Sylného [Boha, gemuž ſľaužil] otec twůg/ kterýž ſpomáhá tobě/ a od wſſemohaucýho, kterýž požehná tobě požehnánjmi nebeſkými s hůry/ požehnánjmi propaſti ležjcý hľuboko/ požehnánjm prſů a žiwota:
26 Požehnánj otce twého ſylněgſſj budau nad požehnánj předků mých/ až k končinám pahrbků wěčných, budau nad hľawau Iozefowau/ a na wrchu hľawy Nazareyſkého [mezy] bratřjmi geho.
27 Benyãin  Benyamin, wlk drawý/ ráno bude gjſti ľaupež, a wečer rozdělj kořiſti.
28 Wſſech těchto pokolenj Izraelſkých geſt dwanácte/ a to geſt což mľuwiľ gim otec gegich: požehnaľ gim také, gednomu každému, wedlé požehnánj geho, požehnaľ.
29 Iákob poručiľ Synũ ſwým kdeby ho měli pochowati.  A poraučege gim, řekľ; Gá připogen budu k lidu ſwému/ pochowegte mne s otcy mými, w geſkyni té, kteráž [geſt] na poli Efrona Hetteyſkého:
30 W geſkyni, kteráž gt̃ na poli Machpelah/ genž geſt na proti Mamre, w zemi Kananeyſké/ kterauž kaupiľ Abraham ſpoľu s polem tjm, od Efrona Hetteyſkého k dědičnému pohřbu.
31 Tam pochowali Abrahama a Sáru ženu geho: tam pochowali Izáka a Rebeku ženu geho: tam také pochowali Lju.
32 Kaupeno [pak byľo] pole, a geſkyně kteráž na něm, od ſynů Heth.
33 Iákob dokonaľ Žiwot ſwůg  A když přeſtaľ Iákob přikazowati ſynům ſwým/ ſľožiľ nohy ſwé na ľožcy/ a vmřeľ, a připogen geſt k lidu ſwému.
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Kapit. L. Pohřeb Iákobú. 15 Vmľauwánj ſe Bratřj s Iozefem. 24 Smrt Iozefowa./




1 Iákob ku pochowánj ſtrogẽ.  TEdy padľ Iozef na twář otce ſwého a pľakaľ nad njm, ljbage ho.
2 A poručiľ ſľužebnjkům ſwým lékařům/ aby wonnými wěcmi pomazali otce geho: y pomazali lékaři wonnými wěcmi Izraele.
3 A wyplniľo ſe při něm čtyřidceti dnj; (nebo tak wyplňugj ſe dnowé těch kteřjž mazáni býwagj wonnými wěcmi). Pľáč weliký nad nim za 70 dnj.  Y pľakali ho Egyptſſtj za ſedmdeſáte dnj.
4 Když pak dnowé pľáče toho pominuli/ mľuwiľ Iozef k domu Faraonowu, řka; Geſtliže ſem nynj nalezľ miľoſt před očima waſſima/ mľuwte proſým w vſſi Faraonowy, a rcete;
5 Otec můg přjſahau mne zawázaľ řka; Ay gá vmjrám/ w hrobě mém, kterýž ſem ſobě wykopaľ w zemi Kananeyſké/ tam mne pochowey. Ku pohřbu ſľawné Iákoba wyprowázenj do země Kananeyſké.  Nynj tedy proſým, nechť wſtaupjm a pochowám otce ſwého, a nawrátjm ſe zaſe.
6 Y řekľ Farao; Wſtup, a pochowey otce ſwého/ tak gakž tě přjſahau zawázaľ.
7 Tedy wſtaupiľ Iozef aby pochowaľ otce ſwého/ a sſtaupili s nim wſſickni ſľužebnjci Faraonowi ſtarſſj domu geho/ a wſſickni ſtarſſj země Egyptſké:
8 Wſſecken také dům Iozefú, a [wſſickni] bratřj geho/ y dům otce geho: toliko dětj ſwých owec a woľů/ nechali w zemi Geſen.
9 Wſtaupili s njm také y wozowé a gezdcy a byľo wogſko to weliké welmi.
10   Y přiſſli až k mjſtu Atád, kteréž geſt při brodu Iordánſkém/ a kwjlili tam kwjlenjm welikým, a welmi žaľoſtným: y držeľ [tu] zámutek po otcy ſwém za dnů ſedm.
11 Widauce pak obywatelé země té, [totiž] Kananeyſſtj/ zámutek na mjſtě tom Atád, řekli; Těžký to magj zámutek Egyptſſtj: Protož nazwáno geſt gméno geho, Abel Mizraim/ a [to] geſt při brodu Iordánſkém.
12 Iákob, k otcũ swỹ přiľožen.  Včinili tedy s njm ſynowé geho tak gakž gim byľ poručiľ.
13 [1] A donesſſe ho do země Kananeyſké, pochowali ho w geſkyni na poli Machpelah/ kterauž byľ kaupiľ Abraham s tjm polem, k dědičnému pohřbu/ od Efrona Hetteyſkého/ na proti Mamre.
14 A když pochowaľ Iozef otce ſwého, nawrátiľ ſe do Egypta/ s bratřjmi ſwými/ a ſe wſſemi, kteřjž byli wſtaupili s njm, aby pochowali otce geho.
15 Widauce pak bratřj Iozefowi že vmřeľ otec gegich, řekli; Na Iozefowy bratřj, ſtrach připadľ/  Snad w nenáwiſti nás mjti bude Iozef/ a wrchowatě nahradj nám wſſecko zľé, kteréž ſme gemu činili:
16 Y k vmľauwánj ſe s njm wzbudiľ. Protož wzkázali Iozefowi, řkauce; otec twůg, geſſtě před ſmrtj ſwau přikázaľ, řka;
17 Takto djte Iozefowi; Proſým, odpuſť giž bratřjm ſwým přeſtaupenj a hřjch gegich: nebo zle včinili tobě: Protož giž odpuſť proſým, přeſtaupenj ſľužebnjkům Boha, [gehož ctiľ] otec twůg. Iozef ſe nad pokánjm bratřj ſwých rozpľakaľ. Y rozpľakaľ ſe Iozef, když k němu mľuwili.
18 Přiſtaupili potom také bratřj geho/ a padſſe před nim, řekli; Ay my ſme ſľužebnjcy twogi.
19 Gimž odpowěděľ Iozef; Nebogte ſe: nebo zdaliž ſem gá [wám] za Boha?
20 Wýš 45.7.  Wy zagiſté ſkľádali ſte proti mně zľé/ [ale] Bůh obrátiľ to w dobré/ aby včiniľ to, což widjte nynj/ a při žiwotu zachowaľ lid mnohý.
21 Protož nebogteſe giž/ gá chowati wás budu, y děti wáſſe. A tak těſſiľ ge/ a mľuwiľ k ſrdcy gegich.
22 Iozef žiw byľ 110 let  Bydliľ pak Iozef w Egyptě/ on, y dům otce geho/ a žiw byľ Iozef, ſto, a deſet let:
23 A widěľ Iozef ſyny Efraimowy, až do třetjho pokolenj/ ano [2] y ſynowé Machira, ſyna Manasſeſowa, wychowáni ſau v Iozefa.
24 Iozef poručiľ o pohřbu ſwẽ  Mľuwiľ potom Iozef bratřjm ſwým; Gá tudjž vmru/ Bůh pak giſtotně nawſſtjwj wás/ a wywede wás z země této/ do země, kterauž přiſáhľ Abrahamowi, Izákowi, a Iákobowi.
25 Protož přjſahau zawázaľ Iozef ſyny Izraelowy, řka; [3] Když nawſſtjwj wás Bůh/ wyneſtež koſti mé odſud.
26 Iozef Žiwot ſwůg dokonaľ.  Y vmřeľ Iozef, když byľ we ſtu a w deſýti letech: a pomazán gſa wonnými wěcmi, wľožen geſt do truhľy w Egyptě.
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Kapitola I. Gména y rozmnoženj 
ſynů Iákobowých, 8. A weliké trápenj gich w Egyptě.




1 Do Egipta Synowé Iákobowi wmaľém počtu přiſſedſſe, rozmnožili ſe  TAto [1] gſau pak gména ſynů Izraelſkých, kteřjž weſſli do Egypta s Iákobem/ každý s čeledj ſwau přiſſeľ:
2 Růben, Symeon, Léwi, a Iůda,
3 Izachar, Zabulon, a Benyamín;
4 Dan, a Neftaljm/ Gád, a Asſer:
5 A byľo wſſech oſob poſſľých z bedr Iákobowých, ſedmdeſáte duſſj: Iozef pak byľ w Egyptě.
6 Y vmřeľ Iozef, a wſſickni bratřj geho a wſſecken ten rod.
7 [2] Synowé pak Izraelſſtj rozmnožili ſe, a rodili ſe w hognoſti/ a rozhogňowali ſe/ y zſylili ſe náramně welmi/ a naplněna geſt gimi země.
8 Král Nowý, s nowými Obyčegi w Egiptě powſtaľ.  W tom powſtaľ kráľ nowý w Egyptě/ kterýž neznaľ Iozefa:
9 Ten řekľ lidu ſwému; Ay lid ſynů Izraelſkých geſt mnohý, a ſylněgſſj nad nás:
10 Nuže, opatrně ſobě počjneyme přednjm, aby ſe nerozmohľ/ a kdyžby přiſſľa wálka/ aby ſe nepřipogiľ y on k nepřáteľům naſſim/ a nebogowaľ proti nám/ a newyſſeľ z země.
11 Protož vſtanowili nad njm Vřednjky/ kteřjžby pľat wybjrali/ aby ge trápili břemeny ſwými: Y wyſtawěľ [lid Izraelſký] Faraonowi měſta ſkľadů/ Fiton, a Ramesſes.
12 Lid Izraelſký, wjcli byľ trápen, wjce roſtľ.  Ale čjm wjce trápili geg/ tjm wjce roſtľ/ a tjm ſe wjce rozmáhaľ: Y wzali ſobě ſyny Izraelſké w oſſkliwoſt:
13 A tak podrobowali Egyptſſtj ſyny Izraelſké, w ſľužbu těžkau,
14 A k hořkoſti přiwodili žiwot gegich robotami těžkými, w hlině a cyhľách/ a we wſſeligakém djle na poli/ mimo wſſelikau potřebu ſwau, k njž práce gegich vžjwali, nenáležitě a bez ljtoſti.
15 Přikazáno babám židowſkým, mordowati Djtky Izraelſké.  Y poručiľ král Egyptſký babám Hebreyſkým, z nichž gedna ſľauľa, Sefora/ a druhá, Fua:
16 [3] A řekľ; Když budete pomáhati ženám Hebreyſkým, při porodu/ a vzřjte že giž rodj, byľliby ſyn, zabjte ho: pakli dcera, tedy ať geſt žiwa.
17 Bázeň božj nedopuſtiľa gim hřeſſiti.  Báľy ſe pak ty baby Boha/ a nečiniľy tak gakž gim poručiľ král Egyptſký, ale žiwých necháwaľy pacholjků.
18 Powoľaw tedy bab král Egyptſký/ mľuwiľ gim Proč ſte to včiniľy/ že ſte žiwé zachowaľy pacholjky?
19 Y odpowěděľy baby Faraonowi; Negſau ženy Hebreyſké gako ženy Egyptſké: nebo ony ſau ſylněgſſjho přirozenj/ dřjwe než přigde k nim baba, [ony] porodj.
20 Y včiniľ dobře Bůh těm babám a rozmnožen gt̃ lid/ a zſylili ſe welmi:
21 Staľo ſe pak/ proto že ſe báľy baby ty Boha/ wzděľaľ gim domy.
22 Giný rozkaz, o topenj djtek  Y přikázaľ Farao wſſemu lidu ſwému, řka; Každého ſyna kterýž ſe narodj, do řeky vwrzte/ každé pak dcery nechte žiwé.
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Kapitola II. Mogžjš narozen y odchowán, 11 Wraždu ſpáchaľ, 14 Vtekľ, 20 Oženiľ ſe. 23 A Izrael w sſauženj ſwém k Bohu vpěľ.




1 ODſſed pak muž geden z domu Léwi/ [1] wzaľ dceru [z pokolenj] Léwi:
2 Mogžjš ſe narodiľ léta 64. po ſmrti Jozeffowě.  Y počaľa žena ta/ a porodiľa ſyna/ [2] a widucy že geſt kráſný, kryľa ho za tři měſýce.
3 A když ho nemohľa déle tagiti/ wzaľa mu oſſitku z ſýtj, a omazaľa gi kljm a ſmoľau, a wľožiľa do nj to djtě/ a wyľožiľa do rákoſý v břehu řeky:
4 A poſtawiľa ſeſtru geho zdaleka/ aby zwěděľa co ſe s njm djti bude.
5 A w tom ſeſſľa dcera Faraonowa/ aby ſe myľa w řece/ a děwečky gegj procházeľy ſe po břehu řeky/ a vzřewſſi oſſitku mezy rákoſým, Dcera Faraonowa Mogžjſſe zwody wzaľa.  poſľaľa děwečku ſwau [3] a wzaľa gi.
6 A když otewřeľa, vzřeľa djtě/ a ay pľakaľo pachoľátko/ a ſlitowawſſi ſe nad nim řekľa; Z dětj Hebreyſkých geſt toto.
7 Y wychowati na ſwůg nákľad daľa  Y řekľa ſeſtra geho k dceři Faraonowě; Mámli gjti a zawoľati tobě chůwy z žen Hebreyſkých, kteráž by odchowaľa tobě djtě?
8 Odpowěděľa dcera Faraonowa; Gdi. Tedy ſſľa děwečka/ a zawoľaľa matky toho djtěte.
9 Y řekľa gj dcera Faraonowa; Wezmi toto djtě/ a odchowey mi ge/ a gáť dám mzdu twau. Y wzaľa žena djtě/ a chowaľa ge.
10 Y za ſyna přigaľa.  A když odroſtľo pachole/ dowedľa ge k dceři Faraonowě/ kteráž geg měľa za ſyna/ a nazwaľa gméno geho Mogžjš, řkucy; Nebo ſem ho z wody wytáhľa.
11 [4] Y ſtaľo ſe we dnech těch, když wyroſtľ Mogžjš/ že wyſſeľ k bratřjm ſwým/ a hleděľ na trápenj gegich: Egyptſký muž, pro bezprawj od Mogžjſſe zabit  Vzřeľ také muže Egyptſkého, an tepe muže Hebreyſkého [gednoho] z bratřj geho/ a ſem y tam ſe ohlédna/ wida že žádného tu nenj/ zabiľ Egyptſkého/ a zahrabaľ geg w pjſku.
12 Wyſſed potom druhého dne, a ay dwa muži Hebreyſſtj wadili ſe/ y řekľ tomu kterýž křiwdu činiľ; Proč tepeš bližnjho ſwého?
13 Kterýžto odpowěděľ; Kdo tě vſtanowiľ knjžetem a ſaudcý nad námi? Zdali zabiti mne myſljš, gako ſy zabiľ Egyptſkého? Protož vlekľ ſe Mogžjš, a řekľ; Giſtě známá geſt ta wěc.
14 A vſľyſſaw Farao tu wěc/ hledaľ zabiti Mogžjſſe: Mogžjſs vtekľ do země Madyanſké.  ale Mogžjš vtekľ od twáři Faraonowy/ a bydliľ w zemi Madyanſké, y vſadiľ ſe podlé ſtudnice.
15 Knjže pak Madyanſké měľo ſedm dcer/ kteréžto přiſſedſſe, wážiľy [wodu] a naljwaľy do koryt/ aby napágeľy dobytek otce ſwého:
16 Y přiſſli paſtýři/ a odehnali ge. Mogžjſs neſtatečných retowaľ, a tak ſobě přáteľy činiľ  Tedy Mogžjš wſtaw pomohľ gim/ a napogiľ dobytek gegich.
17 A když ſe nawrátiľy k Raġuelowi otcy ſwému/ řekľ [on]; Gakž ſte to dnes tak brzo přiſſľy?
18 Odpowěděľy; Muž Egyptſký wyſwobodiľ nás z ruky paſtýřů: ano také ochotně nawážiľ nám [wody]/ a napogiľ dobytek.
19 Y řekľ dcerám ſwým; Kdež pak geſt? Pročež ſte puſtiľy muže toho? Powoleyte ho ať pogj chleba.
20 A ſwoliľ Mogžjš [k tomu,] aby bydliľ s mužem tjm. Mogžjſs pogaľ mãžeľku Zefforu.  Kterýžto daľ Zeforu dceru ſwau Mogžjſſowi.
21 Y porodiľa [5] ſyna/ a nazwaľ gméno geho Gerſon: nebo řekľ; Přjchozý ſem byľ w zemi cyzý.
22 Staľo ſe pak po mnohých čaſých, že vmřeľ kráľ Egyptſký, Izraelſſtj k B. vpěli  a ſynowé Izraelſſtj vpěli pro roboty a křičeli: y wſtaupiľ k Bohu křik gegich, pro roboty.
23 A vſľyſſeľ Bůh nařjkánj gegich/ a rozpomenuľ ſe Bůh na ſmľauwu ſwau s Abrahamem, Izákem, a Iákobem.
24 Y wzhlédľ Bůh na ſyny Izraelſké, a poznaľ Bůh.
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Kapitola III. Mogžjš když měľ gjti k Faraonowi, 11. Wýmľuwy vžjwaľ/ 12 Ale Bůh geg při wſſem wýborně zprawiľ.




1 MOgžjš pak páſľ dobytek Iethry tchána ſwého/ Kněze Madyanſkého/ a hnaw ſtádo po pauſſti, přiſſeľ až k hoře Božj Oréb.
2 Angeľ ſe Mogžjſſowi w ohni vkázaľ. [1] Tedy vkázaľ ſe mu Angeľ Hoſpodinú, w pľameni ohně, z proſtředku kře/ y widěľ a Ay keř hořeľ ohněm/ a wſſak neſhořeľ.
3 Protož řekľ Mogžjš; Půgdu nynj, a ſpatřjm widěnj toto weliké/ proč neſhořj keř.
4 Bůh mľuwiľ ze kře k Mogžjſſowi obudaucỹ wyſwobozenj lidu ſwéº  Wida pak Hoſpodin, že gde aby pohleděľ/ zawoľaľ naň Bůh z proſtředku kře, a řekľ; Mogžjſſi, Mogžjſſi: Kterýžto odpowěděl; Ay teď ſem.
5 Y řekľ; Nepřiſtupůg ſem/ z zůg obuw ſwau z noh ſwých/ nebo mjſto na kterémž ty ſtogjš, země ſwatá geſt:
6 A řekľ; [2] Gá ſem Bůh otce twého/ Bůh Abrahamú/ Bůh Izákú a Bůh Iákobú. Y zakryľ Mogžjš twář ſwau/ (nebo ſe báľ)/ aby nepatřiľ na Boha.
7 Mogžjſſe Bůh poſľaľ k wyſwobozenj Izraele.  Gemužto řekľ Hoſpodin; Zřetedlně widěľ ſem trápenj lidu mého, kterýž geſt w Egyptě/ a křik gegich pro [přjſnoſt] vřednjků geho, ſľyſſeľ ſem: nebo znám boleſti geho.
8 Protož ſem s ſtaupiľ/ abych wyſwobodiľ geg z ruky Egyptſkých/ a wywedľ geg z země té, do země dobré a proſtranné/ do země opľýwagjcý mlékem a ſtrdj/ na mjſta Kananeyſkého, a Heteyſkého, a Amoreyſkého, a Ferezeyſkého, a Heweyſkého, a Gebuzeyſkého.
9 Nebo nynj/ ay křik ſynů Izraelſkých přiſſeľ ke mně: widěľ ſem také y sſauženj, gjmž ge sſužugj Egyptſſtj:
10 Protož nynj, poď a poſſli tě k Faraonowi/ a wywedeš lid můg, ſyny Izraelſké z Egypta.
11 Mogžjſſowo wymľauwánj/  Y řekľ Mogžjš Bohu; Kdo gſem gá abych ſſeľ k Faraonowi/ a abych wywedľ ſyny Izraelſké z Egypta? 1 Že proti Králi chatrný gt̃. 
12 Y odpowěděľ; Wſſak budu s tebau: a toto budeš mjti znamenj, že ſem gá tě poſľaľ: Když wywedeš lid ten z Egypta/ ſľaužiti budete Bohu na hoře této.
13 2 Že newj ani gakby měľ boha otců ſwých gmenowati.  Y řekľ Mogžjš Bohu; Ay gá půgdu k ſynům Izraelſkým/ a djm gim; Bůh otců waſſich poſľaľ mne k wám. Řeknauli mi; Které geſt gméno geho? co gim odpowjm?
14 Podſtatné gméno Božj/ ſamému B. wľaſtnj oznámeno.  Y řekľ Bůh Mogžjſſowi; GSEM KTERÝŽ GSEM. Řekľ dále; Takto djš ſynům Izraelſkým: GSEM poſľaľ mne k wám.
15 Řekľ geſſtě Bůh Mogžjſſowi; Takto djš ſynům Izraelſkým; Hoſpodin Bůh otců waſſich, Bůh Abrahamú, Bůh Izákú, a Bůh Iákobú, poſľaľ mne k wám: toť geſt gméno mé na wěčnoſt/ a tať geſt památka má, po wſſecky wěky.
16 Mogžjſſowi Zpráwa dána/ gak by konati měľ poſeľſtwj  Gdi/ a ſhromáždě Starſſj Izraelſké, mľuw gim; Hoſpodin Bůh otců waſſich, vkázaľ mi ſe/ Bůh Abrahamú, Bůh Izákú, a Bůh Iákobú, řka; Rozpomjnage, rozpomenuľ ſem ſe nawás, a nato, co ſe wám dáľo w Egyptě:
17 Protož ſem řekľ; Wywedu wás z trápenj Egyptſkého/ do země Kananeyſkého, a Heteyſkého, a Amorreyſkého, a Ferezeyſkého a Heweyſkého, a Gebuzeyſkého/ do země opľýwagjcý mlékem a ſtrdj.
18 Y poſlechnau hľaſu twého. Půgdeš pak ty a Starſſj Izraelſſtj, k Králi Egyptſkému, a djte gemu; [3] Hoſpodin Bůh Hebreyſký potkaľ ſe s námi: protož nynj/ nechť medle gdeme ceſtau třj dnů na pauſſť/ abychom obětowali Hoſpodinu Bohu naſſemu.
19 Ale gá wjm, žeť wám nedopuſtj Král Egyptſký gjti/ leč w ruce ſylné:
20 Gak měľ Lid Božj wyweden býti z Egypta.  Protož wztáhnu ruku ſwau/ a bjti budu Egypt, diwnými wěcmi ſwými, kteréž činiti budu v proſtřed něho/ a potom propuſtj wás.
21 A dám miľoſt lidu tomuto, před očima Egyptſkých [4] [Y] ſtane ſe, že když půgdete/ neodegdete prázdnj:
22 Ale wypůgčj žena od ſauſedy ſwé/ a od hoſpodyně domu ſwého/ kljnotů ſtřjbrných, a kljnotů zľatých, a raucha, y wľožjte [to] na ſyny a na dcery ſwé, a [tak] obľaupjte Egypt.
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Kapitola IIII. Mogžjš w dalſſjch wýmľuwách od Boha gſa zprawen/ 18 Nawrátiľ ſe k Bratřjm ſwým do Egypta.




1 Mogžjſs opět wymľauwaľ ſe newěrau lidu.  ODpowěděľ pak Mogžjš, a řekl; Ay nevwěřj mi/ ani vpoſľechnau hľaſu mého: nebo řeknau/ Nevkázalť ſe tobě Hoſpodin.
2 Tedy řekľ gemu Hoſpodin; Co geſt to w ruce twé? Odpowěděľ; Hůl.
3 Y řekľ; Wrz gi na zem. Y powrhľ gi na zem/ Hůl w hada proměněna.  a obrácena geſt w hada/ a vtjkaľ Mogžjš před njm.
4 Tedy řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wztáhni ruku ſwau/ a chyť ho za ocas. Kterýžto wztáh ruku ſwau/ chytiľ geg, a obrácen geſt whůl w rukau geho:
5 Aby wěřili, že ſe vkázaľ tobě Hoſpodin, Bůh otců gegich, Bůh Abrahamú, Bůh Izákú/ a Bůh Iákobú.
6 Mogžjſſowa Ruka zmaľomocněľa.  Potom zaſe řekľ gemu Hoſpodin; Wľož nynj ruku ſwau za ňadra ſwá: Y wľožiľ ruku ſwau za ňadra ſwá/ a wyňaľ gi/ a ay ruka geho byľa maľomocná, [bjľá] gako ſnjh.
7 Řekľ opět; Wľož ruku ſwau zaſe w ňadra ſwá: Ta táž ruka zaſe vzdrawena.  Kterýž wľožiľ ruku ſwau zaſe w ňadra ſwá, a wyňaľ gi z ňader ſwých/ a ay včiněna geſt zaſe gako [giné] těľo geho.
8 Y budeť, geſtliže neuwěřj tobě/ a nepoſľechnau hľaſu [a] znamenj prwnjho vwěřj hľaſu [a] znamenj druhému:
9 A pakli nevwěřj ani těm dwěma znamenjm/ a nevpoſľechnau hľaſu twého/ tedy nabereš wody z řeky, a wyligeš gi na zem a proměnj ſe wody kteréž wezmeš z řeky/ a obrátj ſe w krew na zemi.
10 Mogžjš opět ginau naſſeľ wýmľuwu.  Y řekľ Mogžjš Hoſpodinu; Proſým Pane, negſem muž wýmľuwný/ aniž prwé/ ani gakž ſy mľuwiľ s ſľužebnjkem ſwým: nebo zpozdiľých vſt, a neohbitého gazyku gſem.
11 Gemuž odpowěděľ Hoſpodin; Kdo daľ vſta čľowěku? Aneb kdo může včiniti němého, neb hľuchého/ widaucýho, neb ſlepého? Zdali ne gá Hoſpodin?
12 Nynj tedy gdi/ [1] a gá budu w vſtech twých, a naučjm tě co by mľuwiti měľ.
13 Mogžjſs Pána proſý aby mjſto něho, giného poſľaľ.  Yřekľ; [Sľyš] mne Pane/ poſſli proſým toho kteréhož poſľati máš.
14 A rozhněwaw ſe welmi Hoſpodin na Mogžjſſe, řekľ; Zdáliž [nemáš] Arona bratra ſwého z pokolenj Léwj? Wjm, že on wýmľuwný geſt/ ano ay ſám wygde w ceſtu tobě, a wida tebe, radowati ſe bude w ſrdcy ſwém.
15 [2] Ty mľuwiti budeš k němu/ a wľožjš ſľowa w vſta geho/ a gá budu w vſtech twých a w vſtech geho, a naučjm wás co byſſte měli činiti:
16 A on mľuwiti bude za tebe k lidu/ a bude tobě on za vſta/ a ty budeš gemu za Boha.
17 Hůl pak tuto wezmeš w ruku ſwau, kterauž činiti budeš ta znamenj.
18 Mogžjſs do Egypta ſe nawrátiľ. Tedy odſſed Mogžjš, nawrátiľ ſe k Ietrowi tchánu ſwému, a řekľ gemu; Nechť gdu nynj, a nawrátjm ſe k bratřjm ſwým, kteřjž gſau w Egyptě a pohledjm, gſauli geſſtě žiwi. Y řekľ Ietro Mogžjſſowi; Gdi w pokogi.
19 Nebo řekľ byľ Hoſpodin Mogžjſſowi, w [zemi] Madyanſké; Gdi, nawrať ſe do Egypta nebo zemřeli ſau wſſickni mužj, kteřjž hledali bezžiwotj twého.
20 A wzaw Mogžjš ženu ſwau/ a ſyny ſwé, wſadiľ ge na oſľa/ aby ſe nawrátiľ do země Egyptſké/ wzaľ také Mogžjš hůl Božj w ruku ſwau.
21 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Když půgdeš a nawrátjš ſe do Egypta/ hleď aby wſſecky zázraky, kteréž ſem ſľožiľ w ruce twé, činiľ před Faraonem: Gáť pak zatwrdjm ſrdce geho/ aby nepropuſtiľ lidu.
22 Protož djš Faraonowi; Toto prawj Hoſpodin; Syn můg, prworozený můg, [geſt] Izrael:
23 Y řekľ ſem tobě; Propuſť ſyna mého/ ať ſľaužj mi: a nechtěľ ſy ho propuſtiti: ay gá zabigi ſyna twého, prworozeného twého.
24 Y ſtaľo ſe, [když byľ] Mogžjš na ceſtě, w hoſpodě/ že ſe obořiľ na něg Hoſpodin/ a hledaľ ho vſmrtiti.
25 Tedy wzaľa Zefora [nůž] oſtrý/ a obřezaľa neobřjzku ſyna ſwého/ kteraužto wrhľa k nohám geho, řkucy; Zagiſté ženich krwj gſy mi:
26 Y nechaľ ho. Ona pak nazwaľa ho tehdáž, ženichem krwj, pro obřezánj.
27 Řekľ také Hoſpodin Aronowi; Gdi wſtřjc Mogžjſſowi na pauſſť. Y ſſeľ a potkaľ ſe s njm na hoře Božj/ a poljbiľ ho,
28 A wyprawowaľ Mogžjš Aronowi, wſſecka ſľowa Hoſpodinowa kterýž ho poſľaľ/ y o wſſech znamenjch, kteráž přikázaľ gemu.
29 Mogžjſs a Ar. wyprawugj lidu ſwému potěſſené wěcy.  Tedy ſſeľ Mogžjš s Aronem/ a ſhromáždili wſſecky ſtarſſj ſynů Izraelſkých.
30 Y mľuwiľ Aron wſſecka ſľowa, kteráž byľ mľuwiľ Hoſpodin k mogžjſſowi, a činiľ znamenj před očima lidu:
31 A vwěřiľ lid/ když vſľyſſeli že nawſſtjwiľ Hoſpodin ſyny Izraelſké/ a ſkľoniwſſe ſe, pokľonu včinili.
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Kapitola V. Gednánj s Faraonem o propuſſtěnj Izraele: 6 Izrael wjce gſa sſaužen, 19 repce. 22 Mogžjſs nad tjm Bohu taužj.




1 Mogžjſſ s Aronem přibraľ ſe k K. Faraonowi.  POtom pak přiſſli Mogžjš s Aronem, a řekli Faraonowi; Takto prawj Hoſpodin, Bůh Izraelſký; Propuſť lid můg/ ať mi ſľawj ſwátky na pauſſti.
2 Odpowěděľ Farao; Kdo geſt Hoſpodin/ abych poſlechľ hľaſu geho, a propuſtiľ Izraele? Hoſpodina neznám/ Farao nechtěľ propuſtiti lidu.  Izraele také nepropuſtjm.
3 Y řekli; Bůh Hebreyſký potkaľ ſe s námi: Nechť medle gdeme ceſtau třj dnj na pauſſť/ a obětugeme Hoſpodinu Bohu naſſemu, aby nedopuſtiľ na nás moru, neb meče.
4 Y řekľ gim Král Egyptſký; Proč [ty] Mogžjſſi a Arone odtrhugete lid od pracý gegich? Gděte k robotám ſwým.
5 Řekľ také Farao; Hle, [giž] nynj, mnoho geſt lidu toho w zemi/ a wy odwozugete ge od robot gegich.
6 Farao geſſtě wětſſjmi břemeny lido Božj obtjžiľ.  Y přikázaľ Farao w ten den vřednjkům nad lidem, a ſſafářům geho, řka;
7 Nedáweyte giž wjce ſľámy lidu, k děľánj cyheľ, gako prwé/ nechať gdau ſami a zbjragj ſobě ſľámu.
8 Wſſak [tauž] ſummu cyheľ kterauž vděľáwali prwé, vľožte na ně/ [nic] nevgjmeyte z nj: neboť zahálegj/ a protož woľagj, řkauce; Poďme, obětůgme Bohu naſſemu.
9 Nechť ſe přitjžj robot mužům těm/ a nechť pracugj, w nich/ aby ſe neohlédali na ſľowa ľžiwá.
10 Wyſſedſſe tedy vřednjcy nad lidem, a ſſafáři geho/ mľuwili k lidu řkauce; Takto prawj Farao; Gá nebudu wám dáwati ſľámy.
11 Sami gděte, beřte ſobě ſľámu, kdekoli naleznete/ ale nic nebude vgato djľa waſſeho.
12 Y rozběhľ ſe lid po wſſj zemi Egyptſké/ aby trhaľ ſtrniſſtě, mjſto ſľámy.
13 A vřednjcy nutili ge, řkauce; Wyplňte djľa ſwá/ aukol dennj w den geho/ gako když ſľáma byľa.
14 Y biti ſau ſſafáři ſynů Izraelſkých, kteréž vſtanowili nad nimi vřednjcy Faraonowi/ a mľuweno k nim; Proč ſte newyplnili aukoľu ſwého, w djle cyheľ, gako prwé/ ani wčerá, ani dnes?
15 Izraelſſtj žádné ljtoſti a polehčenj zgednati ſobě od Faraona nemohli.  Y přiſſli ſſafáři ſynů Izraelſkých/ a woľali k Faraonowi, řkauce; Proč tak děľáš ſľužebnjkům ſwým?
16 Sľámy ſe nedáwá ſľužebnjkům twým, a řjkagj nám: Děleyte cyhľy: a hle ſľužebnjcy twogi biti býwagj/ a hřeſſj lid twůg.
17 Y řekľ; Zaháljte, zaháljte/ [a] protož mľuwjte; Poďme, obětůgme Hoſpodinu.
18 Protož nynj, gděte/ děleyte: ſľámy ſe wám dáwati nebude/ ale wy ſummu cyheľ wyplňůgte.
19 Widauce ſſafáři ſynů Izraelſkých že zle s nimi/ poněwadž řečeno; Nevgmete [počtu] cyheľ waſſich, z aukoľu dennjho w den geho:
20 Potkali ſe s Mogžjſſem a Aronem/ kteřjž ſtáli aby gim wſtřjc wyſſli kdyžby ſe wraceli od Faraona,
21 Lid winj Mogžjſſe a Arona.  A mľuwili gim; Pohlediž Hoſpodin na wás, a ſuď: nebo z oſſkliwili ſte nás před Faraonem a ſľužebnjky geho/ a dali ſte meč w ruku gegich/ aby nás zamordowali.
22 Mogžjſs před Bohem nařjká.  Y nawrátiľ ſe Mogžjš k Hoſpodinu, a řekl; Pane, Proč ſy tyto zľé wěcy vwedľ na lid tento? Proč ſy mne [ſem] poſľal?
23 Nebo od té chwjle, gakž ſem wſſeľ k Faraonowi, abych mľuwiľ gménem twým, hůře nakľádá s lidem tjmto/ a ty ſy wždy newyſwobodiľ lidu ſwého.








Kapitola VI. Pán Mogžjſſe poſyluge, 12 Mogžjš odpjrá. 14 Rod Růbenú, Symeonú a Léwi do Arona a Mogžjſſe wypſán.




1 Pán Bůh wyſwobozenjm lidu ſwého z Egypta, Mogžjſſe potěſſuge ODpowěděľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Nynj vzřjš co včinjm Faraonowi/ nebo w ruce ſylné propuſtj ge/ a w ruce mocné, wyžene ge z země ſwé.
2 Mľuwiľ geſſtě Bůh k Mogžjſſowi, a řekľ gemu; Gá gſem Hoſpodin,
3 Vkázalť ſem ſe zagiſté Abrahamowi, Izákowi, a Iákobowi/ w tom, že gſem [Bůh] Sylný wſſemohaucý: ale [w] gménu ſwém, Hoſpodin, negſem poznán od nich:
4 Y přjčinau toho wyſwobozenj vkazuge.  K tomu vtwrdiľ ſem ſmľauwu ſwau snimi/ že gim dám zemi Kananeyſkau/ zemi putowánj gegich, wnjž pohoſtinu byli:
5 Nad to, gá ſľyſſeľ ſem křik ſynů Izraelſkých/ kteréž Egyptſſtj w ſľužbu podrobugj/ a rozpomenuľ ſem ſe na ſmľauwu ſwau:
6 Protož powěz ſynům Izraelſkým; Gá ſem Hoſpodin/ a wywedu wás z robot Egyptſkých/ a wytrhnu wás z ſľužby gegich/ a wyſwobodjm wás w ruce wztažené/ a ſkrze ſaudy weliké:
7 A wezmu wás ſobě za lid/ a budu wám za Boha/ a zwjte, že gſem Hoſpodin Bůh wáš/ wyſwobozugjcý wás z robot Egyptſkých:
8 Vwedu wás také do země, o njž ſem zdwihna ruku ſwau [přiſáhľ]/ že gi dám Abrahamowi, Izákowi, a Iákobowi: a dám gi wám w dědictwj: Gá Hoſpodin.
9 Y mľuwiľ tak Mogžjš ſynům Izraelſkým/ Lid Mogžjſſe ſľyſſeti nechtěľ  ale neſľyſſeli Mogžjſſe pro vzkoſt ducha a ſľužbu přetěžkau.
10 Protož mľuwiľ Hoſpodin Mogžjſſowi, řka;
11 Wegdi, mľuw Faraonowi králi Egyptſkému/ ať propuſtj ſyny Izraelſké z země ſwé.
12 Mogžjſſowi ſe nechtěľo gjti k Faraonowi.  Y mľuwiľ Mogžjš před Hoſpodinem, řka; Hle, ſynowé Izraelſſtj nepoſlechli mne: kterakž tedy poſlechne mne Farao/ a gá gſẽ zpozdiľý w řeči?
13 Y mľuwiľ Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi/ a přikázanj daľ gim k ſynům Izraelſkým/ a k Faraonowi králi Egyptſkému/ aby wywedli ſyny Izraelſké z země Egyptſké.
14 Tito gſau přednj w čeledech otců ſwých: Synowé Růbenowi. [1] Synowé Růbenowi, prworozeného Izraelowa/ Enoch, Fallu, Ezrom, a Charmi: Ty gſau čeledi Růbenowy.
15 Synowé Symeonowi. [2] Synowé pak Symeonowi: Iamuel, Iamin, Ahod, Iachin, Sohar, a Saul ſyn Kananeyſké: Ty gſau čeledi Symeonowy.
16 Synowé Léwi. [3] A tato gſau gména ſynů Léwi, w rodech gegich: Gerſon, Kahath, a Merari. Let pak žiwota Léwi, [byľo] ſto třidceti a ſedm let.
17 Synowé Gerſon: Lobny, a Semei, po čeledech ſwých.
18 A ſynowé Kahath: Amram, Izar, Hebron, a Vzyel. Let pak žiwota Kahath, [byľo] ſto třidceti a tři léta. 19 A ſynowé Merary: Moholi, a Muſi: Ty gſau čeledi Léwi, w rodech ſwých.
20 Mogžjš s Aronẽ ſynowé Amramowi. [4] Pogaľ pak Amram [ženu]/ Iochebed, tetu ſwau, ſobě za manžeľku/ kterážto porodiľa mu Arona, a Mogžjſſe: A let žiwota Amramowa [byľo] ſto třidceti a ſedm let.
21 Synowé také Izarowi: Chore, Nefeġ a Zechri.
22 A ſynowé Vzielowi: Miſael, Elſafan, a Sethri.
23 Manžeľka Aronowa Aľžběža.  Pogaľ pak Aron Aľžbětu, dceru Aminadabowu, ſeſtru Názonowu, ſobě za manžeľku/ kterážto porodiľa gemu Nádaba, Abiu, Eleazara, a Itamara.
24 Synowé pak Chore: Asſer, Helkana, a Abiaſaf: Ty gſau čeledi Chorytſkých.
25 Eleazar [pak] ſyn Aronú, wzaľ [gednu] ze dcer Putyelowých ſobě za manželku/ kteráž mu porodiľa Fjneſa. Ti gſau přednj z Otců Lewitſkých, po čeledech ſwých.
26 Mogžjſs s Aronem wůdcowé idu Izraelſkého.  To geſt ten Aron a Mogžjš, gimž řekľ Hoſpodin; Wyweďte ſyny Izraelſké z země Egyptſké, pohaufjch gegich.
27 Tito gſau kteřjž mľuwili Faraonowi, králi Egyptſkému/ aby wywedli ſyny Izraelſké z Egypta: toť geſt ten Mogžjš a Aron.
28 Staľo ſe pak, když mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi w zemi Egyptſké/
29 Že mu řekľ takto/ Gá Hoſpodin/ mľuw k Faraonowi, králi Egyptſkému wſſecko což gá mľuwjm tobě:
30 A řekľ Mogžjš před Hoſpodinem; Ay gá ſem zpozdiľý w řeči/ kterakž tedy poſľauchati mne bude Farao?
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Kapitola VII. Mogžjš znowu k Faraonowi poſľán. 8 Hůl w hada proměněna. 14 Wody w krew obráceny.




1 Mogžjš s Aronem k Faraonowi poſľán Y Řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; [1] Ay vſtanowiľ ſem tě za Boha Faraonowi: Aron pak bratr twůg/ bude prorokem twým.
2 Ty mľuwiti budeš, wſſecko což tobě přikáži: Aron pak bratr twůg, mľuwiti bude k Faraonowi/ aby propuſtiľ ſyny Izraelſké z země ſwé.
3 Ale gáť zatwrdjm ſrdce Faraonowo/ a množiti budu znamenj ſwá/ a zázraky ſwé, w zemi Egyptſké:
4 Aniž poſľechne wás Farao. Y wzľožjm ruku ſwau na Egypt/ a wywedu wogſka ſwá, lid ſwůg, ſyny Izraelſké, z země Egyptſké/ ſkrze ſaudy weliké.
5 Y zwědjť Egyptſſtj/ že gá gſem Hoſpodin/ když wztáhnu ruku ſwau na Egypt a wywedu ſyny Izraelſké z proſtředku gich.
6 Tedy včiniľ Mogžjš a Aron [tak]: gakž přikázaľ gim Hoſpodin, tak včinili.
7 Wěku Aronowa a Mogžjſſowa co tehdáž byľo.  A byľ Mogžjš w oſmdeſáti, Aron pak w oſmdeſáti a třech letech/ když mľuwili s Faraonẽ.
8 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi, takto;
9 Když mľuwiti k wám bude Farao řka; Vkažte od ſebe zázrak: tedy djš Aronowi Wezmi hůl ſwau a powrz před Faraonem: y obrátj ſe w hada.
10 Tedy wſſeľ Mogžjš s Aronem k Faraonowi/ a včinili tak, gakž přikázaľ Hoſpodin/ Hůl Aronowa před Faraonem w Hada obrácena  a powrhľ Aron hůl ſwau před Faraonem y před ſľužebnjky geho/ a obrácena geſt w hada:
11 Powoľaľ pak také Farao, mudrců a čaroděgnjků/ a včinili y ti čaroděgnjcy Egyptſſtj ſkrze čáry ſwé tolikéž.
12 Nebo powrhľ každý z nich hůl ſwau a obráceny ſau w hady: ale požřeľa hůl Aronowa, hole gegich.
13 Y poſyliľo ſe ſrdce Faraonowo/ a nevpoſľechľ gich: tak gakž byľ mľuwiľ Hoſpodin.
14 Bůh, ranami welikými biľ Zemi Egyptſkau  Protož řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Obtjžiľo ſe ſrdce Faraonowo/ nechce propuſtiti lidu toho:
15 Gdi k Faraonowi ráno/ ay půgde wen k wodě/ a ſtůg na proti němu při břehu řeky/ a hůl kteráž obrácena byľa w hada, wezmeš do ruky ſwé:
16 A djš mu; Hoſpodin Bůh Hebreyſký, poſľaľ mne k tobě, ať bych řekľ; Propuſť lid můg aby ſľaužili mi na pauſſti/ a ay, nevpoſľechľs až doſawád.
17 I. Wody w krew obráceny w Egyptě.  [Protož] takto prawj Hoſpodin; Potomto poznáš, že gá gſem Hoſpodin: ay gá vdeřjm holj kteráž geſt w ruce mé/ na wody kteréž gſau w řece/ a obráceny budau w krew:
18 A ryby kteréž gſau w řece, pomrau: y naſmradj ſe řeka/ a vſtáwati budau Egyptſſtj [hledagjce] wody, kterauž by pili z řeky.
19 Protož řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi/ Rcy Aronowi; Wezmi hůl ſwau, a wztáhni ruku ſwau na wody Egyptſké/ na řeky gegich/ na potoky gegich/ y na gezera gegich/ a na wſſecka ſhromážděnj wod gegich/ aby ſe obrátiľy w krew: y bude krew po wſſj zemi Egyptſké/ tak w nádobách dřewěnných/ gako kamenných.
20 Tedy včinili tak Mogžjš a Aron, gakž byľ přikázaľ Hoſpodin/ [2] a zdwihna hůl, vdeřiľ w wodu kteráž byľa w řece/ před očima Faraonowýma, a před očima ſľužebnjků geho: [3] y obráceny ſau wſſecky wody, kteréž byľy w řece, w krew.
21 Ryby pak kteréž byľy w řece, pomřeľy/ a naſmradiľa ſe řeka tak že nemohli Egyptſſtj pjti wody z řeky a byľa krew po wſſj zemi Egyptſké.
22 To též včinili y čaroděgnjcy Egyptſſtj ſkrze čáry ſwé: Farao zatwrzen.  Y zſyliľo ſe ſrdce Faraonowo/ aby nevpoſľechľ gich/ tak gakž byľ mľuwiľ Hoſpodin.
23 A odwrátiw ſe Farao, přiſſeľ do domu ſwého/ a ani k tomu nepřiľožiľ ſrdce ſwého.
24 Egyptſſtj wůkoľ řeky, wody hledali.  Kopali pak wſſickni Egyptſſtj wůkoľ řeky/ [hledagjce] wody, ku pitj: nebo nemohli pjti wody z řeky.
25 A wyplniľo ſe dnj ſedm, gakž raniľ Hoſpodin řeku.
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Kapitola VIII. Žáby, 16 Stěnice, 20 a gedowaté žjžaľy na Egypt dopuſſtěny.




1 II. Země Egyptſká přikryta byľa žabami.  Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi; Wegdi k Faraonowi, a rcy gemu; Takto prawj Hoſpodin; Propuſť lid můg ať mi ſľaužj:
2 Pakli nebudeš chtjti propuſtiti/ ay gá ranjm wſſecky kraginy twé žabami:
3 A wydá řeka množſtwj žab/ kteréž wyſtaupj, a polezau do domu twého/ a do pokoge, w němž ljháš/ a na ľožce twé/ a do domů ſľužebnjků twých/ y lidu twého/ a do pecý twých/ a do těſta twého:
4 Y na tebe/ a na lid twůg/ y na wſſecky ſľužebnjky twé, polezau žáby.
5 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi: Rcy Aronowi; Wztáhni ruku ſwau s holj ſwau na řeky, na potoky, a na gezera/ a wyweď žáby na zemi Egyptſkau.
6 Y wztáhľ Aron ruku ſwau na wody Egyptſké/ a wyſtaupiľy žáby/ a přikryľy zemi Egyptſkau.
7 A včinili tolikéž čaroděgnjcy, ſkrze ſwé čáry/ a vděľali, že wyſſľy žáby na zemi Egyptſkau.
8 Farao modliteb za ſebe žádaľ  Tedy Farao powoľaw Mogžjſſe a Arona, řekľ; Modlte ſe Hoſpodinu/ ať odegme žáby ode mne, a od lidu mého/ a propuſtjm ten lid/ aby obětowali Hoſpodinu.
9 Y řekľ Mogžjš Faraonowi: Poctjm tě tjm/ a [powěz] kdybych ſe měľ modliti za tě, a za ſľužebnjky twé, a za lid twůg/ aby wypléněny byľy žáby od tebe, y z domů twých: toliko w řece zuſtanau.
10 Kterýžto odpowěděľ; Zytra. A [Mogžjš] řekľ; Podlé ſľowa twého [nechť geſt] aby wěděľ že žádného [takowého] nenj, gako Hoſpodin Bůh náš:
11 Y odegdau žáby od tebe/ a od domů twých/ y od ſľužebnjků twých/ a od lidu twého: toliko w řece zuſtanau.
12 Mogžjſs ſe za odgaj žab modliľ. Tedy wyſſeľ Mogžjš s Aronem od Faraona. Y woľaľ Mogžjš k Hoſpodinu aby odgaty byľy žáby, kteréž byľ dopuſtiľ na Faraona.
13 Y včiniľ Hoſpodin, podlé ſľowa Mogžjſſowa/ a wymřeľy žáby z domů ze wſý, y z polj.
14 Y ſhrnuli ge na hromady: a naſmradiľa ſe země.
15 Farao zatwrzen.  Wida pak Farao že by [dáno] byľo oddechnutj/ wjce zatwrdiľ ſe w ſrdcy ſwém/ a nevpoſľechľ gich: gakož byľ mľuwiľ Hoſpodin.
16 III. Prach w ſtěnice obrácen.  Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Rcy k Aronowi; Wztáhni hůl ſwau, a vdeř w prach země/ aby obrátiľ ſe w ſtěnice, na wſſj zemi Egyptſké:
17 Kteřjž včinili tak: nebo wztáhľ Aron ruku ſwau s holj ſwau/ a vdeřiľ prach země/ y byľy ſtěnice, na lidech y howadech/ wſſecken prach země/ obrátiľ ſe w ſtěnice we wſſj zemi Egyptſké.
18 Čaroděgnjkũ přeſtali gich diwowé.  Děľali také tak čaroděgnjcy ſkrze čáry ſwé/ aby wywedli ſtěnice, ale nemohli: A byľy ſtěnice na lidech y howadech.
19 Tedy řekli čaroděgnjcy Faraonowi; Prſt Božj toto gt̃. A poſyliľo ſe ſrdce Faraonowo/ aniž poſľechľ gich: gakož mľuwiľ Hoſpodin.
20 IV. Žjžaľy na Egypt dopuſſtěny.  Řekľ pak Hoſpodin Mogžjſſowi; Wſtaň ráno/ a ſtůg před Faraonem/ hle wygde k wodě, a djš k němu; Takto prawj Hoſpodin; Propuſť lid můg, ať mi ſľaužj:
21 Pakli nepropuſtjš lidu mého/ hle gá poſſli na tě, a na ſľužebnjky twé, a na lid twůg, a na domy twé, ſměſycy [wſſelikých ſſkodliwých žjžaľ]/ a naplněni budau domowé Egyptſſtj [těmi] žjžaľami/ nad to y země ta, na njž oni gſau:
22 A odděljm w ten den zemi Geſen, w njž lid můg zuſtáwá/ aby tam nebyľo ſměſyce [té]: abys wěděľ, že gſem gá Hoſpodin, vproſtřed země:
23 A wyſwobozenjm rozdjľ včinjm mezy lidem ſwým/ a lidem twým: zytra bude znamenj toto.
24 Y včiniľ Hoſpodin tak: [1] nebo přiſſľa těžká ſměſyce [ſſkodliwých žjžaľ,] na dům Faraonú, a do domů ſľužebnjků geho/ y na wſſecku zemi Egyptſkau: [a] nakaziľa ſe země od té ſměſyce.
25 Powoľaľ pak Farao Mogžjſſe a Arona/ a řekľ; Farao welj aby Židé w Egyptě obětowali Bohu ſwému  Gděte, obětůgte Bohu ſwému, tu w zemi.
26 Y řekľ Mogžjš; Nenáležj [nám] tak činiti: nebo ohawnoſt Egyptſkých, obětowali bychom Hoſpodinu Bohu naſſemu: A geſtliže bychom obětowali [to což geſt] ohawnoſt před očima Egyptſkých/ zdaž by nás nevkamenowali?
27 [2] Ceſtau třj dnů půgdeme na pauſſť/ a obětowati budeme Hoſpodinu Bohu naſſemu: gakž nám rozkázaľ.
28 Farao na pauſſť toliko lid B. propuſtiti chtěľ, a nikam dále.  Y řekľ Farao; Gá propuſtjm wás/ abyſſte obětowali Hoſpodinu Bohu ſwému na pauſſti/ wſſak dále abyſſte nikoli neodcházeli: Modltež ſe za mne.
29 Odpowěděľ Mogžjš; Ay gá wycházým od tebe/ a modliti ſe budu Hoſpodinu aby odeſſľa ta ſměſyce od tebe/ od ſľužebnjků twých/ y od lidu twého zytra: Farao ku polepſſenj napomenut.  a wſſak ať Farao wjce nezkľamáwá/ nepropauſſtěge lidu, aby obětowali Hoſpodinu.
30 A wyſſed Mogžjš od Faraona, modliľ ſe Hoſpodinu.
31 Modlitba ſe za něg k B. dáľa, on wſſak zuſtaľ nenaprawitedlný.  Y včiniľ Hoſpodin podlé ſľowa Mogžjſſowa/ a odgaľ tu ſměſycy od Faraona, od ſľužebnjků geho/ y od lidu geho/ tak že ani gedné [žjžaľy] nezuſtaľo.
32 Ale Farao ztjžiľ ſrdce ſwé, také y tehdáž/ a nepropuſtiľ lidu.
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Kapitola IX. Zmořenj dobytka. 8 Wředowé Egyptſſtj, 13 A krupobitj weliké.




1 V. Mor wſſelikého dobytka Egyptſkých  TEdy řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wegdi k Faraonowi/ a mľuw k němu; Takto prawj Hoſpodin, Bůh Hebreyſký; Propuſť lid můg ať mi ſľaužj:
2 Pakli nebudeš chtjti propuſtiti/ než předce držeti ge budeš,
3 Ay ruka Hoſpodinowa, bude na dobytku twém, kterýž geſt na poli/ na konjch, na oſljch, na weľbľaudjch, na woljch, a na owcech, mor těžký welmi:
4 A včinj Hoſpodin rozdjľ, mezy dobytky Izraelſkých, a mezy dobytky Egyptſkých/ aby nic nevmřeľo, ze wſſeho což geſt ſynů Izraelſkých.
5 A vľožiľ Hoſpodin čas giſtý, řka; Zytra včinj Hoſpodin wěc takowau na zemi.
6 Y včiniľ Hoſpodin tu wěc na zeytřj/ a pomřeľ wſſecken dobytek Egyptſkým: Na dobytku Izraelſkých rány té nebyľo.  z dobytku pak ſynů Izraelſkých, ani gedno nevmřeľo.
7 Y poſľaľ Farao, a ay nevmřeľo z dobytků Izraelſkých ani gedno: Farao zatwrdiľý.  Ale obtjženo geſt ſrdce Faraonowo/ a nepropuſtiľ lidu.
8 VI. Wředowé a pryſkýře na lidech y howadech ſe wywrhli.  Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi; Wezměte ſobě plné hrſti ſwé popeľa z pecy/ a ať geg ſype Mogžjš k nebi, před očima Faraonowýma:
9 Y obrátj ſe w prach, po wſſj zemi Egyptſké/ a budau z něho, na lidech y na howadech, wředowé prýſſtjcý ſe neſſtowicemi/ po wſſj zemi Egyptſké.
10 Nabrawſſe tedy popeľa z pecy/ ſtáli před Faraonem/ a ſypaľ geg Mogžjš k nebi: Y byli wředowé [plnj] neſſtowic, prýſſtjcý ſe na lidech y na howadech:
11 Čaroděgnjcy plnj wředů.  Aniž mohli čaroděgnjcy ſtáti před Mogžjſſem, pro wředy: nebo byli wředowé na čaroděgnjcých, y na wſſech Egyptſkých.
12 Y zſyliľ Hoſpodin ſrdce Faraonowo/ a nepoſľechľ gich: [1] tak gakž byľ mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi.
13 VII. Krupobitj s ohnẽ Egypt pohubiľo.  Tedy řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wſtana ráno, poſtaw ſe před Faraonem/ a rcy k němu; Takto prawj Hoſpodin, Bůh Hebreyſký; Propuſť lid můg, ať mi ſľaužj.
14 Nebo gá teď giž poſſli wſſecky rány ſwé na ſrdce twé/ y na ſľužebnjky twé, a na lid twůg, abys wěděľ žeť nenj podobného mně na wſſj zemi.
15 Nebo nynj, když ſem wztáhľ ruku ſwau, byľbych tebe také raniľ y lid twůg morẽ tjm/ a takby byľ wyhľazen z země:
16 Na Faraonowi vkázáno proč Bůh tyranům žiwu býti dáwá [2]Ale wſſak proto ſem tě zachowaľ, abych vkázaľ na tobě moc ſwau/ a aby wyprawowali gméno mé, na wſſj zemi.
17 Geſſtě ty pozdwihugeš ſe proti lidu mému, nechtěge ho propuſtiti?
18 Ay gá dſſtjti budu, zytra w tentýž čas, krupobitjm těžkým náramně/ gakéhož nebyľo w Egyptě od toho dne gakž zaľožen geſt, až do tohoto čaſu.
19 Protož nynj, poſſli, ſhromažď dobytek ſwůg/ a cokoli máš na poli: na wſſecky lidi, y howada, kteráž by nalezena byľa na poli, a nebyľaby ſhromážděna do domu/ ſpadne krupobitj/ a pomrau.
20 Božjch pohrůžek báti ſe naučili někteřj z Egyptſkých.  Kdo [tedy] z ſľužebnjků Faraonowých vlekľ ſe ſľowa Hoſpodinowa/ ſwoľaľ hbitě ſľužebnjky ſwé, y dobytek ſwůg do domu.
21 Ale kdož nepřiľožiľ ſrdce ſwého k ſľowu Hoſpodinowu/ nechaľ ſľužebnjků ſwých, a dobytka ſwého na poli.
22 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wztáhni ruku ſwau k nebi/ ať geſt krupobitj powſſj zemi Egyptſké/ na lidi y na howada/ y na wſſelikau bylinu polnj, w zemi Egyptſké.
23 [3]Tedy wztáhľ Mogžjš hůl ſwau k nebi/ a Hoſpodin wydaľ hřjmánj a krupobitj/ y s ſtaupiľ oheň na zem/ a dſſtiľ Hoſpodin krupobitjm, na zemi Egyptſkau.
24 Y byľo krupobitj/ a oheň ſmjſſený s krupobitjm, těžký welmi/ gakéhož nebyľo nikdy wewſſj zemi Egyptſké, gakž w nj bydliti lidé začali.
25 Y ztľaukľy kraupy po wſſj zemi Egyptſké, cožkoli byľo na poli/ od čľowěka až do Howada: wſſecku také bylinu polnj potľaukľy kraupy/ y wſſecko ſtromowj na poli zpřerážeľy.
26 Toliko w zemi Geſen, w njž byli ſynowé Izraelſſtj, nebyľo krupobitj.
27 Farao ſe přiznáwá k tomu že gt̃ winen  Poſľaw tedy Farao/ powoľaľ Mogžjſſe a Arona a řekľ gim; Zhřeſſiľ ſem y nynj. Hoſpodinť geſt ſprawedliwý/ ale gá a lid můg bezbožnj gſme:
28 Modlte ſe Hoſpodinu, (nebo doſti geſt) ať nenj hřjmánj Božjho, a krupobitj: Tedy propuſtjm wás/ aniž déle zuſtáwati budete.
29 Y řekľ gemu Mogžjš; Když wygdu wen z měſta/ rozproſtru ruce ſwé k Hoſpodinu, a hřjmánj přeſtane/ y krupobitj wjce nebude: aby poznaľ že [4] Hoſpodinowa geſt země:
30 [Ale] wjm, že ani ty, ani ſľužebnjcy twogi, geſſtě ſe nebudete báti twáři Hoſpodina Boha.
31 Y potľučen gt̃ len a gečmen: nebo gečmen ſe [byľ] wymetaľ len také byľ w hľáwkách:
32 Ale pſſenice a ſſpaľda nebyľa ztľučena, nebo pozdnj byľa.
33 Krupobitj přeſtaľo k modlitbě Mogžjſſowě.  Tedy Mogžjš wyſſed od Faraona z měſta/ rozproſtřeľ ruce ſwé k Hoſpodinu/ y přeſtaľo hřjmánj, a krupobitj/ a [ani] déſſť neliľ ſe na zemi.
34 Vzřew pak Farao, že přeſtaľ déſſť, a krupobitj a hřjmánj/ opět hřeſſiľ/ a wjce obtjžiľ ſrdce ſwé/ on y ſľužebnjcy geho.
35 Farao ſrdce ſwé opět zatwrdiľ.  Y zſyliľo ſe ſrdce Faraonowo/ a nepropuſtiľ ſynů Izraelſkých: tak gakž byľ mľuwiľ Hoſpodin, ſkrze Mogžjſſe.
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Kapitola X. Kobyľky a tmy hrozné w Egyptě.




1 VIII. Kobyľky zemi Egyptſkau přikryľy.  Y Řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; wegdi k Faraonowi: ačkoli ſem gá obtjžiľ ſrdce geho, a ſrdce ſľužebnjků geho/ abych včiniľ diwy tyto ſwé, v proſtřed nich:
2 A aby [ty] wyprawowaľ w vſſi ſynů ſwých, y wnuků ſwých/ co ſem včiniľ w Egyptě/ a znamenj má, kteráž ſem prokázaľ na nich/ abyſſte wěděli, že gá gſem Hoſpodin.
3 Y wſſeľ Mogžjš s Aronem k Faraonowi/ a řekli gemu; Takto prawj Hoſpodin Bůh Hebreyſký; Dokawadž nechceš ſe ponjžiti předemnau? Propuſť lid můg ať mi ſľaužj:
4 Bůh pokutami ſwými ku pokoře ſľaužj čľowěku.  Pakli nechceš propuſtiti lidu mého/ [1] ay gá vwedu zjtra kobyľky, na kraginu twau,
5 A přikrygj ſwrchek země/ aby gj nebyľo widěti/ a ſnědj oſtatky pozuſtaľé/ kteřjž wám zanecháni ſau, po krupobitj/ zhryzau wám také každý ſtrom, pučjcý ſe na poli:
6 A naplnj domy twé/ y domy wſſech ſľužebnjků twých/ a domy wſſech Egyptſkých: čehož newiděli otcowé twogi, a otcowé otců twých, od počátku bytu ſwého na zemi, až do dne tohoto: A odwrátiw ſe, wyſſeľ od Faraona.
7 Přjmľuwa za lid Božj aby zdržowán nebyľ.  Řekli pak ſľužebnjcy Faraonowi k němu; Dokawadž tento bude nám oſýdľem? Propuſť ty muže, ať ſľaužj Hoſpodinu Bohu ſwému: zdaž geſſtě newjš, že zkažen geſt Egypt?
8 Y zawoľán geſt Mogžjš s Aronem před Faraona/ gimž řekl; Gděte, ſľužte Hoſpodinu Bohu ſwému: Kdo gſau ti kteřjž gjti magj?
9 A odpowěděľ Mogžjš: S djtkami y s ſtarými naſſimi půgdeme/ s ſyny y s dcerami naſſimi/ s owcemi/ a s wětſſjm dobytkem naſſim odegdeme: nebo ſľawnoſt Hoſpodinowu [držeti] máme.
10 Tedy řekľ gim; Nechať geſt tak Hoſpodin s wámi/ gako gá propuſtjm wás, y djtky wáſſe: hleďte, nebo zľé [geſt] před twářj waſſj.
11 Farao ſamým mužům gjti dopauſſtj a neginỹ  Ne[budeť] tak/ gděte wy ſami mužj/ a ſľužte Hoſpodinu: nebo toho wy toliko žádáte. Y wyhnáni ſau od twáři Faraonowy.
12 Tedy řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wztáhni ruku ſwau na zemi Egyptſkau, pro kobyľky, ať wyſtaupj na zemi Egyptſkau/ a ſežerau wſſelikau bylinu země té/ cožkoli zůſtaľo po krupobitj.
13 Y wztáhľ Mogžjš hůl ſwau na zemi Egyptſkau/ a Hoſpodin vwedľ wjtr Wýchodnj na zemi/ [aby wáľ] ceľého toho dne, a ceľau noc: [a] když byľo ráno/ wjtr Wýchodnj přineſľ kobyľky:
14 [2]A wyſtaupiľy kobyľky na wſſecku zemi Egyptſkau/ a připadľy na wſſecky končiny Egyptſké neſčjſlně: před těmi nebyľo takowých kobyľek/ aniž po těch takowé budau.
15 Y přikryľy weſſkeren ſwrchek země/ tak že [pro ně] nebyľo lze znáti země/ a ſežraľy wſſelikau bylinu země/ a wſſeliké owoce na ſtromjch, kteréž zuſtaľo po krupobitj: a nepozuſtaľo nic zeleného na ſtromjch, a bylinách polnjch we wſſj zemi Egyptſké.
16 Faraonowo nápadné pokánj.  Tedy Farao ſpěſſně powoľaw Mogžjſſe s Aronem, řekľ; Zhřeſſiľ ſem proti Hoſpodinu Bohu waſſemu/ y proti wám.
17 Ale nynj, odpuſť proſým hřjch můg aſpoň tento/ a modlte ſe Hoſpodinu Bohu waſſemu/ ať gen tuto ſmrt odegme odemne.
18 Mogžjſs, modlenjm zahnaľ kobyľky.  Protož wyſſed [Mogžjš] od Faraona, modliľ ſe Hoſpodinu.
19 Y obrátiľ Hoſpodin wjtr Západnj, tuhý welmi/ kterýžto zachwátiw kobyľky, vwrhľ ge do moře Rudého: [tak že] nezuſtaľo žádné kobyľky we wſſj kragině Egyptſké.
20 Ale obtjžiľ Hoſpodin ſrdce Faraonowo, a nepropuſtiľ ſynů Izraelſkých.
21 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wztáhni ruku ſwau k nebi/ a bude tma na zemi Egyptſké/ a makati gi budau.
22 Y wztáhľ Mogžjš ruku ſwau k nebi/ a byľa tma přehuſtá, po wſſj zemi Egyptſké, za tři dni.
23 Aniž widěľ geden druhého/ a aniž kdo wſtaľ z mjſta ſwého za tři dni: ale ſynowé Izraelſſtj wſſickni měli ſwětľo w přjbytcých ſwých.
24 Potom powoľaw Farao Mogžjſſe/ řekľ; Gděte, ſľužte Hoſpodinu: Toliko owce wáſſe, a wětſſj dobytek wáš, nechať zuſtane/ také djtky wáſſe půgdau s wámi.
25 Odpowěděľ Mogžjš; Dáš také w ruce náſſe oběti a zápaľy, kteréž bychom obětowali Hoſpodinu Bohu naſſemu:
26 A protož také dobytek náš půgde s námi/ a nezuſtane ani kopyta: nebo z nich wezmeme ku poctě Hoſpodinu Bohu naſſemu: my pak newjme/ čjm ſľaužiti máme Hoſpodinu/ dokudž nepřjgdeme tam.
27 Zatwrdiľ pak Hoſpodin ſrdce Faraonowo tak že nechtěľ propuſtiti gich.
28 Y řekľ mu Farao; Odegdi odemne/ [a] warůg ſe, aby wjce newiděľ twáři mé: nebo w který den vzřjš twář mau, vmřeš.
29 Odpowěděľ Mogžjš; Dobře ſy řekľ; nevzřjmť wjce twáři twé.
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Kapitola XI. Předpowěděnj poſlednj rány Egypta/ a rozkaz Božj o zľaupenj geho.




1 Mogžjſſowi giná opět rána oznámena  ŘEkľ pak byľ Hoſpodin Mogžjſſowi Geſſtě ránu gednu v wedu na Faraona, a na Egypt/ potom propuſtj wás odſud: propuſtj doceľa/ anobrž wypudj wás odſud.
2 Bůh rozkázaľ Egyptſké zľaupiti.  Mľuw nynj w vſſi lidu/ ať [1] wypůgčj geden každý od bližnjho ſwého/ a každá od bližnj ſwé/ kljnotů ſtřjbrných, a kljnotů zľatých.
3 A daľ Hoſpodin miľoſt lidu před očima Egyptſkých [2] Sám také Mogžjš weliký byľ welmi w zemi Egyptſké/ před očima ſľužebnjků Faraonowých/ y před očima lidu:)
4 Y řekľ Mogžjš; Takto prawj Hoſpodin; O půľnocy gá půgdu proſtředkem Egypta.
5 A pomře wſſecko prworozené w zemi Egyptſké/ od prworozeného Faraonowa, genž ſeděti měľ na ſtolicy geho, až do prworozeného děwky, kteráž geſt při žernowu, y wſſecko prworozené howad.
6 Y bude křik weliký po wſſj zemi Egyptſké/ gakéhož nebyľo [prwé], a gakéhož nikdy nebude wjce.
7 V ſynů pak Izraelſkých nikdež nehne pes gazykem ſwým, [owſſẽ pak] ani čľowěk ani howado, abyſſte wěděli, že rozdjľ včiniľ Hoſpodin, mezy Egyptſkými a Izraelſkými:
8 Y s ſtaupj wſſickni tito ſľužebnjcy twogi ke mně/ a ſkľáněti mi ſe budau řkauce; Wygdi, ty y wſſecken lid, kterýž geſt pod zprawau twau; a potom wygdu: A wyſſeľ od Faraona s welikým hněwem.
9 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Nepoſľechneť wás Farao, abych rozmnožiľ zázraky ſwé w zemi Egyptſké.
10 Ale Mogžjš a Aron, činili wſſecky ty zázraky, před Faraonem: Hoſpodin pak zatwrdiľ ſrdce Faraonowo/ tak že nepropuſtiľ ſynů Izraelſkých z země ſwé.
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Kapitola XII. Nařjzenj Hodu beránka. 29 Pobitj prworozených. 34 Wygitj z Egypta.




1 Welikanoc vſtanowena.  MĽuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi a k Aronowi/ w zemi Egyptſké, řka;
2 Tento měſýc počátek měſýců wám [bude]: prwnj wám bude, mezy měſýcy ročnjmi:
3 Beránek welikonočnj, gaký, od koho, kdy, gak, měľ zabit y požjwán býti.  Mľuwte ke wſſemu ſhromážděnj Izraelſkému, řkauce; Deſátého dne měſýce tohoto/ wezmete ſobě geden každý beránka po čeledech/ beránka na [každý] dům:
4 Byľliby pak dům tak maľý, žeby s beránka býti nemohľ/ přiwezme ſauſeda ſwého/ kterýž geſt bljzký domu geho/ podlé počtu duſſj: gedenkaždý počte [tolik oſob,] kolikž by gich ſnjſti mohľo beránka.
5 Beránka bez wady, ſamce, ročnjho, mjti budete/ kteréhož z owcý aneb z koz wezmete.
6 A chowati ho budete/ až do čtrnáctého dne měſýce tohoto/ a zabige ho wſſecko množſtwj ſhromážděnj Izraelſkého, k wečerau.
7 A wezmauce krwe, pomažj obau weřegj, a nade dweřmi/ v domů, w nichž geg gjſti budau.
8 Y budau gjſti nocy té, masſo pečené ohněm/ s chleby přeſnými: s [bylinami] hořkými gjſti geg budau:
9 Nebudete gjſti z něho [nic] ſurowého/ ani w wodě wařeného/ ale pečené ohněm, s hľawau geho y s nohami a droby.
10 Nezanecháte z něho [ničehož] do gitra: pakli by co pozuſtaľo z něho až do gitra/ ohněm ſpáljte.
11 Gak měli na onẽ čas w Egyptě Beránka gjſti.  Takto geg pak gjſti budete; Bedra ſwá přepáſaná [mjti budete]/ obuw ſwau na nohách ſwých/ a hůl ſwau, w ruce ſwé/ a gjſti budete s chwátánjm: [nebo] Gjtj geſt Hoſpodinowo.
12 W tu noc zagiſté půgdu po zemi Egyptſké/ a budu bjti wſſecko prworozené w zemi Egyptſké/ od čľowěka až do howada/ a nade wſſemi Bohy Egyptſkými, včinjm ſaud/ gá Hoſpodin.
13 Krew pak ta na domjch, w nichž budete, budeť wám na znamenj/ a když vzřjm krew, pominu wás/ a nebude mezy wámi rána zahubugjcý/ když bjti budu [prworozené] w zemi Egyptſké.
14 A budeť wám den ten na památku/ a ſľawiti geg budete ſľawný Hoſpodinu, po rodech ſwých: práwem wěčným ſľawiti geg budete.
15 Proč ſľauľa Welikanoc ſľawnoſt přeſnic.  Za ſedm dnj přeſné chleby gjſti budete/ a hned prwnjho dne wyprázdnjte kwas z domů waſſich: nebo kdožkoli gedľ by co kwaſſeného, od prwnjho až do ſedmého dne, wyhľazena bude duſſe ta z Izraele.
16 A w den prwnj [budeť] ſhromážděnj ſwaté/ dne také ſedmého ſhromážděnj ſwaté mjti budete: Žádného djľa nebude děľáno w nich/ toliko čehož ſe vžjwá k gjdľu od každého/ to ſamo připraweno bude od wás:
17 A oſtřjhati budete přeſnic: nebo w ten den wywedľ ſem wogſka wáſſe, z země Egyptſké: protož zachowáwati budete den ten po rodech ſwých, práwem wěčným.
18 [1] Prwnjho [měſýce]/ čtrnáctého dne téhož měſýce v wečer gjſti budete chleby přeſné/ až do dne gedenmecýtmého téhož měſýce, k wečerau.
19 Za ſedm dnj nebude nalezeno kwaſu w domjch waſſich: nebo kdoby koli gedľ něco kwaſſeného, wyhľazena bude duſſe ta z ſhromážděnj Izraelſkého/ tak přjchozý/ gako zrozený w zemi:
20 Nic kwaſſeného gjſti nebudete/ ale we wſſech přjbytcých waſſich, gjſti budete chleby přeſné.
21 Gak ſe tehdáž y potom měli mjti při požjwánj Beránka.  Tedy ſwoľaw Mogžjš wſſecky ſtarſſj Izraelſké, a řekľ gim; Wybeřte a wezměte ſobě beránka po čeledech ſwých, a zabjte Fáze:
22 Wezmete také ſwazček Izopu a omočjte w krwi, kteráž [bude] w medenicy, a pomažete nade dweřmi, a na obau weřegjch, tau krwj kteráž [bude] w nádobě: z wás pak žádný newycházey ze dweřj domu ſwého, až do gitra.
23 Neboť půgde Hoſpodin aby biľ Egypt: a kde vzřj krew nade dweřmi, a obau weřegjch přeſkočj Hoſpodin ty dwéře/ aniž dopuſtj zhaubcy wgjti do domů waſſich, k hubenj.
24 Protož oſtřjhati budete wěcy této/ za vſtanowenj tobě, y ſynům twým až na wěky.
25 A když wegdete do země kterauž dá Hoſpodin wám, gakž zaſljbiľ zachowáwati budete ſľužbu tuto.
26 Rodičowé měli ten řád Fáze zwěſtowati ſynům ſwým.  Když by pak řekli wám ſynowé wáſſi; Gaká gt̃ to ſľužba wáſſe?
27 Tedy djte; Obět Fáze toto geſt Hoſpodinu/ kterýž pominuľ domů ſynů Izraelſkých w Egyptě/ když biľ Egypt/ domy pak náſſe wyſwobodiľ: A lid ſkľoniwſſe hľawy, pokľonu včinili.
28 A rozſſedſſe ſe ſynowé Izraelſſtj/ včinili gakž byľ Hoſpodin přikázaľ Mogžjſſowi a Aronowi/ tak [a neginak] včinili.
29 X. Prworozené wſſecko w Egyptě zbito.  Staľo ſe pak o půľ nocy/ [2] pobiľ Hoſpodin wſſecko prworozené w zemi Egyptſké, od prworozeného Faraonowa, kterýž ſeděti měľ na ſtolicy geho/ až do prworozeného wězně, kterýž [byl] w žaľáři/ y wſſecko prworozené howad.
30 Tedy wſtaľ Farao nocy té/ a wſſickni ſľužebnjcy geho, y wſſickni Egyptſſtj, a wzeſſeľ křik weliký w Egyptě: nebo žádného nebyľo domu, w němžby nebyľo [nětčeho] mrtwého.
31 A powoľaw Mogžjſſe a Arona w nocy, řekľ; Farao kázaľ giti ſynům Izraelſkým z Egypta, ſe wſſjm což měli.  Wſtaňte, wygděte z proſtředku lidu mého/ y wy y ſynowé Izraelſſtj, a odegdauce, ſľužte Hoſpodinu, gakž ſte mľuwili:
32 Owce také wáſſe y woľy wáſſe wezměte/ gakž ſte žádali/ a gděte, a deyte mi také požehnánj.
33 Izraelſſtj přinuceni gſauce wyſſli z Egypta.  Y nutkali Egyptſſtj lid/ aby co neyrychlegi wyſſli z země: nebo prawili; Wſſickni giž teď zemřeme.
34 Protož wzaľ lid těſto ſwé, prwé než zkyſaľo/ obaliw ge w ſſaty ſwé, na ramena ſwá.
35 Včinili pak ſynowé Izraelſſtj podlé rozkazu Mogžjſſowa: nebo wyžádali byli od Egyptſkých kljnotů ſtřjbrných a zľatých, y ſſatů.
36 A Hoſpodin daľ miľoſt lidu před očima Egyptſkých/ tak že půgčowali gim: y obľaupili Egyptſké.
37 Tedy [3] táhli ſynowé Izraelſſtj z Ramesſes k Sochot/ okoľo ſſeſtkrát ſto tiſýc pěſſjch, mužů toliko/ kromě dětj:
38 Ano také giného lidu mnoho wyſſľo s nimi/ owec také a woľů, dobytka welmi mnoho.
39 Y napekli z těſta, kteréž wyneſli z Egypta, koľáčů nekwaſſených: nebo geſſtě byľo nezkynuľo/ proto že wypuzeni byli z Egypta/ a nemohli prodléwati, a ani pokrmů na ceſtu nepřiprawili ſobě.
40 Gak byli dľauho w Egyptě Izraelſſtj.  [Čas] pak bydlenj ſynů Izraelſkých, kteřjž byli w Egyptě/ byľ čtyři ſta [a] třidceti let:
41 A když ſe wyplniľo čtyři ſta [a] třidceti let/ práwě toº dne, wyſſľa wſſecka wogſka Hoſpodinowa z země Egyptſké.
42 Noc tato pilně oſtřjhána býti má Hoſpodinu/ w njž wywedľ ge z země Egyptſké: tať [tedy] noc Hoſpodinowa oſtřjhána bude ode wſſech ſynů Izraelſkých, po národech gegich.
43 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi; Při cyzozẽcých zpráwa z ſtrany vžjwánj Beránka welkonočnjho.  Tentoť bude řád při ſľawnoſti Fáze: Žádný cyzozemec nebude gjſti z něho:
44 Každý pak ſľužebnjk wáš, za ſtřjbro kaupený/ kdyžby obřezán byľ/ teprw gjſti bude z něho:
45 Přjchozý a nágemnjk nebude gjſti z něho:
46 W témž domě gjſti geg budeš/ newyneſeš z domu wen masſa geho: a [4] koſtj w něm nezľámete.
47 Wſſecko ſhromážděnj Izraelſké, [tak] s njm včinj.
48 Geſtli žeby pak cyzozemec bydliľ s tebau pohoſtinu/ a ſľawiti by chtěľ Fáze Hoſpodinu/ [prwé] obřezán bude každý pohľawj mužſkého/ a tehdy přiſtaupj k ſľawenj geho, a bude gako tu w zemi zrozený: žádný pak neobřezaný nebude gjſti z něho.
49 Gednoſtegné práwo bude, tu zrodiľému a přjchozýmu, kterýž geſt pohoſtinu vproſtřed wás.
50 Tedy včinili wſſickni ſynowé Izraelſſtj: gakž přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi/ tak včinili.
51 A tak ſtaľo ſe práwě toho dne/ že wywedľ Hoſpodin ſyny Izraelſké, z země Egyptſké s wogſky gegich.
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Kapitola XIII. Rozkaz o poſwěcenj prworozených a ſľawenj welikonocy. 17 Ceſta ſynů Izraelſkých z Egypta.




1 Wſſecko prworozené, B. ſobě poſwěcowati a wyſwobozenj z Egypta památku činiti rozkázaľ.  Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 [1] Poſwěť mi wſſeho prworozeného/ cožkoli otwjrá každý žiwot/ mezy ſyny Izraelſkými/ tak z lidj gako z howad [nebo] mé geſt.
3 [2] Protož řekľ Mogžjš lidu; Pamatůgte na den tento/ w kterémž ſte wyſſli z Egypta, z domu ſľužby: nebo w ſylné ruce wywedľ wás odſud Hoſpodin, aniž kdo gez co kwaſſeného.
4 Dnes wycházýte wy, měſýce Abib:
5 Když tedy vwede tě Hoſpodin do země Kananeyſkých, Heteyſkých, Amorreyſkých, Heweyſkých, a Gebuzeyſkých/ tak gakž přiſáhľ otcům twým/ a dá tobě zemi opľýwagjcý mlékem a ſtrdj/ tedy wykonáwati budeš ſľužbu tuto, w tento měſýc.
6 Za ſedm dnj gjſti budeš chleby přeſné/ dne pak ſedmého, ſľawnoſt bude Hoſpodinowa:
7 Přeſnj chlebowé gedeni budau, za dnů ſedm/ aniž ſpatřjno bude v tebe co kwaſſeného/ aniž ſe vhlédá v tebe kwas we wſſech končinách twých:
8 Rodičowé dobrodinj Božj djtkám wyprawowati magj.  A wyprawowati budeš ſynu ſwému w ten den řka; Proto, [což] mi včiniľ Hoſpodin/ když ſem wycházeľ z Egypta.
9 A budeť tobě [to,] gako [něgaké] znamenj na ruce twé/ a gako památka před očima twýma/ aby zákon Hoſpodinůw byľ w vſtech twých: nebo w ruce ſylné wywedľ tě Hoſpodin z Egypta.
10 Protož zachowáwati budeš vſtawenj toto w čas giſtý rok po roce.
11 A kdyžby tě vwedľ Hoſpodin do země Kananeyſkých tak gakž přiſáhľ tobě a otcům twým/ a daľ by gi tobě,
12 Nařjzenj B. o prworozených. [3] Tedy wſſecko což otwjrá žiwot, odděljš Hoſpodinu/ y každý pľod howada twého otwjragjcý žiwot/ [cožbykoli byľo] ſamců, Hoſpodinowo geſt:
13 Každé pak prworozené oſle/ wypľatjš howádkem: pakliby newypľatiľ/ ſľom gemu ſſjgi: každého také prworozeného čľowěka, mezy ſyny ſwými, wypľatjš.
14 A když by ſe tebe wzeptaľ ſyn twůg potom a řekľ; Co geſt to? tedy powjš gemu; W ruce ſylné wywedľ nás Hoſpodin z Egypta/ z domu ſľužebnoſti.
15 Nebo když ſe byľ zatwrdiľ Farao/ a nechtěľ nás propuſtiti/ pobiľ Hoſpodin wſſecko prworozené w zemi Egyptſké/ od prworozeného z lidj, až do prworozeného z howad: y tau přjčinau gá obětugi Hoſpodinu wſſecky ſamce otwjragjcý žiwot/ ale wſſecko prworozené z ſynů ſwých wypľacugi.
16 Měgž to tedy gako znamenj na ruce ſwé/ a gako náčelnjk mezy očima ſwýma/ že w ruce ſylné wywedľ nás Hoſpodin z Egypta.
17 Kudy wedľ Bůh do země zaſljbené. lid Izraelſký  Staľo ſe pak, když puſtiľ Farao lid/ [že] newedľ gich Bůh ceſtau země Filiſtýnſké, ačkoli bližſſj byľa: nebo řekľ Bůh; Aby nepykaľ lid/ když by vzřeľ an wálka [naſtáwá]/ a newrátili ſe do Egypta:
18 Ale obwedľ Bůh lid, ceſtau přes pauſſť, [kteráž gt̃] při moři Rudém: A wogenſky zpořádanj, wyſſli ſynowé Izraelſſtj, z země Egyptſké.
19 Iozefowy koſti z Egypta wyneſeny. [4] Wzaľ také Mogžjš koſti Iozefowy s ſebau: nebo byľ přjſahau zawázaľ ſyny Izraelſké, řka; Giſtotně nawſſtjwj wás Bůh/ protož wyneſte odſud koſti mé s ſebau.
20 Wytáhſſe tedy z Sochot/ poľožili ſe w Etham při kragi pauſſtě.
21 Hoſpodin [5] pak předcházeľ ge/ we dne w ſľaupu obľakowém, aby ge wedľ ceſtau: w nocy pak w ſľaupu ohniwém, aby ſwjtiľ gim: aby we dne y w nocy gjti mohli.
22 [6] Neodgaľ ſľaupu obľakowého we dne/ ani ohniwého ſľaupu w nocy od twáři toho lidu.
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Kapitola XIIII. Farao honiľ Izraelſké: 21 Oni přeſſli moře/ on pak w něm s wogſkem ſwým vtopen.




1 MĽuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Kázaľ B. lidu poľožiti ſe w nebezpečných mjſtech/ aby tak za nimi Farao ſpjſſe wytáhľ.  Mľuw k ſynům Izraelſkým/ ať nawrátjce ſe, rozbigj ſtany před Fiaroth/ mezy Maġdalem a mořem/ proti Bélſefon, naproti němu rozbigete ſtany při moři.
3 A dj Farao o ſynech Izraelſkých; Sſauženi ſau na zemi/ ſewřeľa ge pauſſť.
4 Y zatwrdjm ſrdce Faraonowo a honiti ge bude/ a oſľawen budu w Faraonowi/ a we wſſem wogſku geho: a zwědj Egyptſſtj/ že gá gſem Hoſpodin: Y včinili tak.
5 Powědjno pak byľo králi Egyptſkému/ žeby lid vtjkaľ. Farao wydaľ ſe w honěnj lidu Božjho.  Y obráceno geſt ſrdce Faraonowo, a ſľužebnjků geho, proti lidu, a řekli; Co ſme to včinili, že ſme propuſtili Izraele/ aby neſľaužiľ nám?
6 Protož zapřáhľ do ſwého wozu a lid ſwůg wzaľ s ſebau.
7 A wzaľ ſſeſt ſet wozů wybraných/ y wſſecky wozy Egyptſké/ nad nimiž nade wſſemi byli Heytmané.
8 Y zatwrdiľ Hoſpodin ſrdce Faraona, krále Egyptſkého/ tak že honiľ ſyny Izraelſké: ſynowé pak Izraelſſtj wyſſli, w ruce wywýſſené.
9 Y [1] honili ge Egyptſſtj a poſtihli ge, když ſe poľožili při moři: wſſickni wozowé Faraonowi, a gezdcy geho, y wogſko geho/ podlé Fiarot, před Bélſefon.
10 Izraelſſtj ſe lekali.  A když ſe přibljžiľ Farao/ pozdwihli ſynowé Izraelſſtj očj ſwých/ a ay Egyptſſtj táhnau za nimi: y báli ſe welmi/ a woľali ſynowé Izraelſſtj k Hoſpodinu,
11 A řekli Mogžjſſowi; Zdali proto, že [nebyľo] hrobů w Egyptě, wywedľ ſy nás/ abychom zemřeli na pauſſti? Co ſy nám to včiniľ, že ſy wywedľ nás z Egypta?
12 Zdali ſme toho nemľuwili tobě geſſtě w Egyptě, řkauce Nech nás ať ſľaužjme Egyptſkým? Nebo lépe byľo nám ſľaužiti Egyptſkým/ než zemřjti na pauſſti.
13 Mogžjſs ge vtwrzowaľ a těſſil Božj pomocý.  Y řekľ Mogžjš lidu; Nebogte ſe, ſtůgte/ a wizte ſpaſenj Hoſpodinowo, kteréž wám ſpůſobj dnes: nebo Egyptſkých, kteréž ſte widěli dnes, nevzřjte nikdy wjce, až na wěky.
14 Hoſpodin bogowati bude za wás/ a wy mlčeti budete.
15 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Co woľáš ke mně? mľuw ſynům Izraelſkým, ať gdau předce.
16 Bůh vkázaľ ceſtu w bezceſtj.  Ty pak zdwihni hůl ſwau/ a wztáhni ruku ſwau na moře/ a rozděl ge/ a nech ať gdau ſynowé Izraelſſtj proſtředkem moře, po ſuſſe:
17 Gáť pak, ay gá zatwrdjm ſrdce Egyptſkých/ a wegdau za nimi; y budu oſľawen w Faraonowi/ a we wſſem wogſku geho/ w wozých geho/ y w gezdcých geho:
18 A zwědj Egyptſſtj, že gá gſem Hoſpodin/ když oſľawen budu w Faraonowi/ w wozých geho, a w gezdcých geho.
19 Angeľ B. za Izraelẽ ſe z zadu poſtawiľ.  Y braľ ſe Angeľ Božj, kterýž byľ [prwé] předcházeľ wogſko Izraelſké/ a ſſeľ z zadu za nimi: nebo hnuľ ſe ſľaup obľakowý, [kterýž byl] před nimi/ a ſtáľ z zadu za nimi.
20 A přiſſed mezy wogſka Egyptſkých, a wogſka Izraelſká/ byľ [Egyptſkým] obľakem a tmau, [Izraelſkým] pak oſwěcowaľ noc/ tak aby nepřibljžili ſe gedni k druhým, přes ceľau noc.
21 [2] Y wztáhľ mogžjš ruku ſwau na moře/ a Hoſpodin rozděliľ moře wětrẽ Wýchodnjm prudce wěgjcým přes ceľau noc/ a včiniľ moře w ſuchoſt/ když ſe rozſtaupiľy wody.
22 Izraelſſtj ſynowé ſſli ſkrze moře poſuſſe [3] Tedy ſſli ſynowé Izraelſſtj proſtředkem moře po ſuſſe, a wody gim byľy gako zed po prawé y po lewé ſtraně.
23 Egyptſſtj weſſli za nimi.  A honjce ge Egyptſſtj/ weſſli za nimi do proſtřed moře/ wſſecka gjzda Faraonowa, wozowé y gjzdnj geho.
24 Staľo ſe pak w bděnj gitřnjm/ že pohleděľ Hoſpodin na wogſka Egyptſkých z ſľaupu ohně a obľaku/ a zmátľ wogſko Egyptſké.
25 Hoſpodin za Izraele bogowaľ.  A odgaľ koľa wozů gegich/ aby ge těžce táhli: Y řekli Egyptſſtj: Vtecme před Izraelem: nebo Hoſpodin boguge za ně proti Egyptſkým.
26 Tedy řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wztáhni ruku ſwau na moře/ ať ſe zaſe wrátj wody na Egyptſké/ na wozy gegich/ a na gezdce gegich.
27 Egyptſſtj w Moři wſſichni ztopeni.  Y wztáhľ Mogžjš ruku ſwau na moře/ a nawrátiľo ſe moře ráno k mocy ſwé, a Egyptſſtj vtjkali proti němu/ a wrazyľ [4] Hoſpodin Egyptſké do proſtřed moře.
28 A nawrátiwſſe ſe wody, zatopiľy wozy y gezdce/ ſe wſſjm wogſkem Faraonowým/ což gich koli weſſľo za nimi do moře/ tak že nezuſtaľ z nich ani geden:
29 Ale ſynowé Izraelſſtj ſſli po ſuchu proſtředkem moře/ a wody gim byľy mjſto zdi po prawé y po lewé ſtraně:
30 A tak wyſwobodiľ Hoſpodin w ten den Izraele z ruky Egyptſkých/ Iraelſſtj widěli põstu nad nepřáteľy.  a widěľ Izraeľ Egyptſké mrtwé na břehu mořſkém.
31 Widěľ také Izraeľ moc welikau, kterauž prokázaľ Hoſpodin na Egyptſkých/ y báľ ſe lid Hoſpodina/ a wěřili Hoſpodinu y Mogžjſſowi ſľužebnjku geho.
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Kapitola XV. Pjſeň Mogžjſſowa. 22 Wody hořké, dřewem oſľazeny.




1 TEhdy [1]Mogžjš y s lidem djky Bohu činiľ z wjtězſtwj.  zpjwaľ Mogžjš, a ſynowé Izraelſſtj, pjſeň tuto Hoſpodinu, a řekli takto; Zpjwati budu Hoſpodinu, neboť geſt ſľawně zweleben/ koně y s gezdcem vwrhľ do moře.
2 [2] Sýľa má a pjſeň [geſt] Hoſpodin: nebo wyſwobodiľ mne: onť geſt Bůh můg Sylný/ protož ſtánek wzděľám gemu: [onť geſt] Bůh otce mého/ protož wywyſſowati ho budu.
3 Hoſpodin [geſt] vdatný bogownjk/ Hoſpodin gméno geho:
4 Wozy Faraonowy, y wogſko geho, vwrhľ do moře/ a neypředněgſſj Heytmané geho, ztopeni ſau w moři Rudém.
5 Propaſti přikryľy ge/ wpadli do hľubiny, gako kámen.
6 Prawice twá, Hoſpodine, zwelebena geſt w ſýle: prawice twá ó Hoſpodine, potřeľa nepřjtele.
7 A we mnohé wywýſſenoſti ſwé podwrátiľ ſy powſtáwagjcý proti tobě: puſtiľs hněw ſwůg [kterýžto] ſežraľ ge gako ſtrniſſtě.
8 A duchem chřjpj twých ſhromážděny ſau wody/ ſtáľy tekuté wody gako hromada/ sſedľy ſe propaſti v proſtřed moře:
9 Řekľ nepřjtel; Honiti budu/ do honjm ſe/ budu děliti ľaupeže/ naſytj ſe gimi duſſe má/ wytrhnu meč ſwůg/ zahľadj ge ruka má:
10 Powanuľ ſy wětrem ſwým/ [y] přikryľo ge moře/ pohľceni ſau gako oľowo w prudkých wodách.
11 Kdo podobný tobě mezy Sylnými ó Hoſpodine? kdo [geſt tak] gako ty/ welebný w ſwatoſti/ hrozný w chwaľách/ činjcý diwy?
12 Wztáhľs prawicy ſwau/ [y] požřeľa ge země:
13 Zprowodjš w miľoſrdenſtwj ſwém lid tento kterýž ſy wykaupiľ/ ľaſkawě powedeš [geg] w ſýle ſwé k přjbytku ſwattoſti twé.
14 Vſľyſſj lidé/ bauřiti ſe budau/ boleſt zachwátj obywatele Filiſtýnſké.
15 Tedy zkormaucena budau knjžata Idumeyſká/ ſylné Moábſké podeyme ſtrach/ rozpľynau ſe wſſickni obywatelé Kananeyſſtj:
16 Připadne na ně ſtrach a lekánj: pro welikoſt ramene twého, mlčeti budau gako kámẽ, dokudž nepřegde lid twůg ó Hoſpodine/ dokudž nepřegde lid ten [kteréhožs ſobě] dobyľ:
17 Vwedeš ge/ a ſſtjpjš ge na hoře dědictwj ſwého/ [na] mjſtě kteréž ſy k přjbytku ſwému připrawiľ Hoſpodine: w ſwatyni kterauž vtwrdj ruce twé, Pane.
18 Hoſpodin kralowati bude na wěky wěků.
19 Nebo weſſli koni Faraonowi s wozy geho y s gezdcy geho do moře a obrátiľ na ně Hoſpodin wody mořſké: ſynowé pak Izraelſſtj/ ſſli po ſuſſe v proſtřed moře.
20 Márya s ginými ženami tolikéž Boha chwáliľa.  Y wzaľa Marya prorokyně/ ſeſtra Aronowa buben w ruku ſwau/ a wyſſľy za nj wſſecky ženy s bubny a s pjſſťaľami:
21 Y odpowjdaľa gim Marya; Zpjwegte Hoſpodinu/ poněwadž ſľawně zweleben geſt/ koně y s gezdcem vwrhľ do moře.
22 Hnuľ pak Mogžjš lidem Izraelſkým od moře Rudého/ a táhli na pauſſť Sur: y ſſli tři dni po pauſſti/ a nenalezli wod.
23 A přiſſedſſe do Maráh nemohli pjti wod z Maráh/ nebo byľy hořké: protož nazwáno geſt gméno geho, Maráh.
24 Lid repce pro hořké wody kterž potomo oſľazeny.  Z té přjčiny reptaľ lid na Mogžjſſe, řka; Co budeme pjti?
25 Y woľaľ k Hoſpodinu/ a vkázaľ mu Hoſpodin dřewo/ kteréž gakž vwrhľ do wod/ [3] včiněny ſau ſľadké wody: Tu wydaľ gemu práwa a ſaudy/ a tu ho zkuſyľ.
26 A řekľ; Bůh ſwá práwa wydáwá y odpľatu ſlibuge oſtřjhagjcým gich.  Geſtliže ſkutečně poſľauchati budeš hľaſu Hoſpodina Boha ſwého/ a činiti budeš což ſprawedliwého geſt před očima geho a nakľonjš vſſj k přikázanjm geho/ a oſtřjhati budeš wſſech vſtawenj geho: žádné nemocy kterauž ſem dopuſtiľ na Egypt, nedopuſtjm na tebe: nebo gá gſem Hoſpodin, kterýž tě vzdrawugi.
27 [4] Y přiſſli do Elim/ kdež byľo dwanácte ſtudnic wod/ a ſedmdeſáte palm/ y rozbili tu ſtany při wodách.
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Kapitola XVI. Reptákům 14 pokrm s nebe dán, 23 Y zpráwa při vžjwánj geho.




1 KDyž ſe pak hnuli z Elim/ [1] přiſſľo wſſecko množſtwj ſynů Izraelſkých na pauſſť Sin/ kteráž geſt mezy Elim a Synai/ w patnáctý den druhého měſýce po wygitj z země Egyptſké:
2 Reptánj pro nedoſtatek pokrmu.  Y reptaľo wſſecko ſhromážděnj ſynů Izraelſkých proti Mogžjſſowi, a proti Aronowi, na pauſſti:
3 A mľuwili gim ſynowé Izraelſſtj: O bychom byli zemřeli od ruky Hoſpodinowy w zemi Egyptſké/ když ſme ſedáwali nad hrncy masſa, když ſme ſe nagjdali chleba do ſytoſti, a teď wywedli ſte nás na tuto pauſſť, abyſſte zmořili wſſecko ſhromážděnj toto hľadem.
4 Bůh zaſlibuge lidu pokrm.  Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Ay gá dám wám chleba s nebe gako déſſť/ a wycházeti bude lid/ a zbjrati, cožby poſtačiľo na každý den/ abych ho zkuſyľ, budeli choditi w zákoně mém či nebude.
5 W den pak ſſeſtý přiſtrogj ſobě to co přineſau/ a bude [toho] dwakrát wjce/ než toho což zbjrati magj na každý den.
6 Tedy mľuwiľ Mogžjš a Aron wſſechněm ſynům Izraelſkým; V wečer poznáte, že Hoſpodin wywedľ wás z země Egyptſké,
7 A ráno vzřjte ſľáwu Hoſpodinowu: neboť geſt ſľyſſeľ reptánj wáſſe proti Hoſpodinu Proti ſľužebnjkům Božjm reptánj, geſt proti Bohu ſamému.  My zagiſté co gſme/ že repcete proti nám
8 Mľuwiľ dále Mogžjš; [Z toho prawjm poznáte] když wám dá Hoſpodin v wečer masſa/ abyſſte ſe nagedli/ a chleba ráno do ſytoſti: poněwadž ſľyſſeľ Hoſpodin reptánj wáſſe/ gimiž ſte na něg reptali. Nebo my co gſme? Ne proti námť ſau reptánj wáſſe/ ale proti Hoſpodinu.
9 Y řekľ Mogžjš Aronowi; Mľuw ke wſſemu ſhromážděnj ſynů Izraelſkých/ přiſtuptež před obljčeg Hoſpodinú/ neboť gt̃ ſľyſſeľ reptánj wáſſe.
10 Staľo ſe pak když mľuwiľ Aron ke wſſemu ſhromážděnj ſynů Izraelſkých, že ſe obrátili twářj k pauſſti/ Bůh vkázaľ ſľáwu ſwau w obľace.  a ay ſľáwa Hoſpodinowa vkázaľa ſe w obľaku.
(11 A giž byľ mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
12 Sľyſſelť ſem reptánj ſynů Izraelſkých: mľuwiž gim a powěz; K wečerau gjſti budete masſo/ a ráno chlebem naſyceni budete/ abyſſte poznali, že gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.)
13 Křepeľky lidu dány a Manna [2] Tedy ſtaľo ſe v wečer/ že přiletěľy křepeľky a přikryľy tábor/ ráno pak ſpadľa roſa okoľo táboru:
14 A když přeſtaľo padánj roſy/ [3] ay vkázaľo ſe po wrchu pauſſtě/ drobného [coſy a] okrauhľého/ drobného, gako gjnj na zemi:
15 Což widauce ſynowé Izraelſſtj, řekli geden druhému; MAN geſt toto: nebo newěděli coby byľo. Tedy řekľ gim Mogžjš; To geſt ten [4] Chléb kterýž wám daľ Hoſpodin ku pokrmu:
16 To geſt o čemž přikázaľ Hoſpodin; Mogžjſs welj zbjrati Mannu ku pokrmu.  Nazbjreyte ſobě toho, každý k ſwému pokrmu/ Ġomer na gednoho čľowěka/ [wedlé] počtu oſob waſſich/ každý na ty, kteřjž gſau w ſtanu geho, wezmete.
17 Y včinili tak ſynowé Izraelſſtj/ a nazbjrali, ginj wjce, ginj méně.
18 Potom měřili na Gomer/ [5] a nezbyľo [tomu kdo nazbjraľ] mnoho/ a [ten kdo nazbjraľ máľo] neměľ nedoſtatku: [ale] každý což mohľ ſnjſti, nazbjraľ.
19 Y řekľ gim Mogžjš; Žádný ať nic z toº nepozuſtawuge k gitru:
20 Maña mimo rozkaz Božj ſchowána zkazyľa ſe.  Ale nevpoſľechli Mogžjſſe: nebo někteřj zanechali [djľ] z toho až do gitra/ y zčerwiwěľo/ a zſmradiľo ſe: pročež rozhněwaľ ſe na ně Mogžjš.
21 Tak tedy zbjrali to každého gitra/ každý což ſnjſti mohľ/ a když horké byľo ſľunce/ tedy ſe [ta Manna] rozpauſſtěľa.
22 Když pak byľo w den ſſeſtý/ Lid Božj opatřiľ ſe mannau k Sobotě.  nazbjrali [toho] chleba dwognáſobně/ po dwau Ġomer na každého: protož přiſſľa wſſecka knjžata [toho] ſhromážděnj/ a powěděli Mogžjſſowi:
23 Kterýžto řekľ gim; Toť geſt což mľuwiľ Hoſpodin; Odpočinutj Soboty ſwaté Hoſpodinu [bude] zytra: w Sobotu nenáležeľo ſtrogiti pokrmů.  Cožbyſte měli pécy, pecte/ a cožbyſte wařiti měli, wařte dnes: což pak koli zbude/ nechte ſobě, a ſchoweyte to k gitru.
24 Protož ſchowali to do rána gakž přikázaľ Mogžjš, a nezſmradiľo ſe, ani w něm čerwů nebyľo
25 Y řekľ Mogžjš; Geztež to dnes/ poněwadž Sobota [gt̃] dnes Hoſpodinu/ dnes toho nenaleznete na poli.
26 Po ſſeſt dnj budete to zbjráwati/ den pak ſedmý, Sobota geſt/ nebude býwati [Manny] w nj.
27 Staľo ſe pak dne ſedmého/ že wyſſli někteřj z lidu, zbjrat/ a nenaſſli.
28 Bůh treſce pro neoſtřjhánj Soboty.  Tedy řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Y dokudž zpěčowati ſe budete přikázanj mých oſtřjhati/ a zákonů mých?
29 Wiztež, žeť Hoſpodin wám daľ Sobotu/ļ a proto on wã dáwá w den ſſeſtý chleba na dwa dni/ zuſtaňte každý w ſwém, aniž kdo wycházey z mjſta ſwého w den ſedmý:
30 Y odpočinuľ lid w den ſedmý.
31 Nazwaľ pak lid Izraelſký gméno toho [chleba] Man: Manny nebeſké způſob a chut  kterýž byľ gako ſýmě koliandrowé/ [a] bjľý/ a chut geho gako koľáče s medem.
32 Mãna na památku ſchowána pro potõky.  Řekľ také Mogžjš; Toť geſt což přikázaľ Hoſpodin; Naplň Ġomer tau [Mannau] aby chowána byľa, na [budaucý] wěky wáſſe/ aby widěli pokrm kterýž ſem wám dáwaľ gjſti na pauſſti, když ſem wás wywedľ z země Egyptſké.
33 Y řekľ Mogžjš Aronowi; Wezmi gedno wěderce, a wſyp do něho plné Ġomer Manny/ a nech gi před twářj Hoſpodinowau/ aby chowána byľa na [budaucý] wěky wáſſe.
34 [A protož] gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi/ nechaľ gj Aron před Swědectwjm, aby [tu] chowána byľa.
35 Mãnu gedli židé za 40 let. [6] Gedli pak ſynowé Izraelſſtj Mannu za čtyřidceti let/ dokudž neweſſli do země w njž bydliti měli: Mañu gedli, dokudž nepřiſſli k končinám země Kananeyſké.
36 Gomer pak geſt deſátý djľ Efi.
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Kapitola XVII. Vydánj wod z ſkáľy. 8. Wálka proti Amalechytſkým.




1 TEdy [1]Izraelſſtj pro nedoſtatek wod reptali.  Když ſe odebraľo wſſecko Shromážděnj Synů Izraelſkých z pauſſtě Sin, po ſtanowiſſtjch ſwých, wedlé rozkazu Hoſpodinowa/ poľožili ſe w Rafidym/ kdež nebyľo wod, kteréž by lid pjti mohľ:
2 Protož domľauwaľ ſe lid na [2] Mogžjſſe, prawě; Deyte nám wody abychom pili. Gjmž odpowěděľ Mogžjš; Proč ſe na mne domľauwáte? Proč pokauſſjte Hoſpodina?
3 Y žjzniľ tu lid, pro [nedoſtatek] wod, a reptaľ na Mogžjſſe a mľuwiľ; Proč ſy wywedľ nás z Egypta, abys mne s ſyny y dobytky mými žjznj zmořiľ?
4 Mogžjš k B. woľaľ.  Tedy woľaľ Mogžjš k Hoſpodinu, řka; Což mám činiti s tjm lidẽ? wſſak giž tudjž vkamenugj mne.
5 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Gdiž před lidem pogma s ſebau [některé] z Starſſjch Izraelſkých/ [3] hůl také ſwau, kterauž ſy vdeřiľ w wodu, wezmi do ruky ſwé/ a gdi:
6 Ay, [4] gá ſtáti budu před tebau tam na ſkále na Orébě/ Wody dány z ſkáľy  y vdeřjš w ſkáľu/ a wygdau z nj wody/ kteréž bude pjti lid: Y včiniľ tak Mogžjš před očima Starſſjch Izraelſkých:
7 A daľ gméno mjſtu tomu Masſah a Meribah/ pro reptánj ſynů Izraelſkých/ a že pokauſſeli Hoſpodina, řkauce: Geſtli Hoſpodin v proſtřed nás/ či nenj?
8 Amalech s Izraelẽ bogowaľ.  Přitáhľ [5] pak Amalech a bogowaľ s Izraelem w Rafidym.
9 Y řekľ Mogžjš k Iozue; Wybeř nám [některé] muže/ a wytáhna, bogůg s Amalechem: gá zytra ſtáti budu na wrchu hory/ a hůl Božj w ruce ſwé [mjti budu].
10 Tedy Iozue vděľaľ tak gakž mu poručiľ Mogžjš/ [a] bogowaľ s Amalechem: Mogžjš ſe modliľ za wjtězſtwj nad nim.  Mogžjš pak, Aron, a Hur, wſtaupili na wrch hory/
11 A dokudž Mogžjš wzhůru držeľ ruce ſwé, wjtězyľ Izrael; ale gakž opauſſtěľ ruku ſwau, přemáhaľ Amalech.
12 Ale že ruce Mogžjſſowy byľy obtjženy/ protož wzawſſe kámen, podľožili pod něho/ a [on] ſedľ na něm: Aron pak a Hur, podpjrali ruce geho/ geden s gedné, druhý s druhé ſtrany: y byľy obě ruce geho wztažené až do západu ſľunce.
13 {{Poznámka po straně|Amalech poražen.}[6] A [tak] porazyľ Iozue Amalecha, y lid geho mečem.
14 Mľuwiľ potom Hoſpodin k Mogžjſſowi; Bůh Zaſljbiľ dokonce wyhľaditi Amalecha.  Wpiš to do knih na památku, a [pilně to] w kľádey w vſſi Iozue/ že do konce wyhľadjm památku Amalechowu, [wſſudy] pod nebem.
15 Oľtář wzděľán na památku. Tedy wzděľaľ Mogžjš oľtář a nazwaľ gméno geho, Hoſpodin korauhew má.
16 Nebo řekľ; [Tak má gmenowán býti] proto že ruka nad trůnem Hoſpodinowým/ [oſwědčuge] bog Hoſpodinú proti Amalechowi, od národu až do národu.
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Kapitola XVIII. Přjchod Iethrú k Mogžjſſowi, 13 a Vſtanowenj ſaudců lidu.




1 VSľyſſeľ pak Iethro knjže Madyãſké Teſt Mogžjſſú o wſſech wěcech kteréž včiniľ Bůh Mogžjſſowi a Izraeľowi lidu ſwému/ že wywedľ Hoſpodin Izraele z Egypta:
2 Iethro k Mogžjſſowi přiſſeľ s Manžeľkau y s djtkami geho.  A wzaľ Iethro Teſt Mogžjſſú Zeforu manžeľku Mogžjſſowu/ kterauž byľ odeſľaľ,
3 [1]A dwa ſyny gegj: z nichž gméno gednoho Gerſon: nebo řekľ; Přjchozý ſem byľ w zemi cyzý:
4 Gméno pak druhého, Eliezer: nebo [řekľ]; Bůh otce mého ſpomocnjk můg byľ/ a wytrhľ mne od meče Faraonowa.
5 Y přiſſeľ Iethro Teſt Mogžjſſú s ſyny geho, y s ženau geho k Mogžjſſowi na pauſſť/ kdež ſe byľ poľožiľ [při] hoře Božj:
6 A wzkázaľ Mogžjſſowi; Gá Teſt twůg Iethro gdu k tobě/ y žena twá, a oba ſynowé gegj s nj.
7 Y wyſſeľ Mogžjš proti Teſti ſwému/ a pokľoniw ſe, poljbiľ ho: Y ptaľ ſe geden druhého gak ſe má/ potom weſſli do ſtanu.
8 Mogžjſs wyprawuge Iethrowi přjběhy ſwé.  A wyprawowaľ Mogžjš Teſti ſwému, wſſecko což včiniľ Hoſpodin Faraonowi a Egyptſkým, pro Izraele/ [a] o wſſech newolech kteréž přicházeľy na ně na ceſtě/ a [gak] ge wyſwobodiľ Hoſpodin.
9 Iethro dobrořečj B.  Y radowaľ ſe Iethro ze wſſeho dobrého, což včiniľ Hoſpodin Izraelowi/ a že wytrhľ geg z ruky Egyptſkých.
10 A řekľ Iethro; Požehnaný Hoſpodin kterýž wytrhľ wás z ruky Egyptſkých a z ruky Faraonowy/ kterýž wytrhľ ten lid z poroby Egyptſké:
11 [2]Nynj ſem poznaľ, že wětſſj geſt Hoſpodin nade wſſecky Bohy: [3] nebo tauž wěcý, kterauž ſe wywyſſowali, on ge přewýſſiľ.
12 A wzaľ Iethro Teſt Mogžjſſú zápaľ/ a oběti [kteréž obětowaľ] Bohu: potom přiſſeľ Aron a wſſickni Starſſj Izraelſſtj/ aby gedli chléb s Tchánem Mogžjſſowým před Bohem.
13 Mogžjſs ſám toliko Lid Božj ſaudiľ.  Nazeytřj pak poſadiľ ſe Mogžjš, aby ſaudiľ lid, a ſtáľ lid před Mogžjſſem od gitra až do wečera.
14 Wida pak Teſt Mogžjſſú wſſecku prácy geº při lidu, řekľ Co geſt to což děľáš s lidem? Proč ty ſã ſedjš/ a wſſecken lid ſtogj před tebau od gitra až do wečera?
15 Odpowěděľ Mogžjš Tchánu ſwému; Přicházý ke mně lid raditi ſe s Bohem:
16 Když magj o něgakau wěc činiti/ přicházegj ke mně/ a ſaud činjm mezy ſtranami/ a oznamugi rady Božj, a vſtanowenj geho.
17 Y řekľ gemu Teſt geho; Nedobře děľáš,
18 [4] Tudjž tak vſtaneš, y ty y lid kterýž s tebau geſt: nad možnoſt twau těžká geſt tato wěc/ nebudeš gj mocy ſám doſti včiniti:
19 Iethro vděliľ rady Mogžjſſowi kterak by měľ lid zprawowati.  [Protož] nynj vpoſľechni řeči mé/ poradjm tobě/ a bude Bůh s tebau: stůg ty za lid před Bohem/ a donáſſey wěcy [neſnadné] k Bohu,
20 A wyſwětľůg gim řády a zákony/ a oznamug gim ceſtu po njžby ſſli, a co by děľati měli:
21 Gacý býti magj ſaudcowé. Wyhledey také ze wſſeho lidu muže ſtatečné/ bohabogné/ muže prawdomľuwné/ [5] kteřjž w nenáwiſti magj ľakomſtwj/ a vſtanow z nich knjžata nad tiſýcy, ſetnjky, padeſátnjky, a deſátnjky:
22 Oni ať ſaudj lid každého čaſu/ Což bude wětſſjho, wzneſau na tebe/ a menſſj pře ſami nechť ſaudj; a tak lehčegi bude tobě, když ginj poneſau [břjmě] s tebau:
23 Geſtli že to včinjš a rozkážeť Bůh/ budeš mocy trwati: také y wſſecken lid tento nawracowati ſe bude k mjſtům ſwým pokogně.
24 Tedy vpoſlechľ Mogžjš řeči Tchána ſwého/ a včiniľ wſſecko což [on] řekľ.
25 Mogžjſs vſtanowiľ lidu ſaudce a tak vpoſľechľ rady přjtele ſwého.  A wybraľ Mogžjš muže ſtatečné ze wſſeho Izraele/ a vſtanowiľ ge Heytmany nad lidem/ knjžata nad tiſýcy, ſetnjky, padeſátnjky, a deſátnjky,
26 Kteřjž ſaudili lid každého čaſu: neſnadněgſſj wěcy wznáſſeli na Mogžjſſe/ wſſecky pak menſſj pře ſami ſaudili.
27 Potõ propuſtiľ Mogžjš Tchána ſwého y odſſeľ do země ſwé.
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Kap: XIX. Smľauwa Božj s Izraelem. 10 Lid poſwěcen. 16. B. sſtaupiľ na horu Synai.




1 MĚſýce třetjho, po wygitj ſynů Izraelſkých z země Egyptſké, [1] w ten den přiſſli na pauſſť Synai.
2 Nebo hnuwſſe ſe z Rafidym, přiſſli až na pauſſť Synai, a poľožili ſe na té pauſſti, a tu rozbili Izraelſſtj ſtany na proti hoře.
3 Bůh mľuwj s Mogžjſſem/ a Smľauwu činj s Izraelem. [2] Mogžjš pak wſtaupiľ k Bohu, a mľuwiľ hľaſem k němu Hoſpodin s té hory, řka; Takto djš domu Iákobowu, a oznámjš ſynům Izraelſkým:
4 [3] Sami ſte widěli, co ſem včiniľ Egyptſkým: a [gak] ſem wás neſľ na křjdľách orličjch/ a přiwedľ ſem wás k ſobě.
5 [4] Protož nynj, geſtliže ſkutečně poſľauchati budete hľaſu mého/ a oſtřjhati ſmľauwy mé/ budete mi lid zwľáſſtnj mimo wſſecky lidi, [5] ačkoli má geſt wſſecka země.
6 [6] A wy budete mi králowſtwj kněžſké, a národ ſwatý: Tať gſau ſľowa kteráž mľuwiti budeš ſynům Izraelſkým.
7 Protož přiſſeľ Mogžjš/ a ſwoľaw ſtarſſj lidu/ předľožiľ gim wſſecka ſľowa ta, kteráž mu přikázaľ Hoſpodin.
8 Lid také w ſmľauwě B. ſe zawazuge  Odpowěděľ pak wſſecken lid ſpolečně, a řekľ; Cožkoli mľuwiľ Hoſpodin budeme činiti: A oznámiľ zas Mogžjš Hoſpodinu ſľowa lidu.
9 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Ay gá půgdu k tobě w huſtém obľaku/ aby ſľyſſeľ lid, když mľuwiti budu s tebau ano také aby tobě wěřiľ na wěky. Nebo byľ oznámiľ Mogžjš Hoſpodinu ſľowa lidu.
10 Řekľ dále Hoſpodin Mogžjſſowi Bůh rozkázaľ lidu poſwětiti  Gdi k lidu a poſwěť gich, dnes a zytra/ a nechť ſwá raucha zeperau,
11 A ať gſau hotowi ke dni třetjmu: nebo w den třetj s ſtaupj Hoſpodin před očima wſſeho lidu na horu Synai.
12 Vľožjš pak lidu meze wſſudy wůkoľ/ a powjš; Dotýkati ſe hory zapowěděľ.  Warůgte ſe abyſſte newſtupowali na horu/ ani nedotýkali ſe kragů gegich: [7] kdožby ſe koli dotkľ hory, ſmrtj vmře.
13 Nedotkneť ſe ho ruka/ ale vkamenowán neb zaſtřelen bude/ buď žeby howado byľo/ buď čľowěk, nebudeť žiw. Když ſe zdľauha traubiti bude, [teprw] oni wſtaupj na horu.
14 S ſtaupiw tedy Mogžjš s hůry k lidu/ poſwětiľ ho,  a [oni] zeprali raucha ſwá.
15 Y mľuwiľ k lidu; Buďtež hotowi ke dni třetjmu/ nepřiſtupůgte k manžeľkám [ſwým].
16 Bůh zgewiľ ſe lidu na hoře Synai w zázracých hrozných.  Y ſtaľo ſe dne třetjho když byľo ráno/ že byľo hřjmánj s bľýſkánjm/ a obľak huſtý na té hoře/ zwuk také trauby welmi tuhý/ až ſe zhrozyľ wſſecken lid kterýž byľ w leženj.
17 Tedy Mogžjš wywedľ lid z leženj, wſtřjc Bohu, a lid ſtáľ dole pod horau.
18 [8] Hora pak Synai wſſecka ſe kauřiľa, proto že sſtaupiľ na ni Hoſpodin w ohni/ a wyſtupowaľ dým gegj gako dým z wápenice/ a třáſľa ſe wſſecka hora, welmi hrubě:
19 Zwuk také trauby, wjce ſe rozmáhaľ, a ſyliľ ſe náramně: Mogžjš mľuwiľ/ a Bůh mu odpowjdaľ hľaſem.
20 Bůh mľuwj s Mogžjſſem.  S ſtaupiľ pak Hoſpodin na horu Synai na wrch hory/ a [když] powoľaľ Hoſpodin Mogžjſſe na wrch hory, wſtaupiľ Mogžjš.
21 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; S ſtup, oſwědč lidu ať ſe newytrhugj k Hoſpodinu, chtěgjce [ho] widěti/ aby nepadľo gich množſtwj:
22 Nýbrž [ani] ſami kněžj/ kteřjž magjce přiſtupowati k Hoſpodinu, poſwěcugj ſe: aby ſe neobořiľ na ně Hoſpodin.
23 Mogžjš pak řekľ Hoſpodinu; Nebudeť mocy lid wſtaupiti na horu Synai/ poněwadž ſy ty oſwědčiľ nám, řka; Obmez horu, a poſwěť gi.
24 Y řekľ gemu Hoſpodin; Gdi, s ſtup, a [potom] wſtup ty a Aron s tebau: kněžj pak a lid ať ſe nepokauſſegj wſtaupiti k Hoſpodinu/ aby ſe na ně neobořiľ.
25 Y ſeſſeľ Mogžjš k lidu a [to] gim oznámiľ.
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Kapitola XX. Deſatero Božj přikázanj. 18. Strach na lidu. 24. Rozkaz o wtděľánj oľtáře.




1 Y Mľuwiľ Bůh wſſecka ſľowa tato, řka;
2 Deſatero přikázanj Božj.  Gá gſem Hoſpodin Bůh twůg/ kterýž ſem tě wywedľ z země Egyptſké, z domu ſľužby.
3 I. Nebudeš mjti bohů giných předemnau.
4 II. [1] Neučinjš ſobě rytiny/ ani gakého podobenſtwj [těch wěcý] kteréž gſau na nebi ſwrchu/ ani [těch], kteréž na zemi dole/ ani [těch] kteréž v wodách pod zemj:
5 Nebudeš ſe gim kľaněti/ ani gich ctjti: Nebo gá gſem Hoſpodin Bůh twůg/ [Bůh] Sylný, horliwý/ nawſſtěwugjcý neprawoſt otců na ſynech/ do třetjho y čtwrtého [pokolenj]/ těch kteřjž nenáwidj mne:
6 A činjcý miľoſrdenſtwj nad tiſýcy, těmi kteřjž mne miľugj/ a oſtřjhagj přikázanj mých.
7 III. [2] Newezmeš gména Hoſpodina Boha ſwého nadarmo: neboť nenechá bez pomſty Hoſpodin toho kdožby braľ gméno geho nadarmo.
8 IV. [3] Pomni na den Sobotnj, aby geg ſwětiľ:
9 Sſeſt dnj pracowati budeš/ a děľati wſſeliké djľo ſwé:
10 Ale dne ſedmého odpočinutj [gt̃] Hoſpodina Boha twého: nebudeš děľati žádného djľa/ ty y ſyn twůg y dcera twá, ſľužebnjk twůg y děwka twá/ howado twé y přjchozý kterýž geſt w branách twých.
11 [4] Nebo w ſſeſti dnech včiniľ Hoſpodin nebe a zemi/ moře a wſſecko což w nich [geſt,] a odpočinuľ dne ſedmého: protož požehnaľ Hoſpodin dne Sobotnjho a poſwětiľ ho.
12 V.  Cti [5] otce ſwého y matku ſwau, ať ſe prodlegj dnowé twogi na zemi, kterauž Hoſpodin Bůh twůg dá tobě.
13 VI.
VII.
VIII.
IX. [6] Nezabigeš,
14 Neſeſmilnjš,
15 Nepokradeš,
16 Nepromľuwjš proti bližnjmu ſwému křiwého ſwědectwj:
17 X. [7] Nepožádáš domu bližnjho ſwého/ aniž požádáš manželky bližnjho ſwého/ ani ſľužebnjka geho/ ani děwky geho/ ani woľa geho/ ani oſľa geho/ ani cožkoli [geſt] bližnjho twého.
18 Sľáwa a ſtrach Božj na lidu, při wydáwánj Zákona.  Weſſkeren pak lid widěľ hřjmánj to, a bľýſkánj/ a zwuk trauby/ a horu kauřjcý ſe/ to když widěľ lid pohnuli ſe a ſtáli z daleka,
19 A [8] řekli Mogžjſſowi; Mľuw ty s námi/ a poſľauchati budeme/ a nechť nemľuwj s námi Bůh/ abychom nezemřeli.
20 Odpowěděľ Mogžjš lidu; Nebogte ſe: nebo pro zkuſſenj wás, ſám Bůh přiſſeľ/ aby bázeň geho byľa mezy wámi/ abyſſte nehřeſſili.
21 Tedy ſtáľ lid zdaleka/ Mogžjš pak přiſtaupiľ k mrákotě/ kdež byľ Bůh.
22 Obnowenj dwau přikázanj prwnjch.  Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Tak powjš ſynům Izraelſkým; Wy ſte [ſami] widěli, že s nebe mľuwiľ ſem s wámi:
23 [Protož] newyzdwihůgte [ničehéhož ku poctě] ſe mnau: bohů ſtřjbrných a bohů zľatých, nevčinjte ſobě.
24 Oľtář z čeho a gaký býti měľ.  Oľtář [9] z země vděľáš mi/ a obětowati budeš na něm zápaľy ſwé, a pokogné oběti ſwé/ owce ſwé a woľy ſwé: na kterém koli mjſtě rozkáži ſľawiti památku gména ſwého/ přigdu k tobě, a požehnám tobě.
25 [10] Geſtliže mi pak wzděľáš oltář kamenný, neděley ho z [kamene] teſaného: nebo [geſtliže] pozdwihneš železa na něg/ poſſkwrnjš ho:
26 Aniž po ſtupnjch wſtupowati budeš k oľtáři mému/ aby hanba twá v něho odkryta nebyľa.
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Kapitola XXI. Práwa ſaudná, wydaná lidu Izraelſkému.




1 TIto gſau pak ſaudowé/ kteréž gim předľožjš.
2 O ſľužebnjku kaupeném. [1]Geſtliže kaupjš k ſľužbě Žida/ ſſeſt let ſľaužiti bude/ a ſedmého odegde ſwobodný darmo.
3 Přiſſeľliby ſám toliko/ ſám [také] odegde: pakli měľ ženu/ wygde s njm y žena geho.
4 Geſtliže pán geho dá mu ženu, a ona zrodj gemu ſyny neb dcery/ žena ta y děti gegj budau pána geho/ on pak ſám toliko odegde.
5 Pakliby řekľ ſľužebnjk; Miľugi pána ſwého/ manželku ſwau a ſyny ſwé/ newygdu ſwobodný.
6 Tedy poſtawj ho pán geho před ſaudcy/ a přiwede ho ke dweřjm, neb k weřegi/ a probodne pán geho vcho gemu ſſpicý, y zuſtaneť ſľužebnjkẽ geho na wěky.
7 O prodané dceři.  Kdyžby pak prodaľ někdo dceru ſwau aby byľa děwkau/ newygdeť tak gako wycházegj ſľužebnjcy.
8 Neljbiľaliby ſe pánu ſwému kterýž gj ſobě geſſtě nezaſnaubiľ/ dopuſtj gi wypľatiti: Lidu cyzýmu nebude mjti práwa prodati gi/ poněwadž zhřeſſiľ proti nj.
9 Pakli by ſynu ſwému gi zaſnaubiľ: včinjť gj tak gakž obyčeg geſt [činiti] dcerám.
10 A daľliby mu ginau/ z ſtrawy gegj, oděwu gegjho, a přjwětiwoſti manželſké, nic této nevgme.
11 Nevděľaľli by [nic z] toho trogjho, wygde darmo bez ſtřjbra.
12 O wražedlnjku. [2] Kdoby vbiľ čľowěka, až by [od toho] vmřeľ, ſmrtj vmře.
13 [3] Kdyžby pak nevkľádaľ o bezžiwotj geho/ než Bůh daľby geg w ruce geho/ tedy vľožjm tobě mjſto do něhožby [takowý] mohľ vtecy.
14 [4] Pakliby kdo tak pyſſně ſobě počjnaľ proti bližnjmu ſwému/ že by ho ľſtiwě zabiľ/ [y] od oľtáře mého odtrhneš geg/ aby vmřeľ.
15 Kdoby rodiče biľ.  Kdoby otce ſwého neb matku ſwau biľ/ ſmrtj ať vmře.
16 Kdoby lidi kradľ.  Kdoby pak vkradna někoho prodaľ geg/ a nalezenby byľ w ruce geho ſmrtj ať vmře.
17 Kdoby otcy zľořečiľ [5]Y [ten] kdož by zľořečiľ otcy ſwému neb mateři ſwé/ ſmrtj ať vmře.
18 Kdoby giného raniľ w ſwádě. Kdyžby ſe ſwadili mužj a vrazyľby který bližnjho ſwého, kamenem neb pěſtj/ a [ten by] nevmřeľ/ než ſľožiľ ſe na ľůži:
19 A potomby powſtaľ a chodiľ wně o holi ſwé/ giž nebude winen ten, kdož vrazyľ/ toliko co [za tjm] obmeſſkaľ, to gemu nahradj/ a na wyhogenj geho naľožj.
20 Kdoby čeledjna bitjm vmořiľ. Kdyžby pak vbiľ kdo ſľužebnjka ſwého, neb děwku ſwau kygem/ tak žeby vmřeľ mu w ruce geho/ pomſtau pomſſtěno bude [nad takowým]:
21 A wſſak geſtližeby den neb dwa přečkaľ, neponeſe pomſty/ nebo geg zapľatiľ.
22 Auaraz těhotné ženy.  Kdyžby ſe ſwadili mužj/ a vrazyli ženu těhotnau, tak žeby wyſſeľ z nj pľod gegj/ wſſakby ſe zhauba neſtaľa/ pokutowán bude/ gakž by vľožiľ naň muž té ženy/ a dá wedlé [vznánj] Saudců:
23 Pakliťby ſmrt přiſſľa, tedy dáš žiwot za žiwot:
24 [6] Oko za oko/ zub za zub ruku za ruku/ nohu za nohu:
25 Spáleninu za ſpáleninu/ ránu za ránu/ modřinu za modřinu.
26 Auraz čledjna.  Geſtližeby kdo vrazyľ ſľužebnjka ſwého w oko/ a neb děwku ſwau w oko/ tak žeby geg o ně připrawiľ/ ſwobodného geg propuſtj, za oko geho.
27 Pakliby zub ſľužebnjku ſwému/ neb, zub děwce ſwé wyrazyľ/ ſwobodného geg propuſtj, za zub geho.
28 Wůľ trkawý.  Geſtližeby wůľ vtrkľ muže neb ženu tak žeby vmřeľ [čľowěk]: vkamenowán bude ten wůľ, aniž gedeno bude masſo geho: wſſak pán woľa [toho] bez winy [bude].
29 Než byľliťby wůľ trkawý prwé/ a byľo by to oſwědčeno pánu geho/ [on] pak nezawřeľ by ho/ a wtõ zabiľby muže neb ženu/ wůľ ten vkamenowán bude/ a pán geho také vmře.
30 Pakliť mu bude vľoženo, aby ſe wypľatil tedy dá wýpľatu za žiwot ſwůg, gakážkoli na něg vľožena bude.
31 Buď žeby ſyna vtrkľ, buď dceru/ podlé ſaudu toho ſtane ſe gemu.
32 Geſtližeby ſľužebnjka wůľ ztrkaľ, neb děwku/ třidceti ľotů ſtřjbra dá pánu geho/ a wůľ ten bude vkamenowán.
33 Studnice odhražená.  Kdyby kdo odhradiľ ſtudnicy, a neb wykopaľ někdo ſtudnicy/ a [zaſe] gi nepřikryľ, a wpadľby tam wůľ neb oſeľ:
34 Pán té ſtudnice nahradj to/ a penjze poľožj pánu geho, a což ſe zabiľo/ to ſobě mjti bude.
35 Kdyby zabiľ Wůľ woľa.  A vſtrčiľliby wůľ nětčj woľa ſauſedowa, žeby vmřel/ tedy prodadj woľa toho žiwého/ a podělj ſe penězy geho/ y zabitým [woľem] také ſe rozdělj.
36 Pakli wědjno byľo, že wůľ byľ trkawý prwé, a nezawřeľ ho pán geho/ bez wýmľuwy ať dá woľa za woľa/ a zabitý ať mu zuſtane.
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Kapitola XXII. Vſudkowé Božj při některých wěcech.




Práwa ſaudná 1 GEſtližeby kdo vkradľ woľa a neb dobytče, a zabiľby ge, neb prodal/ pět woľů nawrátj za toho woľa/ a čtwero dobytčat za to dobytče:
2 O zľoděgi deñjm y nočnjm.  (Geſtližeby zľoděg zaſtižen byľ při podkopáwánj/ a vbit gſa vmřeľby/ [ten kdo ho raniľ,] nebude winen ſmrtj:
3 Pakliby to wedne včiniľ/ ſmrtj winen bude.) bez prodléwánj ať nawrátj: pakli nemá co/ prodán bude pro zľoděgſtwj ſwé,
4 Geſtliže nalezena bude w rukau geho krádež/ buď wůľ, neb oſeľ, buď dobytče geſſtě žiwé/ dwénáſobně nawrátj.
5 O ſſkodě na poli neb winnicy.  Geſtližeby kdo ſpáſľ pole, neb wiñicy/ a wpuſtiľ howado ſwé aby ſe páſľo na cyzým poli/ což neylepſſjho má na poli ſwém/ neb wiñicy ſwé/ [tjm tu ſſkodu] nahradj.
6 Wyſſeľliby oheň/ a chytiľoby ſe trnj/ a ſhořeľ by ſtoh/ neb ſtogaté obilj, neb pole/ nahradj ten kdož zapáliľ [to což ſhořeľo].
7 O zmrhánj cyzý wěcy, ſobě ſwěřené.  Kdyby někdo daľ ſchowati bližnjmu ſwému penjze neb nádoby, a byľoby vkradeno z domu muže toho/ geſtliže nalezen bude zľoděg/ dwognáſobně nawrátj:
8 Pakli nebude zľoděg nalezen/ tedy poſtawen bude pán domu toho před ſaudce/ [a přiſáhne] že newztáhľ ruky ſwé, na wěc bližnjho ſwého.
9 O wſſeligakau wěc, o njžby byľa neſnáz/ buď o woľa, neb oſľa/ dobytče, neb raucho/ pro wſſelikau wěc ſtracenau, kdyžby [kdo] prawiľ že to geſt/ před ſaudce přigde pře obau dwau/ ten kohož oni winného vſaudj, dwognáſobně nawrátj bližnjmu ſwému.
10 O půgčené wěcy a zmrhané, neb zkažené.  Geſtližeby kdo daľ bližnjmu ſwému k chowánj oſľa neb woľa/ neb dobytče/ a gakékoli howado/ a vmřeľoby neb ochroměľo neb zagato byľo že žádný newiděľ:
11 Přjſaha Hoſpodinowa wkročj mezy oba/ že newztáhľ ruky ſwé k wěcy bližnjho ſwého/ a přigme [geg w tom] pán [wěcy] té/ a [onen] nebude powinen nawraceti.
12 Pakli by krádežj wzato byľo od něho/ nawrátiti zaſe má pánu geho.
13 Pakli by vdáweno byľo, poſtawj ſwědka/ a nebude powinen vpľáceti toho což vdáweno geſt.
14 Kdyby pak někdo wypůgčiľ [nětčeho,] od bližnjho ſwého/ a ochroměľo by a neb vmřeľo, w nepřjtomnoſti pána geho, bez wýmľuwy nawrátj zaſe.
15 Pakliby pán geho byľ s nim/ nenj powinen pľatiti, poněwadž byľo [za penjze] nagaté a přiſſľo za mzdu ſwau.
16 Kdoby pãnu okľamaľ. [1] Geſtližeby kdo namľuwiľ pañu, kteráž nenj zaſnaubena/ a ſpaľby s nj/ dáť gi wěno/ [a wezme gi ſobě] za manžeľku.
17 Pakli by Otec gegj, nikoli nechtěľ gj dáti gemu/ odwážj ſtřjbra, podlé obyčege wěna panenſkého.
18 Pokuta čarowanj, Howadſtwj, Modľářſtwj.  Čaroděgnicy nedáš žiwu býti.
19 [2] Kdoby koli ſcházeľ ſe ſhowadem/ ſmrtj ať vmře.
20 Kdoby obětowaľ bohům kromě ſamému Hoſpodinu/ gako prokľatý wyhľazen bude.
21 Nevbližowati přjchozým, ani wdowě a ſyrotku [3] Přjchozýmu nevčinjš křiwdy/ aniž vtiſkneš ho: nebo přjchozý byli gſte w zemi Egyptſké.
22 Žádné [4] wdowy, neb ſyrotka, trápiti nebudete:
23 Pakli bez ljtoſti trápiti ge budete, a oniby woľali ke mně, wězte že wyſľyſſjm křik gegich,
24 A rozhněwá ſe prchliwoſt má/ y zbigi wás mečem/ a budau ženy wáſſe wdowy/ a děti wáſſi ſyrotcy.
25 Lichwau neobtěžowati a raucha w záſtawě nezdržowati.  Půgčjſſli peněz lidu mému chudému, kterýž geſt s tebau/ nebudeš gemu gako lichewnjk/ aniž ho lichwau obtjžjš
26 Pakli w zákľadu wezmeš raucho bližnjho ſwého/ do západu ſľunce gemu ge nawrátjš.
27 Nebo ten gediný má oděw to geſt raucho, [gimž přikrýwá] těľo ſwé/ a na němž ſpj: když bude woľati ke mně/ tedy vſľyſſjm: nebo gſem miľoſrdný.
28 Wrchnoſti nevtrhati.  Saudcům nebudeš vtrhati/ a knjžeti lidu ſwého [5] zľořečiti nebudeš.
29 Prwotiny obětowati.  Z [6] hognoſti [obilj]/ a tekutých wěcý ſwých neobmeſſkaš [prwotin obětowati]: prworozeného z ſynů ſwých mně dáš:
30 Tak včinjš s woľem ſwým/ a s dobytkem ſwým: Sedm dnj bude s matkau ſwau/ dne pak oſmého, mně ge dáš.
31 [7] Lid ſwatý budete mi/ Vdáweného negjſti.  a nebudete gjſti maſa z vdáweného na poli, pſu ge wržete.
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Kapitola XXIII. Sprawedlnoſt při ſaudech. 14 Sľawnoſti wýročnj tři. 20. Zaſljbenj Izraelowi činěná.




Lži ſe wyſtřjhati. 1 NEbudeš wynáſſeti powěſti ľžiwé: Nekľaď s bezbožným ruky ſwé/ aby měľ býti [s njm] ſwědek neprawý.
2 Při Saudu po wětſſj ſtraně ſe nevchylowati.  Nepoſtaupjš po množſtwj ke zlému/ a nebudeš ſe přimľauwati k rozepři/ [tak] aby ſe vchýliľ po wětſſjm počtu/ k přewrácenj [ſaudu]:
3 Ani chudého ſſanowati nebudeš/ w při geho.
4 Nepřjteli dobře činiti. [1] Trefiľli bys na woľa nepřjtele ſwého, neb oſľa geho, an bľaudj/ obrátjš a dowedeš ho k němu.
5 Vzřeľliby, an oſeľ toho genž tě má w nenáwiſti, ležj pod břemenem ſwým/ zdaž ſe zdržjš aby mu neměľ pomocy? nýbrž oprawdowě pomůžeš [gemu,] ſpoľu s tjm [kdož tě w nenáwiſti má].
6 Chudému nevbližowati.  Nepřewrátjš ſaudu chudého ſwého w geho při.
7 Saudu neprawého nečiniti.  Od ſľowa ľžiwého wzdáljš ſe: Newinného a ſprawedliwého nezabigeš: nebo [gá] neoſprawedlnjm bezbožného.
8 [2]Darů nebrati.  Aniž bráti budeš darů: nebo dar oſlepuge [y] prozřetedlné/ a přewracý ſľowa ſprawedliwých.
9 Přjchozýho nesſužowati. Přjchozýho nebudeš sſužowati: nebo ſami znáte gaký geſt žiwot přjchozých/ poněwadž [3] pohoſtinu ſte byli w zemi Egyptſké.
10 [4]Po ſſeſt let oſýwati budeš zemi ſwau/ a ſhromažďowati vrodu gegj:
11 Sedmého léta zemi, a ſedmého dne ſobě y ſwým odpočinutj dáti.  Sedmého pak léta ponecháš gj, ať odpočine/ aby gedli chudj lidu twého: co pak zuſtane po nich/ pogj zwěř polnj: Tak vděľáš s winnicý ſwau/ y s oliwowjm ſwým.
12 Sſeſt dnj budeš děľati djľa ſwá/ dne pak ſedmého přeſtaneš aby odpočinuľ wůľ twůg y oſeľ twůg, a oddechľ ſyn děwky twé, y přjchozý.
13 We wſſech [těch] wěcech/ kteréž mľuwiľ ſem wám, oſtřjhati ſe budete. Bohů cyzých gména, nepřipomjnati.  Gména bohů cyzých ani připomjnati nebudete/ [5] aniž bude ſľyſſáno z vſt twých.
14 Sľawnoſti Fáze.  Třikrát ſľawiti mi budeš ſwátek na každý rok:
15 Sľawnoſti Přeſnic oſtřjhati budeš: ſedm dnj gjſti budeš chleby přeſné/ gakž ſẽ přikázaľ tobě/ w čas wyměřený měſýce Abib: [6] nebo w ten wyſſeľ ſy z Egypta: aniž ſe vkážete předemnau prázdnj.
16 Sľawnoſt Letnic. [7] A [držeti budeš] ſľawnoſt žně/ [když mi obětowati budeš] prwotiny pracý ſwých/ [z toho] což ſy wſeľ na poli. Sľawnoſt Stánků.  Sľawnoſt také Sklizenj [držeti budeš] při wygitj roku/ když ſklidjš práce ſwé z pole.
17 [8] Třikrát w roce/ vkáže ſe každý z twých pohľawj mužſkého/ před twářj Panownjka Hoſpodina.
18 O kwaſu. [9] Nebudeš obětowati krwe [z] oběti mé/ dokawadž v tebe kwas geſt/ aniž zuſtane tuk ſľawnoſti mé do gitra.
19 O prwotinách.  Prwotiny prwnjch vrod země ſwé přináſſeti budeš do domu Hoſpodina Boha ſwého. [10] Nebudeš wařiti kozelce w mléku mateře geho.
20 Angeľ weliký Kryſtus/ wůdce lidu.  Ay, gá poſſli Angeľa před tebau, aby oſtřjhaľ tebe na ceſtě a přiwedľ tě na mjſto kteréž ſem připrawiľ:
21 Sſetrně ſe měg před nim/ a poſľauchey hľaſu geho/ nepopauzeg ho: neboť nepromine přeſtaupenj waſſeho/ poněwadž gméno mé geſt v proſtřed něho.
22 Nebo, budeſſli wěrně poſľauchati hľaſu geho/ a činiti cožťbych koli řekľ/ tedy nepřjtelem budu nepřáteľ twých/ a trápiti budu ty genž tebe trápj.
23 [11] Nebo půgde Angeľ můg před tebau/ a vwede tě [do země] Amoreyſkého, a Hetteyſkého/ Ferezeyſkého, a Kananeyſkého/ Heweyſkého, a Gebuzeyſkého/ kteréž wyhľadjm.
24 Neſľaužiti cyzým Bohům/ ale ſamému Hoſpodinu.  Nebudeš ſe kľaněti bohům gegich/ ani gim ſľaužiti/ aniž děľati budeš tak gako oni děľagj: ale z ġruntu wywrátjš ge/ a obrazy gegich na kuſy ſtroſkoceš.
25 Sľaužiti pak budete Hoſpodinu Bohu ſwému/ Zaſljbenj těm kdož by ſľaužili Hoſpodinu.  a požehnáť Chlebu twému, y wodám twým/ a odegmu nemoc z proſtředku twého.
26 [12] Nebudeť kteráby potratiľa/ ani nepľodná w zemi twé/ počet dnů twých doplnjm.
27 Strach ſwůg puſtjm před tebau/ a předěſým wſſeliký lid/ proti kterémuž wygdeš/ a způſobjm [to] aby wſſickni nepřátelé twogi vtjkali před tebau.
28 Poſſli y ſrſſně před tebau, aby wyhnali Hewea, a Kananea a Hettea před twářj twau.
29 Newyženu ho od twáři twé w gednom roce/ aby ſe země neobrátiľa w pauſſť/ a nerozmnožiľy ſe proti tobě ſſelmy diwoké:
30 Pomaľu wyháněti geg budu od twáři twé/ ažby ty ſe rozpľodiľ, a dědičně mohľ vgjti zemi.
31 Pomezý země zaſljbené.  Poľožjm pak meze twé od moře Rudého až k moři Filiſtynſkému/ a od pauſſtě až k řece: nebo w ruce wáſſe dám obywatele země/ a wyženeš ge od twáři ſwé.
32 Gak ſe k newěrným národům chowati. [13] Nevčinjš s nimi a bohy gegich ſmľauwy.
33 Nebudau bydliti w zemi twé/ aby nepřiprawili tě k hřjchu proti mně/ když bys ctiľ bohy gegich: nebo by [to] byľo tobě oſýdlem.
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Kapitola XXIIII. Mogžjš opět na horu k B. wſtupuge/ poněkud s Starſſjmi, a dále ſám.




Mogžjſſowi rozkázaľ Bůh wſtaupiti na horu. 1 MOgžjſſowi pak řekľ; Wſtup k Hoſpodinu/ ty a Aron/ Nádab a Abiu/ a ſedmdeſáte z Starſſjch Izraelſkých, a kľaněti ſe budete zdaleka.
2 Sám pak toliko Mogžjš wſtaupj k Hoſpodinu/ ale oni ſe nepřibljžj/ aniž lid wſtaupj s njm.
3 Mogžjſs řeči Božj lidu wyprawowaľ y zapſaľ.  Tedy přiſſeľ Mogžjš, a wyprawowaľ lidu, wſſecka ſľowa Hoſpodinowa/ a wſſecky ſaudy: y odpowěděľ wſſecken lid gednjm hľaſem, a řekli; Wſſecka ſľowa kteráž mľuwiľ Hoſpodin, včinjme.
4 Napſaľ pak Mogžjš wſſecka ſľowa Hoſpodinowa/ Oľtář wzděľaľ,  a wſtaw ráno wzděľaľ oľtář pod horau, a dwanácte ſľaupů podlé [počtu] dwanáctera pokolenj Izraelſkéº:
5 Oběti obětowaľ,  A poſľaľ Mľádence z ſynů Izraelſkých, kteřjž obětowali zápaľy/ a obětowali oběti pokogné Hoſpodinu/ [totiž] woľy.
6 Y wzaw Mogžjš poľowicy krwe, wliľ do medenic/ a poľowicy druhau, wyliľ na oľtář.
7 Zákon četľ a Lidu krwj pokropiľ. [1] Wzaw také knihu ſmľauwy, četľ w vſſjch lidu: Kteřjž řekli; Cožkoli mľuwiľ Hoſpodin, činiti a poſľauchati budeme.
8 Wzaľ také Mogžjš krew/ a pokropiľ lidu a řekl; Ay krew ſmľauwy kterauž včiniľ s wámi Hoſpodin při wſſech těchto wěcech.
9 Starſſj Izraelſſtj s Mogžjſſẽ wſtaupiwſſe/ na giſtém mjſtě zdaleka zuſtali  Potom wſtaupili Mogžjš, a Aron/ Nádab a Abiu/ a ſedmdeſáte z Starſſjch Izraelſkých:
10 A widěli Boha Izraelſkého: A pod nohami geho byľo gako djľo z kamene Zafirowého/ a gako nebe, když geſt gaſné.
11 Na knjžata pak ſynů Izraelſkých, newztáhľ ruky ſwé/ ačkoli widěli Boha/ a [potom] gedli y pili.
12 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Wſtup ke mně na horu, a buď tam/ a dám tobě tabule kamenné/ zákon y přikázanj/ kteráž ſem napſaľ/ aby ge včiľ.
13 Tedy wſtaľ Mogžjš a Iozue ſľužebnjk geho/ y wſtaupiľ Mogžjš na horu Božj.
14 Mogžjſs týmž ſtarſſjm poručiw zpráwu lidu/ ſám tolio k Bohu wſtaupiľ.  Starſſjm pak řekľ; Zuſtaňte tuto/ dokudž ſe nenawrátjme k wám: A teď Aron a Hur gſau s wámi/ kdož by měľ rozepři/ k nim ať gde.
15 Tedy wſtaupiľ Mogžjš na horu/ a přikryľ obľak horu:
16 Y přebýwaľa ſľáwa Hoſpodinowa na hoře Synai/ a přikryľ gi obľak za ſſeſt dnj/ a dne ſedmého zawoľaľ na Mogžjſſe z proſtřed obľaku:
17 A twárnoſt ſľáwy Hoſpodinowy, byľa gako ſpaľugjcý oheň, na wrchu hory před očima ſynů Izraelſkých.
18 Mogžjſs byľ na hoře 40 dnj a 40 nocý [2] Y wſſeľ Mogžjš do proſtřed obľaku/ a wſtaupiľ na horu/ a byľ Mogžjš na hoře čtyřidceti dnj, a čtyřidceti nocý.





	 Žid.9.20.


	 Njž 34.28 Deut.9.9.








Kap: XXV. Rozkaz o obětowánj potřeb/ a wzděľánj z nich Stãku, Archy, Stoľu a ſwjcnu.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi řka;
2 Zbjrka k ſtawenj Stánku. [1] Mľuw k ſynům Izraelſkým/ ať mi wybjragj obět wzhůru pozdwiženj od každého čľowěka kterýž by gi z ſrdce dobrowolně daľ/ přigměte takowau obět mau.
3 Tatoť pak geſt obět pozdwiženj, kterauž budete bráti od nich/ zľato, a ſtřjbro, a měď.
4 Poſtawec modrý, ſſarľat, a čerwec dwakrát barwený, bjľé hedbáwj a [ſrſti] kozý:
5 Též kůže ſkopcowé, na čerweno barwené/ a kůže gezewčj/ a dřjwj Setym:
6 Oleg k ſwjcenj/ wonné wěcy na oleg ku pomazowánj/ a prokaděnj wõné wěcy:
7 Kamenj onychýnowé/ a [giné] kamenj k wſazowánj do náramnjku a náprſnjku:
8 Swatyně  Y vděľagjť mi Swatyni abych bydliľ v proſtřed nich.
9 Wedlé wſſeho, gakž gá vkazugi tobě podobenſtwj ſtánku/ a podobenſtwj wſſech nádob geho, tak vděľáte.
10 Truhľa [2] Vděľagj také Truhľu z dřjwj Setym. Půľ třetjho ľokte bude dľauhoſt gegj, půľ druhéº ľokte ſſirokoſt gegj, půľ druhého také ľokte wyſokoſt gegj:
11 A obľožjš gi zľatem čiſtým/ wnitř y zewnitř obľožjš gi, a vděľáš nad nj wůkoľ korunu zľatau.
12 Sligeš k nj také čtyři kruhy zľaté/ kteréž přiděľáš ke čtyřem vhlům gegjm/ dwa totiž kruhy po gedné ſtraně gegj/ a dwa kruhy po druhé ſtraně gegj.
13 Sochorowé.  Vděľáš k tomu [y] ſochory z dřjwj Setym/ a obľožjš ge zľatem:
14 Y vwlečeš ſochory do kruhů/ po ſtranách té truhľy, aby na nich noſſena byľa Truhľa:
15 W kruzých té Truhľy/ budau býwati ſochorowé/ nebudau wytahowáni z nich.
16 A dáš do Truhľy, Swědectwj kteréž dám tobě.
17 Slitownice. [3]Vděľáš y Slitownicy z zľata čiſtého/ půľ třetjho ľokte bude dľauhoſt gegj/ půľ druhého pak ľokte ſſirokoſt gegj.
18 Cherubjnowé.  Vděľáš také dwa Cherubjny zľaté/ z taženého [zľata] vděľáš ge/ na dwau koncých Slitownice,
19 Vděľáš pak Cherubjna gednoho, na gednom koncy/ a Cherubjna druhého, na druhém koncy: na Slitownicy vděľáte Cherubjny/ na obau koncých gegich.
20 A budau mjti Cherubjnowé křjdľa wztažená, ſwrchu/ zaſtjragjce křjdľy ſwými Slitownicy/ a twáři gegich [obráceny] budau, gednoho k druhému: k Slitownicy budau twáři Cherubjnů.
21 Dáš pak Slitownicy ſwrchu na Truhľu/ a do Truhľy wľožjš ſwědectwj kteréž dám tobě:
22 A tam budu přicházeti k tobě/ a s tebau z té Slitownice, z proſtředku dwau Cherubjnů, kteřjž gſau nad Truhľau ſwědectwj, mľuwiti o wſſecko cožťbych poraučeti chtěľ k ſynũ Izraelſkým.
23 Stůľ.  Vděľáš také ſtůľ z dřjwj Setym/ dwau ľoket bude dľauhoſt geho, a na ľoket ſſirokoſt geho/ půľ druhého pak ľokte wyſokoſt geho:
24 A obľožjš geg zľatem čiſtým/ a vděľáš mu okoľek zľatý wůkoľ:
25 Vděľáš také okoľo něho liſſtu/ čtyř prſtů zſſjřj/ a okoľek zľatý vděľáš okoľo té liſſty:
26 Vděľáš v něho y čtyři kruhy zľaté/ kteréž wpuſtjš do čtyř vhlů/ kteřjž gſau we čtyřech nohách geho:
27 Pod tau liſſtau budau kruhowé/ ſkrze něž prowľačowáni budau ſochorowé/ k noſſenj ſtoľu.
28 Ty pak ſochory vděľáš z dřjwj Setym/ a obľožjš ge zľatem/ y bude ſtůľ noſſen na nich.
29 Poſwátné nádoby.  Vděľáš také miſy geho/ a ľžice geho/ a přikrywadľa geho/ a kofljky geho, k přikrýwánj/ z čiſtého zľata naděľáš toho:
30 A kľáſti budeš na ten ſtůľ chleby předľoženj/ před twář mau vſtawičně.
31 Swjcen.  Vděľáš také ſwjcen z zľata čiſtého/ z taženého [zľata], ať geſt ten ſwjcen: ſľaupec geho, y prutowé geho/ miſky geho, a kaule geho/ y kwětowé geho/ z něho budau:
32 A ſſeſt prutů wycházeti bude z boků geho: třj prutowé ſwjcnu, s gedné ſtrany geho/ a třj prutowé, s druhé ſtrany geho:
33 Tři miſky vděľané na způſob pecky mandlowé/ [ať gſau] na prutu gednom/ [a] kaule a kwět: a tři miſky vděľané na způſob pecky mandlowé, na prutu druhém/ [a] kaule a kwět: takž y na [giných] ſſeſti prutech, z ſwjcnu wycházegjcých.
34 Na ſwjcnu také [budau] čtyři miſky/ vděľané na způſob mandľowé pecky/ [a] kaule geho, y kwětowé geho.
35 A [bude] kaule pode dwěma pruty, z něho/ kaule též pod [druhými] dwěma pruty, z něho/ kaule opět pod [ginými] dwěma pruty, zněho: [a tak pod] ſſeſti pruty wycházegjcými z ſwjcna.
36 Kaule gegich y prutowé gegich z něho budau: wſſecko to z ceľa kowané, z zľata čiſtého.
37 Lampy.  Vděľáš y ſedm lamp naněg/ a bude ge rozſwěcowati [Kněz]/ aby ſwjtiľy po ſtranách geho:
38 Y vtěradľa geho/ y nádoby [k oharkům] geho/ [z] zľata čiſtého:
39 Z centnéře zľata čiſtého vděľáno bude to/ ſe wſſjm tjm nádobjm.
40 Hlediž pak aby vděľaľ podlé podobenſtwj toho/ kteréž tobě vkázáno geſt na hoře.





	 Njž 35.30
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Kapitola XXVI. O wzděľánj Stánku, 31. a Opony/ 36. y zaſřenj geho.




Čaľauny k ſtánku. 1 PŘjbytek pak vděľáš z deſýti čaľaunů/ [kteřjž budau] z bjľého hedbáwj ſaukaného/ a z poſtawce modrého/ a z ſſarľatu/ a z čerwce dwakrát barweného/ a Cherubjny djľem řemeſlným vděľáš.
2 Dľauhoſt čaľaunu gednoho oſm a dwadceti ľoket/ a ſſirokoſt čaľaunu gednoho, čtyři ľokty: mjra gedna bude wſſech čaľaunů.
3 Pět čaľaunů ſpoľu ſpogeno bude, geden s druhým/ a pět [druhých] čaľaunů též ſpoľu ſpogeno bude, geden s druhým.
4 A naděľáš y ok, z hedbáwj modrého/ po kragi čaľaunu gednoho/ na koncy kde ſe má ſpogowati [s druhým]: a tolikéž vděľáš na kragi čaľaunu druhého/ na koncy w ſpogenj druhém.
5 Padeſáte ok vděľáš na čaľaunu gednom/ a padeſáte ok vděľáš, po kragi čaľaunu/ kterýmž má připogen býti k druhému: oko gedno, proti druhému aby byľo.
6 Vděľáš také padeſáte hakljků zľatých/ a ſpogjš čaľauny geden s druhým hakljky těmi: a tak bude přjbytek geden.
7 Hauně k Stánku.  Nadto naděľáš haunj z ſrſtj kozých na ſtánek, k [přiſtjránj] přjbytku powrchu: gedenácte takowých haunj vděľáš.
8 Dľauhoſt hauně gedné, třidceti ľoktů/ a ſſirokoſt hauně gedné, čtyř ľoktů: gednoſtegná mjra těch gedenácti haunj [bude].
9 A ſpogjš pět haunj obzwľáſſtně/ a ſſeſt haunj opět obzwľáſſtně/ a přehneš na dwé hauni ſſeſtau napřed w čele Stánku.
10 Vděľáš pak padeſáte ok po kragi hauně gedné/ na koncy, kdež ſe ſpogowati má/ a padeſáte ok po kragi hauně k ſpogenj druhému.
11 Vděľáš také hakljků měděnných padeſát/ kteréž wepneš do ok/ a ſpogjš Stánek aby byľ gedno.
12 Co pak zbýwá haunj [po přikrytj] Stánku, [totiž] půľ hauně přeſahugjcý/ přewiſne při zadnj ſtraně Přjbytku.
13 A ľoket s gedné/ a ľoket s druhé ſtrany/ zbýwagjcý na dýl z haunj Stánku, přewiſne po ſtranách Přjbytku ſem y tam aby geg přikrýwaľ.
14 K Stánku kůže.  Vděľáš také přikrytj na Stánek z kožj ſkopowých na čerweno barwených/ přikrytj také, z kožj gezewčjch ſwrchu.
15 Dſky ſtánku.  Naděľáš k přjbytku y deſk ſtogatých, z dřjwj Setym:
16 Deſýti ľoktů dľauhoſt dſky/ a půľ druhého ľokte ſſirokoſt dſky gedné.
17 Dwa čepy dſka gedna mjti bude/ podobně gako ſtupně v ſchodu ſpořádané/ geden proti druhému: tak vděľáš v wſſech deſk Přjbytku.
18 Zděľáš pak deſky k přjbytku/ dwadceti deſk k ſtraně poľednj, k wětru poľednjmu.
19 (A čtyřidceti podſtawků ſtřjbrných vděľáš/ pod dwadceti deſk/ dwa podſtawky pod gednu dſku/ ke dwěma čepům gegjm/ a podſtawky pod dſku druhau/ pro dwa čepy gegj.)
20 Na druhé pak ſtraně Přjbytku k ſtraně Půľnočnj, dwadceti deſk.
21 A čtyřidceti podſtawků gegich ſtřjbrných: dwa podſtawky pod gednu dſku/ a dwa podſtawky pod dſku druhau.
22 Na ſtraně také přjbytku k Západu/ ſſeſt vděľáš deſk.
23 A dwě dſky vděľáš w obaudwau vhlech Přjbytku,
24 Kteréž budau ſpogené pozpodu/ a tolikéž ſpogené ſwrchu, k gednomu kruhu/ tak bude při dwau těch: we dwau vhlech budau.
25 A tak bude oſm deſk/ a podſtawkowé gegich ſtřjbrnj: ſſeſtnácte podſtawků: dwa podſtawkowé pod dſkau gednau/ a dwa podſtawkowé pod dſkau druhau.
26 Swľakowé.  Naděľáš také ſwľaků z dřjwj Setym/ pět [gich bude] dſkám k ſtraně Přjbytku gedné,
27 A pět ſwľaků dſkám při ſtraně Přjbytku druhé: a pět ſwľaků dſkã k ſtraně západnj Přjbytku/ [doſahugjcý] k oběma vhlům.
28 Ale proſtřednj ſwľak vproſtřed deſk/ prowleče ſe od gednoho konce k druhému.
29 Ty pak dſky obľožjš zľatem/ a kruhy k nim vděľáš zľaté/ do nichžby ſwľakowé byli vwľačowáni/ a obľožjš y ſwľaky zľatem.
30 [1] A [tak] wyzdwihneš Přjbytek podlé způſobu toho/ kterýž tobě vkázán na hoře.
31 Opona.  Vděľáš y Oponu z poſtawce modrého/ a z ſſarľatu/ a z čerwce dwakrát barweného/ a z bjľého hedbáwj ſaukaného, djľem řemeſlným vděľáš gi s Cherubjny/
32 A zawěſýš gi na čtyřech ſľaupjch z [dřjwj] Setym obľožených zľatem (hákowé gegich zľatj) na čtyřech podſtawcých ſtřjbrných:
33 A dáš oponu na háky/ Poſtwenj Archy,  a wneſeš wnitř za Oponu Truhľu ſwědectwj/ a oddělowati wám bude ta Opona Swatyni od Swatyně ſwatých.
34 Slitownice,  Poľožjš také Slitownicy na Truhľu ſwědectwj w Swatyni ſwatých.
35 Stoľu,  A poſtawjš ſtůľ wně před Oponau/ Swjcnu,  ſwjcen pak na proti ſtoľu w ſtraně Přjbytku poľednj, a ſtůľ dáš na ſtranu Půľnočnj.
36 Zaſtřenj.  A vděľáš zaſtřenj dweřj Stánku z poſtawce modrého, a z ſſarľatu, a z čerwce dwakrát barweného/ a z bjľého hedbáwj přeſukowaného, djľẽ wyſſjwaným.
37 K zaſtřenj pak tomu vděľáš pět ſľaupů, z [dřjwj] Setym/ kteréž obľožjš zľatem/ a hákowé gegich zľatj, a ſlegeš k nim pět podſtawků měděnných.





	 Wýš 25.9. Žid.2.5.








Kapitola XXVII. O oľtáři, 9 a Sýni stánku, 20 Y olegi k ſwjcenj.




Oľtář k obětem zápalným. 1 VDěľáš [1] také oľtář z dřjwj Setym pěti ľoket zdýlj/ a pěti ľoket zſſjřj/ čtwerhranatý bude oľtář, a třj ľoket zwýſſj bude.
2 A zděľáš mu rohy na čtyřech vhľech geho: z něho budau rohowé geho/ a obľožjš geg mědj.
3 Naděľáš také k němu hrnců/ do kterýchžby popeľ braľ, a ľopat, a kotljku, a widliček, a nádob k vhlj: wſſecka nádobj geho z mědi vděľáš.
4 Vděľáš mu y roſſt mřežowaný měděnný/ a v té mřjže čtyři kruhy měděnné na čtyřech rozých gegjch.
5 A dáš gi pod okoľek oľtáře do wnitřku/ a bude ta mřjže až do poľu oľtáře.
6 Vděľáš k tomu oľtáři y ſochory z dřjwj Setym/ a mědj ge okugeš.
7 A ti ſochorowé prowlečeni budau ſkrze ty kruhy, a budau ſochorowé ti, na obau ſtranách oľtáře když noſſen bude.
8 Vděľáš [2] geg z deſk, aby byľ wnitř prázdný, gakž vkázáno tobě na hoře/ tak vděľagj.
9 Sýň ſtánku.  Vděľáš také ſýň Přjbytku k ſtraně Poľednj/ koľtry ſýně té očkowaté [budau] z bjľého hedbáwj ſaukaného: ſto ľoket zdélj, ať má krag geden.
10 Sľaupů pak [bude] k nim dwadcet/ a podſtawků k nim měděnných dwadcet: háky na ſľaupjch a přepáſanj gich, ſtřjbrné.
11 A tak y ſtrana Půľnočnj na dýl, ať má koľtry očkowaté/ ſto [ľoket] zdýlj/ a ſľaupů ſwých dwadceti/ a podſtawků k nim měděñých dwadceti: háky na ſľaupjch/ a přepáſanj gich ſtřjbrné.
12 Na ſſjř pak [té] ſýně k ſtraně Západnj, [budau] koľtry očkowaté/ padeſáti ľoktů [zdýlj] a ſľaupů k nim deſet/ a podſtawků gegich deſet:
13 A ſſirokoſt ſýně w ſtraně přednj na Wýchod [bude] padeſáti ľoktů.
14 Patnácti ľoktů [budau] koľtry očkowaté k ſtraně [gedné]: ſľaupowé k nim třj/ a podſtawkowé gegich třj.
15 A k ſtraně druhé, patnácti [ľoktů zdýlj] budau koľtry očkowaté/ ſľaupowé gegich třj/ a podſtawkowé gegich třj.
16 Brány ſýně zaſtřenj.  K bráně pak té ſýně [vděľáno bude] zaſtřenj dwadcýti ľoktů z poſtawce modrého/ a ſſarľatu/ a z čerwce dwakrát barweného/ a bjľého hedbáwj ſaukaného/ djlem krumpéřſkým: ſľaupowé k němu čtyřj/ a podſtawkowé gegich čtyřj.
17 Wſſickni ſľaupowé ſýně, wůkoľ přepáſanj budau ſtřjbrem hákowé pak gegich [budau] ſtřjbrnj/ a podſtawkowé gegich měděnnj.
18 Dľauhoſt ſýně [bude] ſto ľoket, a ſſirokoſt padeſáte/ wſſudy gednoſtegná: wyſokoſt pak pěti ľoktů/ z bjľého hedbáwj ſaukaného/ a podſtawkowé budau měděnnj.
19 Wſſecka nádobj Přjbytku/ ke wſſj ſľužbě geho/ a wſſickni koljkowé geho/ y wſſickni koljkowé ſýně, z mědi [budau].
20 K ſwjcenj Oleg.  Ty také přikaž ſynům Izraelſkým/ ať naneſau olege oliwowého čiſtého/ wytľačeného k ſwjcenj: aby lampy wždycky rozſwěcowány byľy.
21 W Stánku vmľuwy před Oponau kteráž zaſtjrati bude Swědectwj, zprawowati ge budau Aron a ſynowé geho/ od wečera až do gitra, před Hoſpodinem: [toť bude] řád wěčný/ [kterýž zachowáwati budau] potomcy gegich, mezy ſyny Izraelſkými.





	 Njž 38.1.


	 Wýš 20.24








Kapitola XXVIII. O ſwatém rauchu Aronowu, 40. y ſynů geho kněžj.




Aron a ſynowé geho k kněžſtwj odděleni. 1 TY pak přigmi k ſobě Arona bratra ſwého s ſyny geho/ z proſtředku ſynů Izraelſkých, aby vřad kněžſký konali předemnau: Aron, Nádab, Abiu, Eleazar a Ithamar/ ſynowé Aronowi.
2 A vděľáš raucha ſwatá Aronowi bratru ſwému, k ſľáwě a k ozdobě.
3 Ty také mľuwiti budeš ſe wſſechněmi vměľými [řemeſlnjky]/ kteréž ſem naplniľ duchem maudroſti/ aby děľali raucha Aronowi ku poſwěcenj geho, wnichžby vřad kněžſký konaľ předemnau.
4 Raucho kněžſké.  Tato pak gſau raucha kteráž vděľagj: náprſnjk, náramennjk, pľáſſť, a ſukni s oky, čepicy, a pás: [takowé] ſſaty ſwaté vděľagj Aronowi bratru twému, a ſynům geho, aby vřad kněžſký konali předemnau.
5 A wezmau [řemeſlnjcy] zľato, a modrý poſtawec, a ſſarľat, a čerwec dwakrát barwený, a kment.
6 Náramennjk.  Vděľagj pak nárameñjk z zľata, z poſtawce modrého, a ſſarľatu, z čerwce dwakrát barweného, a hedbáwj bjľého přeſukowaného, djľem řemeſlným.
7 Dwa wrchnj krage ſpogená mjti bude na dwau koncých ſwých/ a [tak] ſe ſpoľu držeti bude.
8 Přepáſanj pak přes ten náramennjk kteréž na něm bude, podobné bude djľu geho/ z týchž [wěcý] bude/ [totiž] z zľata, z poſtawce modrého a z ſſarľatu, a z čerwce dwakrát barweného, a z hedbáwj bjľého přeſukowaného.
9 Wezmeš také dwa kameny Onychinowé/ a wyrygeš na nich gména ſynů Izraelſkých:
10 Sſeſt gmén gegich na kameni gednom/ a gmén ſſeſt oſtatnjch, na kameni druhém/ podlé [pořádku] narozenj gegich.
11 Djľem řemeſlnjka kterýž řeže na kameni/ a kterýž wyrýwá pečeti/ wyrygeš na těch dwau kamenjch gména ſynů Izraelſkých: do zľata ge wſadjš.
12 A poľožjš dwa kameny ty/ na wrchnjch kragjch náramennjku/ kameny [pro] pamět na ſyny Izraelſké/ a noſyti bude Aron gména gegich před Hoſpodinem, na obau ramenách ſwých na památku.
13 Vděľáš y hakljky zľaté.
14 A dwa řetjzky z zľata čiſtého/ gednoſtegně vděľáš djľem točeným/ a zawěſýš řetjzky ty stočené na ty hakljky.
15 Náprſnjk ſaudu.  Vděľáš také náprſnjk ſaudu djľem řemeſlným, takowým djľem, gako nárameñjk vděľáš geg z zľata, z poſtawce modrého, z ſſarľatu, z čerwce dwakrát barweného, a z bjľého hedbáwj přeſukowaného.
16 Čtwerhraný bude, a dwognáſobnj: pjdi dľauhoſt, a pjdi ſſirokoſt geho bude.
17 A wyſadjš geg wſſudy kamenjm [drahým], čtyřmi řady [ať] geſt kamenj/ pořádkem [tjmto]: Sardyus, Topazyus, a Smaraġdus/ w prwnjm řadu.
18 W druhém pak zpořádanj: Karbunkulus, Zafjr, a Iaſpis.
19 A w řadu třetjm: Linkuryus, Achates a Ametyſt;
20 W čtwrtém řadu: Chryzolit, Onychin a Beryl: wſazeni budau do zľata, w ſwém pořádku.
21 Těch pak kamenů s gmény Synů Izraelſkých, bude dwanácte/ podlé gmen gegich: [djľem] řežjcých pečeti/ geden každý podlé gména ſwého/ pro dwanáctero pokolenj budau.
22 Vděľáš y k náprſnjku řetjzky gednoſtegné djľem točeným z zľata čiſtého.
23 Vděľáš také k náprſnjku dwa kraužky zľaté/ a dáš ge na dwa krage náprſnjka,
24 A proſtrčjš dwa řetjzky zľaté ſkrze dwa kraužky, pokragjch náprſnjka.
25 A druhé konce těch dwau řetjzků připneš k hakljkům/ a dáš na wrchnj krage náramennjka popředu.
26 Vděľáš y dwa kraužky zľaté/ kteréž dáš na dwa krage náprſnjka na tu obrubu geho/ kteráž geſt po té ſtraně k náramennjku do wnitřku.
27 Vděľáš geſſtě dwa [giné] kraužky zľaté/ kteréž dáš na dwě ſtrany náramennjka zeſpod po předu na proti ſpogenj geho, s wrchu nad přepáſanjm nárameñjka.
28 Tak ſwjžj náprſnjk ten/ kraužky geho s kraužky náramennjka, tkanicý z poſtawce modrého/ aby byľ nad přepáſánjm náramennjka/ a neodewſtáwaľ náprſnjk od náramennjka.
29 Y bude noſyti Aron gména ſynů Izraelſkých na náprſnjku ſaudu/ na ſrdcy ſwém/ když wcházeti bude do Swatyně/ na památku před Hoſpodinem vſtawičně.
30 Poľožjš pak do náprſnjku ſaudu, Vrim a Thumim/ aby byľo na ſrdcy Aronowě/ když wcházeti bude před Hoſpodina: a noſyti bude Arõ ſaud ſynů Izraelſkých na ſrdcy ſwém/ před Hoſpodinem wždycky.
31 Pľáſſť.  Vděľáš také pľáſſť pod náramennjk, wſſecken z poſtawce modrého:
32 A bude na wrchu w proſtřed něho djra, okoľek gegj wſſudy wůkoľ djľem tkaným, gako obogek v pancýře bude/ aby ſe neroztrhľ.
33 Vděľáš y na podoľku geho gabľka zrnatá z hedbáwj modrého, z ſſarľatu, a z čerwce dwakrát barweného: na podoľku geho wůkoľ/ a zwonečky zľaté mezy nimi wůkoľ.
34 Zwonček zľatý/ a gabľko zrnaté/ [opět za tjm] zwonček zľatý/ a gabľko zrnaté/ na podolku pľáſſtě wůkoľ.
35 [1] A bude to mjti na ſobě Aron při ſľužbách/ aby ſľyſſán byľ zwuk geho když wcházeti bude do Swatyně před Hoſpodina/ y když wycházeti bude/ aby nevmřeľ.
36 Vděľáš také plech z zľata čiſtého/ Plech zľatý, A neb Koruna Swattoſti/ Njž 29.6.  a wyrygeš na něm, djľem wyrýwagjcých pečeti: Swattoſt Hoſpodinu.
37 Kterýž dáš na tkanicy z modrého poſtawce/ a bude na čepicy/ napřed na čepicy bude:
38 Y bude nad čeľem Aronowým/ aby neſľ Aron neprawoſti poſwěcených wěcý/ kterýchžby poſwětili ſynowé Izraelſſtj/ při wſſech dařjch poſwěcených wěcý ſwých: a bude nad čeľem geho wždycky/ aby přjgemné ge činiľ před Hoſpodinem.
39 Sukně. Čepice. Pás. Vděľáš také ſukni z hedbáwj bjľého wázanau s oky: vděľáš y čepicy z hedbáwj bjľého/ pás také vděľáš djlem krumpéřſkým.
40 Raucho ſynů Aronowých.  Synům také Aronowým zděľáš ſukně/ paſy také gim vděľáš a kľobauky k ſľáwě a k ozdobě:
41 A oblečeš w ně Arona bratra ſwého a ſyny geho s njm, a pomažeš gich/ a naplnjš ruce gegich/ a poſwětjš mi gich/ aby vřad kněžſký konali přede mnau.
42 Naděleg gim y koſſilek lněných k zakrytj nahoty těľa, od bedr až do ſtehen budau:
43 A ať ge na ſobě magj Aron y ſynowé/ když wcházeti budau do Stánku vmľuwy/ aneb když přiſtupowati budau k oľtáři, aby ſľaužili w Swatyni, a neponeſau neprawoſti/ aniž zemrau: Řád tento bude wěčný, gemu y potomkům geho po něm.
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Kapitola XXIX. Způſob ſwěcenj kněžj, 36 a Oľtáře. 38 Nařjzenj oběti vſtawičné.




Řád zřjzený, k ſwěcenj Arona na kněžſtwj. 1 TOto také včinjš gim ku poſwěcenj gich/ aby vřad kněžſký konali přede mnau: [1] Wezmi woľka gednoho geſſtě mľadého/ a ſkopce dwa bez wady:
2 Chleby též přeſné/ a koľáče přeſné s olegem ſmjſſené/ a opľatky přeſné polité olegem: z běli pſſeničné naděľáš toho.
3 A wkľada to do koſſe gednoho, obětowati to budeš w koſſi/ ſpoľu s tjm woľkem a dwěma ſkopcy.
4 Potom Aronowi a ſynům geho přiſtaupiti kážeš ke dweřjm Stánku vmľuwy/ a vmygeš ge wodau.
5 A wezma raucha, oblečeš Arona w ſukni/ a w pľáſſť [náležjcý pod] náramennjk/ a w náramennjk/ a w náprſnjk/ a přepáſſeš ho paſem náramennjka.
6 Wſtawjš y čepicy na hľawu geho/ a korunu ſwattoſti wſtawjš na čepicy.
7 Napoſledy/ wezmeš oleg pomazánj/ a wylege na hľawu geho pomažeš ho.
8 Swěcenj Synů Aronowých  Potom ſynům geho přiſtaupiti kážeš/ a zobľáčjš ge w ſukně:
9 A zopaſugeš ge paſy/ Arona y ſyny geho/ a wſtawjš gim čepičky [na hľawu]/ y budauť mjti kněžſtwj řádem wěčným/ a poſwětjš ruky Aronowy/ a ruky ſynů geho.
10 [2] Přiwedeš také woľka před Stánek vmľuwy/ y wľožj Aron a ſynowé geho, ruce ſwé na hľawu woľka.
11 A zabigeš woľka před Hoſpodinem v dweřj Stánku vmľuwy.
12 A nabera krwe z woľka, pomažeš na rozých oľtáře prſtem ſwým, a wſſecku krew wylegeš k ſpodku oľtáře.
13 [3] Wezmeš pak wſſecken tuk přikrýwagjcý droby/ a branicy s gáter/ a dwě ledwiny s tukem, kterýž geſt nanich/ a zapáljš to na oľtáři.
14 Maſo pak [z toho] woľka a kůži s ľeyny geho ſpáljš ohněm wně za ſtany: [nebo] obět za hřjchy geſt.
15 Skopce také gednoho wezmeš/ a wľožj Aron a ſynowé geho ruce ſwé na hľawu toho ſkopce:
16 A zabigeš toho ſkopce/ a nabera krwe geho/ pokropjš oľtáře na wrchu wůkoľ.
17 Skopce pak rozſekáš na kuſy/ a wymyge droby geho y nohy, wkľadeš ge na [ty] kuſy z něho, a na hľawu geho.
18 A [potom] wſſeho ſkopce zapáljš na oľtáři: [nebo] zápaľ ten, geſt Hoſpodinu wůně přjgemná/ obět ohniwá geſt Hoſpodinu.
19 [4] Wezmeš také ſkopce druhého/ y wľožj Aron a ſynowé geho ruce ſwé na hľawu téhož ſkopce:
20 A zabigeš ſkopce toho/ a wezma krew geho, pomažeš gj konce vcha Aronowa/ a konce prawého vcha ſynů geho/ y palce na prawé ruce gegich, a palce na prawé noze gegich: a wykropjš tu krew na oľtář wůkoľ.
21 A wezma krwe kteráž [bude] na oľtáři, a olege pomazánj/ pokropjš Arona, a raucha geho/ y ſynů geho/ a raucha gegich s njm: a budeť poſwěcen/ on y raucho geho/ y ſynowé geho/ a raucho ſynů geho s njm.
22 [5] Potom wezmeš z ſkopce tuk/ a ocas/ a tuk přikrýwagjcý droby/ a branicy s gáter/ a dwě ledwiny s tukem kterýž geſt na nich/ a plece prawé: (nebo ſkopec naplněnj geſt.)
23 A geden pecnjk chleba/ a geden koľáč chleba s olegem/ a opľatek geden z koſſe chlebů přeſných/ [6]kterýž gt̃ před Hoſpodinem,
24 A dáš to wſſe w ruce Aronowy/ a w ruce ſynů geho/ a obraceti to budeš ſem y tam/ [aby byľa] obět obrácenj před Hoſpodinem.
25 Potom wezma to z rukau gegich/ zapáljš na oľtáři w zápaľ/ k wůni přjgemné před Hoſpodinem: toť geſt obět ohniwá Hoſpodinu.
26 [7] Wezmeš také hrudj z ſkopce poſwěcenj/ kterýž bude Aronú/ a obráceti ge budeš ſem y tam/ [aby byľa] obět obrácenj před Hoſpodinem/ a budeť na twůg djľ.
27 Poſwětjš tedy hrudj obrácenj/ a plece pozdwiženj/ kteréž obracýno/ a kteréž pozdwihowáno byľo z ſkopce poſwěcenj/ z toho kterýž [bude] Aronú/ a z toho, kterýž [bude] ſynů geho.
28 A bude to Aronowi a ſynům geho, práwem wěčným/ od ſynů Izraelſkých/ když [obět] pozdwiženj bude: nebo pozdwiženj bude od ſynů Izraelſkých/ z obětj gegich pokogných: pozdwiženj gegich [náležj] Hoſpodinu.
29 [8] Raucha pak ſwatá/ kteráž gſau Aronowa/ zuſtanau ſynům geho po něm/ aby pomazowáni byli w nich/ a aby poſwěcowány byľy w nich ruce gegich.
30 [9] Sedm dnj bude w nich choditi kněz/ [kterýž bude] na geho mjſtě, z ſynů geho/ kterýž wcházeti bude do Stánku vmľuwy, aby ſľaužiľ w ſwatyni.
31 Skopce pak poſwěcenj wezma/ vwařjš masſo geho na mjſtě ſwatém:
32 A [10] budeť gjſti Aron s ſyny ſwými, masſo toho ſkopce/ a chléb kterýž geſt w koſſi v dweřj ſtánku vmľuwy:
33 Gjſti budau to ti/ zaněž očiſſtěnj ſe ſtaľo ku poſwěcenj rukau gegich/ aby poſwěceni byli: cyzý pak nebude gjſti/ nebo ſwatá wěc gt̃.
34 Zuſtaľoliby co masſa poſwěcenj/ a chleba až do gitra/ ſpáljš oſtatky ohněm: nebude gedeno/ nebo ſwatá wěc geſt.
35 Tak tedy vděľáš s Aronem a ſyny geho, wedlé wſſeho což ſem přikázaľ tobě: za ſedm dnj poſwěcowati budeš rukau gegich.
36 Poſwěcenj oľtáře.  A woľka za hřjch obětowati budeš na [každý] den, na očiſſtěnj/ a krwj za hřjch pokropjš oľtáře/ čině očiſſtěnj na něm/ a pomažeš ho ku poſwěcenj geho.
37 Za ſedm dnj očiſſťowánj konati budeš na oľtáři/ a poſwětjš ho/ a ten oľtář bude neyſwětěgſſj: cokoli dotkne ſe oľtáře, poſwěceno bude.
38 Oběti každého dne  A toto geſt, což obětowati budeš na oľtáři/ [11] beránky ročnj dwa, na [každý] den vſtawičně.
39 Gednoho beránka obětowati budeš ráno/ a beránka druhého obětowati budeš k wečerau.
40 A deſátý djľ [Efi] běli ſmjſſené s olegem wytľačeným/ [gehožby byľo s] čtwrtý djľ Hin: a k oběti mokré, čtwrtý djľ Hin wjna, na gednoho beránka.
41 Tolikéž beránka druhého obětowati budeš k wečerau: Gako při oběti ſuché rannj/ a gako při mokré oběti gegj/ tak při této včinjš/ aby byľa wůně přjgemná, obět ohniwá Hoſpodinu.
42 Zápalná obět tato vſtawičná [ať geſt] po wſſecky wěky wáſſe, v dweřj Stánku vmľuwy před Hoſpodinem, [12] kdež přicházeti budu k wám, abych tam s tebau mľuwiľ:
43 A tam přicházeti budu k ſynům Izraelſkým/ a poſwěceno bude [mjſto] ſľáwau mau.
44 Nebo poſwětjm Stánku vmľuwy/ y oľtáře: Arona také a ſynů geho poſwětjm aby mi vřad kněžſký konali:
45 A bydliti budu v proſtřed ſynů Izraelſkých/ a budu gim za Boha:
46 A zwědjť že gá gſem Hoſpodin Bůh gegich/ kterýžſem ge wywedľ z země Egyptſké, abych přebýwaľ v proſtřed nich/ gá Hoſpodin Bůh gegich.
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Kap. XXX. Oľtář, 11. Berně s hľawy, 17 Omywadľo,  22 Oleg S. 34. y prach k kaděnj.




Oľtář pro kaděnj. 1 VDěľáš y oľtář, na němžby ſe kadiľo, z dřjwj Setym vděľáš geg:
2 Lokte zdélj, a ľokte z ſſjřj, čtwerhraný bude, a dwau ľoket z wýſſj: z něho [budau] rohy geho.
3 Obľožjš pak geg zľatem čiſtým, ſwrchek geho y poſtranách wůkoľ/ y rohy geho: a vděľáš mu korunu zľatau wůkoľ.
4 Po dwau také kruzých zľatých vděľáš v něho pod korunau we dwau vhlech geho/ po obau ſtranách geho/ a ſkrze ně prowlečeš ſochory, aby noſſen byľ na nich.
5 Ty pak ſochory vděľáš z dřjwj Setym/ a obľožjš ge zľatem:
6 A poſtawjš geg před oponau/ za kterauž geſt Truhľa ſwědectwj před Slitownicý, kteráž geſt nad Swěde ctwjm/ kdež přicházeti budu k tobě.
7 Y kaditi bude na něm Aron kadidľem z wõných wěcý každého gitra: když zprawj ſwětľa/ kaditi bude.
8 Tolikéž když rozſwjtj Aron lampy k wečerau/ kaditi bude kaděnjm wonných wěcý vſtawičně před Hoſpodinem, po rodech waſſich.
9 Newľožjte na něg kadidľa cyzýho, ani zápaľu ani oběti ſuché/ ani oběti mokré obětowati budete na něm:
10 [1] Toliko očiſſtěnj wykoná nad rohy geho Aron/ gednau w roce: krwj oběti za hřjch/ [w den] očiſſťowánj gednau w roce očiſſtěnj wykoná na něm po rodech waſſich: Swatoſwaté geſt Hoſpodinu.
11 Mľuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka:
12 Zbjrka a neb berné na ſtánek [2] Když wyzdwihneš hľawnj ſum̃u ſynů Izraelſkých náležegjcých ku počtu/ dá geden každý wýpľatu duſſe ſwé Hoſpodinu, když ge počjtati budeš/ aby nebyľa na nich rána když zečteni budau.
13 Toto [pak] dagj: Každý z těch kteřj gdau w počet, půľ ľotu [dá]/ podlé [3] ľotu Swatyně. (Dwadceti peněz pľatj ten ľot:) půľ ľotu, obět pozdwiženj [bude] Hoſpodinu.
14 Kdož koli gde w počet, od dwadcýti let a wýſſe, [tu] obět pozdwiženj ať dá Hoſpodinu.
15 Bohatý nedá wjce/ a chudý nedá méně než půľ ľotu/ když dáwati budau obět pozdwiženj Hoſpodinu k očiſſtěnj duſſj waſſich.
16 A wezma ſtřjbro očiſſtěnj od ſynů Izraelſkých/ dáš ge na [potřeby] k ſľužbě Stánku vmľuwy: a bude [to] ſynům Izraelſkým na památku před Hoſpodinem k očiſſtěnj duſſj waſſich.
17 Mľuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
18 Vděľáš y vmywadľo měděnné k vmýwánj/ a podſtawek geho měděnný/ a poſtawjš ge mezy Stánkem vmľuwy a oľtářem, a nalegeš do něho wody:
19 Vmýwati budau z něho Aron y ſynowé geho ruce ſwé, y nohy ſwé:
20 Když wcházeti budau do Stánku vmľuwy, vmýwati ſe budau wodau/ aby nezemřeli: a neb když by měli přiſtupowati k oľtáři aby ſľaužili/ a zapaľowali obět ohniwau Hoſpodinu.
21 Y budau vmýwati ruce y nohy ſwé aby nezemřeli. A bude gim vſtanowenj toto wěčné Aronowi y ſemeni geho po rodech gegich.
22 Mľuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
23 Oleg ſwatý.  Ty pak wezmi ſobě wonných wěcý přednjch: Mirry neyčiſtſſj pět ſet [ľotů]/ a ſkořice wonné poľowicy toho/ [totiž] dwě ſtě a padeſát/ a pruſtworce wonného dwě ſtě a padeſát:
24 Kaſie pak pět ſet [ľotů] na wáhu Swatyně/ olege oliwowého [mjru] Hin:
25 A vděľáš z toho oleg pomazánj ſwatého, maſt neywýborněgſſj djľem Apatykářſkým: [4] oleg pomazánj Swatého bude:
26 Pomažeš gjm Stánku vmľuwy y Truhľy ſwědectwj,
27 A ſtoľu y wſſech nádob k němu/ ſwjcnu y wſſech nádob geho/ y oľtáře naněmž ſe kadj:
28 Oľtáře také, na němž ſe pálj oběti/ a wſſech nádob geho, y vmywadľa s podſtawkem geho.
29 Tak poſwětjš gich/ aby byľy neyſwětěgſſj: cožkoli dotkne ſe gich, poſwěceno bude.
30 Arona také, a ſynů geho pomažeš/ a poſwětjš gich aby vřad kněžſký konali přede mnau.
31 K ſynům pak Izraelſkým mľuwiti budeš řka; Tento oleg pomazánj ſwatého bude mi w národech waſſich:
32 Těľo čľowěka nebude mazáno gjm/ a podlé ſľoženj geho nevděľáte podobného: ſwatýť geſt, ſwatý wám bude.
33 Kdobykoli vděľaľ maſt podobnau/ a [neb] mazaľ by gj cyzýho, wyhľazen bude z lidu ſwého.
34 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Kadidľo do Swatyně.  Wezmi ſobě wonných wěcý/ Balſamu/ Onychi/ Ġalbanu wonného/ a kadidľa čiſtého, gednoſtegná wáha toho bude:
35 A vděľáš z toho kadidľo/ ſľoženj djľem Apatykářſkým/ ſmjſſené, čiſté a ſwaté:
36 A ztľuka to drobně, kľáſti budeš z něho před Swědectwjm w Stánku vmľuwy/ kdež přicházeti budu k tobě: neyſwětěgſſj to wám bude.
37 Nevděľáte ſobě kadidľa podlé ſľoženj tohoto kteréž připrawjš/ za ſwatau wěc tobě bude pro Hoſpodina.
38 Kdobykoli děľaľ co podobného k wůni ſobě/ wyhľazen bude z lidu ſwého.
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Kapitola XXXI. Řemeſlnjcy kteřj Stánek děľali/ 12 A o dni Sobotnjm.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Bezeleel, vměľý řemeſlnjk. [1] Hle powoľaľ ſem ze gména, Bezeleele ſyna Vri, ſyna Hur/ z pokolenj Iůdowa.
3 A naplniľ ſem ho duchem Božjm/ maudroſtj a rozumnoſtj y vměnjm wſſeligakého řemeſľa,
4 Aby wtipně ſmyſliti vměľ, cožbykoli řemeſlně vděľáno býti mohľo z zľata a z ſtřjbra y z mědi,
5 Y w řezánj kamenj [drahého] k wſazowánj/ y w [vměľém] wyſazowánj na dřewě aby děľaľ wſſeligaké djľo:
6 Aholiab, pomocnjk Bezeleelú  A ay gá přidaľ ſem gemu Aholiaba/ ſyna Achiſamechowa, z pokolenj Dan/ a w ſrdcy každého wtipného ſľožiľ ſem maudroſt, aby zprawili wſſe což ſem přikázaľ tobě:
7 Stánek vmľuwy a Truhľu ſwědectwj/ a Slitownicy kteráž má býti na nj/ y wſſeligaké nádobj ſtánku:
8 Stůľ také a nádoby k němu y ſwjcen čiſtý ſe wſſemi nádobami geho/ a oľtář pro kaděnj.
9 Též oľtář k zápalům ſe wſſemi nádobami geho/ a vmywadľo s podſtawkem geho:
10 Y raucha k ſľužbě/ y raucha ſwatá Aronowi Knězy/ y raucha ſynů geho/ aby mi vřad kněžſký konali:
11 Y oleg pomazánj/ a kadidľo wonné do ſwatyně: Wſſecko tak gakž ſem přikázaľ tobě, vděľagj.
12 Mľuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
13 Ty pak mľuw k ſynům Izraelſkým, a rcy; Swěcenj ſoboty neměľo pro diľo při onom ſtánku, opauſſtjno býti. [2] A wſſak Sobot mých oſtřjhati budete: nebo to znamenjm geſt mezy mnau a wámi po rodech waſſich/ aby známo byľo, že gá gſem Hoſpodin kterýž wás poſwěcugi.
14 Protož oſtřjhati budete Soboty/ nebo ſwatá geſt wám: kdožby gi poſſkwrniľ/ ſmrtj vmře: a kdoby koli děľaľ w nj djľo/ wyhľazena bude ta duſſe z proſtředku lidu ſwéº.
15 Sſeſt dnj děľáno bude djľo/ ale w den ſedmý Sobota odpočinutj geſt/ ſwatoſt Hoſpodinu: Každý kdož by děľaľ djľo w den Sobotnj/ ſmrtj vmře.
16 Protož oſtřjhati budau ſynowé Izraelſſtj Soboty/ tak aby ſwětili Sobotu po rodech ſwých/ ſmľauwau wěčnau.
17 Sobota v židů, znamenjm byľa ſmľauwy.  Mezy mnau a ſyny Izraelſkými za znamenj geſt na wěčnoſt: [3] nebo ſſeſt dnj činiľ Hoſpodin nebe y zemi/[4] w den pak ſedmý přeſtaľ a odpočinuľ.
18 [5] Y daľ [Pán] Mogžjſſowi po dokonánj těchto řečj s njm na hoře Synai dwě dſky ſwědectwj, dſky kamenné/ pſané prſtem Božjm.
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Kap: XXXII. Modľářſtwj při teleti. 7 B. hněw. 11 Modlitba y horliwoſt Mogžjſſowa.




Modľářſtwj lidu Izraelſkého. 1 WIda pak lid žeby prodléwaľ Mogžjš s ſtaupiti s hůry, ſebrali ſe proti Aronowi, [1] a řekli gemu; Wſtaň, vděley nám bohy, kteřjž by ſſli před námi: nebo Mogžjſſowi muži tomu/ kterýž wywedľ nás z země Egyptſké/ newjme co ſe přihodiľo.
2 Tele zľaté  Y řekľ gim Aron; Odegměte návſſnice zľaté/ kteréž gſau na vſſjch žen waſſich, ſynů waſſich, y dcer waſſich, a přineſte ke mně.
3 Tedy ſtrhľ wſſecken lid návſſnice zľaté/ kteréž byľy na vſſjch gegich/ a přineſli k Aronowi.
4 [2] Kteréžto wzaw z rukau gegich, daľ ge do formy/ a vděľaľ z nich tele ſlité: y řekli; Tito gſau bohowé twogi Izraeli, kteřjž tě wywedli z země Egyptſké.
5 Což wida Aron, wzděľaľ oľtář před nim/ y woľaľ Aron, a řekl; Sľawnoſt Hoſpodinowa zytra [bude].
6 [3] A nazegtřj wſtawſſe welmi ráno, obětowali zápaľy/ a přiwedli oběti pokogné: y ſedľ lid aby gedľ a piľ/ potom wſtali aby hrali.
7 Mľuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi; Mogžjſſowi Bůh oznamuge, lidu poruſſenj.  Gdi, sſtup: nebo poruſſiľ ſe lid twůg/ kterýž ſy wywedľ z země Egyptſké:
8 [4] Seſſli brzo s ceſty, kterauž ſem přikázaľ gim: vděľali ſobě tele ſlité/ a kľaněli ſe mu/ a obětowali gemu, řkauce; Tito gſau bohowé twogi Izraeli/ kteřjž tě wywedli z země Egyptſké.
9 Řekľ také Hoſpodin Mogžjſſowi; [5] Widěľ ſem lid tento/ a ay lid geſt twrdé ſſjge.
10 Protož nynj nech mne/ abych w hněwě prchliwoſti ſwé wyhľadiľ ge/ tebe pak včinjm w národ weliký.
11 Mogžjš ſe modliľ za lid Božj.  Y modliľ ſe Mogžjš Hoſpodinu Bohu ſwému, a řekľ; [6] Pročež ó Hoſpodine, rozněcuge ſe prchliwoſt twá na lid twůg, kterýž ſy wywedľ z země Egyptſké w ſýle weliké, a w ruce mocné?
12 A proč magj mľuwiti [7] Egyptſſtj, řkauce; Lſtiwě ge wywedľ/ aby zmordowaľ ge na horách/ a aby wyhľadiľ ge ſe ſwrchku země? Odwrať ſe od hněwu prchliwoſti ſwé/ a litůg zľého, [kteréžs vľožiľ vwéſti] na lid ſwůg:
13 Rozpomeň ſe na Abrahama, Izáka, a Izraele, ſľužebnjky ſwé/ gimž ſy zapřiſáhľ ſkrze ſebe ſamého/ a mľuwiľ ſy gim; Rozmnožjm ſýmě wáſſe, gako hwězdy nebeſké/ [8] a wſſecku zemi tuto o kteréž ſem mľuwiľ, dám ſemeni waſſemu/ a dědičně obdržjte [gi] na wěky.
14 Y litowaľ Hoſpodin zľého, kteréž řekľ, že včinj lidu ſwému.
15 Mogžjš s ſtaupiľ s Hory s tabulemi.  A obrátiw ſe Mogžjš s ſtaupiľ s hůry/ dwě dſky ſwědectwj mage w rukau ſwých/ dſky po obau ſtranách pſané/ s gedné y s druhé ſtrany byľy popſané:
16 A dſky ty, djľo Božj byľy; pjſmo také, pjſmo Božj byľo wyryté na dſkách.
17 Vſľyſſew pak Iozue hľas lidu křičjcýho, řekľ Mogžjſſowi; Hřmot boge w táboru [geſt].
18 Kterýžto odpowěděľ; Nenj to křik wjtězýcých/ ani křik poražených/ hľas zpjwagjcých gá ſľyſſjm.
19 Y ſtaľo ſe, když ſe přibljžiľ k ſtanům/ že vzřeľ tele a tance: Mogžjſs dſky rozrazyľ.  A rozhněwaw ſe Mogžjš welmi, powrhľ z rukau ſwých dſky/ a rozrazyľ ge pod horau.
20 Tele zľaté zkazyľ.  Wzaľ také tele kteréž byli vděľali/ a ſpáliľ ge w ohni/ a zetřeľ ge až na prach/ a wſypaw na wodu, daľ pjti ſynům Izraelſkým.
21 A řekľ Mogžjš Aronowi; Mogžjſs za zľé měľ bratru že napomáhaľ k modľářſtwj.  Coť včiniľ lid tento/ že ſy vwedľ na něg hřjch weliký?
22 Odpowěděľ Aron; Nehněwey ſe pane můg: Ty wjš/ že lid tento k zľému nakľoněn geſt.
23 Nebo řekli mi; Vděley nám bohy, kteřjžby ſſli před námi: nebo Mogžjſſowi/ muži tomu, kterýž wywedľ nás z země Egyptſké/ newjme co ſe ſtaľo.
24 Gimž ſem odpowěděľ; Kdo má zľato, s ſtrhněte ge sſebe. Y dali mi/ a vwrhľ ſem ge do ohně/ a vděľaľo ſe to tele.
25 A wida Mogžjš lid obnažený, že obnažiľ geg Aron/ ku potupě před [nepřáteľy] kteřjž powſtati měli proti njm/
26 Stoge w bráně táboru, řekľ; Kdo geſt Hoſpodinú? [přiſtup] ke mně. 3000 mužů zmordowáno, od Lewjtů.  Y ſhromáždili ſe k němu wſſickni ſynowé Léwj:
27 Gimž řekl; Tak prawj Hoſpodin Bůh Izraelſký; Připaš geden každý meč ſwůg k boku ſwému/ přegděte ſem y tam/ od brány táboru k bráně, a zabj geden každý bratra ſwého/ a každý přjtele ſwého/ y bližnjho ſwého.
28 Y včinili ſynowé Léwj podlé řeči Mogžjſſowy: a padľo gich w ten den z lidu, na tři tiſýce mužů.
29 Nebo řekľ byľ Mogžjš; Poſwěťtež dnes rukau ſwých Hoſpodinu/ geden každý na ſynu ſwém/ a na bratru ſwém/ aby wám daľ dnes požehnánj.
30 A když byľo nazegtřj/ řekľ Mogžjš lidu; Wy ſte zhřeſſili hřjchem welikým: protož nynj wſtaupjm k Hoſpodinu/ zdabych ho vkrotiľ, pro hřjch wáš.
31 Tedy nawrátiw ſe Mogžjš k Hoſpodinu, řekľ; Mogžjſs Horliwě e za Lid modlj.  Proſým/ zhřeſſilť geſt lid ten hřjchem welikým: nebo vděľali ſobě bohy zľaté.
32 Nynj pak, neb odpuſť hřjch gegich: a pakli nic/ wymaž mne proſým, z knihy ſwé/ kteraužs pſaľ.
33 Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Kdo zhřeſſiľ [proti] mně/ toho wymaži z knihy ſwé.
34 Protož nynj/ gdi, weď lid tento kamž ſem rozkázaľ tobě: ay, Angeľ můg půgde před tebau: w den pak nawſſtjwenj mého/ nawſſtjwjm y na nich hřjch gegich.
35 Y biľ Hoſpodin lid proto že včinili tele/ kteréž byľ vděľaľ Aron.
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Kapitola XXXIII. Pokánj Izraelſkých. 7 Způſob odpowědj Božjch k lidu, 11 a mľuwenj Mogžjſſe s Bohem při ſtánku.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi; Gdi, wſtup odſud, ty y lid/ kterýž ſy wywedľ z země Egyptſké/ do země, [1] kterauž ſem přiſáhľ Abrahamowi, Izákowi, a Iákobowi, řka; Semeni twému dám gi.
2 Bůh Angeľa lidu za wůdcy dáti připowjdá. [2] (A poſſli před tebau Angeľa/ a wyženu Kananea, Amorea, Hettea, Ferezea, Hewea, a Gebuzea.)
3 Do země opľýwagjcý mlékem a ſtrdj. Sám snimi nechce gjti.  Neboť [ſám] newſtaupjm s tebau: [3] proto že lid twrdé ſſjge gſy/ abych nezahubiľ tebe na ceſtě.
4 Lid kwjlj nad tjm  A vſľyſſaw lid řeč tuto přezľau, zámutek neſli aniž wzaľ kdo okraſy ſwé na ſebe.
5 Nebo byľ řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Mľuw ſynům Izraelſkým; Wy gſte lid twrdé ſſjge/ gakž gen gedinau wſtaupjm mezy wás, zahľadjm wás. Protož giž, ſľož okraſu ſwau s ſebe/ a zwjm co včiniti mám s tebau.
6 Y ſwlékli s ſebe ſynowé Izraelſſtj okraſy ſwé/ v hory Oreb.
7 Mogžjš s ſtánkẽ od lidu ſe odděliľ.  Mogžjš pak wzaw Stánek/ rozbiľ [geg] ſobě wně za ſtany/ wzdáliw ſe od táboru: a nazwaľ geg Stánkem vmľuwy. Tedy kdo koli hledaľ Hoſpodina/ Bůh při ſtánku dáwá odpowědi lidu  wen choditi muſyľ k Stánku vmľuwy/ kterýž byľ wně za ſtany.
8 K tomu také když wycházeľ Mogžjš k Stánku, powſtáwaľ wſſecken lid/ a ſtáľ každý v dweřj ſtanu ſwého, a hleděli za Mogžjſſem dokudž newſſeľ do Stánku.
9 Býwaľo pak [toto, že] když wcházýwaľ Mogžjš do Stánku/ sſtupowaľ ſľaup obľakowý/ Sľaup obľakowý, ſtáwaľ v Stánku.  a ſtáwaľ v dweřj Stánku/ a mľuwiľ s Mogžjſſem:
10 A wſſecken lid wida ſľaup obľakowý, an ſtogj v dweřj Stánku/ powſtáwali wſſickni/ a kľaněli ſe/ každý v dweřj ſtanu ſwého.
11 Bůh mľuwjwaľ s Mogžjſſẽ twářj w twář.  A mľuwjwaľ Hoſpodin k Mogžjſſowi twářj w twář/ tak gako mľuwj čľowěk s přjtelem ſwým. Potom nawraceľ ſe do táboru/ ale ſľužebnjk geho Iozue/ ſyn Nun, mľádenec/ neodcházeľ z Stánku.
12 Y řekľ Mogžjš Hoſpodinu; Pohleď, ty weljš mi/ abych wedľ lid tento/ a neoznámiľs mi, koho poſſleš ſemnau/ geſſtos prawiľ; Znám tě ze gména/ k tomu také nalezľ ſy miľoſt přede mnau:
13 Mogžjſs ſe za božj přtõnoſt modliľ.  Giž tedy, geſtliže ſem gen nalezľ miľoſt před tebau oznam mi proſým ceſtu ſwau, abych tě poznaľ/ a abych nalezľ miľoſt před tebau/ a pohleď že národ tento geſt lid twůg.
14 Y odpowěděľ; Twář má předcházeti [wás] bude/ a dámť odpočinutj.
15 Y řekľ; Nemáliť předcházeti [nás] twář twá, newywozůg nás odſud.
16 Nebo počem poznáno bude zde/ že ſem nalezľ miľoſt před tebau, gá y lid twůg? Zdali [ne po tom] když půgdeš s námi/ a [když] odděleni budeme, gá a lid twůg odewſſeho lidu/ kterýž geſt na twáři země?
17 Mogžjſs wyſľyſſán  Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Y tu také wěc kterauž ſy prawiľ, včinjm/ nebo ſy nalezľ miľoſt přede mnau/ a znám tě ze gména.
18 Žádá widěti Božj ſľáwu.  Řekľ opět; Okažiž mi proſým ſľáwu ſwau.
19 Kterýž odpowěděľ; Gá způſobjm to, aby ſſľo mimo tebe před twářj twau wſſecko dobré mé/ a zawoľám ze gména; Hoſpodin před twářj twau: [4] Smiľugi ſe nadkýmž ſe ſmiľugi/ a ſlitugi ſe, nadkýmž ſe ſlitugi.
20 Řekľ také; Boha nemůže žádný widěti  Nebudeš mocy widěti twáři mé: neboť nevzřj mne čľowěk aby žiw zuſtaľ.
21 Y [to] řekľ Hoſpodin; Ay mjſto v mne a ſtaneš na ſkále:
22 A když tudy půgde ſľáwa má, poſtawjm tě w rozſedlině ſkáľy/ a přikrygi tě rukau ſwau dokudž nepřegdu.
23 Potom odegmu ruku ſwau y vzřjš hřbet můg/ ale twář má nebude ſpatřjna.
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Kapitola XXXIIII. Obnowenj přikázanj Božjch. 29. Stkwěľoſt a zaſtjránj twáři Mogžjſſowy před lidem.




1 Y Řekľ [1] Hoſpodin k Mogžjſſowi; Bůh dſky kamenné připrawiti rozkázaľ.  Wyteš ſobě dwě dſky kamenné podobné prwnjm, a napjſſi na dſkách těch ſľowa kteráž byľa na dſkách prwnjch/ kteréž ſy rozrazyľ.
2 Budiž tedy hotow ráno/ a wſtaupjš w gitře na horu Synai/ a ſtaneš přede mnau na wrchu hory té.
3 Žádný ať newſtupuge s tebau/ aniž také kdo widjn bude na wſſj hoře/ ani owce neb woľowé páſti ſe budau/ na proti hoře této.
4 Tedy Mogžjš wyteſaľ dwě dſky kamenné podobné prwnjm/ Mogžjſs na horu s tabulemi wſtaupiľ.  a wſtaw ráno wſtaupiľ na horu Synai/ gakž mu přikázaľ Hoſpodin/ a wzaľ w ruku ſwau dwě dſky kamenné.
5 Bůh gakýž geſt w Skutcých ſwých, takowýž ſe y w ſľowu zgewiľ.  Y s ſtaupiľ Hoſpodin w obľaku/ a ſtáľ s njm tam, a zawoľaľ ze gména; HOSPODIN.
6 Nebo pomjgege Hoſpodin twář geho/ woľaľ; Hoſpodin, Hoſpodin/ [Bůh] Sylný, ljtoſtiwý [2] a miľoſtiwý/ dľauho čekagjcý/ a hogný w miľoſrdenſtwj, a prawdě:
7 Miľoſrdenſtwj čině tiſýcům/ odpauſſtěge neprawoſt a přeſtaupenj y hřjch/ a kterýž nikoli neoſprawedlňuge winného/ nawſſtěwuge [3] neprawoſt otců na ſynech/ a na ſynech ſynů, do třetjho y čtwrtého pokolenj.
8 Mogžjſs modlj ſe opět za Božj přjtomnoſt.  Mogžjš pak rychle ſkľoniľ hľawu k zemi/ a pokľonu včiniľ.
9 A řekľ; Proſým naſſelli ſem miľoſt w očjch twých Pane/ nechť gde proſým Pán v proſtřed nás: nebo lid geſt twrdé ſſjge/ a miľoſtiw buď neprawoſti naſſj a hřjchu naſſemu/ a měg nás za dědictwj.
10 Kterýžto řekľ; Bůh činj ſmľauwu s Lidem.  Ay, gá včinjm ſmľauwu přede wſſjm lidem twým, včinjm diwné wěcy/ kteréž negſau včiněny na wſſj zemi/ a we wſſech národech/ a widěti bude wſſecken lid (mezy nimiž gſy), ſkutky Hoſpodinowy: nebo hrozné bude to což gá včinjm s tebau.
11 Zachowey to což gá dnes přikazugi tobě: ay gá wyženu před twářj twau Amorea a Kananea/ Hettea a Ferezea/ Hewea a Gebuzea.
12 Přjzněnj ſe s pohany zapowjdá.  Warůg ſe pak aby nečiniľ ſmľauwy s obywateli země té/ do kteréž wegdeš/ aťby nebyli oſýdľem v proſtřed tebe.
13 Ale zbořjte oľtáře gegich/ a modľy gegich poľámete/ a gegich háge poſekáte.
14 Nebo nebudeš ſe kľaněti Bohu ginému: proto že Hoſpodin [gt̃]/ gméno má horliwý, [Bůh] Sylný, horliwý geſt.
15 [4] Newcházeg w ſmľauwu s obywateli země té/ aby když by ſmilnili [gdauce] po bozých ſwých/ a obětowali bohům ſwým/ nepowoľali tě a gedľby z oběti gegich:
16 [5] A aby nebraľ ze dcer geho ſynům ſwým, y ſmilniľyby dcery gegich [gdauce] po bozých ſwých/ a naučiľy by ſmilniti ſyny twé [gdauce] po bozých ſwých.
17 Modľ děľánj.  Bohů ſlitých nevděľáš ſobě.
18 Sľawnoſt Přeſnic.  Sľawnoſt Přeſnic zachowáwati budeš. Za ſedm dnj gjſti budeš chleby nekwaſſené, gakž ſem přikázaľ tobě/ w čas wyměřený měſýce Abib: nebo měſýce toho wyſſeľ ſy z Egypta.
19 Prworozené.  Wſſecko [6] což otwjrá žiwot, mé geſt/ y wſſeliký ſamec w dobytku twém prworozený z woľů a owcý.
20 Ale prworozené oſle wypľatjš dobytčetem: pakliby newypľatiľ/ ſſjgi zľomjš gemu. Každého prworozeného z ſynů ſwých wypľatjš, aniž vkážj ſe přede mnau prázdnj.
21 [7]Sobota.  Sſeſt dnj pracowati budeš/ dne pak ſedmého, přeſtaneš: w [čas] oránj y žně, přeſtaneš.
22 [8]Sľawnoſt Letnic, a Stánků.  A včinjš ſobě ſľawnoſt Téhodnů, [ſwátek] prwotin žně pſſeničné, a ſľawnoſt klizenj, po wygitj každého roku.
23 Třikrát w roce, vkáže ſe každý z wás, pohľawj mužſkého před obljčegẽ Panownjka Hoſpodina Boha Izraelſkého.
24 Nebo wywrhu národy od twáři twé, a rozſſjřjm meze twé, aniž kdo ſáhne na zemi twau/ když wſtaupjš aby ſe vkázaľ před Hoſpodinem Bohem ſwým třikrát w roce.
25 Nebudeš obětowati krwe oběti mé, dokawadž v tebe kwas geſt, aniž zuſtane do gitra obět ſľawnoſti Fáze.
26 [9]Prwotiny přináſſeti  Prwotiny prwnjch vrod země ſwé, přináſſeti budeš do domu Hoſpodina Boha ſwého. [10] Nebudeš wařiti kozelce w mľéce matky geho.
27 Zákon pſáti poručeno.  Y řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Napiš ſobě ſľowa tato: [11] nebo podlé ſľow těch včiniľ ſem ſmľauwu s tebau a s Izraelem.
28 [12] Byľ pak tam s Hoſpodinem, čtyřidceti dnj a čtyřidceti nocý/ chleba negedľ, a wody nepiľ/ a napſaľ na dſkách ſľowa té ſmľauwy/ [totiž] deſet ſľow.
29 Mogžjſſowa Twář ſtkwaucý  Y ſtaľo ſe, když s ſtupowaľ Mogžjš s hory Synai/ (a měľ dwě dſky ſwědectwj w rukau ſwých/ když s ſtupowaľ s hory) newěděľ že by ſe ſtkwěľa kůže twáři geho, když mľuwiľ s njm:
30 A widěľ Aron y wſſickni ſynowé Izraelſſtj Mogžjſſe/ a ay ſtkwěľa ſe kůže twáři geho/ a neſměli přiſtaupiti k němu:
31 Ale Mogžjš zawoľaľ gich/ a nawrátili ſe k němu Aron y wſſecka knjžata ſhromážděnj toho/ a mľuwiľ Mogžjš s nimi.
32 Potom přiſſli také k němu wſſickni ſynowé Izraelſſtj, gimžto přikázaľ wſſecko, což s njm mľuwiľ Hoſpodin na hoře Synai.
33 Záſtěra na Mogžjſſowě twáři býwaľa. [13] Dokudž pak mľuwiľ Mogžjš s nimi, měľ záſtěru na twáři ſwé:
34 Ale když wcházeľ Mogžjš před twář Hoſpodina aby mľuwiľ snjm odgjmaľ záſtěru, dokudž newyſſeľ: wyſſed pak, mľuwiľ ſynům Izraelſkým což mu byľo rozkázáno.
35 Tedy widěli Synowé Izraelſſtj twář Mogžjſſowu, že ſe ſtkwěľa kůže twáři geho: a kľadľ zaſe Mogžjš záſtěru na twář ſwau, dokudž newcházeľ aby mľuwiľ s njm.
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Kapitola XXXV. O Sobotě, 4. o dáwánj potřeb k Stánku, 30. a o řemeſlnjcých toho djľa.




1 TEdy ſwoľaľ Mogžjš/ wſſecko ſhromážděnj ſynů Izraelſkých, a řekľ gim: Tato gſau ſľowa/ kteráž přikázaľ [wám] Hoſpodin, abyſſte ge činili.
2 Přikázanj Božj o ſobotě. [1] Sſeſt dnj děľáno bude djľo/ ale w ſedmý den měgte ſwátek/ Sobotu odpočinutj Hoſpodinowa: Kdo by děľaľ w něm djľo, vmře.
3 Nezanjtjte ohně nikdež w přjbytcých ſwých w den Sobotnj.
4 Mľuwiľ také Mogžjš ke wſſemu ſhromážděnj ſynů Izraelſkých, takto: Toto geſt ſľowo kteréž přikázaľ Hoſpodin, řka;
5 Obět neb zbjrka na Stánek vľožena. [2] Sebeřte z ſebe obět pozdwiženj Hoſpodinu. Každý kdož gt̃ ochotný w ſrdcy ſwém, přineſe tu obět Hoſpodinu, zľato/ ſtřjbro/ a měď,
6 A poſtawec modrý, a ſſarľat, a čerwec dwakrát barwený, a bjľé hedbáwj, a kozý [ſrſti].
7 Též kůže ſkopců na čerweno barwené, a kůže gezewčj, a dřjwj Setym,
8 A oleg k ſwjcenj, a wonné wěcy na oleg ku pomazánj, a pro kaděnj wonné:
9 A kamenj Onychinowé/ a [giné] kamenj k wſazowánj do náramennjku a náprſnjku.
10 Kdo měli ſtánek připrawiti y s nádobam geho.  A wſſickni [kdož gſau] wtipnj mezy wámi, přigdau/ a děľati budau cožkoli přikázaľ Hoſpodin:
11 Přjbytek/ Stánek geho/ y přikrytj geho/ a háky geho/ dſky geho/ ſwľaky geho/ ſľaupy geho/ y podſtawky geho:
12 Truhľu s ſochory gegjmi/ Slitownicy/ a oponu zaſtřenj:
13 Stůľ y ſochory kněmu/ ſe wſſemi nádobami geho/ y chléb předľoženj:
14 A ſwjcen k ſwjcenj/ s nádobami geho/ y lampy geho/ a oleg k ſwjcenj:
15 Též oľtář pro kaděnj/ a ſochory geho/ y oleg pomazánj a kadidľo z wonných wěcý/ y zaſtřenj dweřj w Přjbytku:
16 Oľtář k zápaľu/ a roſſt geho měděnný/ a ſochory geho/ y wſſecka nádobj geho/ y vmywadľo s podſtawkem geho:
17 Koľtry očkowaté k ſýni/ ſľaupy gegj/ a podſtawky gegj/ y zaſtřenj brány do ſýně:
18 Koljky k přjbytku/ a koljky ſýně s prowázky gegich:
19 Raucha k ſľužbě/ k přiſľuhowánj w Swatyni, y raucho ſwaté Arona kněze/ y raucho ſynů geho/ k konánj Vřadu kněžſkého.
20 Wyſſľo tedy wſſecko ſhromážděnj ſynů Izraelſkých od twáři Mogžjſſowy,
21 Lid ochotně dáwaľ potřeby k Stánku.  A přiſſli/ každý muž kteréhož ponukľo ſrdce geho/ a každý w němž duch geho byľ dobrowolný/ a přineſli obět pozdwiženj Hoſpodinu k djľu Stánku vmľuwy/ a ke wſſj ſľužbě geho/ y k rauchu ſwatému:
22 Přicházeli mužj y ženy/ každý kdož byľ ochotný w ſrdcy/ [a] přináſſeli ſpinadľa/ a návſſnice/ a prſteny/ a záponky z prawých rukau/ wſſeligaké nádobj zľaté/ a kdožkoli obětowaľ obět zľata Hoſpodinu.
23 Každý kdož měľ poſtawec modrý a ſſarľat/ a čerwec dwakrát barwený/ a bjľé hedbáwj/ a kozý [ſrſti]/ a kůže ſkopců na čerweno barwené/ a kůže gezewčj, přineſľ [to].
24 Kdokoli obětowaľ obět ſtřjbra a mědi/ přináſſeli [to za] obět pozdwiženj Hoſpodinu: každý také kdo měľ dřjwj Setym/ ke wſſelikému djľu ſľužebnoſti, přináſſeli [ge].
25 Ano y wſſecky ženy wtipné/ rukama ſwýma předľy/ a přineſľy co napředľy/ poſtawec modrý/ a ſſarľat/ a čerwec dwakrát barwený/ a bjľé hedbáwj.
26 Wſſecky pak ženy kterýchž ponukľo ſrdce gegich [aby předľy] vměle/ předľy [ſrſti] kozý.
27 Knjžata pak přináſſeli/ kamenj Onychinowé a giné kamenj/ k wſazowánj do náramennjku, a náprſnjku:
28 Též wonné wěcy/ a oleg k ſwjcenj/ a k olegi pomazánj/ a k woñému kadidľu:
29 Každý muž y žena/ w nichž ochotné ſrdce gegich byľo/ k tomu aby přináſſeli [potřeby] ke wſſelikému djľu kteréž byľ přikázaľ děľati Hoſpodin ſkrze Mogžjſſe/ přináſſeli ſynowé Izraelſſtj obět dobrowolnau Hoſpodinu.
30 Tedy řekľ Mogžjš ſynům Izraelſkým; Řemeſlnjcy k děľánj Stánku zřjzenj [3] Pohleďte, powoľaľ ze gména Hoſpodin Bezeleele Syna Vry/ ſyna Hur z pokolenj Iůdowa.
31 A naplniľ ho duchem Božjm, maudroſtj, rozumnoſtj y vměnjm wſſeligakého řemeſľa:
32 Aby wtipně ſmyſliti vměľ/ gakby ſe co děľati měľo/ na zľatu a ſtřjbru a mědi,
33 Y w řemeſlném ſtrogenj kamenů k wſazowánj/ y w djle od dřewa, aby děľaľ wſſeligakým řemeſľem wtipným.
34 Daľ nadto w ſrdce geho [y to]/ aby včiti mohľ/ on y Aholiab  Aholiab ſyn Achiſamechú, z pokolenj Dan:
35 Naplniľ ge maudroſtj ſrdce, aby děľali wſſeligaké djľo teſařſké a řemeſlné, y krumpéřſké/ a wytkáwané/ z poſtawce modrého, a ſſarľatu, a čerwce dwakrát barweného/ a bjľého hedbáwj/ a aby děľali wſſeligaké djľo/ a wymýſſleli wtipné wěcy.
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Kapitola XXXVI. O děľánj Stánku.




Řemeſlnjcy přiſtupugj k djľu. 1 TEdy děľaľ Bezeleel, a Aholiab, y wſſeliký muž wtipný/ gimž daľ Hoſpodin maudroſt a rozumnoſt/ aby vměli děľati wſſeliké djľo k ſľužbě Swatyně: wſſecko což přikázaľ Hoſpodin.
2 Powoľaľ pak Mogžjš Bezeleele, a Aholiaba, y každého muže wtipného, w gehož ſrdce daľ Hoſpodin maudroſt/ každého [také]/ kohož ponaukaľo ſrdce geho, aby přiſtaupiľ ku prácy djľa toho:
3 A wzali od Mogžjſſe wſſecky dary/ kteréž přineſli ſynowé Izraelſſtj k djľu ſľužebnému Swatyně/ aby děľali ge: Ale oni wždy předce přináſſeli k němu každého gitra dary dobrowolné.
4 Tedy přiſſli wſſickni wtipnj dělnjcy djľa Swatyně/ každý od djľa ſwého, kteréž děľali,
5 A mľuwili k Mogžjſſowi těmi ſlowy; Wjc obětowáno k ſtánku nežli potřebj byľo.  Mnohem wjce přináſſj lid, nežli potřebj geſt k děľánj djľa, kteréž přikázaľ Hoſpodin děľati.
6 Y rozkázaľ Mogžjš, aby prowoľáno byľo w wogſſtě, takto; Muž ani žena, žádný nepřináſſey wjce o oběti k Swatyni. Y zbráněno geſt lidu aby nenoſyli.
7 Nebo měli potřeb hogně doſti k děľánj wſſelikého djľa/ tak že zbýwaľo.
8 Y děľaľ každý wtipný z dělnjků těch djľo to/ Čaľaunowé. [1] Přjbytek z deſýti čaľaunů/ [kteřjž byli] zbjľého hedbáwj přeſukowaného/ a z poſtawce modrého, a ſſarľatu, a z čerwce dwakrát barweného: Cherubjny djľem řemeſlným vděľaľ na nich.
9 Dľauhoſt čaľaunu gednoho, oſm a dwadceti ľoktů/ a čtyř ľoktů ſſirokoſt čaľaunu gednoho: wſſickni čaľaunowé byli gednoſtegné mjry.
10 Potom ſpogiľ pět čaľaunů geden s druhým/ a pět [giných] čaľaunů ſpogiľ geden s druhým,
11 Naděľaľ y ok z hedbáwj modrého po kragi čaľaunu gednoho/ na koncy kde ſe ſpogowati má [s druhým]: a tolikéž vděľaľ na kragi čaľaunu druhého/ na koncy w ſpogenj druhém.
12 Padeſáte ok vděľaľ na čaľaunu gednom: a padeſáte ok vděľaľ po kragi čaľaunu/ kterýmž připogen byľ k druhému: Oko gedno proti druhému byľo.
13 Vděľaľ y padeſáte hakljků zľatých/ a ſpogiľ čaľauny geden s druhým, hakljky těmi: [a tak] vděľán gt̃ Přjbytek geden.
14 Hauně.  Nadto naděľaľ haunj z ſrſtj kozých na Stánek [k přiſtjránj] přjbytku powrchu/ gedenácte haunj vděľaľ.
15 [2] Dľauhoſt hauně gedné třidceti ľoktů/ a ſſirokoſt hauně gedné čtyř ľoktů/ gednoſtegná mjra [byľa] těch gedenácti haunj.
16 A ſpogiľ pět haunj obzwľáſſtně/ a ſſeſt haunj obzwľáſſtně.
17 Vděľaľ také padeſáte ok po kragi hauně/ na koncy kdež ſe ſpogowati má/ a padeſáte ok vděľaľ po kragi hauně w ſpogenj druhém.
18 Vděľaľ k tomu hakljků měděñých padeſáte/ k ſpogenj Stánku, aby byľ gedno.
19 Přikrytj Stánku.  Nadto vděľaľ přikrytj Stánku z kožj ſkopcowých na čerweno barwených/ a přikrytj z kožj gezewčjch ſwrchu.
20 Dſky k ſtãku.  Naděľaľ k Přjbytku y deſk z dřjwj Setym ſtogatých:
21 Deſýti ľoktů dľauhoſt dſky/ a půľ druhého, ſſirokoſt dſky každé.
22 Dwa čepy měľa dſka gedna/ podobně gako ſtupně v ſchodu ſpořádané/ geden proti druhému: tak vděľaľ v wſſech deſk Přjbytku.
23 Zděľaľ y dſky k přjbytku/ dwadceti deſk k ſtraně poľednj k wětru poľednjmu.
24 A čtyřidceti podſtawků ſtřjbrných vděľaľ pode dwadceti deſk: dwa podſtawky pod gednu dſku/ ke dwěma čepům gegim a dwa podſtawky pod dſku druhau, pro dwa čepy gegj.
25 Na druhé pak ſtraně Přjbytku k ſtraně půľnočnj vděľaľ dwadceti deſk.
26 A čtyřidceti podſtawků gegich ſtřjbrných/ dwa podſtawky pod gednu dſku/ a dwa podſtawky pod dſku druhau.
27 Na ſtraně pak Přjbytku k Západu vděľaľ ſſeſt deſk:
28 Dwě dſky vděľaľ w vhľech po obau ſtranách Přjbytku.
29 A byľy ſpogené po ſpodu/ a tolikéž ſpogené ſwrchu/ k gednomu kruhu: tak vděľaľ po obau ſtranách we dwau vhlech.
30 A tak byľo oſm deſk/ a podſtawků gegich ſtřjbrných ſſeſtnácte/ dwa podſtawkowé pod každau dſkau.
31 Naděľaľ y ſwľaků z dřjwj Setym/ pět ke dſkám ſtraně Přjbytku gedné:
32 A pět ſwľaků ke dſkám druhé ſtrany Přjbytku/ a pět ſwľaků ke dſkã ſtrany Přjbytku západnj/ [doſahugjcých] k oběma vhlům:
33 A ſwľak proſtřednj vděľaľ/ aby ſſeľ po proſtředku deſk od gednoho krage k druhému.
34 Dſky pak obľožiľ zľatem a kruhy gegich vděľaľ z zľata/ aby w nich ſwľaky byľy/ a obľožiľ ſwľaky zľatem.
35 Opona.  Vděľaľ také Oponu z poſtawce modréº, a ſſarľatu, a z čerwce dwakrát barweného, a z bjľého hedbáwj přeſukowaného/ djľem řemeſlným vděľaľ gi s [fiġůrami] Cherubjnů:
36 A vděľaľ pro ni čtyři ſľaupy [z dřjwj] Setym/ a obľožiľ ge zľatem: hákowé pak gegich byli zľatj/ a ſliľ k nim čtyři podſtawky ſtřjbrné.
37 Zaſtřenj.  Vděľaľ také zaſtřenj ke dweřům Stánku z poſtawce modrého, z ſſarľatu, a z čerwce dwakrát barweného, a zbjľého hedbáwj přeſukowaného/ djľem krumpéřſkým:
38 A ſľaupů k tomu [zaſtřenj] pět/ s háky gegich: (obľožiľ pak makowice a přepáſanj gich zľatem) a podſtawků pět měděñých.





	 Výš 26.1.
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Kapitola XXXVII. Wzděľánj Truhľy, 10. Stoľu, 17. Swjcnu, 25 a Oľtáře pro kaděnj.




Truhľa. 1 VDěľaľ také Bezeleel Truhľu z dřjwj Setym/ gegjž dľauhoſt [byľa] půľ třetjho ľokte/ a půľ druhéº ľokte ſſirokoſt/ wyſokoſt také půľ druhého ľokte,
2 A obľožiľ gi zľatem čiſtým wnitř y zewnitř/ a vděľaľ gj korunu zľatau wůkoľ:
3 Sliľ gj také čtyři kruhy zľaté ke čtyřem vhlům gegjm: dwa totiž kruhy po gedné ſtraně gegj/ a dwa kruhy po druhé ſtraně gegj:
4 Zděľaľ y ſochory z dřjwj Setym/ a obľožiľ ge zľatem,
5 A vwlékľ ſochory do kruhů po ſtranách Truhľy/ aby na nich noſſena byľa Truhľa.
6 Slitownice.  Vděľaľ také Slitownicy z zľata čiſtého: půľ třetjho ľokte [byľa] dľauhoſt gegj/ a půľ druhého ľokte ſſirokoſt gegj.
7 Cherubjnowé.  Vděľaľ y dwa Cherubjny z zľata/ z taženého [zľata] vděľaľ ge, na dwau koncých Slitownice.
8 Cherubjna gednoho na gednom koncy/ a Cherubjna druhého na druhém koncy: na Slitownicy vděľaľ Cherubjny na obau koncých gegich.
9 Ti pak Cherubjnowé měli křjdľa wztažená ſwrchu [nad nj]/ zaſtjragjce křjdľy ſwými Slitownicy/ a twáři gegich [byľy obráceny] gedna k druhé/ k Slitownicy [byľy obráceny] twáři Cherubjnů.
10 Stůľ. [1] Vděľaľ y ſtůľ z dřjwj Setym/ dwau ľoket [byľa] dľauhoſt geho/ a na ľoket ſſirokoſt geho/ půľ druhého pak ľokte wyſokoſt:
11 A obľožiľ geg zľatem čiſtým/ y korunu zľatau vděľaľ mu wůkoľ.
12 Vděľaľ mu y liſſtu dľani zſſjřj wůkoľ/ a vděľaľ korunu zľatau okoľo té liſſty.
13 Sliľ také k němu čtyři kruhy zľaté/ a wpuſtiľ ge do čtyř vhľů kteřjž byli na čtyřech nohách geho:
14 Proti té liſſtě byli kruhowé/ ſkrze něžby prowľačowáni byli ſochorowé k noſſenj ſtoľu.
15 Vděľaľ y ſochory z dřjwj Setym kteréžto obľožiľ zľatem k noſſenj ſtoľu.
16 A zděľaľ nádoby kteréž byľy na ſtole/ miſy geho, a ľžice geho, a kofljky geho, a přikrywadľa k přikrýwánj z čiſtého zľata.
17 Swjcen.  Vděľaľ také ſwjcen z zľata čiſtého/ z taženého [zľata] vděľaľ ſwjcen: ſľaupec geho y prutowé geho/ miſky geho/ kaule geho y kwětowé geho, z něho byli.
18 Sſeſt pak prutů byľo poſtranách geho tři prutowé s gedné ſtrany geho/ a tři prutowé s druhé ſtrany geho:
19 Tři miſky na způſob pecky mandlowé vděľány [byľy] na prutu gednom/ [a] kaule a kwět: a tři miſky na způſob pecky mandlowé, vděľány na prutu druhém/ [a] kaule a kwět: tak [y na] giných ſſeſti prutech z ſwjcnu wycházegjcých.
20 Na ſwjcnu také [byľy] čtyři miſky/ vděľané na způſob mandľowé pecky/ [a] kaule geho y kwětowé geho.
21 A byľa kaule pode dwěma pruty z něho/ a kaule [druhá] pode dwěma pruty z něho/ a kaule [třetj] pode dwěma pruty z něho/ [a tak pod] ſſeſti pruty wycházegjcými z něho.
22 Kaule gegich y prutowé gegich z něho byli: wſſecko hned gednjm taženjm z zľata čiſtého.
23 Lampy.  Vděľaľ y lamp geho ſedm/ y vtěradľa geho/ y nádoby [k oharkům] geho z zľata čiſtého.
24 Z centnéře zľata čiſtého vděľaľ geg ſe wſſjm tjm nádobjm.
25 Oľtář pro kaděnj.  Vděľaľ také oľtář pro kaděnj z dřjwj Setym, ľokte zdélj a ľokte zſſjřj/ čtwerhraný/ dwau pak ľoket zwýſſj: z něho byli rohowé geho:
26 A obľožiľ geg zľatem čiſtým/ ſwrchek geho y po ſtranách wůkoľ, y rohy geho/ a vděľaľ mu korunu zľatau wůkoľ.
27 Podwau podobně kruzých zľatých vděľaľ v něho/ pod korunau we dwau vhľech geho/ po dwau ſtranách geho/ ſkrze něžby prowľačowáni byli ſochorowé/ aby noſſen byľ na nich
28 A zděľaľ ty ſochory z dřjwj Setym/ a obľožiľ ge zľatem.
29 Naděľaľ také olege pomazánj ſwatého/ a kadidľa z wonných wěcý, čiſtého/ djľem Apatykářſkým.





	 Wýš 25.13








Kapitola XXXVIII. Oľtář zápaľu. 8. Omywadľo, 9. Sýň, 21 a ſumma nákľadu na Stánek.



 
Oľtář k zápalným obětem. 1 VDěľaľ také Oľtář k zápaľu, z dřjwj Setym/ pěti ľoket zdélj/ a pěti ľoket zſſjřj/ čtwerhraný/ a třj ľoket zwýſſj.
2 A zděľaľ mu rohy na čtyřech vhľech geho: z něho byli rohowé geho/ a obľožiľ geg mědj.
3 Naděľaľ také wſſeligakých nádob k oľtáři/ hrnců, a ľopat, a kotljků, a widliček, a nádob geho k vhlj: wſſecka nádobj geho vděľaľ měděnná.
4 Roſſt.  Vděľaľ k oľtáři y roſſt mřežowaný, měděnný/ pod okoľkem oľtáře dole/ až do proſtřed něho.
5 A ſliľ čtyři kruhy na čtyřech kragjch k roſſtu měděnnému, w nichžby ſochorowé býwali.
6 Sochory pak vděľaľ z dřjwj Setym/ a obľožiľ ge mědj.
7 A vwlékľ ty ſochory do těch kruhů po obau ſtranách oľtáře/ k noſſenj geho nanich: [1] prázdný z prken vděľaľ geg.
8 Vmywadľo.  Vděľaľ též vmywadľo měděnné/ a podſtawek geho měděnný/ z zrcadeľ, haufně přicházegjcých [žen]/ kteréž přicházeľy ke dweřjm Stánku vmľuwy.
9 Sýň.  Vděľaľ také ſýň k ſtraně Poľednj: koľtry očkowaté ſýně té, z bjľého hedbáwj přeſukowaného/ na ſto ľoket:
10 Sľaupů gegich dwadceti/ a k nim podſtawků dwadceti, z mědi: háky na ſľaupjch/ a přepáſanj gegich z ſtřjbra.
11 Tolikéž k ſtraně Půľnočnj/ [koľtry] na ſto ľoket: ſľaupů k nim dwadceti/ a podſtawků gegich dwadceti z mědi: háky na ſľaupjch/ a přepáſanj gegich z ſtřjbra.
12 K ſtraně pak Západnj/ koľtry očkowaté na padeſáte ľoket: ſľaupů k nim deſet/ a podſtawků gegich deſet: háky na ſľaupjch/ a přepáſanj gegich z ſtřjbra.
13 A w ſtraně přednj na Wýchod padeſáti ľoktů,
14 Koľtry očkowaté patnácti ľoktů [byľy] při ſtraně [gedné]: ſľaupowé k nim tři/ a podſtawkowé gegich tři.
15 A k ſtraně druhé/ v brány ſýně té/ gakž tam, tak tuto/ koľtry očkowaté patnácti ľoktů: ſľaupowé k nim tři/ a podſtawkowé gegich tři.
16 Wſſecky koľtry ſýně wůkoľ očkowaté/ z bjľého hedbáwj přeſukowaného.
17 Podſtawkowé pak ſľaupů, z mědi/ hákowé na ſľaupjch a přepáſanj gich z ſtřjbra: a obľoženj makowic gegich z ſtřjbra: wſſickni také ſľaupowé ſýně přepáſáni [byli] ſtřjbrem.
18 Zaſtřenj brány.  Zaſtřenj pak brány ſýňce/ djľem krumpéřſkým z poſtawce modrého a ſſarľatu/ a čerwce dwakrát barweného/ a hedbáwj bjľého přeſukowaného: dľauhoſt geho, dwadceti ľoktů/ wýſoſt pak ſſjřky, pěti ľoktů [gako y giných] koľtr ſýně očkowatých.
19 A ſľaupowé k nj čtyři/ a podſtawkowé gegich čtyři z mědi/ hákowé gegich ſtřjbrnj, a obľoženj makowic gegich a přepáſanj gegich z ſtřjbra.
20 Wſſickni pak koljkowé Přjbytku a ſýně wůkoľ/ [byli] z mědi.
21 Tyto gſau wěcy wyčtené k Přjbytku/ Přjbytku ſwědectwj/ kteréž ſau wyčteny podlé rozkázanj Mogžjſſowa/ ſkrze Ithamara ſyna Arona kněze, [k] ſľužbě Lewjtů.
22 A Bezeleel ſyn Vry, ſyna Hur, z pokolenj Iůda/ vděľaľ wſſecky tyto wěcy, kteréž přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi:
23 A s njm Aholiab ſyn Achiſamechú z pokolenj Dan/ teſař a wtipný řemeſlnjk/ a krumpéř na modrém poſtawcy, a ſſarľatu, a čerwcy dwakrát barweném a kmentu.
24 Počet zľata obětowaného k Swatyni. }} Wſſeho zľata wynaľoženého na ſamo djľo/ na wſſecko djľo Swatyně/ (byľo pak zľato obětowané) dewět a dwadceti centnéřů/ a ſedm ſet třidceti ľotů/ podlé wáhy Swatyně.
25 Počet ſtřjbra.  Střjbra pak [od těch] gẽž náležegj ku počtu ſhromážděnj/ ſto centnéřů/ a tiſýc ſedm ſet ſedmdeſáte pět ľotů podlé wáhy Swatyně.
26 Půľ ľotu z každé hľawy/ podlé wáhy Swatyně, ode wſſech gdaucých w počet/ od dwadcýti let a wýſſe/ Počet lidu doſpělegſſjho.  [gichž byľo] ſſeſtkrát ſto tiſýc/ tři tiſýce/ pět ſet a padeſáte.
27 A byľo, ſto centnéřů ſtřjbra k ſléwánj podſtawků Swatyně/ a podſtawků opony: ſto podſtawků ze ſta centnéřů/ centnéř do podſtawku.
28 A z tiſýce, ſedmi ſet, ſedmdeſáti pěti [ľotů] vděľaľ háky na ſľaupy/ a obľožiľ makowice gegich a přepáſaľ ge.
29 Počet mědi.  Mědi pak obětowané [byľo] ſedmdeſáte centnéřů, a dwa tiſýce, a čtyři ſta ľotů.
30 A vděľaľ z nj podſtawky ke dweřům Stánku ſwědectwj/ a oľtář měděnný/ a roſſt měděnný k němu/ a wſſecky nádoby oľtáře:
31 A podſtawky ſýně wůkoľ/ a podſtawky brány ſýně/ wſſecky také koljky Přjbytku/ a wſſecky koljky ſýňce wůkoľ.
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Kapitola XXXIX. O rauchu kněžſkém, 32 a sneſenj k Mogžjſſowi wſſeho což vděľáno.




Raucho Kněžſké. 1 Z Modrého pak poſtawce a ſſarľatu a čerwce dwakrát barweného/ vděľali raucha k ſľužbě, k přiſľuhowánj w Swatyni: [1] vděľali y raucho ſwaté kteréžby byľo Aronowi/ gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
2 Náramennjk.  A vděľaľ náramennjk/ z zľata/ poſtawce modrého/ a ſſarľatu a čerwce dwakrát barweného/ a bjľého hedbáwj přeſukowaného.
3 Y naděľali pljſſků zľatých/ a naſtřjhali [znich] nitj/ aby [gimi] prowigeli ſkrze modrý poſtawec, a ſſarľat, a čerwec dwakrát barwený, a bjľé hedbáwj djľem řemeſlným.
4 Náramky v něho vděľali, tak aby ſe geden s druhým ſpogiti mohľ/ na dwau kragjch ſwých ſpogowaľ ſe.
5 Přepáſanj také náramennjka kteréž byľo na něm z týchž [wěcý] byľo/ [a] týmž djľem, z zľata, poſtawce modrého, a ſſarľatu, a čerwce dwakrát barweného, a bjľého hedbáwj přeſukowaného/ gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
6 Přiſadili y kamenj Onychýnowé wľožené a wſazené do zľata/ řezané tak gako ryty býwagj pečeti/ s gmény ſynů Izraelſkých:
7 A wľožiľ ge na wrchnj krage náramennjku/ [aby byli] kamenowé pro pamět na ſyny Izraelſké/ gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
8 Nápſrnjk  Vděľaľ y náprſnjk djľem řemeſlným [takowým] djľem gako náramennjk z zľata, poſtawce modrého a ſſarľatu, a čerwce dwakrát barweného, a bjľého hedbáwj přeſukowaného:
9 Čtwerhranatý byľ/ dwognáſobnj vděľali náprſnjk: na pjd zdélj/ a na pjd zſſjřj, dwognáſobnj.
10 A wyſadili geg čtyřmi řady kamenj [drahého], pořádkem [tjmto]: Sardyus/ Topazyus/ a Smaraġdus/ w řadu prwnjm.
11 W řadu pak druhém: Karbunkulus/ Zafjr/ a Iaſpis.
12 A w řadu třetjm: Linkurius/ Achates/ a Ametyſt.
13 A w čtwrtém řadu: Chryſolit/ Onychyn a Beryll/ wľoženj a wſazenj do zľata w ſwém pořádku.
14 Těch pak kamenů s gmény ſynů Izraelſkých byľo dwanácte/ wedlé gmon gegich/ wyrytých gako pečet rytá býwá/ každý wedlé gména ſwého/ pro dwanáctero pokolenj.
15 Vděľali y k náprſnjku řetjzky gednoſtegné, djľem točeným/ z zľata čiſtého.
16 Vděľali také dwa hakljky zľaté/ a dwa kraužky zľaté/ a přip̃ali ty dwa kraužky na dwau kragjch náprſnjku:
17 A proſtrčili dwa řetjzky zľaté/ ſkrze dwa kraužky/ na kragjch náprſnjku.
18 Druhé pak dwa konce dwau řetjzků/ wp̃ali do dwau těch hakljků/ a dali ge na wrchnj krage náramennjku po předu.
19 Vděľali též dwa kraužky zľaté/ kteréž dali na dwa krage náprſnjku/ na [té] obrubě geho, kteráž byľa po ſtraně náramennjka, po ſpodu.
20 Vděľali geſſtě dwa [giné] kraužky zľaté/ kteréž dali na dwě ſtrany nárameñjka zeſpod/ po předu/ proti ſpogenj geho [kteréž geſt] nad přepáſanjm nárameñjka.
21 Y přiwázali náprſnjk/ od kraužků geho, k kraužkům toho náramennjka/ tkanicý hedbáwj modrého aby byľ nad přepáſanjm náramennjka/ a [aby] neodewſtáwaľ náprſnjk od náramẽnjka: gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
22 Pľáſſť.  Vděľaľ také pľáſſť [náležegjcý k] náramennjku/ djľem wytkáwaným/ wſſecken z poſtawce modrého:
23 A djru v proſtřed pľáſſtě/ gako djra w pancýři: okoľek byľ po kragi gegjm wůkoľ aby ſe neroztrhľ.
24 Vděľali také na podolku pľáſſtě gablka zrnatá/ z poſtawce modrého, a ſſarľatu, a čerwce dwakrát barweného/ a [bjľého hedbáwj] přeſukowaného.
25 Naděľali y zwonečků z zľata čiſtého/ a z zawěſſowali zwonečky ty mezy gabľky zrnatými, v podoľku pľáſſtě wůkoľ, vproſtřed [mezy] gabľky zrnatými:
26 Zwonček, a gabľko zrnaté/ [opět zatjm] zwonček, a gabľko zrnaté/ v podoľku pľáſſtě wůkoľ/ k [vžjwánj toho] při ſľužbě: gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
27 Sukně.  Potom vděľali ſukni z bjľého hedbáwj djľem wytkáwaným/ Aronowi a ſynům geho,
28 Čepice.  Y čepicy z bjľého hedbáwj/ a kľobauky ozdobné z bjľého hedbáwj/ a koſſilky tenké z bjľého hedbáwj přeſukowaného:
29 Pás.  Pás také z bjľého hedbáwj přeſukowaného a poſtawce modrého a ſſarľatu, a čerwce dwakrát barweného djľem krumpéřſkým: gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
30 Plech zľatý.  Vděľali y plech koruny ſwaté z zľata čiſtého/ a napſali naněm pjſmo djľem wyrýwagjcých pečeti, Swatoſt Hoſpodinu.
31 A dali do něho tkanicy z hedbáwj modrého/ aby přiwázán byľ k čepicy na hoře: gakž byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
32 Djľo dokonáno, y k Mogžjſſowi přineſeno.  A tak dokonáno geſt wſſecko djľo Přjbytku/ Stánku vmľuwy: a včinili ſynowé Izraelſſtj/ wſſecko gakž přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi, tak včinili.
33 A přineſli Přjbytek ten k Mogžjſſowi/ Stánek y wſſecka nádobj geho/ háky geho/ dſky geho ſwľaky geho/ y ſľaupy geho/ a podſtawky geho:
34 Přikrytj také z kožj ſkopowých na čerweno barwených/ a přikrytj z kožj gezewčjch/ y oponu zaſtřenj:
35 Truhľu ſwědectwj s ſochory gegjmi y Slitownicy:
36 Stůľ, wſſecka nádobj geho/ y chléb předľoženj:
37 Swjcen čiſtý/ lampy geho/ lampy ſpořádané/ y wſſecka nádobj geho/ y oleg k ſwjcenj:
38 Též oľtář zľatý/ a oleg pomazánj/ a kadidľo z wonných wěcý/ a zaſtřenj ke dweřům Stánku:
39 Oľtář měděnný/ a roſſt geho měděnný/ ſochory geho/ a wſſecka nádobj geho/ y vmywadľo a podſtawek geho:
40 Očkowaté koľtry ſýně/ a ſľaupy k nim, s podſtawky gegich, y zaſtřenj k bráně [té] ſýně/ prowazy také gegj a koljky/ y wſſecka nádobj k ſľužbě Přjbytku/ k Stánku vmľuwy:
41 Raucha k ſľužbě/ k přiſľuhowánj w Swatyni: raucho ſwaté Arona kněze, y raucho ſynů geho/ k konánj vřadu kněžſkého.
42 Wedlé wſſeho což přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi/ tak vděľali ſynowé Izraelſſtj, wſſecko to djľo.
43 A widěľ Mogžjš wſſecko to djľo/ a ay vděľali ge, gakž byľ přikázaľ Hoſpodin tak vděľali: y požehnaľ gim Mogžjš.





	 Wýš 28.2.








Kap. XL. Stánek wyzdwižen a poſwěcen.




1 POtom mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Rozkaz B. o wyzdwiženj Stánku.  W den měſýce prwnjho/ prwnjho [dne] téhož měſýce wyzdwihneš Přjbytek/ Stánek vmľuwy:
3 A poſtawjš tam Truhľu ſwědectwj/ a zaſtřeš gi oponau.
4 Wneſeš y ſtůľ a zřjdjš řád geho: wneſeš také ſwjcen/ a rozſwjtjš lampy geho.
5 Poſtawjš též oľtář zľatý pro kaděnj/ na proti Truhle ſwědectwj/ a zawěſýš zaſtřenj we dweřjch Přjbytku.
6 Potom poſtawjš oľtář k zápaľům/ přede dweřmi Přjbytku Stánku vmľuwy.
7 Poſtawjš také vmywadľo mezy Stánkem vmľuwy/ a mezy oľtářem/ do něhož nalegeš wody.
8 Napoſledy wyzdwihneš ſýň wůkoľ/ a zawěſýš zaſtřenj brány ſýně.
9 Rozkaz B. O poſwěcenj Stánku, [1]Tedy wezmeš oleg pomazánj/ a pomažeš Přjbytku/ a wſſech wěcý kteréž wněm gſau/ a poſwětjš ho y wſſech nádob geho, a bude ſwatý.
10 Oľtáře,  Pomažeš y oľtáře zápaľu a wſſech nádob geho/ a poſwětjš oľtáře, a budeť oľtář ſwatý.
11 Vmywadľa, Pomažeš také vmywadľa a podſtawku geho/ a poſwětjš ho.
12 A [2] přiſtaupiti kážeš Aronowi y ſynům geho ke dweřjm Stánku ſwědectwj/ a vmygeš ge wodau.
13 Arona,  A oblečeš Arona w raucha ſwatá/ a pomažeš ho/ a poſwětjš ho/ aby vřad kněžſký konaľ předemnau.
14 Synů geho.  Synům také geho přiſtaupiti kážeš/ a z obľáčjš ge w ſukně:
15 A pomažeš gich tak gako ſy pomazaľ otce gegich/ aby vřad kněžſký konali předemnau: aby gim byľo pomazánj gegich toto k kněžſtwj wěčnému po rodech gegich.
16 Y včiniľ Mogžjš [tak]: wſſecko gakž mu rozkázaľ Hoſpodin/ tak včiniľ:
17 Y ſtaľo ſe měſýce prwnjho, léta druhého/ prwnjho dne měſýce/ Stánek od Mogžjſſe wyzdwižẽ [3] že wyzdwižen geſt Přjbytek.
18 Mogžjš tedy wyzdwihľ Přjbytek/ a podľožiľ podſtawky geho/ a poſtawiľ dſky geho/ a prowlékľ ſwľaky geho/ a wyzdwihľ ſľaupy geho:
19 Potom poſtawiľ Stánek w Přjbytku/ a daľ přikrytj Stánku ſwrchu na něg/ gakož mu byľ přikázaľ Hoſpodin.
20 A wzaw ſwědectwj, wľožiľ ge do Truhľy/ vwlékľ také ſochory k Truhle/ a daľ Slitownicy ſwrchu na Truhľu.
21 Y wneſľ Truhľu do Přjbytku/ a zawěſyľ oponu zaſtřenj/ a zaſtřeľ Truhľu ſwědectwj/ gakož byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
22 Poſtawiľ y ſtůľ w Stánku vmľuwy k ſtraně Přjbytku Půľnočnj, wně před oponau:
23 A zřjdiľ na něm zpořádanj chlebů, před Hoſpodinem/ gakž přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi:
24 A poſtawiľ ſwjcen w Stánku vmľuwy naproti ſtoľu, w ſtraně Přjbytku ku Poľedni:
25 A rozſwjtiľ lampy před Hoſpodinem/ gakož přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
26 Poſtawiľ také oľtář zľatý w Stánku vmľuwy před oponau:
27 A kadiľ na něm kadidľem wonným/ gakž přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
28 Zawěſyľ také zaſtřenj dweřj Přjbytku:
29 A oľtář zápaľu poſtawiľ ke dweřům Přjbytku Stánku vmľuwy/ a obětowaľ na něm oběti zápalné a ſuché/ gakož přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
30 A poſtawiľ vmywadľo mezy ſtánkem vmľuwy a mezy oľtářem/ do něhož naliľ wody k vmýwánj.
31 A vmýwaľ z něho Mogžjš, Aron, a ſynowé geho ruce ſwé y nohy ſwé,
32 Když wcházeli do Stánku vmľuwy/ a když přiſtupowali k oľtáři, vmýwali ſe/ gakož přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
33 Napoſledy wyzdwihľ ſýň wůkoľ Přjbytku a oľtáře/ a zawěſyľ zaſtřenj brány ſýně. A tak dokonaľ Mogžjš djľo to.
34 Božj Sľáwa ſtánek naplniľa. [4] Tedy přikryľ obľak Stánek vmľuwy/ a ſľáwa Hoſpodinowa naplniľa Přjbytek.
35 A nemohľ Mogžjš w gjti do Stánku vmľuwy: nebo byľ nad njm obľak/ a ſľáwa Hoſpodinowa naplniľa Přjbytek.
36 Izraelſſtj w taženjch ſwých, obľakem ſe zprawowali.  Když pak odnáſſeľ ſe obľak s Přjbytku/ brali ſe ſynowé Izraelſſtj powſſech taženjch ſwých:
37 Pakli ſe neodnáſſeľ obľak/ nehýbali ſe/ až do dne wněmž ſe zdwihľ.
38 A byľ obľak Hoſpodinú nad Přjbytkem we dne/ a oheň býwaľ wnocy na něm/ před očima wſſeho domu Izraelſkého we wſſech taženjch gegich.
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Kniha Mogžjſſowa třetj/ kteráž sľowe, Leviticus.






Kapitola I. O obětech zápalných.




1 POwoľaľ pak Hoſpodin Mogžjſſe/ a mľuwiľ k němu z Stánku vmľuwy, řka;
2 Mľuw k ſynům Izraelſkým a rcy gim; Kdyžby kdo zwás obětowaľ obět Hoſpodinu/ z howad, [totiž] z woľů a neb z drobného dobytka obětowati budete obět ſwau.
3 Obět zápalná z woľů.  Geſtliže zápalná obět geho [byľaby] z ſkotů: ſamce bez wady obětowati bude: v dweřj Stánku vmľuwy obětowati geg bude dobrowolně, před obljčegem Hoſpodinowým,
4 Na oběti zápalné, ruce w zkľádány. [1] A wľožj ruku ſwau na hľawu oběti zápalné, y bude přjgemná gemu k očiſſtěnj geho.
5 Tedy zabige woľka toho před twářj Hoſpodinowau/ a obětowati budau kněžj ſynowé Aronowi krew/ a pokropj tau krwj oľtáře ſwrchu wůkoľ/ kterýž geſt v dweřj Stánku vmľuwy.
6 Y ſtáhne kůži z oběti zápalné/ a rozſeká gi na djľy ſwé.
7 A dagj ſynowé Arona kněze oheň na oľtář, a narownagj dřjwj na tom ohni.
8 Potom zpořádagj kněžj ſynowé Aronowi djľy ty, hľawu y tuk na dřjwj wľožené na oheň/ kterýž geſt na oľtáři:
9 A droby geho, y nohy geho wymygete wodau: Y páliti bude kněz wſſecko to na oľtáři: zápaľ geſt [w] obět ohniwau, wůně ſpokogugjcý Hoſpodina.
10 Obět zápalná z drobného dobytka.  Geſtliže pak z drobného dobytka [bude] obět geho/ z owcý a neb z koz k oběti zápalné: ſamce bez poſſkwrny obětowati bude:
11 A zabige ho při ſtraně oľtáře Půľnočnj před twářj Hoſpodinowau/ a pokropj kněžj ſynowé Aronowi krwj oľtáře wůkoľ.
12 Y rozſeká ho na djľy geho/ s hľawau geho y tukem geho/ a zpořádá ge kněz na dřjwj wľožené na oheň/ kterýž geſt na oľtáři.
13 A ſtřewa geho/ y nohy geho wymyge wodau: tedy obětowati bude kněz wſſecko to/ a páliti bude to na oľtáři: zápaľ geſt [w] obět ohniwau wůně ſpokogugjcý Hoſpodina.
14 Obět zápalná z ptactwa.  Geſtliže pak z ptactwa obět zápalnau obětowati bude Hoſpodinu: tedy ať obětuge z hrdliček/ aneb z hoľaubat obět ſwau.
15 Y wľožj ge kněz na oľtář/ a nehtem natrhne hľawy geho/ a zapálj na oľtáři wytľače krew geho na ſtranu 
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13 A ſtřewa geho/ y nohy geho wymyge wodau: tedy obětowati bude kněz wſſecko to/ a páliti bude to na oľtáři: zápaľ geſt [w] obět ohniwau wůně ſpokogugjcý Hoſpodina.
14 Obět zápalná z ptactwa.  Geſtliže pak z ptactwa obět zápalnau obětowati bude Hoſpodinu: tedy ať obětuge z hrdliček/ aneb z hoľaubat obět ſwau.
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Kapitola II. O obětech ſuchých.




1 Obět mauky bělné.  KDyž by pak který čľowěk obětowaľ dar oběti ſuché Hoſpodinu/ mauka bělná bude obět geho: y polege gi olegem/ a wľožj na ni kadidľo:
2 Přineſe gi pak k ſynům Aronowým kněžjm/ a wezme odtud plnau hrſt ſwau té mauky bělné/ a toho olege ſewſſjm kadidľem gegjm/ y páliti to bude kněz na památku gegj na oľtáři: [w] obět ohniwau, wůně ſpokogugjcý Hoſpodina.
3 [1] Oſtatek pak té oběti ſuché [bude] Aronowi y ſynům geho: ſwaté ſwatých, z ohniwých obětj Hoſpodinowých.
4 Obět pečená.  Kdyžby pak obětowaľ dar oběti ſuché/ pečené w pecy, ať ſau z mauky bělné, koľáčowé nekwaſſenj/ zaděľanj olegem/ aneb opľatkowé přeſnj, olegem pomazanj.
5 Obět ſmažená  Geſtliže pak obět ſuchau na pánwicy ſmaženau obětowati budeš/ bude z mauky bělné/ olegem zaděľané [a] nenakwaſſené:
6 Rozľámeš gi na kuſy/ a nalegeš nani olege: obět ſuchá geſt.
7 Obět ſſkwařená  Pakli obět ſuchau w kotljku připrawenau obětowati budeš/ z mauky bělné s olegem bude.
8 Y přineſeš obět ſuchau, kteráž z těch wěcý bude Hoſpodinu/ a dáš gi knězy/ kterýžto doneſe gi k oľtáři.
9 A wezma kněz z oběti té pamětné gegj/ páliti ge bude na oľtáři: [w] obět ohniwau wůně ſpokogugjcý Hoſpodina.
10 Což pak zuſtane z oběti té ſuché/ bude Aronowi y ſynũ geho: ſwaté ſwatých, z ohniwých obětj Hoſpodinowých.
11 Každá ſuchá obět/ bez kwaſu a bez medu byľa.  Žádná obět ſuchá, kterauž obětowati budete Hoſpodinu/ nebude kwaſſena: nebo nižádného kwaſu, ani medu, nebudete obětowati w obět ohniwau Hoſpodinu:
12 [W] oběti prwotin toliko obětowati budete ge Hoſpodinu/ ale na tento oľtář neobětugte gich v wůni ſpokogugjcý.
13 [2] Také wſſeliký dar ſuché oběti ſwé ſolj oſoljš/ Každá ſuchá obě+t ſolena.  a neodegmeš ſoli ſmľauwy Boha ſwého od ſuché oběti ſwé: při každé oběti ſwé, ſůľ obětowati budeš.
14 Obět z pražmy.  Geſtliže bys pak obětowaľ obět ſuchau z prwotin Hoſpodinu/ kľaſy nowé ohněm vpražjš, a což wymneš z těch kľaſů nowých/ [to] obětowati budeš ſuchau obět prwotin ſwých:
15 A polegeš gi ſwrchu olegem/ kadidľo také wľožjš na ni: obět ſuchá geſt.
16 Y páliti bude kněz pamětné gegj, z obilj zetřeného, a z olege toho/ ſe wſſjm tjm kadidľem gegjm: [w] obět ohniwau [bude] Hoſpodinu.





	 Eklus.7.34


	 Mat.9.49.








Kapitola III. O obětech pokogných.




1 Oběti pokogné z ſkotů/ a neb z welikéº dobytka.  GEſtliže [pak] obět pokogná bude obět geho/ když by z ſkotů obětowaľ/ buď woľa neb kráwu/ bez wady bude obětowati ge před twářj Hoſpodinowau:
2 Tedy poľožj ruku ſwau na hľawu oběti ſwé/ y zabige gi v dweřj Stánku vmľuwy/ a kropiti budau kněžj ſynowé Aronowi krwj na oľtář wůkoľ.
3 Potom obětowati bude z oběti pokogné ohniwau obět Hoſpodinu/ tuk ſtřewa krygjcý/ y wſſeliký tuk kterýž geſt na nich:
4 Též obě ledwinky s tukem, kterýž geſt nanich y na ſľabinách, tolikéž [y] branicy [kteráž geſt] na gatrách s ledwinkami odegme gi.
5 Y páliti to budau ſynowé Aronowi na oľtáři ſpoľu s obětj zápaľnau/ kteráž bude na dřjwj wľoženém na oheň: obět zagiſté ohniwá geſt wůně ſpokogugjcý Hoſpodina.
6 Oběti pokogné z mẽſſjho dobytka.  Geſtliže pak z drobného dobytka bude obět geho/ w obět pokognau Hoſpodinu/ ſamce a neb ſamicy, bez poſſkwrny obětowati bude gi.
7 Byľliby obětowán Beránek.  Geſtližeby obětowaľ beránka obět ſwau/ tedy obětowati geg bude před twářj Hoſpodinowau.
8 A wľožj ruku ſwu na hľawu oběti ſwé, a zabige gi před Stánkem vmľuwy, a kropiti budau ſynowé Aronowi krwj gegj na oľtář wůkoľ.
9 Potom obětowati bude z oběti pokogné obět ohniwau Hoſpodinu/ tuk gegj/ y ocas ceľý/ kterýž od hřbetu odegme/ též y tuk ſtřewa krygjcý/ ſewſſjm tjm tukem, kterýž geſt na nich,
10 Též obě dwě ledwinky s tukem kterýž geſt na nich y na ſľabinách, [ano] y branicy, kteráž geſt na gatrách/ s ledwinkami odegme gi.
11 Y páliti to bude kněz na oľtáři: pokrm [geſt], oběti ohniwé Hoſpodinowy.
12 Byľaliby koza obětowána.  Geſtliže pak koza [byľaby] obět geho, tedy bude gi obětowati před obljčegem Hoſpodinowým.
13 A wľožj ruku ſwau na hľawu gegj/ a zabige gi před Stánkem vmľuwy: y kropiti budau ſynowé Aronowi krwj gegj na oľtáři wůkoľ.
14 Potom obětowati bude z nj obět ſwau/ [w] obět ohniwau Hoſpodinu/ tuk ſtřewa krygjcý/ y wſſecken tuk, kterýž geſt na nich.
15 Též obědwě ledwinky/ s tukem kterýž geſt na nich, y na ſľabinách: ano [y] branicy kteráž geſt na gatrách, s ledwinkami odegme gi.
16 Y páliti to bude kněz na oľtáři: pokrm oběti ohniwé v wůni přjgemnau/ wſſecken tuk Hoſpodinu [bude],
17 Práwem wěčným po rodech waſſich, we wſſech přjbytcých waſſich/ žádnéº tuku, [1] a žádné krwe nebudete gjſti.





	 Njž 9.13,16 2Král.14.33








Kapitoľa IIII. Oběti za hřjch pobľauzenj, při oſobách rozdjlných.




1 Oběti za hřjch z nedopatřenj ſtaľý.  MĽuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Mľuw ſynům Izraelſkým [a] rcy; Kdyžby kdo zhřeſſiľ z pobľauzenj proti [některému] ze wſſech přikázanj Hoſpodinowých/ [čině] čehož býti nemá/ a přeſtaupiľ by gedno z nich:
3 Obět za hřjch kněze.  Geſtližeby kněz pomazaný zhřeſſiľ hřjchem giných lidj: tedy obětowati bude za hřjch ſwůg kterýmž zhřeſſiľ/ woľka mľadého bez poſſkwrny Hoſpodinu w obět za hřjch:
4 Y přiwede woľka toho ke dweřjm Stánku vmľuwy, před obljčeg Hoſpodinú/ a poľožj ruku ſwau na hľawu woľka toho/ a zabige ho před obljčegem Hoſpodinowỹ.
5 Tedy wezme kněz pomazaný krwe z toho woľka/ a wneſe gi do Stánku vmľuwy.
6 Potom omočj kněz prſt ſwůg w té krwi/ a kropiti gj bude ſedmkráte před Hoſpodinem, před oponau Swatyně.
7 [1] Pomaže také kněz tau krwj rohů oľtáře/ na němž ſe kadj wonnými wěcmi před Hoſpodinem kterýž geſt w Stánku vmľuwy/ a oſtatek krwe woľka toho wylege k ſpodku oľtáře zápaľu/ kterýž geſt v dweřj Stánku vmľuwy.
8 Wſſecken pak tuk woľka toho za hřjch/ wygme z něho: [totiž,] tuk přikrýwagjcý ſtřewa/ a wſſecken tuk kterýž geſt na nich:
9 Též obědwě ledwinky/ s tukem kterýž geſt na nich y na ſľabinách: tolikéž [y] branicy, kteráž geſt na gatrách/ s ledwinkami odegme gi:
10 Tak gako ſe odgjmá od woľka oběti pokogné/ a páliti to bude kněz na oľtáři zápaľu.
11 Kůži pak wolka toho/ y wſſecko masſo geho/ s hľawau y s nohami geho/ ſtřewa geho y s leyny geho,
12 A tak ceľého woľka wyneſe wen za ſtany na mjſto čiſté/ tam kdež ſe popeľ wyſýpá/ [2] a ſpálj geg na dřjwj ohněm: namjſtě kdež ſe popeľ wyſýpá ſpálen bude.
13 Obět za hřjch wſſeho lidu. [3] Geſtližeby pak wſſecko množſtwj Izraelſké pobľaudiľo/ a byľaby ta wěc ſkrytá před očima ſhromážděnj toho/ a včiniliby proti některému ze wſſech přikázanj Hoſpodinowých/ čehožby býti neměľo/ tak žeby winni byli:
14 A byľby poznán hřjch kterýmž zhřeſſili/ tedy obětowati bude ſhromážděnj woľka mľadého w obět za hřjch/ a přiwedau ho před Stánek vmľuwy:
15 Y poľožj ſtarſſj ſhromážděnj toho, ruce ſwé na hľawu woľka před Hoſpodinem, a zabige woľka před Hoſpodinem.
16 Y wneſe kněz pomazaný z krwe woľka toho do Stánku vmľuwy:
17 A omoče kněz prſt ſwůg w té krwi, kropiti gj bude ſedmkráte před Hoſpodinem/ před oponau.
18 Pomaže také kněz tau krwj rohů oľtáře kterýž geſt před Hoſpodinem w Stánku vmľuwy: potom wſſecku krew pozuſtáwagjcý wylege k ſpodku oľtáře zápaľu/ kterýž geſt v dweřj Stánku vmľuwy.
19 Wſſecken také tuk geho wygme z něho/ a páliti bude na oľtáři.
20 S tjm pak woľkem tak včinj/ gako včiniľ s wolkem za hřjch obětowaným/ [rowně] tak včinj s njm: a tak očiſtj ge kněz/ y bude gim odpuſſtěno.
21 Woľka pak wyneſe wen z táboru, a ſpálj geg/ gako ſpáliľ wolka prwnjho: Nebo obět za hřjch Shromážděnj geſt.
22 Obět za hřjch Knjžete neb vřadnj oſoby.  Geſtliže pak Knjže zhřeſſj, a včinj proti některému ze wſſech přikázanj Hoſpodina Boha ſwého/ čehož býti neměľo/ a to z pobľauzenj/ tak že winen bude,
23 A byľby znám hřjch geho, gimž zhřeſſiľ: tedy přiwede obět ſwau z koz, ſamce bez poſſkwrny:
24 Y poľožj ruku ſwau na hľawu toho kozľa/ a zabige ho na mjſtě kdež ſe bigj oběti zápalné před Hoſpodinem: obět za hřjch geſt.
25 A wezma kněz z krwe oběti za hřjch na prſt ſwůg/ pomaže rohů oľtáře zápaľu/ [oſtatek] pak krwe geho wylege k ſpodku oľtáře zápaľu.
26 Wſſecken také tuk geho páliti bude na oľtáři, gako y tuk obětj pokogných: a tak očiſtj geg kněz od hřjchu geho/ a odpuſſtěn bude gemu.
27 Obět za pobľauzenj čľowěka obecného.  Geſtliže pak zhřeſſj čľowěk z lidu obecného/ z pobľauzenj včině proti některému přikázanj Hoſpodinowu/ čehožby neměľo býti/ tak že winen bude:
28 A byľby znám hřjch geho kterýmž zhřeſſyľ: tedy přiwede obět ſwau z koz, ſamicy bez poſſkwrny/ za hřjch ſwůg gimž zhřeſſiľ:
29 Y poľožj ruku ſwau na hľawu oběti té za hřjch, a zabige tu obět za hřjch na mjſtě obětj zápaľných:
30 A wezma kněz z krwe gegj na prſt ſwůg/ pomaže rohů oľtáře zápaľu/ a oſtatek krwe gegj wylege v ſpodku oľtáře.
31 Wſſecken také tuk gegj odegme/ gako ſe odgjmá tuk od obětj pokogných/ a páliti geg bude kněz na oľtáři v wůni přjgemnau Hoſpodinu: a tak očiſtj geg kněz/ a bude mu odpuſſtěno.
32 Pakli by z owcý přineſľ obět ſwau za hřjch/ ſamicy bez poſſkwrny přineſe:
33 A wľožj ruku ſwau na hľawu té oběti za hřjch/ a zabige gi w obět za hřjch/ na mjſtě kdež ſe bigj oběti zápaľné:
34 Potom wezma kněz krwe z oběti té za hřjch na prſt ſwůg/ pomaže rohů oľtáře zápaľu: oſtatek pak krwe gegj, wylege k ſpodku oľtáře.
35 Wſſecken také tuk gegj odegme/ gakž ſe odgjmá tuk beránka z obětj pokogných/ a páliti geg bude kněz na oľtáři w obět ohniwau Hoſpodinu: A tak očiſtj geg kněz od hřjchu geho kterýmž zhřeſſiľ/ a odpuſſtěn bude gemu.





	 Njž 9.9.


	 Exod.29.50.


	 Njž 9.15. Num.13.14.








Kapitola V. Oběti za hřjch pobľauzenj, při wěcech rozdjlných.




Oběti za hřjch při obcowánj mezy lidmi. 1 ZHřeſſiľli by čľowěk/ tak že ſľyſſe hľas zakletj/ a gſa ſwědkem [toho což] widěľ, neb ſľyſſeľ/ a neoznámiľ by/ poneſeť pokutu za neprawoſt ſwau.
2 A neb geſtliže by ſe dotkľ čľowěk některé wěcy nečiſté/ buďto těľa zwěři nečiſté/ buďto těľa howada nečiſtého/ a neb těľa žjžaľy nečiſté/ a byľoby to ſkryto před njm/ tedy nečiſtý bude, a winen geſt.
3 A neb geſtližeby ſe dotkľ nečiſtoty čľowěka, gakáby koli byľa nečiſtota geho kterauž ſe poſſkwrňuge, a byľoby to ſkryto před njm/ a [potõ] poznaľby [to], winen geſt.
4 Hřjch při přjſaze něgaké, bez vwáženj včiněné.  A neb geſtliže by ſe kdo zapřiſáhľ, wynáſſege to rty ſwými že včinj [nětco] zľého, a neb dobrého/ a to o gaké koli wěcy, o njž čľowěk s přjſahau obyčeg má mľuwiti/ a byľoby to ſkryto před njm/ a potom by poznaľ že winen geſt gednau wěcý z těch,
5 Když tedy winen bude gednau wěcý z těch/ wyzná hřjch ſwůg:
6 Oběti za hřjch ten vľožené.  A přiwede obět za winu ſwau Hoſpodinu/ za hřjch ſwůg kterýmž zhřeſſiľ/ ſamicy z dobytku drobného/ owcy aneb kozu za hřjch/ a očiſtjť geg kněz od hřjchů geho.
7 [1] A pakliby s to býti nemohľ aby dobytče obětowaľ/ tedy přineſe obět za winu ſwau kterauž zhřeſſiľ/ dwě hrdličky/ aneb dwé hoľaubátek Hoſpodinu: gedno w obět za hřjch/ a druhé w obět zápaľnau:
8 Y přineſe ge k knězy/ a [on] obětowati bude/ neyprwé to kteréž má býti w obět za hřjch/ a nehtem natrhne hľawy geho, naproti tyľu geho/ wſſak nerozdělj [gj].
9 Y pokropj krwj [z] oběti za hřjch ſtrany oľtáře/ a což zuſtane krwe, wytľačj [gi] k ſpodku oľtáře: [nebo] obět za hřjch geſt.
10 Z druhého pak včinj obět zápaľnau/ wedlé obyčege [2] a tak očiſtj geg kněz od hřjchu geho kterýmž zhřeſſiľ, a bude mu odpuſſtěn.
11 Obět za hřjch, bez olege y kadidľa býti měľa.  A pakli nemůže s to býti, aby přineſľ dwě hrdličky, a neb dwé hoľaubátek, tedy přineſe obět ſwau [ten] kterýž zhřeſſiľ/ deſátý djľ mjry Efi mauky bělné/ w obět za hřjch: nenalegeť na ni olege/ aniž poľožj na ni kadidľa, nebo obět za hřjch geſt.
12 Kterauž když přineſe k knězy, tedy kněz wezma z nj pľnau hrſt ſwau, pamětné gegj/ páliti to bude na oľtáři mimo obět ohniwau Hoſpodinu: obět za hřjch geſt.
13 Y očiſtj geg kněz od hřjchu geho/ kterýmž zhřeſſiľ w kterékoli wěcy z těch/ a budeť mu odpuſſtěn: [oſtatek] pak bude knězy, gako při oběti ſuché.
14 Mľuwiľ opět Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
15 Obět za hřjch při wěcech poſwěcených  Kdyby čľowěk přeſtaupiľ přeſtaupenjm, a zhřeſſiľby z pobľauzenj, [ugjmage] wěcý poſwěcených Hoſpodinu/ tedy přineſe obět za winu ſwau Hoſpodinu, ſkopce bez poſſkwrny z drobného dobytka/ podlé ceny twé, [neynjž] za [dwa] ľoty ſtřjbra, wedlé ľotu Swatyně, za winu.
16 [A] tak což zhřeſſiľ, [ugjmage] poſwěcených wěcý, nahradj/ a pátý djľ nad to přidá, dada to knězy: kněz pak očiſtj geg ſkrze ſkopce oběti za winu a bude gemu odpuſſtěna.
17 Obět za hřjch proti kterémukoli přikázanj Božjmu.  Geſtližeby pak čľowěk zhřeſſiľ, a včiniľby proti některému ze wſſech přikázanj Hoſpodinowých čehožby neměľo býti/ neznage toho/ a byľby winẽ/ rowně též poneſe neprawoſt ſwau:
18 A přiwede ſkopce bez poſſkwrny z drobného dobytka, wedlé ceny twé/ w obět za winu k knězy: y očiſtj geg kněz od pobľauzenj geho kterýmž pobľaudiľ/ a [o němž] newěděľ/ a bude mu odpuſſtěno.
19 Obět za prowiněnj geſt: nebo zawiniľ Hoſpodinu.





	 Njž 13.3. Lukáš 3.34.


	 Wýš 1.17.








Kapitola VI. Obět za hřjch wědomý. 8. Řád oběti zápalné, 14. ſuché, 19. kněžſké, 25 a za hřjch.




1 MĽuwiľ opět Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Obět za hřjch dobrowolný  Kdyby čľowěk zhřeſſiľ/ a přeſtaupenjm přeſtaupiľ proti Hoſpodinu/ buď žeby okľamaľ bližnjho ſwého w wěcy ſobě ſwěřené/ a neb w ſpoľku [něgakém]/ a neb mocý by wzaľ [nětco]/ a neb ľſtiwě podwedľ bližnjho ſwého:
3 Buď že nalezna ſtracenau wěc, zapřeľby mu gi, buď žeby přiſáhľ faľeſſně: kterau koli [1] wěcý z těch kterauž přiházý ſe čľowěku včiniti a zhřeſſiti gj:
4 Kdyžby tedy zhřeſſiľ a winen byľ/ nawrátj zaſe tu wěc, kterauž mocý ſobě wzaľ/ a neb tu kteréž ľſtiwě s vtiſkem doſáhľ/ a neb tu kteráž mu ſwěřena byľa/ a neb ztracenau wěc kterauž nalezľ:
5 A neb o které koli wěcy faľeſſně přiſáhľ: tedy nawrátj to z ceľa/ a [nad to] pátý djľ toho přidá tomu čjž byľo/ to nawrátj w den oběti za hřjch ſwůg.
6 Obět pak za hřjch ſwůg přiwede Hoſpodinu/ z drobného dobytku ſkopce bez poſſkwrny/ wedlé ceny twé/ w obět za winu knězy.
7 Y očiſtj geg kněz před Hoſpodinem, a odpuſſtěno mu bude/ gedna každá z těch wěcý, kteraužby včiniľ a gj winen byľ.
8 Y mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
9 Přikaž Aronowi y ſynům geho, a rcy; Řád oběti zápalné.  Tento bude řád při oběti zápalné; (ſľowe [pak] obět zápalná, od pálenj na oľtáři, ceľau noc až do gitra/ nebo oheň na oľtáři [wždycky] hořeti bude.)
10 Obleče ſe kněz w raucho ſwé lněné/ a koſſilku lněnau wezme na těľo ſwé/ a wyhrabe popeľ, když oheň ſpálj obět zápaľnau na oľtáři/ a wyſype geg v oľtáře:
11 Potom ſwleče ſſaty ſwé/ a obleče ſe w raucho giné/ a wyneſe popeľ wen z ſtanů na mjſto čiſté.
12 Oheň vſtawičný na oľtáři.  Oheň pak [kterýž geſt] na oľtáři/ bude hořeti na něm/ nebude vhaſſowán: a bude zapalowati gjm kněz dřjwj, každého gitra/ a zpořádá na něm obět zápalnau/ a páliti bude na něm tuk pokogných obětj:
13 Oheň vſtawičně hořeti bude na oľtáři/ a nebudeť vhaſſen.
14 Řád oběti ſuché, y práwo při nj kněžſké  Tento pak bude řád při oběti ſuché/ kterauž obětowati budau ſynowé Aronowi Hoſpodinu v oľtáře:
15 Wezme hrſt bělné mauky z oběti té a z olege gegjho/ ſe wſſjm tjm kadidľem kteréž bude na oběti ſuché/ a páliti to bude na oľtáři [v] wůni ljbeznau/ pamětné gegj Hoſpodinu.
16 Což pak zuſtane z nj/ [to] gjſti budau, Aron y ſynowé geho/ přeſné gjſti ſe bude na mjſtě ſwatém/ w ſýni Stánku vmľuwy gjſti to budau.
17 Nebude wařeno s kwaſem/ [nebo] ſem gim to daľ za djľ z obětj mých ohniwých: ſwaté ſwatých to gt̃ gako y obět za hřjch/ a gako obět za winu.
18 Každý mužſkého pohľawj z ſynů Aronowých/ gjſti bude to práwem wěčným porodech waſſich/ z ohniwých obětj Hoſpodinowých: cožby ſe koli dotkľo toho, ſwaté bude.
19 Y mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
20 Řád oběti kněžſké při pomazánj gich.  Tato geſt obět Aronowa, a ſynů geho/ kterauž obětowati budau Hoſpodinu w den pomazánj geho: Deſátý djľ [mjry] Efi mauky bělné/ za obět ſuchau vſtawičnau/ poľowicy toho ráno a poľowicy v wečer:
21 Na pánwicy s olegem ſtrogena bude/ ſmaženau přineſeš gi/ a pečené kuſy oběti ſuché obětowati budeš/ v wůni ſpokogugjcý Hoſpodina:
22 A kněz [kterýž] z ſynů geho po něm pomazán bude/ ať gi obětuge práwem wěčným: Hoſpodinu wſſecko to páleno bude.
23 A wſſeliká ſuchá obět kněžſká, ceľá [ſpálena] bude/ nebudeť gedena.
24 Mľuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
25 Mľuw Aronowi a ſynům geho, a rcy; Řad oběti za hřjch  Tento bude řád oběti za hřjch na mjſtě, kdež ſe zabigj obět zápalná/ zabita bude obět za hřjch před Hoſpodinem: ſwatá ſwatých geſt:
26 Kněz [obětugjcý], tu obět za hřjch/ budeť gjſti gi, na mjſtě ſwatém gedena bude/ w ſýni Stánku vmľuwy.
27 Cožby ſe koli dotkľo masſa gegjho/ ſwaté bude/ a geſtliže by krwj gegj ſſaty ſkropeny byľy/ to což ſkropeno geſt, obmygeš na mjſtě ſwatém:
28 A nádoba hliněná/ w njž by wařeno byľo, rozražena bude/ pakli by w nádobě měděné wařeno byľo/ wytřena a wymyta bude wodau.
29 Wſſeliký pohľawj mužſkého mezy kněžjmi gjſti to bude: ſwaté ſwatých gt̃:
30 Ale žádná obět za hřjch (z gegjžto krwe [2] nětco wneſeno byľo by do Stánku vmľuwy/ k očiſſtěnj w Swatyni,) nebude gedena/ ohněm ſpálena bude.
31 Řád oběti za winu.  Tento pak bude řád oběti za prowinněnj: ſwatá ſwatých geſt:
32 Na kterémž mjſtě zabigj ſe obět zápalná/ [na témž] zabigj [y] obět za winu/ a pokropj krwj gegj oľtáře ſwrchu wůkoľ.
33 Wſſecken pak tuk gegj obětowati bude z nj/ ocas y tuk ſtřewa přikrýwagjcý:
34 Též obědwě ledwinky s tukem, kterýž geſt na nich, y naſľabinách/ a branicy kteráž geſt na gatrách/ s ledwinkami odegme.
35 Y bude páliti to kněz na oľtáři w obět ohniwau Hoſpodinu: obět za prowiněnj geſt.
36 Wſſeliký pohľawj mužſkého mezy kněžjmi gjſti bude gi/ na mjſtě ſwatém gedena bude: ſwatá ſwatých geſt.
37 Gakož obět za hřjch/ tak obět zawinu/ gednoſtegné práwo mjti budau/ knězy kterýžby ho očiſſťowaľ/ [přináležeti] bude.
38 Knězy pak kterýž by nětčj obět zápalnau obětowaľ/ kůže té oběti zápalné kterauž obětowaľ/ [přináležeti] bude.
39 Nadto wſſeliká obět ſuchá, kteráž w pecy pečena bude/ a wſſecko což na pánwicy aneb w kotljku ſtrogeno bude/ knězy kterýž to obětuge/ [přináležeti] bude.
40 Tolikéž wſſeliká obět ſuchá olegem zaděľaná a neb vpražená/ wſſechněm ſynům Aronowým [přináležeti] bude/ a to gednomu gako druhému.
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Kapitola VII. Řád při obětech pokogných.




Řád oběti pokogné, a obětj chwáľy.  1 TEnto pak bude řád oběti pokogné/ kterauž by obětowaľ Hoſpodinu:
2 Geſtližeby gi obětowaľ w oběti chwáľy/ tedy obětowati bude w obět chwáľy, koľáče nekwaſſené/ olegem zaděľané/ a opľatky nekwaſſené, olegem pomazané/ a mauku bělnau ſmaženau/ [s] těmi koľáči olegẽ zaděľanými.
3 Mimo [ty] koľáče, [také] Chléb kwaſſený obětowati bude obět ſwau/ w obět chwáľy pokogných obětj ſwých.
4 A budeť obětowati z něho geden [pecnjk]/ ze wſſj [té] oběti Hoſpodinu obět ku pozdwiženj/ [a ten přináležeti] bude tomu knězy kterýž kropiľ krwj té oběti pokogné.
5 Masſo pak oběti, z té oběti chwáľy/ [genž gt̃] obět pokogná, w den obětowánj gegjho gedeno bude/ aniž co zuſtane z něho do gitra.
6 Řád oběti pokogné z ſlibu, a neb z dobré wůle.  Geſtližeby pak z ſlibu, a neb z dobré wůle obětowaľ obět ſwau/ [tolikéž] w den obětowánj gegjho gedena bude/ a geſtližeby co zuſtaľo z toho/ tedy na druhý den gjſti ſe bude.
7 Geſtliže by pak co masſa z té oběti zuſtaľo do třetjho dne/ ohněm ſpáleno bude.
8 Pakli by kdo předce gedľ masſo oběti pokogné dne třetjho/ nebudeť přjgemný ten kterýž gi obětowaľ/ aniž přigata bude/ [ale] ohawnoſt bude/ a kdož by koli gedľ ge/ poneſe neprawoſt ſwau.
9 Též masſo kteréžby ſe dotkľo nětčeho nečiſtého/ nebude gedeno/ ale ohněm ſpáleno bude: masſo pak giné, kdožby koli čiſtý byľ/ bude mocy gjſti.
10 Nebo čľowěk kterýžby gedľ maſo z oběti pokogné/ kteráž geſt Hoſpodinu [obětowána]/ a byľby poſſkwrněný/ tedy wyhľazen bude čľowěk ten z lidu ſwého.
11 A kdož by ſe dotkľ nětčeho nečiſtého/ buďto nečiſtoty čľowěka/ buď howada nečiſtého/ a neb wſſeliké ohawnoſti nečiſté/ a gedľ by masſo z oběti pokogné/ kteráž geſt Hoſpodinu [poſwěcena]/ tedy wyhľazen bude čľowěk ten z lidu ſwého.
12 Mľuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
13 Mľuw k ſynům Izraelſkým, a rcy [gim]; Tuku a krwe, gjſti zapowědjno  Žádného tuku z woľa, a neb z owce, a neb z kozy nebudete gjſti.
14 Ačkoli tuk mrtwého, a tuk vdáweného [howada] může vžjwán býti k wſſeliké potřebě/ ale gjſti ho nikoli nebudete.
15 Nebo kdožby koli gedľ tuk z howada kteréž obětowati bude čľowěk w obět ohniwau Hoſpodinu/ wyhľazen bude čľowěk ten kterýž gedľ, z lidu ſwého.
16 Tolikéž krwe žádné gjſti nebudete we wſſech přjbytcých ſwých/ buď z ptactwa, buď z howada.
17 Wſſeliký čľowěk, kterýžby gedľ gakau krew, wyhľazen bude z lidu ſwého.
18 Mľuwiľ opět Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
19 Mľuw k ſynům Izraelſkým, a rcy; Řád oběti pokogné ſtrany toho genž gi obětuge  Kdožby obětowaľ obět ſwau pokognau Hoſpodinu/ on ſám přineſe obět ſwau Hoſpodinu z obětj pokogných ſwých.
20 Ruce geho obětowati budau obět ohniwau Hoſpodinu: tuk s hrudjm přineſe/ a hrudj aby byľo w obět ſem y tam obracenj před Hoſpodinem.
21 Páliti pak bude kněz tuk na oľtáři/ ale hrudj to zuſtane Aronowi y ſynům geho.
22 A plece prawé dáte knězy ku pozdwiženj/ z obětj pokogných waſſich.
23 Kdožkoli z ſynů Aronowých obětowati bude krew obětj pokogných a tuk/ tomu ſe doſtane plece prawé na djľ [geho].
24 Nebo hrudj ſem y tam obracenj, a plece wzhůru pozdwiženj/ wzaľ ſem od ſynů Izraelſkých z obětj pokogných gegich/ a daľ ſem ge Aronowi knězy y ſynũ geho/ práwem wěčným, od ſynů Izraelſkých.
25 Toť geſt [djľ] pomazánj Aronowa/ a pomazánj ſynů geho z ohniwých obětj Hoſpodinowých/ ode dne [toho] w kterémž gim přiſtaupiti rozkázaľ k wykonáwánj kněžſtwj Hoſpodinu:
26 Kterýž přikázaľ Hoſpodin aby gim ode dne w kterémž gich pomazaľ dáwán byľ od ſynů Izraelſkých/ práwem wěčným po rodech gegich.
27 Zawjrka řádů při obětech.  Tenť geſt řád oběti zápalné/ oběti ſuché/ oběti za hřjch/ oběti za winu/ a poſwěcowánj y obětj pokogných,
28 Kteréž přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi na hoře Sinai/ [toho] dne když přikázaľ ſynům Izraelſkým/ aby obětowali oběti ſwé/ Hoſpodinu na pauſſti Sinai.








Kapitola VIII. Swěcenj na Biſkupſtwj Arona/ 13 a ſynů geho na kněžſtwj.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Rozkázaľ Bůh ſwětiti kněžj [1] Wezmi Arona a ſyny geho s njm/ y raucha [gegich]/ a oleg pomazánj/ též woľka k oběti za hřjch/ a dwa ſkopce/ a koš s přeſnými chleby,
3 A ſhromažď wſſecko množſtwj ke dweřjm Stánku vmľuwy.
4 Y včiniľ Mogžjš gakž přikázaľ gemu Hoſpodin/ a ſhromáždiľo ſe wſſecko množſtwj, ke dweřjm Stánku vmľuwy.
5 Tedy řekľ Mogžjš tomu množſtwj; Totoť geſt to ſľowo kteréž přikázaľ wykonati Hoſpodin.
6 Mogžjſs oblékľ Arona wraucho ſwaté [2] A rozkázaw přiſtaupiti Mogžjš Aronowi a ſynům geho, vmyľ ge wodau.
7 A oblékľ geg w ſukni/ a přepáſaľ ho paſem/ a oděw ho pľáſſtěm, daľ náramennjk ſwrchu na něg/ a připáſaľ geg paſem náramennjka a otáhľ ho gjm.
8 A wľožiľ na něg náprſnjk/ do něhožto daľ Vrim a Thumim.
9 Potom wſtawiľ čepicy na hľawu geho/ a daľ na čepicy geho po předu plech zľatý/ korunu ſwatau: gakož přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
10 Pomazánj Stánku y nádobj geho olegem ſwatým. [3] Wzaľ také Mogžjš oleg pomazánj/ a pomazaľ Přjbytku/ y wſſech wěcý kteréž byľy w něm/ a poſwětiľ gich:
11 A pokropiľ gjm oľtáře ſedmkrát/ a pomazaľ oľtáře y wſſeho nádobj geho/ též vmywadľa, y s podſtawkem geho, aby to [wſſecko] poſwěceno byľo.
12 [4] Wliľ také olege pomazánj na hľawu Aronowu/ a pomazaľ ho ku poſwěcenj geho.
13 Swěcenj ſynů Aronowých. [5] Rozkázaľ také Mogžjš přiſtaupiti ſynům Aronowým/ a zobľáčeľ ge w ſukně/ a opáſaľ ge paſem/ a wſtawiľ na ně kľobauky/ gakož byľ přikázaľ Hoſpodin gemu:
14 Obět za hřjch při témž ſwěcenj.  A přiwedľ woľka k oběti za hřjch/ y poľožiľ Aron a ſynowé geho ruce ſwé na hľawu woľka, oběti za hřjch.
15 Y zabiľ [geg] a wzaľ krew geho/ a pomazaľ rohů oľtáře wůkoľ prſtem ſwým/ a [tak] očiſtiľ oľtář: oſtatek pak krwe wyliľ k ſpodku oľtáře/ a poſwětiľ ho, k očiſſťowánj na něm.
16 Wzaľ také wſſecken tuk kterýž byľ na ſtřewách/ a branicy s gater a obě ledwinky y tuk gegich/ a páliľ [to] Mogžjš na oľtáři.
17 Woľka pak toho/ y kůži geho/ y maſo geho/ y leyna geho, ſpáliľ ohněm wně za ſtany/ gakož byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
18 Obět zápalná při témž ſwěcenj.  Potom přiwedľ ſkopce oběti zápalné, a poľožiľ Aron y ſynowé geho, ruce ſwé na hľawu toho ſkopce,
19 [6] Y zabiľ geg/ a pokropiľ Mogžjš krwj oľtáře po wrchu wůkoľ/
20 Skopce také rozſekaľ na kuſy geho/ a páliľ Mogžjš hľawu, kuſy, y tuk.
21 Střewa pak a nohy wymyľ wodau/ a tak ſpáliľ Mogžjš wſſeho ſkopce na oľtáři: [y] byľ zápaľ v wůni ljbeznau obět ohniwá Hoſpodinu/ gakož přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
22 Obět třetj při tẽž ſwěcenj. [7] Rozkázaľ také přiwéſti ſkopce druhého/ ſkopce poſwěcenj/ a poľožiľ Aron y ſynowé geho, ruce ſwé na hľawu ſkopce/
23 Y zabiľ [geg]/ a wzaw Mogžjš krwe geho/ pomazaľ gj konce prawého vcha Aronowa, a palce ruky geho prawé/ y palce nohy geho prawé.
24 Tolikéž ſynům Aronowým rozkázaw přiſtaupiti, pomazaľ krage vcha gegich prawého/ a palce ruky gegich prawé/ též palce nohy gegich prawé/ a wykropiľ krew na oľtář ſwrchu wůkoľ.
25 Potom wzaľ tuk a ocas/ y wſſecken tuk přikrýwagjcý droby/ a branicy s gater, též obě dwě ledwinky y tuk gegich y plece prawé.
26 Také z koſſe přeſných chlebů, kteřjž byli před Hoſpodinem, wzaľ geden koľáč přeſný/ a geden pecnjk chleba s olegem/ a geden opľatek/ a poľožiľ to s tukem a s plecem prawým.
27 A daľ to wſſecko w ruce Aronowy a w ruce ſynů geho/ rozkázaw obraceti ſem y tam [w obět] obracenj před Hoſpodinẽ.
28 Potom wzaw z rukau gegich, páliľ to na oľtáři w zápaľ: poſwěcenj toto geſt v wůni rozkoſſnau/ obět ohniwá Hoſpodinu.
29 Wzaľ také Mogžjš hrudj/ a obraceľ ge ſem y tam, [w obět] obracenj před Hoſpodinem/ [a] z ſkopce poſwěcenj doſtaľ ſe Mogžjſſowi djľ: gakož mu byľ přikázaľ Hoſpodin.
30 [8] Wzaľ také Mogžjš olege pomazánj/ a krwe kteráž byľa na oľtáři/ a pokropiľ Arona y raucha geho, též ſynů Aronowých, a raucha gegich s njm: a tak poſwětiľ Arona y raucha geho/ též ſynů geho, y raucha gegich s njm.
31 Y řekľ Mogžjš Aronowi a ſynům geho; Řád při gjdle kněžſkém/ Po gich ſwěcenj. [9] Wařte to masſo v dweřj Stánku vmľuwy/ a gezte ge tu/ y chléb, kterýž gt̃ w koſſi poſwěcenj/ gakož ſem přikázaľ, řka; Aron a ſynowé geho, gjſti budau ge.
32 Cožby pak zůſtaľo masſa y chleba toho/ ohněm [to] ſpáljte.
33 A ze dweřj Stánku vmľuwy za ſedm dnj newycházeyte/ až do dne w kterémžby ſe wyplnili dnowé ſwěcenj waſſeho: nebo za ſedm dnj poſwěcowány budau ruce wáſſe.
34 Gakož ſe ſtaľo dneſſnj den: [tak] přikázaľ Hoſpodin činiti, k očiſſtěnj waſſemu.
35 Protož v dweřj Stánku vmľuwy zůſtanete we dne y w nocy za ſedm dnj/ a oſtřjhati budete nařjzenj Hoſpodinowa/ abyſſte nezemřeli: nebo tak mi geſt přikázáno.
36 Včiniľ tedy Aron y ſynowé geho wſſecky wěcy/ kteréž přikázaľ Hoſpodin ſkrze Mogžjſſe.
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Kapitola IX. Neyprwněgſſj ſľužba a obětowánj Aronowo před Hoſpodinem.




1 STaľo ſe pak dne oſmého/ powoľaľ Mogžjš Arona a ſynů geho y ſtarſſjch Izraelſkých,
2 Y řekľ Aronowi; {{Poznámka po straně|Aronowi rozkázáno obětowati.[1] Wezmi ſobě tele k oběti za hřjch/ a ſkopce k oběti zápalné/ [obé] bez poſſkwrny/ a obětug před Hoſpodinem:
3 K ſynům pak Izraelſkým mľuwiti budeš, řka; Wezměte kozľa k oběti za hřjch/ a tele, a beránka/ ročnj, bez wady k oběti zápaľné:
4 Woľa také a ſkopce k oběti pokogné, abyſſte obětowali před Hoſpodinem/ a obět ſuchau, zaděľanau olegẽ: nebo dnes ſe wám vkáže Hoſpodin.
5 Tedy wzali [ty wěcy] kteréž přikázaľ Mogžjš před Stánkem vmľuwy/ a přiſtaupiwſſi wſſecko ſhromážděnj, ſtáli před Hoſpodinem:
6 Y řekľ Mogžjš; Toto geſt [ta] wěc, kterauž přikázaľ Hoſpodin/ wykoneytež [gi]/ a vkáže ſe wám ſľáwa Hoſpodinowa.
7 Aronowi pak řekľ Mogžjš; Mogžjſs Arona w ſľužbu zawedľ.  Přiſtup k oľtáři a obětůg obět za hřjch ſwůg/ a obět zápalnau ſwau k wykonánj očiſſtěnj, za ſebe y za lid tento: obětůg také obět lidu [wſſeho]/ a včiň očiſſtěnj za ně/ gakož přikázaľ Hoſpodin.
8 Aron obětowaľ poneyprwé,  Přiſtaupiw tedy Aron k oľtáři, zabiľ tele ſwé k oběti za hřjch.
9 Y dali mu ſynowé Aronowi krew/ kterýžto omočiw prſt ſwůg we krwi, pomazaľ rohů oľtáře/ [oſtatek] pak krwe wyliľ k ſpodku oľtáře:
10 1. Obět za hřjch.  Ale tuk a ledwinky, y branicy s gater té oběti za hřjch, páliľ na oľtáři/ gakož byľ přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.
11 Masſo pak s kůžj ſpáliľ w ně za ſtany.
12 2. Obět zápalnau.  Zabiľ také obět zápaľnau: y podali mu ſynowé Aronowi krwe/ kterauž pokropiľ po wrchu oľtáře wůkoľ.
13 Podali gemu také y oběti zápalné s kuſy gegjmi/ y hľawy gegj/ a páliľ [gi] na oľtáři.
14 A wymyw ſtřewa y nohy gegj/ páliľ ge s obětj zápaľnau na oľtáři.
15 3. Obět lidu.  Obětowaľ také obět [wſſeho] lidu/ a wzaw kozľa oběti za hřjch/ kterýž byľ [wſſeho] lidu, zabiľ geg/ a obětowaľ ho za hřjch gako y prwnjho.
16 Obětowaľ též obět zápalnau a včiniľ gi wedlé obyčege.
17 Tolikéž [y] obět ſuchau obětowaľ/ a wzaw plnau hrſt z nj, páliľ to na oľtáři/ mimo obět zápalnau gitřnj.
18  Obět pokognau.  Zabiľ geſſtě [y] woľa a ſkopce k oběti pokogné/ kteráž byľa za lid/ Y podali mu ſynowé Aronowi krwe/ kterauž pokropiľ oľtáře po wrchu wůkoľ.
19 Dali gemu také tuk z woľa/ a z ſkopce ocas/ a [tuk] přikrýwagjcý [ſtřewa], y ledwinky, a branicy s gater:
20 A poľožili wſſecken tuk na hrudj/ y páliľ ten tuk na oľtáři.
21 Hrudj pak a plece prawé, obraceľ ſem y tam Aron, [w obět] obracenj před Hoſpodinem/ gakož byľ přikázaľ Mogžjſſowi.
22 Aron požehnánj lidu daľ.  Potom Aron pozdwihna rukau ſwých k lidu, daľ gim požehnánj/ a sſtaupiľ od obětowánj oběti za hřjch/ a oběti zápalné/ y oběti pokogné.
23 Tedy wſſeľ Mogžjš s Aronem do Stánku vmľuwy/ a když wycházeli z něho, požehnánj dáwali lidu: Božj ſľáwa ſe vkázaľa.  Y vkázaľa ſe ſľáwa Hoſpodinowa wſſemu lidu.
24 Nebo sſtaupiľ oheň od twáři Hoſpodina/ a ſpáliľ na oľtáři obět zápaľnau y wſſecken tuk: což když vzřeľ weſſkeren lid, zkřikli/ a padli na twáři ſwé.
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Kapitola X. Nádaba a Abiu, oheň ſpáliľ. 8. Kněžjm wjno zapowědjno/ 12. A oběti gim ku pokrmu dány.




1 SYnowé pak Aronowi, Dwa kněžj ohněm ſpáleni. [1] Nádab a Abiu/ wzawſſe geden každý kadidlnicy ſwau, dali do nich oheň/ a poľožili na něg kadidľo/ a obětowali před Hoſpodinem oheň cyzý/ čehož gim byľ nepřikázaľ.
2 Protož sſtaupiw oheň od Hoſpodina ſpáliľ ge/ a zemřeli tu před Hoſpodinem.
3 Y řekľ Mogžjš Aronowi; [2] Toť geſt což mľuwiľ Hoſpodin, řka; W těch kteřjž přiſtupugj ke mně, poſwěcen budu a před obljčegem wſſeho lidu oſľawen budu: y mlčeľ Aron.
4 Tedy powoľaľ Mogžjš Mizaele a Elizafana/ ſynů Vzyele, ſtreyce Aronowa, a řekľ gim; Poďte a wyneſte bratřj ſwé od Swatyně wen za ſtany.
5 Y přiſſli/ a wyneſli ge w ſuknjch gegich wen za ſtany, gakž byľ rozkázaľ Mogžjš.
6 Mľuwiľ pak Mogžjš Aronowi, Eleazarowi a Itamarowi, ſynům geho; Mogžjſs nedá ſmutku néſti.  Hľaw ſwých neodkrýwegte/ a raucha ſwého neroztrhugte, abyſſte nezemřeli/ a [aby] ſe [Bůh] na wſſecko množſtwj nerozhněwaľ: ale bratřj wáſſi/ wſſecka rodina Izraelſká budau pľakati nad tjm ſpálenjm kteréž vwedľ Hoſpodin.
7 Wy pak ze dweřj Stánku vmľuwy newycházegte/ abyſſte nezemřeli: nebo oleg pomazánj Hoſpodinowa geſt na wás. Y včinili wedlé rozkázanj Mogžjſſowa.
8 Mľuwiľ také Hoſpodin Aronowi, řka;
9 Wjno zapowědjno kněžjm.  Wjna a nápoge opogného nebudeš pjti/ ty ani ſynowé twogi s tebau/ kdyžkoli budete mjti wcházeti do Stánku vmľuwy/ abyſſte nezemřeli: (vſtanowenj wěčné [to] bude, po rodech waſſich.)
10 Také abyſſte rozeznati mohli mezy ſwatým a nepoſwěceným/ a mezy čiſtým a nečiſtým:
11 Též abyſſte včili ſyny Izraelſké wſſechněm vſtanowenjm/ kteráž mľuwiľ Hoſpodin k nim ſkrze Mogžjſſe.
12 Mľuwiľ pak Mogžjš Aronowi, Eleazarowi, a Itamarowi, ſynům geho kteřjž [žiwi] zuſtali; Kněžjm oběti gjſti poručeno.  Wezměte obět ſuchau/ kteráž zuſtaľa z ohniwých obětj Hoſpodinowých/ a gezte gi [s] přeſnicemi v oľtáře: nebo ſwatá ſwatých geſt.
13 Protož gjſti budete gi na mjſtě ſwatẽ/ nebo [to] geſt práwo twé, a práwo ſynů twých, z ohniwých Obětj Hoſpodinowých: tak zagiſté geſt mi přikázáno.
14 Hrudj pak ſem y tam obracenj/ a plece wznáſſenj/ gjſti budete na mjſtě čiſtém/ ty y ſynowé twogi/ y dcery twé s tebau: nebo [to] práwem tobě a ſynům twým dáno geſt/ z pokogných obětj ſynů Izraelſkých:
15 Plece wzhůru wznáſſenj/ a hrudj ſem y tam obracenj, s obětmi ohniwými tuků/ [kteréž] přineſau, aby ſem y tam obracýno byľo, [tak gako obět] obracenj před Hoſpodinem: bude tobě y ſynům twým s tebau, práwem wěčným, gakož přikázaľ Hoſpodin.
16 Mogžjš pak hledaľ pilně kozľa, k oběti za hřjch: a hle, giž ſpálen byľ: Mogžjſs kněžj domľauwaľ pro zanedbánj powinnoſti.  tedy rozhněwaľ ſe na Eleazara a Itamara, ſyny Aronowy pozuſtaľé, a řekľ;
17 Pročež ſte negedli oběti za hřjch na mjſtě ſwatém? nebo ſwatá ſwatých byľa: poněwadž gi daľ wám/ abyſſte neſli neprawoſt [wſſeho] množſtwj/ k očiſſtěnj gegich před Hoſpodinem?
18 [A] hle ani krew gegj nenj wneſena do wnitřku Swatyně: gjſti ſte měli gi w Swatyni, gakož ſem byľ přikázaľ.
19 Tedy odpowěděľ Aron Mogžjſſowi; Ay dnes obětowali obět ſwau za hřjch/ a obět ſwau zápalnau před Hoſpodinem, ale přihodiľa ſe mně takowá wěc/ že kdybych byľ gedľ obět za hřjch dnes/ zdaliby ſe to ljbiľo Hoſpodinu?
20 Což když vſľyſſeľ Mogžjš/ přeſtaľ na tom.
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Kapitola XI. Rozdjľ mezy žiwočichy, čiſtými a nečiſtými.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi, řka gim;
2 Mľuwte k ſynům Izraelſkým, řkauce; Howada čiſtá y nečiſtá. [1] Tito gſau žiwočichowé, kteréž gjſti budete/ ze wſſech howad, kteráž gſau na zemi:
3 Wſſeliké howado kteréž má kopyta rozdělená, tak aby rozdwogená byľa/ a přežjwá/ gjſti budete.
4 A wſſak z těch kteráž přežjwagj a z těch kteráž kopyta rozdělená magj/ nebudete gjſti: [gako] weľbľauda/ nebo ač přežjwá, ale kopyta rozděleného nemá, nečiſtý wám bude:
5 Ani králjka/ kterýž ač přežjwá/ ale kopyta rozděleného nemá/ nečiſtý wám bude.
6 Ani zagjce/ nebo ač přežjwá/ ale kopyta rozděleného nemá/ nečiſtý wám bude.
7 [2] Tolikéž [ani] ſwině/ nebo ač má rozdělené kopyto, tak že ſe rozdwoguge/ ale nepřežjwá/ nečiſtá bude wám:
8 Masſa gegich nebudete gjſti/ ani těľa gegich [mrtwého] ſe dotýkati/ nečiſtá budau wám.
9 Ryby čiſté a nečiſté.  Ze wſſech [pak žiwočichů] kteřjž v wodách gſau/ tyto gjſti budete: wſſecko, což má pľeytwy a ſſupiny v wodách mořſkých, y w řekách/ gjſti budete.
10 Wſſecko pak, což nemá pleytwj a ſſupin w moři y w řekách/ buď gakýkoli hmyz wodný, a neb gakákoli duſſe žiwá v wodách/ ohawnoſtj bude wám.
11 [A tak] w ohawnoſti wám budau/ abyſſte masſa gegich negedli/ a těľa gegich w ohyzdnoſti měli.
12 Což tedy nemá pľeytwj a ſſupin v wodách/ to w ohawnoſti mjti budete.
13 Ptactwo čiſté a nečiſté.  Z ptactwa pak, tyto w ohawnoſti mjti budete/ [gichžto] nebudete gjſti/ [nebo] ohawnoſt gſau: [gako gt̃] oreľ, noh, a orlice mořſká:
14 Též, ſup, káně, a ľuňák wedlé pokolenj ſwého:
15 A wſſeliký krkawec wedlé pokolenj ſwého:
16 Také/ pſtros, ſowa, wodnj káně, a geſtřáb wedlé pokolenj ſwého:
17 A bukač, křehař, a kaľaus,
18 A porfiryán, pelikán, a ľabut,
19 Též, čáp a kaľandra wedlé pokolenj ſwého/ dedek, a netopýř.
20 Zeměpľaz čiſtý a nečiſtý.  Wſſeliký zeměpľaz křjdľa magjcý, kterýž na čtyřech [nohách] chodj/ w ohawnoſti mjti budete.
21 A wſſak ze wſſelikého zeměpľazu křjdľa magjcýho/ kterýž na čtyřech [nohách] chodj/ gjſti budete ty, kteřjž magj ſtehénka na nohách ſwých/ aby ſkákali na nich po zemi:
22 Titoť pak gſau kteréž gjſti budete/ Arbes wedlé pokolenj ſwého/ Salem wedlé pokolenj ſwého/ Charġoľ wedlé pokolenj ſwého/ a Chaġab wedlé pokolenj ſwého.
23 [Giný] pak zeměpľaz wſſeliký křjdľa magjcý/ kterýž na čtyřech [nohách] chodj/ w ohawnoſti mjti budete.
24 Nebo těmi byſſte ſe poſſkwrňowali: [protož] kdož by ſe koli dotkľ těľa gich/ nečiſtý bude až do wečera:
25 A kdožby koli neſľ těľa gich/ zpéřeť raucho ſwé/ a nečiſtý bude až do wečera:
26 Wſſeliké howado/ kteréž má rozdělené kopyto/ ale nenj rozdwogené/ a nepřežjwá/ nečiſté wã bude: kdožbykoli geho ſe dotekľ/ nečiſtý bude.
27 A cožkoli chodj na tľapách ſwých ze wſſech howad čtwernohých/ nečiſté bude wám: kdožbykoli dotkľ ſe těľ gegich/ nečiſtý bude až do wečera.
28 A kdožbykoli neſľ těľa gegich/ zpéře raucha ſwá/ a nečiſtý bude až do wečera: [nebo] nečiſtá gſau wám.
29 Také y toto wám nečiſté bude mezy zeměpľazy kteřjž lezau po zemi/ kolčawa, a myš, a žába/ [každé] wedlé pokolenj ſwého:
30 Též, gežek a geſſtěrka, hlemeyžď, ſſtjr a krtice.
31 Tyto wěcy nečiſté wám budau ze wſſeligakého zeměpľazu/ kdožby ſe koli dotkľ gich mrtwých/ nečiſtý bude až do wečera.
32 Nádobj nečiſté.  A wſſeliká wěc na kteraužby padľo [nětco] z těch giž mrtwých [těľ] nečiſtá bude/ buď nádoba dřewěná/ neb raucho/ neb kůže/ aneb pyteľ: a wſſeliká nádoba, kteréž ſe k djľu něgakému vžjwá/ do wody wľožena bude/ a nečiſtá zuſtane až do wečera/ potom čiſtá bude.
33 Wſſeliká pak nádoba hliněná/ do njž by něco toho vpadľo/ y což by koli w nj byľo/ nečiſté bude/ ona pak rozražena bude.
34 Pokrm nečiſtý.  Wſſeliký také pokrm gehož ſe vžjwá/ geſtližeby na něg woda wylita byľa/ nečiſtý bude/ a wſſeliký nápog ku pitj přjhodný w každé nádobě [nečiſté]/ bude nečiſtý.
35 A wſſecko na čežby nětco z těľa gegich vpadľo/ nečiſté bude: pec a kotliſſtě zbořeno bude: [nebo] nečiſté geſt/ protož za nečiſté ge mjti budete.
36 Studnice  Ale ſtudnice a čiſterna/ y wſſeliké ſhromážděnj wod, čiſtá budau/ wſſak cožby ſe dotkľo vmrliny gegich, nečiſté bude.
37 Semeno.  Geſtližeby pak nětco z mrchy gegich vpadľo na některé ſemeno kteréž ſýti obyčeg geſt/ čiſté bude.
38 Ale kdyžby polito byľo wodau ſemeno/ a [potom] padľoby nětco z vmrliny gegich na ně/ nečiſté bude wám.
39 Mrcha.  Geſtližeby vmřeľo howado [z těch] kteráž wám gſau ku pokrmu/ kdožby ſe koli mrchy geho dotkľ/ nečiſtý bude až do wečera.
40 Kdoby gedľ z těľa toho/ zpéřeť raucha ſwá/ a nečiſtý bude až do wečera: Také y ten kterýžby wyneſľ tu mrchu/ zpéře raucha ſwá/ a nečiſtý bude až do wečera.
41 Žjžaľy.  Tolikéž wſſeliký zeměpľaz kterýž ſe pľazý po zemi/ w ohawnoſti bude wám/ nebudete ho gjſti.
42 Ničeho, což ſe pľazý na prſech/ aneb cožkoli čtwermo leze, aneb wjce má noh, ze wſſeho zeměpľazu, kterýž ſe pľazj po zemi/ nebudete gjſti/ nebo gſau ohawnoſt.
43 Napomenutj k oſtřjhánj čiſtoty.  Nezohawůgtež duſſj ſwých žádným zeměpľazem kterýž ſe pľazý/ a nepoſſkwrňůgte ſe gimi/ abyſte nečiſtj nebyli včiněni ſkrze ně.
44 Nebo gá gſem Hoſpodin Bůh wáš/ protož poſwěťtež ſe/ a [3] ſwatj buďte/ nebo gá ſwatý gſem: a nepoſſkwrňůgte duſſj ſwých žádným zeměpľazem kterýž ſe pľazý po zemi.
45 Nebo gá gſem Hoſpodin, kterýž ſem wás wywedľ z země Egyptſké/ abych wám byľ za Boha: protož ſwatj buďte, nebo gá gſem ſwatý.
46 Toť geſt práwo ſtrany howada, ptactwa, a wſſeliké duſſe žiwé kteráž ſe hýbe v wodách/ a každé duſſe žiwé kteráž ſe pľazý na zemi:
47 Aby rozdjľ činěn byľ mezy nečiſtým a čiſtým/ a mezy žiwočichy kteřjž ſe magj gjſti/ a mezy žiwočichy kteřjž ſe nemagj gjſti.
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Kapitola XII. O nečiſtotě ſſeſtinedělek, 6 a očiſſťowánj gich.




Žena nečiſtá, 1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Mľuw ſynům Izraelſkým, a rcy; Po ſynu.  Žena počnuc, porodjli pacholjka/ nečiſtá bude za ſedm dnj/ podlé počtu dnů w nichž odděľuge ſe pro nemoc ſwau/ nečiſtá bude.
3 [1]Potom dne oſmého, obřezáno bude těľo neobřjzky geho.
4 [Ona] pak [geſſtě] za třidceti a tři dni zuſtáwati bude w očiſſťowánj ſe od krwe: nižádné wěcy ſwaté ſe nedotkne, a k Swatyni nepůgde/ dokudž ſe newyplnj dnowé očiſſtěnj gegjho.
5 Po dceři.  Pakli děwečku porodj, nečiſtá bude za dwě neděle/ wedlé [nečiſtoty] oddělenj ſwého/ a ſſedeſáte ſſeſt dnj zůſtáwati bude w očiſſtěnj [od] krwe.
6 Očiſſťowánj ſſeſtinedělek  Když pak wyplnj ſe dnowé očiſſtěnj gegjho po ſynu a neb po dceři/ přineſe beránka ročnjho na obět zápalnau/ a hoľaubátko, a neb hrdličku na obět za hřjch, ke dweřjm Stánku vmľuwy, knězy.
7 Kterýž obětowati gi bude před Hoſpodinem, a očiſtj gi/ a tak očiſſtěna bude od toku krwe ſwé. Ten geſt zákon [té kteráž] porodiľa pacholjka, a neb děwečku.
8 Pakli nebude mocy býti s beránka/ tedy wezme dwé hrdličátek/ a neb dwé hoľaubátek/ gedno w obět zápalnau/ a druhé w obět za hřjch/ y očiſtj gi kněz, a tak čiſtá bude.
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Kapitola XIII. O maľomocenſtwj na čľowěku, 47 rauchu, a nádobě.




1 MĽuwiľ také Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi, řka;
2 Způſob ſeznánj maľomocenſtwj, při čľowěku.  Čľowěk geſſto by na kůži těľa geho byľa něgaká oteklina/ a neb praſſiwina/ a neb poſſkwrna poběľawá/ a byľoby na kůži těľa geho [nětco podobného] k ráně maľomocenſtwj: tedy přiweden bude k Aronowi knězy/ a neb k některému z ſynů geho kněžj:
3 Kněžjm maľomocẽſtwj náležeľo rozeznáwati.  Y pohledj kněz na ránu [kteráž gt̃] na kůži těľa geho/ [geſtliže] chľupowé na té ráně zbělegj/ a ta rána budeli napohleděnj hľubſſj nežli [giná] kůže těľa geho: rána maľomocenſtwj geſt: když tedy ſpatřj gi kněz/ za nečiſtého wyhľáſý geg.
4 Pakli by poſſkwrna poběľawá byľa na kůži těľa geho/ a rána ta nebyľaby hľubſſj nežli [giná] kůže/ a chľupowé gegj nezběleliby: tedy rozkáže zawřjti kněz [magjcýho] takowau ránu, za ſedm dnj.
5 Potom pohledj na něg kněz w den ſedmý/ a geſtli rána ta zůſtáwá tak před očima geho/ a nerozmáhá ſe po kůži: tedy rozkáže ho zawřjti kněz po druhé, za ſedm dnj.
6 Y pohledj na ni kněz w den ſedmý, po druhé/ a geſtliže ta rána pozčernaľá bude, a nerozmohľaby ſe po kůži: tedy za čiſtého wyhľáſý geg kněz/ [nebo] praſſiwina geſt: y zpéře raucha ſwá/ a čiſtý bude.
7 Pakliť by ſe dále rozmohľa ta praſſiwina po kůži geho/ giž po vkázánj ſe knězy k očiſſtěnj ſwému/ [tedy] vkáže ſe znowu knězy.
8 Y pohledj [na něg] kněz/ a geſtliže ſe rozmohľa ta praſſiwina po kůži geho/ za nečiſtého wyhľáſý geg kněz/ [nebo] maľomocẽſtwj geſt.
9 Rána maľomocenſtwj když bude na čľowěku/ přiweden bude k knězy:
10 Y pohledj [na něg] kněz/ Za nečiſtého kdo býti měľ wyhľáſſen/  a budeli oteklina bjľá na kůži/ ažby včiniľa chľupy bjľé, byť pak y zdrawé masſo byľo na té oteklině,
11 Maľomocenſtwj zaſtaralé gt̃ na kůži těľa geho/ Protož za nečiſtého wyhľáſý geg kněz, a nedá ho zawřjti/ nebo [zgewně] nečiſtý geſt.
12 A kod za čiſtého.  Geſtližeby ſe pak wyliľo maľomocenſtwj po kůži/ a přikryľo by maľomocenſtwj wſſecku kůži nemocného/ od hľawy geho až do noh geho/ wſſudy kdežby kněz očima widěti mohľ,
13 Y pohledj [na něg] kněz/ a přikryľoliby maľomocenſtwj, wſſecko těľo geho/ tedy za čiſtého wyhľáſý nemocného: [nebo] wſſecka ta [rána], w běľoſt ſe změniľa/ [protož] čiſtý geſt:
14 Ale kdykoli vkáže ſe na nj žiwé masſo/ nečiſtý bude.
15 Y pohledj kněz na to žiwé masſo/ a wyhľáſý geg za nečiſtého, [nebo] to masſo žiwé nečiſté geſt: maľomocenſtwj geſt.
16 Kdyžby pak odeſſľo zaſe masſo žiwé/ a změniľoby ſe w běľoſt/ tedy přigde k knězy,
17 A wida kněz že obrátiľa ſe rána ta w běľoſt/ za čiſtau wyhľáſý gi: čiſtá geſt.
18 Maľomocẽſtwj po wředu.  Kdyžby pak byľ na kůži těľa wřed a byľby zhogen:
19 Byľaliby na mjſtě wředu toho oteklina bjľá/ a neb poſſkwrna poběľawá a náryſſawá/ tedy vkázána bude knězy.
20 A wida kněz, že na pohleděnj [to mjſto] geſt nižſſj nežli [giná] kůže/ a chľupowé na něm by zběleli/ za nečiſtého wyhľáſý geg kněz: rána maľomocenſtwj geſt, [kteráž] na wředu wyroſtľa.
21 Pakli když pohledj na ni kněz, vzřj že chľupowé nezběleli na něm/ a nenj nižſſj nežli [giná] kůže/ ale že geſt pozčernaľé [mjſto]/ tedy zawře ho kněz za ſedm dnj.
22 Pakliťby ſſjře ſe rozmáhaľa po kůži/ za nečiſtého wyhľáſý geg kněz: rána [maľomocenſtwj] geſt.
23 Pakliby ta poſſkwrna poběľawá, zuſtáwaľa na mjſtě ſwém/ a nerozmáhaľaby ſe/ znamenj toho wředu geſt: protož za čiſtého wyhľáſý geg kněz.
24 Maľomocẽſtwj po ſpálenině  Těľo na gehož kůži byľaby ſpálenina [od] ohně/ a pozhogenj té ſpáleniny zuſtaľaby poſſkwrna poběľawá a náryſſawá/ a neb bjľá [toliko]:
25 Pohledj na ni kněz/ a geſtliže chľupowé na nj zběleli/ a ľſknau ſe/ způſob také gegj geſt hľubſſj nežli [giné] kůže wůkoľ: maľomocenſtwj geſt [kteréž] zroſtľo na ſpálenině/ protož za nečiſtého wyhľáſý geg kněz/ [nebo] rána maľomocenſtwj geſt.
26 Pakli vzřj kněz/ an na poſſkwrně poběľawé nenj žádného chľupu bjlého/ a že nižſſj nenj nežli [giná] kůže/ ale že geſt pozčernaľá: poručj ho zawřjti kněz za ſedm dnj.
27 Y pohledj na ni kněz dne ſedmého/ geſtliže ſe wjce rozmohľa po kůži/ tedy za nečiſtého wyhľáſý geg: [nebo] rána maľomocẽſtwj geſt.
28 Pakli běľoſt ľſknutá naſwém mjſtě zuſtáwati bude/ a nerozmůže ſe po kůži/ ale bude pozčernaľá/ zprýſſtěnj [od] ſpaleniny geſt: za čiſtého wyhľáſý geg kněz/ nebo ſſrám ſpáleniny geſt.
29 Maľomocẽſtwj na Hľawě a na bradě.  Byľaliby pak rána na hľawě a neb na bradě muže neb ženy,
30 Tedy pohledj kněz na tu ránu/ a geſtliže způſob gegj bude hľubſſj nežli [giná] kůže/ a bude na nj wľas prožľutľý a tenký/ tedy za nečiſtého wyhľáſý geg kněz/ [nebo] poſſkwrna černá geſt: maľomocenſtwj na hľawě, a neb na bradě geſt.
31 Poſſkwrna černá.  Když pak pohledj kněz na ránu poſſkwrny černé/ a vzřj že způſob gegj nenj hľubſſj nežli [giná] kůže/ a že nenj wľaſu černého na nj/ zawřjti dá kněz [magjcýº] ránu poſſkwrny černé, za ſedm dnj.
32 Y pohledj kněz na tu ránu dne ſedmého, a ay nerozmohľa ſe ta poſſkwrna černá/ a nenj wľaſu žľutého na nj/ a způſob té poſſkwrny černé nenj hľubſſj nežli kůže:
33 Tedy oholen bude [čľowěk ten]/ ale poſſkwrny té černé nedá holiti: y dá zawřjti kněz [magjcýho] tu poſſkwrnu za ſedm dnj po druhé.
34 Y pohledj kněz na poſſkwrnu černau dne ſedmého/ a geſtliže ſe nerozmohľa poſſkwrna černá dále po kůži/ a mjſto gegj nenjli hľubſſj nežli [giná] kůže/ za čiſtého wyhľáſý ho kněz/ y zpéře raucha ſwá/ a čiſtý bude.
35 Pakliby ſe dále rozmohľa poſſkwrna ta černá po kůži, giž po očiſſtěnj geho,
36 Tedy pohledj na nj kněz/ a vzřjli že ſe dále rozmohľa ta poſſkwrna černá po kůži/ nebude wjce ſſetřiti wľaſu žľutého: nečiſtý geſt.
37 Pakli poſſkwrna černá tak zůſtáwá před očima geho/ a černý wľas wzroſtľ by na nj/ tedy zhogena geſt ta poſſkwrna černá: čiſtý geſt/ a za čiſtého wyhľáſý geg kněz.
38 Maľomocẽstwj na těle čľowěka.  Kdyžby na kůži těľa muže a neb ženy, byľy poſſkwrny/ [totiž] poſſkwrny poběľawé,
39 Y pohledj kněz/ a geſtliže budau na kůži těľa gegich poſſkwrny bjľé, pozčernaľé/ [tedy] poſſkwrna bjľá geſt [kteráž] na kůži zroſtľa: čiſtý geſt.
40 Muž z gehožby hľawy wľaſowé ſlezli/ ľyſý geſt [a] čiſtý geſt.
41 Maľomocẽſtwj při ľyſém neb na ľyſyně.  Geſtliže pak po gedné ſtraně obleze hľawa geho/ náľyſý geſt [a] čiſtý geſt.
42 Pakli na té ľyſině/ a neb na tom obľyſenj byľaby rána bjľá, [a] ryſſawá/ tedy maľomocenſtwj zroſtľo na ľyſině geho a neb na obľyſenj geho.
43 Y pohledj na něg kněz/ a vzřjli oteklinu rány bjľau [a] ryſſawau na ľyſině geho, aneb na obľyſenj geho/ gako způſob maľomocenſtwj na kůži těľa:
44 Čľowěk maľomocný geſt, [a] nečiſtý geſt/ bez meſſkánj za nečiſtého wyhľáſý geg kněz: nebo na hľawě geho geſt maľomocenſtwj geho.
45 Maľomocnj, giſtá Znamenj noſyli.  Maľomocný pak na němžby ta rána byľa/ bude mjti raucho roztržené/ a hľawu odkrytau/ a vſta zaſtřená/ a, Nečiſtý, nečiſtý [gſem], woľati bude.
46 Po wſſecky dny/ w nichž ta rána bude na něm/ za nečiſtého gmjn bude/ [nebo] nečiſtý geſt: ſám bydliti bude/ w ně za ſtany bude přebýwánj geho.
47 Maľomocẽſtwj na rauchu.  Kdyžby pak na rauchu byľa rána maľomocenſtwj/ buď na rauchu ſaukenném/ a neb na rauchu lněném,
48 Buď na oſnowě/ a neb na autku/ ze lnu a neb z wlny/ buď na kůži/ a neb na každé wěcy koženné,
49 A byľaby ta rána zelená/ neb náryſſawá/ na rauchu a neb na kůži/ a neb na oſnowě/ a neb na autku/ a neb na které koli nádobě koženné: rána maľomocenſtwj geſt/ vkázána bude knězy.
50 Y pohledj kněz na tu ránu/ a dá zawřjti tu [wěc magjcý] ránu za ſedm dnj.
51 A pohledě na tu ránu dne ſedmého, vzřjli že ſe dále rozmohľa ta rána na rauchu/ neb po oſnowě/ a neb po autku/ a neb na kůži k čemužby gj koli vžjwáno byľo: rána ta maľomocenſtwj, rozgjdawá geſt/ [wěc] nečiſtá geſt.
52 Co s rauchẽ maľomocnỹ činěno měľo býti.  Y ſpálj to raucho/ a neb oſnowu/ a neb autek z wlny neb ze lnu/ a neb gakau koli nádobu kožeñau, na njžby byľa rána ta: nebo maľomocenſtwj ſſkodliwé geſt/ protož ohněm ſpáleno bude.
53 Pakli pohledě kněz, vzřeľby že ſe nerozmohľa rána ta na rauchu/ a neb na oſnowě a neb na autku, a neb na kterékoli nádobě kožeñé,
54 Rozkáže kněz/ aby zeprali tu wěc nanjž byľaby rána/ y káže gi zawřjti za ſedm dnj po druhé.
55 Y pohledj kněz po zepránj té [wěcy] na ránu/ geſtliže nezměniľa rána barwy ſwé/ byť ſe pak nerozmohľa dále/ [předce] nečiſtá geſt/ ohněm ſpáljš gi [nebo] rozgjdawá wěc gt̃, na wrchnj neb ſpodnj ſtraně gegj.
56 Pakli pohledě kněz vzřeľ by an pozčernaľa rána po zepránj ſwém/ odtrhne gi od raucha/ a neb od kůže/ a neb od oſnowy/ a neb od autku.
57 Geſtliže ſe pak vkáže geſſtě na rauchu/ a neb na oſnowě/ a neb na autku/ a neb na kterékoli nádobě koženné/ [maľomocenſtwj] rozgjdagjcý ſe geſt/ ohněm ſpáljš [wěc] tu, na kteréžby ta rána byľa.
58 Raucho pak a neb oſnowu/ a neb autek/ a neb kteraukoli nádobu kožeñau kdyžby zepraľ a odeſſľa by od nj ta rána/ geſſtě po druhé zpéřeš/ a čiſté bude.
59 Tenť geſt zákon [o] ráně maľomocenſtwj na rauchu ſaukenném a neb lněném/ a neb na oſnowě/ a neb na autku/ a neb na kterékoli nádobě koženné/ kterak má za čiſtau a neb za nečiſtau vznána býti.








Kapitola XIIII. Řád očiſſťowánj čľowěka 33. y domu, maľomocenſtwjm raněného.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Čľowěk maľomocný při očiſſťowánj ſwém, [1] Tento bude řád při maľomocném w den očiſſťowánj geho: K Knězy muſyľ gjti,  k knězy přiweden bude.
3 Y wygde kněz wen z ſtanů, a pohledj [na něg]/ a vzřjli že vzdrawena geſt rána maľomocenſtwj maľomocného,
4 Rozkáže kněz tomu kterýž ſe očiſſťuge, wzýti dwa wrabce žiwé a čiſté/ a dřewo cedrowé/ a čerwec dwakrát barwený/ a yzop?
5 Pokropen býti krwj wylitau z wrabce,   Y rozkáže kněz zabiti wrabce gednoho [a wycediti krew z něho] do nádoby hliněnné nad wodau žiwau:
6 A wezme wrabce žiwého/ a dřewo cedrowé/ též čerwec dwakrát barwený/ a yzop/ a omočj to [wſſecko] y s wrabcem žiwým we krwi wrabce zabitého nad wodau žiwau.
7 Tedy pokropj toho kterýž ſe očiſſťuge od maľomocenſtwj, ſedmkrát/ a za čiſtého geg wyhľáſý/ y puſtj wrabce žiwého na pole.
8 Raucho zaprati/ wľaſy oholiti wodau ſe vmyti a očiſtiti.  Ten pak kterýž ſe očiſſťuge zpéře raucho ſwé/ a oholj wſſecky wľaſy ſwé/ vmyge ſe wodau/ a čiſtý bude. Potom wegde do táboru/ a bydliti bude wně newcházege do ſtanu ſwého za ſedm dnj.
9 Dne pak ſedmého, ſholj wſſecky wľaſy ſwé/ hľawu y bradu ſwau/ y obočj ſwé a tak wſſecky wľaſy ſwé ſholj: zpéře také raucha ſwá/ a těľo ſwé vmyge wodau, a tak očiſtj ſe.
10 Oběti obětowati  Dne pak oſmého, wezme dwa beránky bez poſſkwrny/ a owcy gednu ročnj bez poſſkwrny/ a tři deſetiny Efi mauky bělné [k] oběti ſuché/ olegem zaděľané/ a olege gednu mjrku.
11 Kněz pak kterýž očiſſťuge, poſtawj toho čľowěka očiſſťugjcýho ſe s těmi wěcmi před Hoſpodinẽ v dweřj Stánku vmľuwy:
12 Y wezme kněz beránka gednoº kteréhožto obětowati bude w obět za hřjch/ a mjrku olege a obraceti bude tjm ſem y tam/ [w obět] obracenj před Hoſpodinem.
13 A zabige beránka toho/ na mjſtě kdež ſe zabigj obět za hřjch/ a obět zápaľná/ [totiž] na mjſtě ſwatém: nebo gakož obět za hřjch/ [tak] obět za winu, knězy přináležj: ſwatá ſwatých geſt.
14 Pomazán býti krwj a olegem.  Y wezme kněz krwe z oběti za hřjch/ a pomaže [gj] krage vcha prawého/ [čľowěka toho], kterýž ſe očiſſťuge/ a palce ruky geho prawé/ a palce nohy geho prawé.
15 Wezme také kněz z té mjrky olege/ a nalege na ruku ſwau lewau,
16 A omoče prſt ſwůg prawý w tom olegi kterýž má na ruce ſwé lewé/ pokropj z něho prſtem ſwým ſedmkrát před Hoſpodinem.
17 Z oſtatku pak olege toho, kterýž má na ruce ſwé/ pomaže kněz krage vcha prawého, [čľowěka toho] kterýž ſe očiſſťuge/ a palce prawé ruky geho/ a palce prawé nohy geho/ na krew oběti za winu.
18 Což pak zuſtane olege kterýž geſt w ruce kněze/ pomaže tjm hľawy [toho], kterýž ſe očiſſťuge/ a tak očiſtj geg kněz před Hoſpodinẽ.
19 Oběti ſe za něho činiľy k očiſſtěnj geho.  Včinj také kněz obět za hřjch a očiſtj očiſſťugjcýho ſe od nečiſtoty geho/ a potom zabige obět zápalnau:
20 Y bude obětowati kněz tu obět zápalnau/ y obět ſuchau, na oľtáři/ a tak očiſtj geg/ y bude čiſtý.
21 Chudého očiſſťowánj od maľomocenſtwj geho  Geſtliže pak bude chudý/ tak že by s to býti nemohľ/ tedy wezme gednoho beránka w obět za prowiněnj, k obracenj gj ſem y tam pro očiſſtěnj ſwé/ a deſátý djľ mauky bělné, olegem zaděľané, k oběti ſuché/ a mjrku olege:
22 Též dwě hrdličky a neb dwé hoľaubátek kteréžby mohľ mjti/ a bude gedno w obět za hřjch a druhé w obět zápalnau.
23 Y přineſe ge w oſmý den očiſſťowánj ſwého knězy/ ke dweřům ſtánku vmľuwy před Hoſpodina:
24 Tedy kněz wezma beránka oběti za winu, a mjrku olege/ obraceti ge bude ſem y tam [w obět] obracenj před Hoſpodinem:
25 Y zabige beránka oběti za prowiněnj, a wezma krwe z oběti za prowiñěnj/ pomaže [gj] krage vcha prawého/ [čľowěka toho] kterýž ſe očiſſťuge/ a palce ruky geho prawé/ a palce nohy geho prawé.
26 Olege také nalege kněz na ruku ſwau lewau,
27 A [omoče] prſt ſwůg prawý w olegi kterýž bude na ruce geho lewé/ pokropj gjm ſedmkrát před Hoſpodinem.
28 Pomaže také kněz olegem kterýž má na ruce ſwé, krage vcha prawého/ [toho] kdož ſe čiſtj/ a palce prawé ruky geho/ a palce prawé nohy geho/ na mjſtě krwe z oběti za winu.
29 Což pak zuſtáwá olege kterýž geſt w ruce kněze/ pomaže gjm hľawy [toho] kterýž ſe očiſſťuge/ a tak očiſtj geg před Hoſpodinem.
30 Tolikéž včinj y s hrdličkau gednau/ a neb shoľaubátkem, z těch kteréž zgednati mohľ:
31 Z těch, kterýchž doſtati mohľ [obětowati] bude/ gedno za hřjch/ a druhé w obět zápalnau s obětj ſuchau: a tak očiſtj kněz očiſſťugjcýho ſe před Hoſpodinem.
32 Ten geſt zákon toho, na kõžby ſe vkázaľa rána maľomocẽſtwj/ [a] kterýžby nemohľ býti [s ty wěcy], k očiſſtěnj ſwému [přináležité].
33 Y mľuwiľ Hoſpodin Mogžjſſowi, a Aronowi, řka;
34 Maľomocẽſtwj na domě.  Když wegdete do země Kananeyſké kterauž gá wám za dědictwj dáwám/ a dopuſtiľbych ránu maľomocenſtwj na některý dům země kterauž wľádnauti budete,
35 Tedy přigde hoſpodář domu/ a oznámj knězy, řka; Zdá mi ſe, gakoby byľa rána [maľomocenſtwj] na domě.
36 Způſob rozeznáwánj Maľomocẽſtwj domu.  Y rozkáže kněz wyprázdniti dům/ dřjwe nežby wſſeľ [do něho] hleděti na tu ránu/ aby nebyľo poſſkwrněno nětco z těch wěcý kteréž w domě gſau: potom pak wegde aby pohleděľ na ten dům:
37 Tedy wida ránu tu/ vzřjli, že rána geſt na ſtěnách domu/ [totiž] důľkowé nazelenj/ a neb náčerwenj/ a napohleděnj gſau nižſſj než ſtěna [ginde]:
38 Wygde kněz z domu toho ke dweřjm geho/ a dá zawřjti dům ten za ſedm dnj.
39 A w den ſedmý nawrátj ſe kněz/ a vzřjli, ano ſe rozmohľa rána na ſtěnách domu toho,
40 Maľomocné kamenj, wywrženo ze zdi a preč odneſeno býti měľo.  Rozkáže wynjti kamenj na němžby rána takowá byľa/ a wywrcy ge wen za měſto/ na mjſto nečiſté.
41 Dům pak rozkáže wyſtrauhati w nitř wſſudy wůkoľ/ a wyſypau prach ten kterýž sſtrauhali, wně za měſtem na mjſto nečiſté.
42 A wezmauce giné kamenj, wyplnj gjm mjſto onoho kamenj/ tolikéž hliny giné wezmauce, wymažj dům.
43 Dům ten gehož by Maľomocẽſtwj ſe zmocniľo, zbořiti rozkázáno.  Pakliťby ſe nawrátiľa rána/ a wzroſtľa by w tom domě po wywrženj kamenj/ a wyſtrauhánj domu/ y po wymazánj geho/
44 Tedy wegda kněz vzřjli an ſe rozmohľa rána w domě: maľomocenſtwj rozgjdagjcý ſe geſt w tom domě/ nečiſtý geſt.
45 Y rozbořj ten dům [a] kamenj geho/ y dřjwj geho/ a wſſecko mazánj domu toho/ a wynoſý wen za měſto, na mjſto nečiſté.
46 Geſtližeby pak kdo wſſeľ do domu toho, w ten čas když zawřjn byľ, nečiſtý bude až do wečera.
47 A geſtližeby kdo ſpaľ w tom domě/ zpeře raucha ſwá: tolikéž geſtližeby kdo gedľ w tõ domě/ zpéře raucha ſwá.
48 Geſtližeby pak kněz wegda tam, vzřeľ že ſe nerozmohľa rána w domě po obnowenj geho/ tedy za čiſtý wyhľáſý dům ten: nebo vzdrawena geſt rána [geho].
49 Očiſſtěnj Domu od maľomocenſtwj.  A wezma k očiſſtěnj domu toho dwa wrabce/ a dřewo cedrowé/ a čerwec dwakrát barwený/ a yzop,
50 Muſyľ býti přitom gedẽ wrabec zabit,  Y zabige wrabce gednoho/ [a wycedj krew] do nádoby hliněnné nad wodau žiwau:
51 A wezma dřewo cedrowé/ a yzop/ a čerwec dwakrát barwený/ A druhý žiwý wkrwi a v wodě z kaupán.  a wrabce žiwého/ omočj to wſſecko we krwi wrabce zabitého/ a v wodě žiwé/ a pokropj domu toho ſedmkrát.
52 A tak když očiſtj dům ten krwj wrabce/ a wodau žiwau a ptákem žiwým/ dřewem cedrowým/ yzopem/ a čerwcem dwakrát barweným,
53 Potom na pole wypuſſtěn.  Wypuſtj wen wrabce žiwého z měſta na pole/ a očiſtj dům ten/ [y] budeť čiſtý.
54 Ten geſt zákon o wſſeliké ráně maľomocenſtwj a poſſkwrny černé,
55 A maľomocenſtwj raucha y domu,
56 Y otekliny, praſſiwiny a poſſkwrny poběľawé:
57 K vkázánj kdy geſt kdo čiſtý/ a neb kdy geſt kdo nečiſtý: Tenť geſt Zákon maľomocenſtwj.








Kapitola XV. O nečiſtotě mužſké 19. a ženſké/ y očiſſťowánj gich.




1 MĽuwiľ pak Hoſpodin Mogžjſſowi a Aronowi, řka;
2 Mľuwte ſynům Izraelſkým/ a rcete gim; Muž, tok ſemene trpjcý, poſſkwrňowaľ wſſeho na čemž koli  Kdyžby který muž trpěľ tok ſemene z těľa ſwého/ nečiſtý bude:
3 Tato pak bude nečiſtota geho, w toku geho: [geſtliže] wypěňuge těľo geho tok ſwůg/ a neb žeby ſe zaſtawiľ tok w těle geho/ nečiſtota geho geſt.
4 Ležeľ,  Každé ľůže na němžby ležeľ kdož má tok ſemene, nečiſté bude/ Seděľ,  a wſſecko na čemžby ſeděľ, nečiſté bude.
5 A kdožby ſe dotekľ lůže geho, zpéře raucha ſwá, a vmyge ſe wodau, a bude nečiſtý až do wečera.
6 A kdo by ſedľ na to načemž ſeděľ ten kdož má tok ſemene/ zpéře raucha ſwá, a vmyge ſe wodau, y bude nečiſtý až do wečera.
7 Geſtli žeby ſe kdo dotekľ těľa trpjcýho tok ſemene, zpéře raucha ſwá, a vmyge ſe wodau, y bude nečiſtý až do wečera.
8 Na koho plinuľ.  A geſtližeby ten kdož trpj tok ſemene, plinuľ na čiſtého, zpéře raucha ſwá/ a vmyge ſe wodau/ y bude nečiſtý až do wečera.
9 Každé ſedľo na němžby ſeděľ ten kdož má tok ſemene/ nečiſté bude.
10 A kdožbykoli dotekľ ſe nětčeho což byľo pod njm/ nečiſtý bude až do wečera: a kdožby co z toho neſľ, zpéře raucha ſwá a vmyge ſe wodau/ a bude nečiſtý až do wečera.
11 Koº ſe dotekľ/ aneb ſám od giného dotčen byľ.  Kohožby ſe pak dotekľ ten kdož má tok ſemene, a neumyľ rukau ſwých wodau/ zpéře raucha ſwá, a vmyge ſe wodau, y bude nečiſtý až do wečera.
12 Nádoba hliněnná kteréžby ſe dotekľ ten kdo má tok ſemene/ bude rozbita: a každá nádoba dřewěná/ wodau wymyta bude.
13 Očiſſtěnj muže, tok ſemene trpjcýho.  Kdyžby pak očiſſtěn byľ ten kdož tok ſemene trpěľ, od toku ſwého/ ſečte ſedm dnj po ſwẽ očiſſtěnj/ a zpéře raucha ſwá, a wodau žiwau zmyge těľo ſwé/ y bude čiſt.
14 Potom dne oſmého wezme ſobě dwě hrdličky/ a neb dwé hoľaubátek/ a přigda před Hoſpodina ke dweřjm Stánku vmľuwy dá ge knězy:
15 Kterýž obětowati ge bude/ gedno za hřjch, a druhé w obět zápalnau: a očiſtj geg kněz před Hoſpodinem od toku geho.
16 Muž z něhožby wyſſľo ſýmě ſcházenj/ zmyge wodau wſſecko těľo ſwé/ a bude nečiſtý až do wečera:
17 Každé raucho y každá kůže nanjžby byľo ſýmě ſcházenj/ zeprána bude wodau, a nečiſta bude až do wečera.
18 Manželé nečiſtj.  Žena také s kteraužby obýwaľ muž ſcházenjm ſemene/ [oba] zmygj ſe wodau/ a nečiſtj budau až do wečera.
19 Žena w nemocy ſwé přirozené  Žena pak kdyžby trpěľa nemoc ſwau/ a tok krwe byľby z těľa gegjho/ za ſedm dnj oddělena bude: každý kdož by ſe gj dotekľ nečiſtý bude až do wečera.
20 Na čemžbykoli ležeľa [w čas] oddělenj ſwého/ nečiſtéť bude: tolikéž na čemby koli ſeděľa, nečiſté bude:
21 Také kdožby ſe dotekľ ľůže gegjho, zpéře raucho ſwé a vmyge ſe wodau/ y bude nečiſtý až do wečera.
22 Kdožby ſe koli dotekľ toho, na čemž ſeděľa/ zpéře raucha ſwá, a vmyge ſe wodau/ y bude nečiſtý až do wečera.
23 Cožbykoli byľo na ľůži tom/ neb na gakébykoli wěcy ſeděľa, a dotekľby ſe toho někdo/ nečiſtý bude až do wečera.
24 Geſtližeby kdo ſpaľ s nj/ a byľaby nečiſtota gegj na něm/ nečiſtý bude za ſedm dnj/ y každé ľůže, naněmžby ſpaľ, nečiſté bude.
25 Žena w nemocy mimo obyčegný ſwůg čas.  Žena pak trpěľaliby krwotok po mnohé dny, kromě čaſu nemocy ſwé/ totiž krwotok by trpěľa přes čas přirozené nemocy, po wſſecky dny toku nečiſtoty ſwé, gako y w čas nemocy ſwé přirozené, nečiſtá bude:
26 Každé ľůže, na němžby ſpaľa po wſſecky dny toku ſwého, bude gj gako ľůže w přirozené nemocy gegj: a každá wěc na kteréžby ſeděľa, nečiſtá bude/ podlé nečiſtoty [přirozené] nemocy gegj:
27 Kdožbykoli dotekľ ſe těch wěcý, nečiſtý bude: Protož zpéře raucho, ſwé, a vmyge ſe wodau/ y bude nečiſtý až do wečera.
28 Očiſſtěnj ženy od toku gegjho  Když pak očiſſtěna bude od toku ſwého, ſečte ſobě ſedm dnj, a potom očiſſťowati ſe bude:
29 A w den oſmý wezme ſobě dwě hrdličky/ a neb dwé hoľaubátek/ a přineſe ge knězy ke dweřjm Stánku vmľuwy:
30 Z nichž gedno obětowati bude kněz w obět za hřjch/ a druhé w obět zápalnau/ a očiſtj gi kněz před Hoſpodinem od toku nečiſtoty gegj.
31 Y budete odděľowati ſyny Izraelſké od nečiſtot gegich, aby nezemřeli pro nečiſtoty ſwé/ kdyžby poſſkwrnili Přjbytku mého/ kterýž geſt v proſtřed nich.
32 Toť geſt práwo trpjcýho tok ſemene/ y toho, z něhož wycházý ſýmě ſcházenj/ gjmž poſſkwrněn býwá:
33 Též nemocné [ženy] w oddělenj gegjm/ y wſſelikého trpjcýho tok ſwůg/ buď mužſkého pohľawj, neb ženſkého/ a muže kterýžby ſpaľ s nečiſtau.








Kapitola XVI. O wcházenj kněze do Swatyně/ 29. a wyhľáſſenj poſtu wůbec.




Toliko gednau wroce náležeľo Aronowi doſwatyně wcházeti, 1 MĽuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi po ſmrti dwau ſynů Aronowých/ [2] kteřjžto když předſtaupili před Hoſpodina, zemřeli:
2 A řekľ Hoſpodin Mogžjſſowi; Mľuw Aronowi bratru ſwému/ [3] ať newcházý každého čaſu do Swatyně za oponu před Slitownicy, kteráž geſt na Truhle, aby nevmřeľ: nebo [gá] w obľace vkáži ſe nad Slitownicý.
3 Obět mjti za ſebe,  Stjmto wcházeti bude Aron do Swatyně, s woľkem mľadým [kterýž bude] w obět za hřjch/ a s beranem, k oběti zápalné,
4 W raucho zwľáſſtnj ſe oblécy,  W ſukni lněnau ſwatau, obleče ſe/ a koſſilku lněnau bude mjti na těle hanby ſwé: paſem také lněným opáſſe ſe/ a čepicy lněnau wſtawj na hľawu: raucha zagiſté ſwatá gſau tato: y vmyge wodau těľo ſwé/ a obleče ſe w ně.
5 Obět od lidu wzýti a obětowati za něg.  Od ſhromážděnj pak ſynů Izraelſkých wezme dwa kozľy k oběti za hřjch/ a gednoho berana k zápalné oběti.
6 Y bude obětowati Aron woľka ſwého w obět za hřjch/ a očiſtj ſebe y dům ſwůg.
7 Potõ wezme [ty] dwa kozľy/ a poſtawj ge před Hoſpodinem v dweřj Stánku vmľuwy:
8 Y dá Aron na ty dwa kozľy, ľoſy: ľos geden, Hoſpodinu/ a ľos druhý, Azazel:
9 A obětowati bude Aron kozľa [toho], na něhožby ľos padľ, Hoſpodinu/ obětowati geg bude za hřjch:
10 Kozľa pak toho na něhož přiſſeľ ľos, Azazel/ poſtawj žiwého před Hoſpodinem/ aby ſkrze něho včiniľ očiſſtěnj/ a puſtj ho na pauſſť k Azazel.
11 Y bude obětowati Aron woľka ſwého w obět za hřjch/ a očiſtj ſebe y dům ſwůg: a zabige woľka ſwého w obět za hřjch.
12 Kaditi.  Wezme také plnau kadidlnicy vhlj řeřawého s oľtáře, [kterýž gt̃] před twářj Hoſpodinowau/ a plné obě hrſti ſwé wonných wěcý ſtľučených, a wneſe za oponu:
13 A wľožj kadidľo to na oheň před Hoſpodinem: a dým kaděnj [toho] přikryge Slitownicy kteráž geſt nad ſwědectwjm a nevmře.
14 Krwj kropiti. [4] Potom wezma krwe woľka toho/ pokropj prſtem ſwým na Slitownicy k Wýchodu: tolikéž před Slitownicý kropiti bude ſedmkrát krwj tau, prſtem ſwým.
15 Zabige také w obět za hřjch kozľa [toho] kterýž geſt lidu/ a wneſe krew geho do wnitřku za oponu, a včinj ſe krwj geho/ gakož včiniľ ſe krwj woľka/ totiž pokropj gj na Slitownicy/ a před Slitownicý.
16 Swatyni očiſtiti.  A očiſtj Swatyni od nečiſtot ſynů Izraelſkých/ a od přeſtaupenj gegich [y] wſſech hřjchů gegich: to též včinj y Stánek,  Stánku vmľuwy kterýž geſt mezy nimi/ v proſtřed nečiſtot gegich.
17 ([5] Žádný pak čľowěk ať nenj w Stánku vmľuwy když on wcházý k očiſſťowánj do Swatyně/ dokudžby on zaſe newyſſeľ/ a očiſſtěnj za ſebe, za dům ſwůg, y za wſſecko množſtwj Izraelſké newykonaľ.)
18 Oľtář,  Wygde pak k oľtáři kterýž geſt před Hoſpodinem a očiſtj geg: a wezma krwe woľka toho, a ze krwe kozľa, dá na rohy oľtáře wůkoľ:
19 A pokropj ho ſwrchu krwj tau prſtem ſwým ſedmkrát/ a očiſtj geg/ y poſwětj ho od nečiſtot ſynů Izraelſkých.
20 Obětowati kozľa žiwého,  A když by dokonaľ očiſſtěnj Swatyně/ a Stánku vmľuwy a oľtáře, obětowati bude kozľa žiwého:
21 Wyznáwati nadnjm a wľožiti naněg hřjchy lidu,  A wzľože Aron obě ruce ſwé na hľawu kozľa žiwého/ wyznáwati bude nad njm wſſecky neprawoſti ſynů Izraelſkých/ a wſſecka přeſtaupenj gegich ſe wſſemi hřjchy gegich/ a wľožj ge na hľawu kozľa/ Wyhnati ho s nimi na pauſſť.  a wyžene [ho], čľowěk [k tomu] zřjzený na pauſſť.
22 (Kozeľ ten zagiſté poneſe na ſobě wſſecky neprawoſti gegich do země puſté,) a puſtj kozľa toho na pauſſti.
23 Přewljcy se.  Potom pak přigda Aron do Stánku vmľuwy, ſwleče s ſebe raucha lněná/ w něž ſe byľ oblékľ když wgjti měľ do Swatyně/ a nechá gich tu:
24 Vmyti,  A vmyge těľo ſwé wodau na mjſtě ſwatém/ a obleče ſe [zaſe] w raucha ſwá/ Zápalné oběti obětowati,  a wygda obětowati bude obět zápalnau ſwau/ a obět zápalnau lidu/ a očiſtj ſebe y lid:
25 A tuk oběti za hřjch, páliti bude na oľtáři.
26 Ten pak, kterýž wywedľ kozľa na Azazel/ zpéře raucha ſwá/ a zmyge těľo ſwé wodau, a potom wegde do ſtanů.
27 [6]Za hřjch obět wně ſpáliti,  Woľka pak za hřjch a kozľa za hřjch, gegichž krew wneſena byľa k wykonánj očiſſtěnj w Swatyni/ wyneſe wen z táboru/ a ſpálj ohněm kůže gegich/ y maſo gegich/ y leyna gegich.
28 Kdož by pak ſpáliľ ge, zpéře raucha ſwá/ a vmyge těľo ſwé wodau/ a potom wegde do táboru.
29 Bude wám y toto za wěčné vſtanowenj: Swátek očiſſťowánj ſe, gednou wroce s poſtẽ držeti a to wůbec wſſickni. [7] Sedmého měſýce/ deſátého [dne téhož] měſýce/ ponižowati budete duſſj ſwých/ a žádného djľa nebudete děľati/ ani doma zrozený/ ani přjchozý kterýž geſt pohoſtinu mezy wámi.
30 Nebo w ten den očiſtj wás, abyſſte očiſſtěni byli: ode wſſech hřjchů ſwých/ před Hoſpodinem očiſſtěni budete.
31 Sobota odpočinutj bude wám/ a ponižowati budete duſſj ſwých, vſtanowenjm wěčným.
32 Očiſſťowati pak bude kněz, kterýž geſt pomazaný/ a gehož ruce poſwěceny gſau k wykonáwánj vřadu kněžſkého, mjſto otce ſwého: a obleče ſe w raucha lněná, raucha ſwatá:
33 A očiſtj Swatyni ſwatau/ a Stánek vmľuwy/ očiſtj také y oľtář y kněžj/ y wſſecken lid ſhromážděný očiſtj.
34 A bude wám to vſtanowenjm wěčným, k očiſſťowánj ſynů Izraelſkých/ ode wſſech hřjchů gegich, každého roku gednau: Y včiniľ Mogžjš [tak] gakž [gemu] byľ přikázaľ Hoſpodin.
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Kapitola XVII. Mjſto k obětem nařjzeno 7. Ďábľům obětowati, 10. krwe, 15. a vmrľého gjſti zapowědjno.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin Mogžjſſowi, řka;
2 Mľuw k Aronowi a ſynům geho, y ke wſſechněm ſynům Izraelſkým/ a rcy gim; Tato geſt wěc, kterauž přikázaľ Hoſpodin, řka;
3 Ten, kdo ginde než v ſtánku obětowaľ/ treſtán na hrdle býti měľ.  Kdožby koli z domu Izraelſkého zabiľ woľa a neb beránka, neb kozu/ [buď] mezy ſtany/ a neb kdožby zabiľ wně za ſtany,
4 A ke dweřjm Stánku vmľuwy nepřiwedľ by ho, aby obětowaľ obět Hoſpodinu před Přjbytkem Hoſpodinowým, winen bude krwj/ [nebo] krew wyliľ/ protož wyhľazen bude muž ten z proſtředku lidu ſwého.
5 Přiwedau tedy ſynowé Izraelſſtj oběti ſwé, kteréžby na poli zabjgeti chtěli, přiwedau ge prawjm k Hoſpodinu ke dweřjm Stánku vmľuwy, k knězy/ a obětowati budau oběti pokogné Hoſpodinu:
6 A pokropj kněz krwj na oľtáři Hoſpodinowu v dweřj Stánku vmľuwy/ a páliti bude tuk v wůni ljbeznau Hoſpodinu.
7 Bohu náležj, a ne ďábľům obětowati  A nikoli wjce nebudau obětowati obětj ſwých ďábľům/ po nichžto [odcházegjce] oni ſmilnj: zákon tento bude gim wěčný/ y wſſechněm potomkům gegich.
8 Protož powjš gim; Kdožbykoli z domu Izraelſkého, a neb z přjchozých kteřjžby pohoſtinu byli mezy wámi, obětowaľ zápaľ a neb [ginau] obět,
9 A ke dweřjm Stánku vmľuwy nepřiwedľby gj/ aby gi obětowaľ Hoſpodinu/ tedy wyhľazen bude čľowěk ten z lidu ſwého.
10 Bůh zapowjdá gjſti krew.  A kdožbykoli z domu Izraelſkého/ a neb z přjchozých kteřjž ſau pohoſtinu mezy nimi, gedľ gakau krew/ poſtawjm twář ſwau proti čľowěku tomu/ a wyhľadjm geg z proſtředku lidu geho.
11 Nebo duſſe wſſelikého těľa we krwi geſt/ gá pak oddaľ ſem wám gi k oľtáři/ k očiſſťowánj duſſj waſſich: nebo ſama krew na duſſi očiſſťuge.
12 Protož řekľ ſem ſynům Izraelſkým; Nižádný z wás nebude gjſti krwe ani přjchozý kterýž pohoſtinu geſt mezy wámi, nebude krwe gjſti.
13 A kdožbykoli z ſynů Izraelſkých/ a neb z přjchozých kteřjž ſau pohoſtinu mezy wámi, honě vľowiľ zwjře a neb ptáka/ což ſe gjſti může/ tedy wycedj krew geho/ a zaſype gi prſtj.
14 Nebo [1] duſſe wſſelikého těľa [gt̃] krew geho [kteráž geſt] w duſſi geho. Protož ſem powěděľ ſynům Izraelſkým; Krwe žádného těľa gjſti nebudete< nebo duſſe wſſelikého těľa geſt krew geho: kdožbykoli gedľ gi/ wyhľazen bude.
15 Vmrľého neb vdáweného negjſti.  Kdožby pak koli gedľ těľo mrtwéת a neb vdáwené/ buď on doma zrozený, a neb přjchozý/ zpéře raucha ſwá/ a vmyge ſe wodau/ a nečiſtý bude až do wečera/ potom pak čiſtý bude:
16 A pakli nezpéře [raucha ſwého], a těľa ſwého nevmyge/ tedy poneſe neprawoſt ſwau.
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Kapitola XVIII. Zapowjdá mužům y ženám wſſeligaké neřádné ſcházenj w ſkutku těleſně.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Mľuw ſynům Izraelſkým/ a rcy gim; Gá gſem Hoſpodin Bůh wáš,
3 Pobožnỹ lidem nenáležj náſledowati zľých ſkutků.  Wedlé ſkutků země Egyptſké wnjž ſte bydlili, nečiňte/ ani podlé ſkutků země Kananeyſké do kteréž gá wás vwozugi činiti budete, a w vſtanowenjch gegich nechoďte.
4 Saudy mé čiňte a vſtanowenj mých oſtřjhegte/ abyſſte chodili w nich: gá gſem Hoſpodin Bůh wáš:
5 Oſtřjhegte vſtanowenj mých a ſaudů mých: [1] čľowěk ten kterýžby ge činiľ, žiw bude w nich: gá gſem Hoſpodin.
6 Mezy kterými manžeľſtwj ſe zapowjdá  Nižádný čľowěk k žádné přjtelkyni krewnj nepřiſtupůg k obnaženj hanby [gegj:] gá gſem Hoſpodin.
7 Hanby otce ſwého a hanby matky ſwé neodkrygeš, matka twá geſt/ neodkrygeš hanby gegj.
8 Hanby ženy otce ſwého neodkrygeš: [nebo] hanba otce twého geſt.
9 Hanby ſeſtry ſwé, dcery otce ſwého/ a neb dcery matky ſwé/ kteráž doma zpľozena, a neb wně zpľozena geſt, neodkrygeš hanby gegich.
10 Hanby wnučky ſwé/ buď po ſynu neb dceři ſwé neodkrygeš: nebo hanba twá gſau.
11 Hanby dcery manželky otce ſwého, kteráž geſt zpľozena [od] otce twého/ twá ſeſtra geſt/ neodkrygeš hanby gegj.
12 Hanby ſeſtry otce ſwého neodkrygeš: nebo krewnj přjtelkyně otce twého geſt.
13 Hanby ſeſtry matky ſwé neodkrygeš: nebo krewnj přjtelkyně matky twé geſt.
14 Hanby bratra otce ſwého neodkrygeš: k manželce geho newegdeš, ſtryna twá geſt.
15 Hanby newěſty ſwé neodkrygeš: manželka gt̃ ſyna twého, neodkrygeš hanby gegj.
16 Hanby manželky bratra ſwého neodkrygeš: [nebo] hanba bratra twého geſt.
17 Hanby ženy a dcery gegj neodkrygeš: wnučky gegj po ſynu, neb po dceři gegj nepogmeš/ aby odkryľ hanbu gegj: [nebo] krewnj gſau/ a neſſlechetnoſt geſt:
18 Ženy k ženě nebráti.  Newezmeš ſobě ženy k [ženě] prwnj/ aby sſaužiľ gi/ odkrýwage hanbu gegj za žiwota gegjho.
19 Nečiſté ſe nedotýkati.  Také k ženě když geſt w ſwé nemocy nečiſté, nepřiſtaupjš/ odkrýwage hanbu gegj.
20 Necyzoľožiti.  S manželkau bližnjho ſwého nebudeš obcowati/ poſſkwrňuge ſe s nj.
21 Děti modľám neobětowati [2]Nedopuſtjš aby kdo z ſemene twého proweden byľ [ſkrze oheň modľy] Moloch/ aby nepoſſkwrniľ gména Boha ſwého: Gá gſem Hoſpodin.
22 Hřjch Sodomſký.  Nebudeš obcowati s mužſkým pohľawjm/ ſcházege ſe s njm/ gako s ženau: [nebo] ohawnoſt geſt.
23 Howadſtwj.  A s žádným howadem nebudeš obcowati, poſſkwrňuge ſe s njm/ ani žena nepoddá ſe howadu, aby s njm obýwaľa: [nebo] mrzkoſt gt̃.
24 Od pohanů ſe nevčiti.  A protož nepoſſkwrňugtež ſe žádnau tauto wěcý: nebo těmito wſſemi wěcmi poſſkwrnili ſe pohané kteréž gá wywrhu od twáři waſſj.
25 Nebo poſſkwrniľa ſe země/ a nawſſtjwjm neprawoſt gegj na nj/ a wywrátj země obywatele ſwé.
26 Ale wy oſtřjheyte vſtanowenj mých a ſaudů mých/ a nečiňte nižádných ohawnoſtj těchto/ [tak] domácý gako přjchozý kterýž gt̃ pohoſtinu v proſtřed wás.
27 (Nebo wſſecky ty ohawnoſti činili lidé země té/ kteřjž byli před wámi/ čjmž poſſkwrněna geſt země.)
28 Aby newywrátiľa wás země/ proto žebyſſte gj poſſkwrnili/ gako wywrátiľa národ, kterýž byľ před wámi.
29 Nebo kdožbykoli dopuſtiľ ſe [některé] ze wſſech ohawnoſtj těch: duſſe zagiſté, kteréžby činiľy to/ wyhľazeny budau z proſtředku lidu ſwého.
30 Na Boha a geho přikázanj ſwatá mjti pozor.  Protož oſtřjhegte přikázanj mých/ abyſſte nečinili [ničeho] z obyčegů ohawných/ kteřjž činěni ſau před wámi/ aniž ſebe gimi poſſkwrňůgte: Gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
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Kapitola XIX. Opětowánj a wyſwětlenj některých přikázanj.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Mľuw ke wſſemu množſtwj ſynů Izraelſkých, a rcy gim; Bůh welj ſwatými býti. [1] Swatj buďte/ nebo ſwatý [gſem]/ gá Hoſpodin Bůh wáš.
3 Ctjti Rodiče. Oſtřjhati Swátků. Gedenkaždý matky ſwé a otce ſwého báti ſe budete: A Sobot mých oſtřjheyte: [nebo] gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
4 Modľ nectiti.  Neobracegte ſe k modľám/ a bohů litých neděľeyte ſobě: gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
5 Oběti dobrowolné obětowati  A když obětowati budete oběti pokogné Hoſpodinu/ z dobré wůle ſwé obětowati budete ge.
6 Kterého dne obětowati budete/ gjſti budete [ge] y nazegtřj: cožby pak zuſtaľo až do třetjho dne/ ohněm ſpáleno bude.
7 Pakli předce gjſti budete dne třetjho/ wěc ohawná bude/ a nebude obljbena:
8 Kdož by to gedľ/ [pokutu] neprawoſti ſwé poneſe/ nebo ſwattoſti Hoſpodinowy poſſkwrniľ: protož wyhľazena bude duſſe ta z lidu ſwého.
9 Na chudé pamatowati. [2] Když budete žjti obilé země waſſj/ neſežneš naſkrze wſſeho pole ſwého/ a nebudeš zbjrati pozuſtaľých [kľaſů] žně ſwé:
10 Tolikéž oſtatků winnice ſwé nebudeš bráti/ a zrnj wiñice ſwé nebudeš zbjrati/ chudému a přjchozýmu zanecháš toho: gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
11 Nekráſti. Nekľamati.  Nekraďte a nelžete/ a nižádný neokľamáwey bližnjho ſwého.
12 Křiwé nepřiſahati [3] Nepřiſaheyte křiwě we gméno mé/ aniž [kdo] poſſkwrňůg gména Boha ſwého; gá gſem Hoſpodin.
13 Nevtiſkati žádného [4] Nevtiſkneš mocý bližnjho ſwého/ aniž obľaupjš [ho]: nezuſtane mzda dělnjka v tebe až do gitra.
14 Nezľořečiti hľuchému  Hľuchému nebudeš zľořečiti/ a před ſlepým nepoľožjš vrazu/ ale báti ſe budeš Boha ſwého: [nebo] gá gſem Hoſpodin.
15 Saud prawý činiti.  Nevčinjš nepráwě w ſaudu/ [5] nepřigmeš oſoby chudého/ aniž ſſanowati budeš oſoby bohatého: ſprawedliwě ſauditi budeš bližnjho ſwého.
16 Bezeľſti vpřjmě ſe mjti.  Nebudeš choditi gako vtrhač w lidu ſwém/ aniž ſtáti budeš na hrdľo bližnjmu ſwému: gá gſem Hoſpodin.
17 [6] Nebudeš nenáwiděti bratra ſwého w ſrdcy ſwém/ ſwobodně potreſceš bližnjho ſwého/ a neſneſeš na něm hřjchu.
18 Nemſtiti ſe. [7] Nebudeš ſe mſtjti/ aniž držeti budeš [hněwu] proti ſynům lidu ſwého/ ale miľowati budeš bližnjho ſwého gako ſebe ſamého: gá gſem Hoſpodin.
19 Vſtanowenj mých oſtřjheyte. Howad rozdjlných k rozdjlným nepřipauſſtěti.  Howadu ſwému nedáš ſe ſcházeti s [howadem] giného pokolenj. Pole ſwého nepoſegeš rozdjlným ſemenem/ a rauchem z rozdjlných wěcý [gako] z wlny a ze lnu [ſetkaným], nebudeš ſe odjwati.
20 Smilſtwj ſe wyſtřjhati.  Geſtližeby muž ſpaľ s ženau/ a obcowaľ s nj/ kteráž děwkau gſuc, byľaby zaſnaubená [ginému] muži/ a nebyľaby žádnau mzdau wykaupena/ ani propuſſtěna/ [obadwa] zmrſkáni budau/ a nevmrauť: nebo nebyľa ſwobodná včiněna.
21 On pak přiwede obět za winu ſwau Hoſpodinu ke dweřjm Stánku vmľuwy/ ſkopce za winu:
22 Y očiſtj geg kněz ſkopcem [kterýž ſe obětuge] za winu před Hoſpodinem, od hřjchů geho kterýmž zhřeſſiľ/ a bude mu odpuſſtěn hřjch geho.
23 Owoce dokud nevžjwati.  Když pak wegdete do země/ a naſázýte wſſelikého ſtromowj owoce neſaucýho/ tedy obřežete neobřezánj geho/ [totiž] owoce geho: po tři léta budete mjti ge [za] neobřezané/ [protož] nebude gedeno.
24 Čtwrtého pak léta bude wſſeliké owoce geho poſwěcené k chwálenj Hoſpodina:
25 (Pátého [teprw] léta gjſti budete owoce geho) aby rozmnožiľ wám vrody geho: [nebo] gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
26 Se krwj negjſti. Wěſſťby zanechati.  Nic nebudete gjſti ſe krwj. Nebudete hádati/ aniž na čaſých zakľádati budete.
27 Hľawy holenjm nehyzditi.  Nebudeš ſtřihati [wľaſů] hľawy ſwé okrauhle/ aniž zohawj [kdo] brady ſwé.
28 Nad mrtwým ſe neřezati. Nad mrtwým pak nebudete řezati těľa ſwého/ a žádného znamenj wyrytého na ſobě nevčinjte: gá gſem Hoſpodin.
29 Dcery nedáwati k ſmilſtwj.  Nepoſſkwrňůg dcery ſwé, dopauſſtěge ſmilniti gj/ aby země ne ſmilniľa a nebyľa naplněna neſſlechetnoſtj,
30 V wážnoſti ſľužby ſwaté mjti.  Sobot mých oſtřjhati budete/ a Swatyně mé báti ſe budete: gá gſem Hoſpodin.
31 Nechoditi k hadačũ.  Neobracegte ſe k hadačům a wěſſťcům/ ani od nich rady beřte poſſkwrňugjce ſe s nimi: gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
32 Staré lidi ctjti.  Před [čľowěkem] ſſediwým powſtaň/ a cti oſobu ſtarého/ a bog ſe Boha ſwého: [nebo] gá gſem Hoſpodin.
33 Přjchozýho nesſužowati. [8] Geſtliže bude pohoſtinu v tebe přjchozý, w zemi waſſj/ nečiňte gemu křiwdy.
34 Gakožto [geden] z doma zrozených waſſich/ [tak] bude wám přjchozý/ kterýž gt̃ v wás pohoſtinu/ a miľowati ho budeš, gako ſebe ſamého: nebo [y wy] pohoſtinu ſte byli w zemi Egyptſké: gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
35 Nepráwě nečiniti.  Nečiňte nepráwě w ſaudu/ w rozměřowánj/ w wáze, a w mjře:
36 Wáhu y mjru ſprawedliwau mjti.  Záwažj ſprawedliwé/ kámen ſprawedliwý/ korec ſprawedliwý/ pintu ſprawedliwau mjti budete: gá gſem Hoſpodin Bůh wáš/ kterýž ſem wás wywedľ z země Egyptſké.
37 Protož oſtřjheyte wſſech vſtanowenj mých, a wſſech ſaudů mých/ a čiňte ge: [nebo] gá gſẽ Hoſpodin.
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Kapitola XX. Vſudkowé Božj na rozličné hřjſſnjky. 12. Napomenutj k oſtřjhánj zákona.




1 MĽuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Synům také Izraelſkým djš; Na modľáře vſudek [1] Kdobykoli z ſynů Izraelſkých/ a z přjchozých, kteřjžby byli pohoſtinu w Izraeli/ daľ z ſemene ſwého [modle] Moloch/ ſmrtj vmře: lid země té, kamenjm geg vházý.
3 Nebo gá poſtawjm twář ſwau proti takowému/ a wyhľadjm ho z proſtředku lidu geho: proto že z ſemene ſwého daľ [modle] Moloch/ a tak zprzniľ Swatyni mau/ a poſſkwrniľ gména Swattoſti mé.
4 Geſtliže by pak lid země té, wſſeligak přehljdaľ to na čľowěku tom, kterýžby daľ z ſemene ſwého [modle] Moloch/ a nezahubiľ by ho:
5 Tedy gá poſtawjm twář ſwau proti muži tomu/ a proti čeledi geho/ a wyhľadjm ho/ y wſſecky, kteřjž ſmilnjce [odcházeli] po něm aby ſmilnili/ náſledugjce Molocha/ z proſtředku lidu geho.
6 Na hadače a wěſſťce vſudek  Duſſe kterážby ſe obrátiľa k hadačům a wěſſťcům/ aby ſmilniľa [poſtupugjc] po nich/ poſtawjm twář ſwau proti duſſi té/ a wyhľadjm gi z proſtředku lidu gegjho.
7 A protož poſwěťte ſe/ a [2] buďte ſwatj: nebo gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
8 A oſtřjhegte vſtanowenj mých/ a čiňte ge: gá gſem Hoſpodin poſwětiteľ wáš.
9 Na zľoľegce rodižů vſudek. [3] Kdožby koli zľořečiľ otcy ſwému neb matce ſwé/ ſmrtj vmře: otcy ſwému a matce ſwé zľořečiľ/ krew geho [bude] na něm.
10 Na cyzoľožnjky. [4] Muž pak kterýžby ſe cyzoľožſtwj dopuſtiľ s ženau nětčj: že zcyzoľožiľ s ženau bližnjho ſwého/ ſmrtj vmře cyzoľožnjk ten, y cyzoľožnice.
11 A kdožbykoli obcowaľ s ženau otce ſwého, hanbu otce ſwého odkryľ: ſmrtj vmrau obadwá/ krew gegich [bude] na ně:
12 Kdožby pak obcowaľ s newěſtau ſwau/ ſmrtj vmrau obadwa/ mrzkoſti ſe dopuſtili: krew gegich [bude] na ně:
13 Na Samcoľožnjky [5] A kdožby ſe ſcházeľ s pohľawjm mužſkým gako s ženau, ohawnoſt včinili oba dwa: ſmrtj vmrau/ krew gegich [bude] na ně.
14 Kdoby pogaľ matku a dceru k manžeľſtwj.  A kdožby wzaľ ženu a matku gegj/ neſſlechetnoſt geſt: ohněm ſpálj [y] geg/ y ge/ aby nebyľo neſſlechetnoſtj v proſtřed wás.
15 Kdoby howadſtwj prowodiľ.  Kdožby pak obcowaľ s howadem/ ſmrtj vmře, a howado zabigete.
16 Tolikéž žena kterážby přiſtaupiľa k některému howadu aby obcowaľa s nim, zabigeš gi, y to howado: ſmrtj vmrau, krew gegich [bude] na ně.
17 Kdoby pogaľ ſeſtru ſwau.  Kdožby koli wezma ſeſtru ſwau, dceru otce ſwého, aneb dceru matky ſwé/ widěľby hanbu gegj/ a ona také widěľaby hanbu geho/ mrzkoſt geſt. Protož wyhľazeni budau před očima ſynů lidu ſwého: [nebo] hanbu ſeſtry ſwé odkryľ: neprawoſt ſwau poneſe.
18 Kdoby k ženě nečiſté přiſtaupiľ  A kdožby koli ſpaľ s ženau w gegj nemocy, [6] a obnažiľ by hanbu gegj/ a tok gegjby odkryľ/ y ona vkázaľa by krwotok ſwůg: wyhľazeni budau oba z proſtředku lidu ſwého.
19 Kdo by ſe krewnoſtj poſſkwrňowaľ.  Hanby ſeſtry matky ſwé, a ſeſtry otce ſwého neodkrygeš: nebo [kdožby to včiniľ]/ krewnj přjtelkyni ſwau by obnažiľ: [protož] neprawoſt ſwau poneſau.
20 Kdož by pak ſpaľ s ženau ſtreyce ſwého/ hanbu ſtreyce ſwého odkryľ: poneſau hřjch ſwůg/ bez dětj zemrau.
21 [7] Tolikéž kdož by wzaľ manželku bratra ſwého/ mrzkoſt geſt: hanbu bratra ſwého obnažiľ/ [protož] bez dětj budau.
22 Zawjrka o Božjch Přikázanjch/ a napomenutj k oſtřjhánj gich.  Oſtřjheytež tedy wſſech vſtanowenj mých/ a wſſech ſaudů mých, a čiňte ge: aby newywrátiľa wás země do njž gá vwozugi wás/ abyſſte w nj bydlili.
23 Aniž choďte w vſtanowenjch národu toho, kterýž gá wywrhu od twáři waſſj: nebo wſſecky ty wěcy činili/ a měľ gſem ge w oſſkliwoſti.
24 Wám ſem pak řekľ; Wľádnauti budete zemj gegich/ a gá dám gi wám/ abyſſte gi dědičně obdrželi/ zemi tekaucý mlékem a ſtrdj: gá gſem Hoſpodin, Bůh wáš/ kterýž ſem wás odděliľ od [giných] národů
25 Protož wy měgte rozdjľ mezy howadẽ čiſtým a nečiſtým/ a mezy ptákem čiſtým a nečiſtým/ a nepoſſkwrňůgte duſſj ſwých howady a ptactwem/ a [tjm] wſſjm což ſe pľazý po zemi: kteréž ſem gá wám odděliľ abyſſte ge měli za nečiſté:
26 Ale budete mi ſwatj/ nebo ſwatý gſem gá Hoſpodin/ a odděliľ ſem wás od [giných] národů/ abyſſte byli mogi.
27 Božj vſudek proti čaroděgnjkům a wěſſtcům.  Muž pak [8] neb žena kteřjžby měli ducha čaroděgného a wěſſtjho/ ſmrtj vmrau/ kamenjm vházegj ge/ krew gegich [bude] na ně.
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Kapitola XXI. Kněžj, čeho ſe měli warowati.




Kněžj neměli, při některých mrtwých ſe poſſkwrňowati. 1 ŘEkľ také Hoſpodin Mogžjſſowi; Mľuw kněžjm ſynům Aronowým, a rcy gim; Při mrtwém nepoſſkwrnj ſe [žádný z wás] w lidu ſwém:
2 Toliko při krewnjm přjteli ſwém/ mateři neb otcy ſwém/ ſynu neb dceři ſwé/ a bratru ſwém.
3 Též při ſeſtře ſwé, panně ſobě neybližſſj/ kteráž neměľa muže: při té poſſkwrnj ſe.
4 Nepoſſkwrnj ſe [při] knjžeti lidu ſwého tak aby nečiſtý byľ.
5 Ľyſyny ſobě děľati, [1] Nebudau děľati ſobě ľyſyny na hľawě ſwé/ wytrháwagjce ſobě wľaſy/ Brady ſwé holiti ani těľa řezati  a brady ſwé nebudau holiti/ ani těľa ſwého řezati.
6 Měli ſwatj Bohu býti, Budau ſwatj Bohu ſwému/ aniž poſſkwrnj gména Boha ſwého: nebo oběti ohniwé Hoſpodinowy, chléb Boha ſwého obětugj/ protož ſwatj budau.
7 Newěſtky nepogjmati,  Ženy newěſtky a neb poſſkwrněné newezmau ſobě/ a ženy zahnané od muže gegjho nepogmau: nebo ſwatý geſt geden každý z nich Bohu ſwému.
8 Za Swaté ge Lid B. měľ mjti.  Ty také [lide], za ſwatého budeš geg mjti: nebo chléb Boha twého obětuge: protož ſwatý bude tobě/ nebo gá ſwatý gſem Hoſpodin/ kterýž poſwěcugi wás.
9 Dcera pak některého kněze, kdyžby ſe ſmilſtwj dopuſtiľa/ otce ſwého poſſkwrniľa/ ohněm ſpálena buď.
10 Kněz pak neywyšſſj hľawy neměľ odkrýwati/ raucha roztrhowati/ při žádnẽ těle mrtwém ſe poſſkwrňowati/  Kněz pak neywyšſſj mezy bratřjmi ſwými/ na gehožto hľawu wylit geſt oleg pomazánj/ a poſwětiľ rukau ſwých/ aby obľáčeľ ſe w raucho [ſwaté]/ hľawy ſwé neodkryge a raucha ſwého neroztrhne:
11 Aniž k kterému těľu mrtwému přiſtaupj/ a aniž při otcy aneb mateři ſwé poſſkwrnj ſe.
12 Newygde z Swatyně/ a nepoſſkwrnj Swatyně Boha ſwého: nebo koruna olege pomazánj Boha geho [gt̃] na něm: gá gſẽ Hoſpodin.
13 Manžeľku gakau ſobě pogjti, a gaké nechati.  On také ženu w panenſtwj gegjm za manželku ſobě pogme:
14 Wdowy/ a neb zahnané/ a neb poſſkwrněné/ newěſtky/ žádné z těch nebude ſobě bráti/ ale pannu z lidu ſwého wezme ſobě za manželku.
15 A nepoſſkwrnj ſemene ſwého w rodu ſwém: nebo gá gſem Hoſpodin poſwětiteľ geho.
16 Mľuwiľ opět Hoſpodin Mogžjſſowi, řka;
17 Mľuw k Aronowi, a rcy; Kněžj žádné wady na těle mjti neměli.  Kdožkoli z ſemene twého po wſſech rodech ſwých bude mjti na ſobě wadu/ nechť nepřiſtupuge aby obětowaľ chléb Boha ſwého.
18 Nebo žádný muž kterýžby měľ na ſobě wadu, nemá přiſtupowati: Muž ſlepý/ a neb kulhawý/ a neb magjcý aud některý přjliš maľý/ a neb přjliš weliký:
19 A neb muž kterýžby měľ zľámanau nohu/ aaneb zľámanau ruku:
20 A neb hrbowatý/ a neb krhawý a neb kterýž má bělmo na oku ſwém/ a neb praſſiwoſt vſtawičnau/ neb liſſege/ aneb ſtľačené ľůno:
21 Wadu na ſobě magjcý nemohľ knězem byti v Židů.  Nižádný muž, kterýž by měľ na ſobě něgakau wadu/ z ſemene Arona kněze/ nepřiſtaupj aby obětowaľ oběti ohniwé Hoſpodinu: [nebo] wada na něm geſt/ nepřiſtaupjť aby obětowaľ chléb Boha ſwého.
22 Chléb [wſſak] Boha ſwého z wěcý ſwatoſwatých, a z wěcý ſwatých gjſti bude:
23 Ale za oponu nebude wcházeti/ a k oľtáři nebude přiſtupowati: nebo wada geſt na něm/ aby nepoſſkwrniľ Swatyně mé: nebo gá gſem Hoſpodin poſwětitel gegich.
24 Ta ſľowa mľuwiľ Mogžjš k Aronowi a k ſynům geho/ y ke wſſechněm ſynům Izraelſkým.
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Kapitola XXII. Kteřj neměli gjſti pokrmů poſwátných, 19 a gaké odkoho oběti bráti.




1 Y Mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Mľuw Aronowi a ſynům geho/ Požjwati neměli poſwátných pokrmů:  ať ſe zdržugj od wěcý [těch] kteréž ſau poſwěceny od ſynů Izraelſkých/ a ať nepoſſkwrňugj gména ſwatého mého/ [w tom], což mi oni poſwěcugj: Gá gſem Hoſpodin.
3 Kněžj nečiſtj,  Rcy gim; Kdobykoli ze wſſeho ſemene waſſeho w pronárodech waſſich přiſtaupiľ ku poſwěceným wěcẽ kterýchžby poſwětili ſynowé Izraelſſtj Hoſpodinu/ když nečiſtota geho na něm geſt/ wyhľazena bude duſſe ta od twáři mé: gá gſem Hoſpodin.
4 Kdobykoli z ſemene Aronowa byľ maľomocný/ a neb tok ſemene trpjcý/ nebude gjſti z wěcý poſwěcených/ dokawadžby ſe neočiſtiľ: a kdožby ſe koli dotekľ nečiſtoty těľa mrtwého/ a neb toho, z něhožby wyſſľo ſýmě ſcházenj:
5 A neb kdoby ſe dotkľ kterého zeměpľazu gjmžby ſe poſſkwrniľ/ a neb čľowěka proněhožby byľ nečiſtý/ wedlé wſſeligaké nečiſtoty geho:
6 Čľowěk kterýžby ſe [čehokoli] toho dotekľ, nečiſtý bude až do wečera/ a nebude gjſti z wěcý poſwěcených/ lečby vmyľ těľo ſwé wodau.
7 A po západu ſľunce čiſtý bude/ a potom bude mocy gjſti z wěcý poſwěcených nebo pokrm geho geſt.
8 [1]Mrchy a vdáweného gjſti nebude/ aby ſe tjm nepoſſkwrniľ: gá gſem, Hoſpodin.
9 Protož oſtřjhati budau přiſľuhowánj mých/ aby hřjchů na ſe nevwedli/ a nezemřeli wněm proto že ge zprznili: gáť gſem Hoſpodin poſwětiteľ gegich.
10 Cyzý, a neb ti kteřjžby nebyli z kněžſkého rodu,  Žádný cyzý nebude gjſti z wěcý poſwěcených, ani podruh kněžſký/ ani nágemnjk nebude gjſti wěcý poſwěcených.
11 Kaupiľliby kněz čľowěka za ſwé penjze/ ten gjſti bude z wěcý těch/ též w domě geho zpľozený: ti budau gjſti z pokrmu geho.
12 3. Dcera Kněžſká wdaná.  Ale dcera knězowa kterážby ſe wdaľa za muže z giného pokolenj/ ta z [obětj] wzhůru pozdwižených/ [totiž] wěcý ſwatých, nebude gjſti.
13 Kdyby pak dcera knězowa owdowěľa a neb zahnána byľa od muže, nemagjcý pľodu/ a nawrátiľaby ſe do domu otce ſwého/ tak gako w dětinſtwj ſwém, chléb otce ſwého gjſti bude: cyzý pak žádný nebude gjſti z něho.
14 Pokuta na toho, kdoby nemage práwa gedľ.  Gedľliby pak kdo z nedopatřenj wěcy poſwěcené/ pátý djľ nad to přidá knězy/ a nahradj gemu [tu] wěc poſwěcenau:
15 Aby nepoſſkwrňowali wěcý ſwatých kteréžby ſynowé Izraelſſtj obětowali Hoſpodinu:
16 A nevwozowali na ně pokuty za prowinněnj/ že gedli wěcy poſwěcené gegich: nebo gá gſẽ Hoſpodin kterýž gich poſwěcugi.
17 Dále mľuwiľ Hoſpodin Mogžjſſowi, řka;
18 Mľuw k Aronowi a k ſynům geho, y ke wſſechněm ſynům Izraelſkým/ a rcy gim; Oběti měľy býti 1. Dobrowolné,  Kdožby koli z domu Izraelſkéº, a neb z pohoſtinných [kteřjž gſau] w Izraeli, obětowali obět ſwau, wedlé wſſech ſlibů ſwých wedlé wſſech darů dobrowoľných ſwých kteréžby obětowali Hoſpodinu w obět zápalnau/
19 Z dobré wůle ſwé [obětowati budete] ſamce bez poſſkwrny, z ſkotů, z owcý, a z koz:
20 Cožbykoli měľo na ſobě wadu/ nebudete [toº] obětowati: nebo nebude přjgemné od wás.
21 Zdárné bez wady [2] Pakliby kdo obětowaľ obět pokognau Hoſpodinu/ wykonáwage ſlib ſwůg, a neb dobrowolný dar/ buď z ſkotů, a neb z brawů/ ať geſt bez wady/ aby byľo přjgemné: nebudeť žádné poſſkwrny na něm:
22 Slepého a neb poľámaného, oſekaného, a neb vhřiwého, praſſiwého, a neb s liſſegi/ takowého neobětugte Hoſpodinu/ a nedáweyte gich k ohniwé oběti na oľtář Hoſpodinú.
23 Woľa neb dobytče s nedoroſtľými neb přeroſtľými audy/ w dobrowoľný zagiſté dar obětowati ge budeš/ ale za ſlib nebude přjgemný.
24 Ztľačeného aneb ztľučeného/ odtrženého, wykleſſtěného nebudete obětowati Hoſpodinu/ nevčinjte toho w zemi waſſj.
25 3. Ne od cyzozemců přigaté/ ale domácý  A z ruky cyzozemce nebudete obětowati chleba Bohu ſwému/ ze wſſech těch wěcý: nebo poruſſenj gegich geſt na nich: wadu magj/ nebudau přjgemné od wás.
26 Mľuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
27 Dobytčete mľadſſjho než w oſmi dnech nepřegjmaľ Bůh k oběti.  Wůľ neb beran a neb koza když ſe vrodj/ za ſedm dnj při matce ſwé zanecháno bude/ oſmého pak dne y potom, bude přjgemné k oběti ohniwé Hoſpodinu:
28 Kráwy pak a dobytčete s mľadým geho nezabigete gednoho dne.
29 A kdyžbyſſte obětowali obět chwáľy Hoſpodinu/ dobrowoľně gi obětowati budete.
30 W ten týž den ſnědena bude/ a nepozůſtawjte z nj [ničeho] až do gitra: gá gſem Hoſpodin.
31 Protož oſtřjheyte přikázanj mých/ a čiňte ge: gá gſem Hoſpodin.
32 A nepoſſkwrňůgte gména ſwatého mého/ y buduť poſwěcen v proſtřed ſynů Izraelſkých: gá gſem Hoſpodin poſwětiteľ wáš,
33 Kterýž ſem wás wywedľ z země Egyptſké/ abych wám byľ za Boha: gá gſem Hoſpodin.
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Kapitola XXIII. O Sľawnoſtech wýročnjch.}}




1 MĽuwiľ opět Hoſpodin Mogžjſſowi, řka;
2 Mľuw k ſynům Izraelſkým, a rcy gim; Sľawnoſti Hoſpodinowy/ kteréž nazýwati budete, Shromážděnj ſwatá/ tyto gſau ſľawnoſti mé.
3 Sobota Swátek téhodnj.  Sſeſt dnj děľati budete/ dne pak ſedmého, Sobota odpočinutj geſt: ſhromážděnj ſwaté [bude]/ žádného djľa neděľeyte: [nebo] geſt Sobota Hoſpodinowa/ we wſſech přjbytcých waſſich.
4 Sľawnoſti wýročnj.  [Protož] tyto gſau ſľawnoſti Hoſpodinowy/ ſhromážděnj ſwatá/ kteréž ſľawiti budete w čaſy gich vrčité:
5 I. Welikanoc.  Měſýce [1] prwnjho/ čtrnácteho [dne] téhož měſýce/ v wečer bude Fáze Hoſpodinowo.
6 A patnáctého dne téhož měſýce/ ſwátek Přeſnic [bude] Hoſpodinu: za ſedm dnj přeſné chleby gjſti budete.
7 Dne prwnjho zbor ſwatý mjti budete/ žádného djľa robotného nebudete děľati.
8 Ale obětowati budete obět ohniwau Hoſpodinu za ſedm dnj: Dne také ſedmého zbor ſwatý bude/ žádného djľa robotného nebudete děľati.
9 Y mľuwiľ Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
10 Mľuw k ſynům Izraelſkým, a rcy gim; Prowotiny z obilé měľy obětowány býti nazýtřj po Fáze.  Když wegdete do země kterauž gá dáwám wám/ a žjti budete obilj gegj/ tedy přineſete ſnopek prwotiny žně waſſj k knězy:
11 Kterýž obraceti bude ſem y tam ſnopek ten před Hoſpodinem/ aby byľ přjgemnau [obětj] za wás: nazýtřj po Sobotě, obraceti geg bude kněz.
12 Kterého dne obraceti budete ſnopek ten/ [téhož] zabigete beránka ročnjho bez poſſkwrny w obět zápalnau Hoſpodinu.
13 Též [y] obět ſuchau geho/ dwě deſetiny mauky bělné olegem zaděľané/ [w] obět ohniwau Hoſpodinu v wůni přjgemnau: a mokrau obět geho/ wjna čtwrtý djľ [mjry] [2] Hin.
14 Chleba pak ani pražmy, ani zrnj wymnutého, nebudete gjſti/ až práwě do toho dne když obětowati budete obět Bohu ſwému: vſtanowenj to wěčné bude w pronárodech waſſich, we wſſech přjbytcých waſſich.
15 II. Sľawnoſt téhodnů, neb Letnic.  Počtete ſobě také od prwnjho dne po Sobotě/[3] ode dne, wněmž ſte obětowali ſnopek ſem y tam obracenj/ (plných ſedm téhodnů ať geſt).
16 Až do prwnjho [dne] po ſedmém téhodni/ zečtete padeſáte dnj a [tehdy] obětowati budete nowau obět ſuchau Hoſpodinu.
17 Z přjbytků ſwých přineſete chleby ſem y tam obracenj, dwa [bochnjky] ze dwau deſetin mauky bělné budau/ kwaſſené [ge] vpečete: prwotiny ſau Hoſpodinu.
18 A s tjm chlebem obětowati budete ſedm beránků ročnjch bez wady/ a woľka mľadého gednoho/ a ſkopce dwa: obět zápalná budau Hoſpodinu/ s obětmi ſwými ſuchými y mokrými obět ohniwá wůně ſpokogugjcý Hoſpodina.
19 Zabigete také kozľa gednoho za hřjch, a dwa beránky ročnj k oběti pokogné.
20 Y bude ge kněz ſem y tam obraceti s chleby prwotin, [w] obět ſem y tam obracenj před Hoſpodinem, y s [těmi] dwěma beránky/ a budau ſwaté wěcy Hoſpodinu, [a doſtanau ſe] knězy.
21 Y wyhľáſýte w ten den ſľawnoſt/ ſhromážděnj ſwaté mjti budete/ žádného djľa robotnéº nebudete děľati: vſtanowenj [to], bude wěčné we wſſech přjbytcých waſſich, w pronárodech waſſich.
22 [4] A když budete žjti obilé kraginy waſſj/ neſežneš wſſeho až do konce pole ſwého/ a pozuſtaľých [kľaſů] po žni ſwé nebudeš zbjrati: chudému a přjchozýmu zanecháš gich: gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
23 Mľuwiľ geſſtě Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
24 Mľuw ſynům Izraelſkým takto; Swátek traubenj [5] Měſýce ſedmého, prwnj [den] téhož měſýce, budete mjti odpočinutj/ památku traubenj/ ſhromážděnj ſwaté [držjce].
25 Žádného djľa robotného nebudete děľati: a budete obětowati obět ohniwau Hoſpodinu.
26 Mľuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
27 Den očiſſťowánj/ neb poſtu [6]Deſátý pak den každého měſýce ſedmého/ den očiſſťowánj geſt/ ſhromážděnj ſwaté mjti budete/ a ponižowati budete žiwotů ſwých/ a obětowati obět ohniwau Hoſpodinu.
28 Žádného djľa nebudete děľati w ten den: nebo den očiſſťowánj geſt/ k očiſſťowánj wás před Hoſpodinem Bohem waſſim:
29 A wſſeliká duſſe kterážby neponižowaľa ſe toho dne/ wyhľazena bude z lidu ſwéº.
30 Kdožby koli djľo něgaké děľaľ toho dne/ zatratjm čľowěka toho z lidu geho:
31 Žádného djľa neděleyte: vſtanowenj [to], bude wěčné w pronárodech waſſich, we wſſech přjbytcých waſſich.
32 Sobotu odpočinutj mjti budete/ když ponižowati budete duſſj ſwých, dewátého dne téhož měſýce v wečer: od wečera až do [druhého] wečera, držeti budete Sobotu ſwau.
33 Mľuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
34 Mľuw ſynům Izraelſkým, a rcy; III Sľawnoſt ſtánků. [7] Každého patnáctého dne, měſýce ſedmého, ſľawnoſt Stánků za ſedm dnj bude Hoſpodinu:
35 Dne prwnjho ſhromážděnj ſwaté bude: žádného djľa robotného nebudete děľati:
36 Za ſedm dnj obětowati budete obět ohniwau Hoſpodinu/ dne oſmého ſhromážděnj ſwaté mjti budete/ a obětowati budete obět ohniwau Hoſpodinu: ſwátek geſt/ žádného djľa robotného nebudete děľati.
37 To gſau ſľawnoſti Hoſpodinowy/ kteréž ſľawiti budete [mjwagjce] ſhromážděnj ſwatá/ abyſte [w nich] obětowali obět ohniwau Hoſpodinu/ zápaľ obět ſuchau, obět [pokognau], a oběti mokré/ gedno každé we dni ſwém,
38 Kromě Sobot Hoſpodinowých/ a kromě darů waſſich y wſſech ſlibů waſſich/ a kromě wſſech dobrowoľných obětj waſſich/ kteréž dáwati budete Hoſpodinu.
39 A wſſak dne patnáctého toho měſýce ſedmého/ kdyžbyſte ſhromáždili vrody země/ ſwětiti budete ſwátek Hoſpodinú za ſedm dnj: dne prwnjho odpočinutj [bude]/ tolikéž dne oſmého [bude] odpočinutj:
40 Při Sľawnoſti Stãků wesſeľý způſob býti měľ Lidu Božjho.  A naberauce ſobě dne prwnjho, owoce z ſtromů kráſných/ a ratoleſtj paľmowých/ a wětwowj z ſtromů huſtých/ a wrbj od potoku/ wesſeliti ſe budete před Hoſpodinem Bohem ſwým za ſedm dnj.
41 A tak držeti budete ten ſwátek Hoſpodinú za ſedm dnj/ každého roku: vſtanowenj [to], bude wěčné w pronárodech waſſich: každého měſýce ſedmého ſľawiti geg budete.
42 Proč přité Sľawnoſti býwati měli w Stanjch.  W ſtanjch zuſtanete za ſedm dnj/ kdožkoli doma zrozený geſt w Izraeli/ w ſtanjch zuſtáwati budete:
43 Aby wěděli potomcy wáſſi/ že ſem chowaľ w ſtanjch ſyny Izraelſké/ když ſem ge wywedľ z země Eġyptſké: gá Hoſpodin Bůh wáš.
44 Y oznámiľ Mogžjš ſľawnoſti Hoſpodinowy ſynům Izraelſkým.





	 Exod.12.18 Nume.9.3 Etem 18.16


	 Exo.39.40


	 Deut.16.20


	 Wýš 19.9. Deut.14.19


	 Num.29.2
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Kapitola XXIIII. Lampy w Stánku a Chléb ſwatý, 10. Smrt ruhače, a práwo na ſſkůdce.




1 MĽuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Zprawowánj ſwěteľ w ſtánku. [1] Přikaž ſynům Izraelſkým ať přineſau tobě olege oliwowého čiſtého wytľačeného, k ſwjcenj/ aby lampy vſtawičně rozſwěcowány byľy.
3 Před oponau ſwědectwj w Stánku vmľuwy, zpořádá ge Aron/ [aby hořeľy] od wečera až do gitra, před Hoſpodinem wždycky: [toť bude] vſtanowenj wěčné, w národech waſſich.
4 Na ſwjcen čiſtý rozſtawowati bude ľampy před Hoſpodinem wždycky.
5 Chlebowé poſwátnj  A wezma mauky bělné, vpečeš z nj dwanácte koľáčů/ geden každý koľáč bude ze dwau deſetin [Efi]:
6 A rozkľadeš ge dwěma řady/ ſſeſt w řadu gednom/ na ſtole čiſtém před Hoſpodinem.
7 Dáš také na každý řad kadidľa čiſtého aby byľo za každý chléb ten kauřenj pamětné/ w obět ohniwau Hoſpodinu.
8 Každého dne Sobotnjho kľáſti budete ge řadem/ před Hoſpodinem wždycky/ [berauce ge] od ſynů Izraelſkých ſmľauwau wěčnau.
9 [2] Y budau Aronowi a ſynům geho/ kteřjžto gjſti budau ge na mjſtě ſwatém: nebo neyſwětěgſſj wěc geſt gim z obětj ohniwých Hoſpodinowých, práwem wěčným.
10 Ruhač vkamenowán.  Wyſſeľ pak ſyn ženy Izraelſké/ kteréhož měľa s mužem Egyptſkým, mezy ſyny Izraelſkými/ a wadili ſe w ſtanjch, ſyn [ženy té] Izraelſké s mužem Izraelſkým:
11 Y zľořečiľ ſyn ženy té Izraelſké/ a rauhaľ ſe gménu [Božjmu]: Tedy přiwedli ho k Mogžjſſowi/ (gméno pak matky geho byľo, Salumit/ dcera Dabri, z pokolenj Dan.)
12 A dali geg do wězenj, ažby gim byľo oznámeno, co s nim Bůh káže včiniti.
13 Mľuwiľ pak Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
14 Wyweď toho ruhače wen z ſtanů/ a nechať wſſickni ti kteřjž ſľyſſeli, wľožj ruce na hľawu geho/ a wſſecken lid ať ho vkamenuge.
15 Pomſty oſwědčenj na ruhače.  Mľuwě pak k ſynům Izraelſkým, djš gim Kdožby koli zľořečiľ Bohu ſwému/ poneſeť hřjch ſwůg:
16 Kdožby zľořečiľ gménu Hoſpodinowu, ſmrtj vmře/ a wſſecko ſhromážděnj, bez miľoſti vkamenuge geg tak cyzý, gako doma zchowaný/ kdyžby zľořečiľ gménu Hoſpodinowu, ſmrtj vmře.
17 Práwo odměnné vſtanoweno. [3] Zabiľliby kdo kterého čľowěka, ſmrtj vmře.
18 Geſtližeby pak zabiľ howado, nawrátj giné: howado za howado.
19 Kdož by pak z ohawiľ bližnjho ſwého/ wedlé toho gakž on včiniľ, tak ſe ſtaň gemu.
20 Oko za oko/ ꝛc [4] Zľámanj za zľámanj/ oko za oko zub za zub/ gakaužby ohawu včiniľ [na těle] čľowěka/ takowá zaſe včiněna bude gemu.
21 Kdož by zabiľ howado, nawrátj giné/ ale kdož by zabiľ čľowěka, vmře.
22 Gednoſtegné práwo mjti budete/ gakož přjchozýmu, tak domácýmu ſtane ſe: nebo gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
23 Tedy mľuwiľ Mogžjš k ſynům Izraelſkým ty [wěcy]: y wywedli toho ruhače wen za ſtany/ a kamenjm ho zametali: včinili prawjm ſynowé Izraelſſtj/ wedlé toho gakož přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi.





	 Exod.17.20
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Kapitola XXV. Odpočinutj země, a Léto miľoſtiwé.




1 MĽuwiľ geſſtě Hoſpodin k Mogžjſſowi na hoře Sinai, řka;
2 Odpočinutj Země.  Mľuw ſynům Izraelſkým a rcy gim; Když wegdete do země, kterauž gá dáwám wám/ odpočjwati bude země: [nebo] Sobota geſt Hoſpodinowa.
3 [1] Sſeſt let oſýwati budeš rolj ſwau, a ſſeſt let obřezowati budeš winnicy ſwau a zbjrati vrody gegj.
4 Sedmého pak léta, Sobotu odpočinutj bude mjti země/ Sobotu Hoſpodinowu: nebudeš na poli ſwém ſýti/ a winice ſwé řezati.
5 Což ſe ſamo od ſebe zrodj obilj twého/ nebudeš [toho] žjti/ a hroznů [winice] zanechané od tebe, nebudeš zbjrati: rok odpočinutj bude mjti země.
6 Ale [owoce] země toho odpočinutj budete mjti ku pokrmu/ ty y ſľužebnjk twůg y děwka twá/ y nágemnjk twůg/ y přjchozý twůg, kterýž bydlj v tebe,
7 Y howado twé/ y wſſeliký žiwočich kterýž geſt w zemi twé/ wſſecky vrody gegj, budau mjti ku pokrmu.
8 Léto miľoſtiwé.  Sečteš také ſobě ſedm téhodnů let/ [totiž] ſedmkrát ſedm let/ tak aby čas ſedmi téhodnů let, včiniľ tobě čtyřidceti dewět let.
9 Tedy dáš traubiti trubau wesſelé wſſudy/ ſedmého měſýce w deſátý den: w den očiſſťowánj dáš traubiti trubau/ po wſſj zemi waſſj.
10 Práwo Léta miľoſtiwého/  Y poſwětjte léta padeſátého/ a wyhľáſýte ſwobodu w zemi té wſſechněm obywatelům gegjm: Léto miľoſtiwé toto mjti budete/ K ſtatku ſe nawrátiti.  abyſſte ſe nawrátili gedenkaždý k ſtatku ſwému/ a gedenkaždý k čeledi ſwé zaſe přigde.
11 Země neděľati.  Ten rok miľoſtiwý padeſátého léta mjti budete: nebudete ſýti ani žjti/ toho cožby ſamo od ſebe wzroſtľo ani zbjrati wjna opuſſtěných winic [léta] toho.
12 Nebo miľoſtiwé léto geſt/ [protož] za ſwaté ge mjti budete: ze wſſelikého pole gjſti budete vrody geho.
13 Toho léta miľoſtiwého nawrátj ſe gedenkaždý k ſtatku ſwému.
14 W prodagi y kaupi k tomu létu ſměřowati.  Když něgakau wěc prodáš bližnjmu ſwému/ a neb kaupjš něco od bližnjho ſwého/ nikoli neutiſkůgte geden druhého.
15 Wedlé počtu let po létu miľoſtiwém/ kaupjš od bližnjho ſwého/ a wedlé počtu let, [w kterýchž] vrody [bráti máš]/ prodá tobě.
16 Čjm wjce bude let/ tjm wětſſj pľacenj bude/ a čjm méně let/ tjm menſſj pľacenj bude: nebo počet vrod prodá tobě.
17 Protož nikoli neokľamáweyte geden druhého/ ale bog ſe [každý] Boha ſwého: nebo gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
18 Oſtřjheyte vſtanowenj mých/ a ſaudy mé zachowáweyte, a čiňte ge/ a bydliti budete w zemi té bezpečně.
19 A přineſe wám země vrody ſwé/ y budete gjſti až do ſytoſti/ bydljce bezpečně w nj.
20 Požehnánj Božj k létu ſedmému zaſljbeno.  Pakli djte; Co budeme gjſti léta ſedmého/ geſtliže nebudeme ſýti ani ſhromažďowati vžitků ſwých?
21 Dám požehnánj ſwé wám léta ſſeſtého/ tak že přineſe vrody na tři léta.
22 Y budete ſýti léta oſmého/ a gjſti vrody ſtaré/ až do léta dewátého/ dokudž by nezroſtľy vrody geho, gjſti budete ſtaré.
23 Dědictwj w každém pokolenj, gak prodáwati y wypľacowati  Země pak nebude prodáwána w manſtwj: nebo má geſt země/ a wy gſte přjchozý a podruzy v mne.
24 A po wſſj zemi wľádařſtwj ſwého, [dopuſtjte] dáwati wýpľatu země.
25 Geſtližeby ochudľ bratr twůg/ tak žeby prodaľ [něco] z ſtatku ſwého/ tedy přigde přjbuzný geho/ neybližſſj geho/ a wypľatj prodánau wěc od bratra ſwého.
26 Pakli kdo nemage wýpľatce mohľby tomu ſám doſti včiniti/ tak že ſhledaľby což potřebj k wypľácenj:
27 Tedy počte léta prodage ſwého/ a nawrátj což zuſtane/ tomu gemuž prodaľ: tak zaſe přigde k ſtatku ſwému.
28 Pakliby nemohľ ſhledati toho cožby nawrátiti měľ/ tedy zůſtane wěc prodaná w rukau toho kterýž gi kaupiľ/ až do léta miľoſtiwého: Y poſtaupj mu gi w [čas] léta miľoſtiwého/ a [on] nawrátj ſe zaſe k dědictwj ſwému.
29 Práwo při prodáwánj domů w měſtech  Když by kdo prodaľ dům k bydlenj w měſtě hrazeném/ bude mjti práwo k wypľacenj geho/ dokudž newyplnj ſe rok prodage geho za ceľý rok bude mjti práwo k wypľacenj geho.
30 Pakliť ho newypľatj dřjwe než wygde ten ceľý rok/ tedy zuſtane dům ten w měſtě hrazeném, tomu kterýž geg kaupiľ, dědičně w pronárodech geho, aniž ho poſtaupj w létě miľoſtiwém.
31 Při prodagi domů w wſech  Domowé pak we wſech kteréž negſau zdj ohrazené/ tak gako pole země počjtati ſe budau: Budau mocy býti wypľacowáni/ a léta miľoſtiwého nawráceni budau:
32 Při Lewitſkých měſtech.  Ale měſta Lewitſká, [a] domowé w měſtech dědictwj gegich/ [ti] wždycky wypľaceni mohau býti od Lewitů.
33 Ten pak kdož wypľacuge [ať geſt] z Lewitů: a neb ať wygde [kupec] z kaupeného domu a měſta dědictwj geho w [čas] léta miľoſtiwého: nebo domowé měſt Lewjtſkých gſau dědictwj gegich mezy ſyny Izraelſkými.
34 Pole pak na předměſtj měſt gegich nebude prodáwáno: nebo dědictwj gegich wěčné gt̃.
35 Opatrowánj chudých.  Geſtliže by ſchudľ bratr twůg/ a vſtaľy by ruce geho v tebe/ poſyľnjš ho: [též] přjchozý a neb podruh, žiwiti ſe bude při tobě.
36 Lichwa zapowědjna [2] Newezmeš od něho lichwy/ a neb vroku/ ale báti ſe budeš Boha ſwého, aby ſe mohľ bratr twůg žiwiti v tebe.
37 Peněz ſwých nedáš gemu na lichwu/ aniž pro zyſk půgčowati budeš obilj ſwého.
38 Gá gſem Hoſpodin Bůh wáš kterýž ſem wywedľ wás z země Egyptſké/ abych wám daľ zemi Kananeyſkau/ a byľ wám za Boha.
39 Neměľ býti Sľužebnjk kaupený Žid, za otroka  Geſtližeby pak ſchudľ bratr twůg v tebe/ tak žeby ſe prodaľ tobě/ nebudeš ho podrobowati w djľo otrocké.
40 Gakožto nágemnjk, [a] gako podruh bude při tobě/ až do léta miľoſtiwého ſľaužiti bude v tebe.
41 Potom wygde od tebe s dětmi ſwými/ a nawrátj ſe k čeledi ſwé/ a w dědictwj otců ſwých nawrátj ſe.
42 Nebo gſau ſľužebnjcy mogi/ kteréž ſem wywedľ z země Egyptſké: nebudau prodáwáni tak gako ginj ſľužebnjcy.
43 Nebudeš panowati nad nim twrdě/ ale báti ſe budeš Boha ſwého.
44 Odkud židé ſľužebnjky měli bráti.  Sľužebnjk pak twůg, a neb děwka twá/ kteréž mjti budeš/ [budau] z národů těch/ kteřjž [gſau] wůkoľ wás z nich kupowati budete ſľužebnjky a děwky:
45 Y od ſynů bydlitelů kteřjž gſau v wás pohoſtinu/ od těch kupowati budete a z čeledj těch kteřjž gſau s wámi/ kteréž zpľodili w zemi waſſj/ a budau wã w dědictwj.
46 A wľádnauti budete gimi práwem dědičným/ y ſynowé wáſſj po wás/ abyſſte ge dědičně obdrželi/ na wěčnoſt ſľužby gegich vžjwati budete: ale nad bratřjmi ſwými ſyny Izraelſkými, nižádný nad bratrem ſwým nebude twrdě panowati.
47 Žid prodaný cyzýmu mohľ býti wypľacen zaſe od židů.  Geſtližeby pak zbohatľ přjchozý a neb hoſt kterýž bydlj s tebau/ a bratr twůg přiſſeľ by na chudobu při něm, tak žeby ſe prodaľ přjchozýmu [a neb] hoſti twému/ a neb obywateli [kterýž gt̃] z čeledi cyzý:
48 Kdyžby ſe [tedy] prodaľ/ může [zaſe] wypľacen býti/ Někdo z bratřj geho, wypľatj ho:
49 Buďto ſtreyc geho/ a neb ſyn ſtreyce geho wypľatj geg/ a neb někdo z přáteľ krewnjch geho/ z rodiny geho/ wypľatj ho: A neb ſe wypľátiti ſám.  a neb geſtli potom ſám bude mocy s to býti, wypľatj ſe.
50 Y počte ſe s tjm kterýž ho kaupiľ/ od léta w kterémž ſe gemu prodaľ, až do léta miľoſtiwého/ aby penjze za něž geſt prodán, byľy wedlé počtu let: a gakožto s nágemnjkem [tak] ſe s njm ſtane.
51 Geſtliže geſſtě mnoho let zůſtáwá [k létu miľoſtiwému] wedlé nich nawrátj wýpľatu ſwau z peněz za něž kaupen geſt:
52 S ſľužebnjkẽ z národu wľaſtnjho zrozeným gak nakľádati  Pakli máľo zuſtáwá let, do léta miľoſtiwého/ tedy počte ſe s nim/ a wedlé počtu let geho nawrátj wýpľatu ſwau.
53 Tak gako s čeledjnem ročnjm nakľádáno bude s njm: nebude nad njm twrdě panowati před očima twýma.
54 Pakli by ſe newypľatiľ w těch [letech], tedy wygde léta miľoſtiwého/ on y ſynowé geho snim.
55 Nebo ſynowé Izraelſſtj, [gſau] mogi ſľužebnjcy/ ſľužebnjcy mogi gſau/ kteréž ſem wywedľ z země Egyptſké: gá Hoſpodin Bůh wáš.





	 Exod.28.28
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Kapitola XXVI. Přikázanj dwoge. 3. Slibowé plnitelům zákona, 24. y pohrůžky přeſtupnjkũ.




Zapowjdá ctěnj Modľ. 1 NEděleyte [1] ſobě modľ/ ani obrazu rytého/ a neb ſľaupu newyzdwihnete ſobě/ ani kamene maľowaného w zemi waſſj neſtawěgte/ abyſſte ſe gemu kľaněli: nebo gá gſem Hoſpodin Bůh wáš.
2 Přikazuge oſtřjhánj Sobot.  Sobot mých oſtřjheyte/ a Swatyně mé ſe bogte: gá gſem Hoſpodin.
3 Odpľata plnitelům zákona B. [2]Geſtliže w vſtanowenjch mých choditi budete/ a přikázanj mých oſtřjhagjce, budete ge činiti/
4 Déſſť přjhodný,  Tedy dám wám deſſtě wáſſe čaſy ſwými/ a země wydá vrody ſwé/ a ſtromowj poľnj wydá owoce ſwé:
5 Vrody hogné,  Tak že mľácenj poſtihne winobranj/ a winobranj poſtihne ſetj: y budete gjſti chléb ſwůg do ſytoſti/ Bydlenj bezpečné,  a přebýwati budete bezpečně w zemi ſwé.
6 Pokog w zemi, [3] Nebo dám pokog w zemi/ y budete ſpáti/ a nebude, kdoby wás předěſyľ: wyplénjm y zwěř zľau z země/ a meč nebude procházeti země waſſj:
7 Nýbrž honiti budete nepřáteľy ſwé/ a padnau před wámi od meče:
8 Wjtězſtwj nad nepřáteľy.  Pět waſſich, honiti [gich] bude ſto, a ſto waſſich, honiti bude deſet tiſýců: y padnau nepřátelé waſſi před wámi od meče.
9 Nebo obrátjm twář ſwau k wám/ a dám wám zrůſt/ Rozmnoženj w národ,  a rozmnožjm wás/ a vtwrdjm ſmľauwu ſwau s wámi:
10 A gjſti budete vrody několikaleté/ a když nowé přigdau ſtaré wyprázdnjte:
11 Wěčná ľáſka a přjtomnoſt Božj. [4] Wzděľám Přjbytek ſwůg v proſtřed wás/ a duſſe má nebude wás nenáwiděti:
12 A procházeti ſe budu mezy wámi/ a budu Bohem waſſim/ a wy budete lidem mým.
13 Gá gſem Hoſpodin Bůh wáš/ kterýž ſem wywedľ wás z země Egyptſkých/ abyſſte gim neſľaužili: a poľámaľ ſem záwory gha waſſeho/ abyſte chodili proſti.
14 Põſta na přeſtupnjky zákona [5] Pakli nebudete mne poſľauchati/ a nebudete činiti wſſech přikázanj těchto/
15 A geſtli vſtanowenj má zawržete/ a ſaudy mé z oſſkliwjli ſobě duſſe wáſſe, tak abyſſte nečinili wſſech přikázanj mých/ a zruſſilibyſſte ſmľauwu mau:
16 Strach,  Gá také toto včinjm wám: vwedu na wás ſtrach/ ſauchotiny a zymnicy pálčiwau/ [což] zkazý oči wáſſe/ a boleſtj naplnj duſſi: ſemeno ſwé nadarmo ſýti budete/ nebo nepřátelé wáſſi ſnědj ge:
17 Porážka, a podmaněnj od nepřáteľ,  Poſtawjm zůřiwau twář ſwau proti wám/ tak že poraženi budete od nepřáteľ ſwých a panowati budau nad wámi ti kteřjž wás nenáwidj: Vtjkánj.  vtjkati budete, ano wás žádný nehonj.
18 Geſtliže ani tak poſľauchati mne nebudete/ tedy geſſtě ſedmkrát wjce treſtati wás budu, pro hřjchy wáſſe:
19 Suchá a nevrodná léta. A potru wywýſſenoſt ſýľy waſſj/ a včinjm nebe nad wámi gako železo/ a zemi waſſi gako měď:
20 Nadarmo bude wynaľožena ſýľa waſſe: nebo země wáſſe newydá wám vrody ſwé/ a ſtromowj země newydá owoce ſwého.
21 Geſtliže pak ſemnau manj zacházeti budete, a nebudete mne chtjti poſľauchati, tedy přidám na wás ſedmkrát wjce ran wedlé hřjchů waſſich:
22 Nebezpečenſtwj y zhauba od zwěři polnj,  A puſtjm na wás zwěř poľnj/ kteráž vwede na wás ſyrobu/ a wyhubj howada wáſſe/ a vmenſſj wás/ y zpuſtnau ceſty wáſſe.
23 Pakli ani potom nenaprawjte ſe/ ale wždy ſe mnau manj zacházeti budete/
24 Y gá s wámi manj zacházeti budu/ a bjti wás budu ſedmkrát wjce pro hřjchy wáſſe:
25 Meč,  A vwedu na wás meč/ kterýž wrchowatě pomſtj [zruſſenj] ſmľauwy/ y ſhrnete ſe do měſt ſwých: Mor  tam poſſli mor mezy wás/ a dáni budete w ruce nepřáteľům.
26 Hľad,  A když poľámi wám hůl chleba/ [tedy] deſet žen pécy bude chléb wáš w pecy gedné/ a zaſe chléb wáš odwažowati wám budau: budete pak gjſti/ a nenaſytjte ſe.
27 Pakli y s tjm nebudete mne poſľauchati, ale [předce] manj ſemnau zacházeti budete/
28 Y gá také w hněwě manj s wámi zacházeti budu/ a treſtati wás budu y gá ſedmkrát [wjce] pro hřjchy wáſſe:
29 A budete gjſti těľa ſynů ſwých/ a těľa dcer ſwých:
30 A zkazým wýſoſti wáſſe/ a wyplénjm ſľunečné obrazy wáſſe/ a ſkľadu těľa wáſſe na ſſpaľky vkydaných bohů waſſich/ a duſſe má bude wás nenáwiděti:
31 Země zkaženj,  Měſta wáſſe dám w zpuſſtěnj/ a včinjm, aby zpuſtľy Swatyně wáſſe/ Obětj zawrženj,  aniž wjce zachutnám [oběti] wůně přjgemné waſſj.
32 Gá zpuſtjm zemi/ tak že ztrnau nad nj nepřátelé wáſſi/ kteřjž bydliti budau w nj:
33 Zagetj od pohanů a giné zľé.  Wás pak rozptýljm mezy národy/ a včinjm aby s dobytým mečem wás honili: y bude země wáſſe wyhubena/ a měſta wáſſe zpuſtnau:
34 A tehdy země vžiwe Sobot ſwých po wſſecky dny wnichž puſtá bude: wy pak [budete] w zemi nepřáteľ ſwých: tehdáž [prawjm] odpočine země/ a vžiwe Sobot ſwých.
35 Po wſſecky dny w nichž puſtá bude/ odpočjwati bude: nebo neodpočjwaľa w Soboty wáſſe, když ſte wy bydlili wnj.
36 Kteřjž pak geſſtě pozuſtanau z wás/ vwedu ſtrach na ſrdce gegich/ w kraginách nepřáteľ gegich/ tak že zažene ge chřeſt liſtu [wětrem] chřeſtjcýho/ y budau vtjkati, rowně gako před mečem, a padnau an gich žádný honiti nebude.
37 A budau padati geden přes druhého gakožto od meče/ ač [gich] žádný honiti nebude: aniž kdo z wás bude mocy oſtáti, před nepřáteľy ſwými.
38 Y zahynete mezy národy/ a z žjře wás země nepřáteľ waſſich.
39 Kteřjž pak pozuſtanau z wás/ ſwadnauti budau pro neprawoſt ſwau/ w zemi nepřáteľ waſſich, ano y pro neprawoſti otců waſſich, s nimi vſwadnau.
40 Miľoſt kagjcým ohľáſſena.  Ale geſtliže budau wyznáwati neprawoſt ſwau a neprawoſt otců ſwých/ wedlé přeſtaupenj ſwého/ kterýmž přeſtaupili proti mně/ a manj ſemnau zacházeli:
41 Y gá také že ſem manj s nimi zacházeľ/ a vwedľ ge do země nepřáteľ gegich: geſtliže prawjm tehdáž ponjžj ſe ſrdce gegich neobřezané/ a ſchwálj [pokutu] neprawoſti ſwé:
42 Tedy rozpomenu ſe na ſmľauwu ſwau [s] Iákobẽ/ a na ſmľauwu ſwau [s] Izákem/ y na ſmľauwu ſwau [s] Abrahamem rozpomenu ſe/ také y na tu zemi pamětliw budu:
43 Mezy tjm země [gſuc] gich zbawena, vžiwe Sobot ſwých/ kdyžto zpuſſtěna bude pro ně: tehdáž oni schwálj [pokutu] neprawoſti ſwé/ pro to že wſſeligak ſaudy mými pohrdali/ a vſtanowenj má z oſſkliwiľa ſobě duſſe gegich.
44 A wſſak y tak kdyžby w zemi nepřáteľ ſwých byli/ nezawrhľbych gich, a nezoſſkliwiľ gich ſobě/ abych ge měľ do konce zkazyti/ a zruſſiti ſmľauwu ſwau s nimi: Nebo gá gſem Hoſpodin Bůh gegich:
45 Ale rozpomenu ſe na ně [pro] ſmľauwu, [včiněnau] s předky gegich/ kteréž ſem wywedľ z země Egyptſké, před očima pohanů,/abych gim byľ za Boha: gá Hoſpodin.
46 Ta gſau vſtanowenj, a ſaudowé, y zákonowé/ kteréž wydaľ Hoſpodin, na hoře Synai, ſkrze Mogžjſſe/ [aby byli] mezy njm/ a mezy ſyny Izraelſkými.
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Kapitola XXVII. O ſlibjch, 30. a Deſátcých.




1 MĽuwiľ také Hoſpodin k Mogžjſſowi, řka;
2 Slibu činěnj o čľowěku.  Mľuw ſynům Izraelſkým a rcy gim; Když by kdo ſlibem oddaľ duſſe Hoſpodinu, wedlé ceny twé [dá wýpľatu].
3 Tato pak bude cena twá: Oſobě mužſkéº pohľawj/ Wýpľata za oſobu Muže,  [počna] od toho kterýž geſt we dwadcýti letech až do ſſedeſátiletého/ vľožjš wýpľatu padeſáte ľotů ſtřjbra, wedlé ľotu Swatyně.
4 Ženy,  Pakli ženſkého pohľawj bude/ vľožjš wýpľatu třidceti ľotů:
5 Pacholete  A od pětiletých až do dwadcýtiletých/ vľožjš wýpľatu, za oſobu mužſkého pohľawj, dwadceti ľotů/ Děwčete,  ženſkého pak, deſet ľotů:
6 Djtěte.  A od djtěte gednoho měſýce zſtářj až do pěti letých/ vľožjš za pachole, pět ľotů ſtřjbra/ a za děwče, tři ľoty ſtřjbra.
7 Starce,  Od ſſedeſáti pak let a wýſſe/ budeli muž, vľožjš wýpľatu patnácte ľotů/ a ženě, deſet ľotů.
8 Chudého,  Pakli bude tak chudý/ žeby nemohľ vľožené wýpľaty dáti/ tedy poſtawen bude před knězem/ aby mu kněz vľožiľ wýpľatu/ podlé toho ſeč bude mocy býti, ten kdož ſlib včiniľ/ vľožj mu wýpľatu.
9 Slib o dobytku.  Geſtližeby pak [kdo] howado z těch kteréž ſe obětugj Hoſpodinu [ſljbiľ]/ každé kteréž dá z nich Hoſpodinu, ſwaté bude:
10 Neſměnj ho/ aniž dá giného za ně/ lepſſjho za horſſj/ a neb horſſjho za lepſſj: geſtližeby pak gakýmkoli způſobem ge změniľ/ howado za howado, tedy ono y toto kteréž za ně dáno/ ſwaté bude.
11 Pakliby které nečiſté howado [ſljbiľ], z gehož pokolenj neobětugj oběti Hoſpodinu/ tedy poſtawj to howado před knězem,
12 A bude ge ſſacowati kněz/ buď ono dobré aneb zľé: gakž ge kněz cenj/ tak buď.
13 Pakli bude chtjti wypľatiti ge/ přidá pátý djľ nad cenu twau.
14 Slib o domu.  Kdyžby pak někdo poſwětiľ domu ſwého/ aby byľ ſwatý Hoſpodinu/ bude geg kněz ceniti/ buďto žeby dobrý byľ a neb zľý: gakž geg procenj kněz/ tak zuſtane.
15 Pakli ten, kterýž poſwětiľ domu ſwého, chtěľby geg wypľatiti/ přidá pátý djľ peněz nad cenu twau, y bude geho.
16 Slib o poli dědičnẽ  Geſtližeby kdo, djľ pole dědictwj ſwého poſwětiľ Hoſpodinu/ tedy budeš ge ceniti wedlé toho gakž ſe oſýwá: Chomer gečmene kde ſe wſege/ za padeſáte ľotů ſtřjbra [ceněno] bude.
17 Geſtliže by hned od leta miľoſtiwého, poſwětiľ pole ſwého/ [tedy] wedlé ceny twé zuſtane.
18 Pakliby po létě miľoſtiwém poſwětiľ pole ſwého/ tedy ſečte mu kněz penjze/ wedlé [počtu] let zuſtáwagjcých geſſtě do léta miľoſtiwého/ y odegme to z ceny twé.
19 Chtěľli by pak wypľatiti pole ten kterýž ho poſwětiľ/ přidá pátý djľ peněz nad cenu twau/ a zůſtane gemu.
20 Newypľatiľli by pak pole toho/ a prodánoby byľo někomu ginému/ nemůže wjc wypľaceno býti.
21 Y bude pole to, když [ſwobodné] wygde léta miľoſtiwého, ſwaté Hoſpodinow/, gakožto pole poſwěcené: knězy bude [w] dědictwj geho.
22 Slib o poli kaupeném.  Geſtliže pak pole kaupené, kteréžby nebyľo z pole dědictwj geho, poſwětiľ Hoſpodinu/
23 Tedy ſečte mu kněz ſũmu ceny geho/ až do léta miľoſtiwého/ y dá cenu geho w ten den/ [gako] poſwěcenau Hoſpodinu.
24 W létě miľoſtiwém nawrátj ſe pole k tomu, odkohož byľo kaupeno/ gehož dědictwj geſt pole to.
25 Wſſeliká pak cena twá bude wedlé ľotu Swatyně: [1] Ľot pak wážj dwadceti haléřů.
26 Slibů O prworozených nečiniti.  Ale prworozeného/ což práwem prworozenſtwj dáwá ſe Hoſpodinu z howad/ nižádný nepoſwětj, buďto z ſkotů a neb z brawů/ Hoſpodinowo geſt prwé.
27 A geſtližeby z howad nečiſtých [byľo]/ wypľatj [ge] wedlé ceny twé/ a přidá pátý djľ nad ni: pakliť nebude wypľaceno/ tedy nechť geſt prodáno wedlé ceny twé.
28 Které wěcy nemohľy wypľacowány býti. [2] Wſſeliká pak wěc poſwěcená kteraužby někdo ſlibem poſwětiľ Hoſpodinu/ ze wſſech wěcý kteréž má/ buď z lidj/ a neb z howad/ a neb z pole dědictwj ſwého/ nebude prodáwána, a ni wypľacowána: [nebo] wſſecko, což takowým ſlibem poſwěceno geſt/ wěc neyſwětěgſſj bude Hoſpodinu.
29 Wſſeliké [howado tak] oddané/ kteréž ſlibem tjm ſe oddáwá od čľowěka/ nebude wypľacowáno, [ale] ſmrtj vmře.
30 Deſátkowé.  Wſſickni také deſátkowé země/ [buď] z ſemene země/ a neb z owoce ſtromů Hoſpodinowi budau: [nebo] poſwěceni [gſau] Hoſpodinu.
31 Budeli kdo chtjti wypľatiti deſátky ſwé/ pátý djľ gegich přidá nad ně.
32 A wſſeliký deſátek/ z woľů a neb drobného dobytka/ gakž přicházý pod hůl [paſtýře]/ každý ten deſátek ſwatý bude Hoſpodinu.
33 Nebude wyhledáwati dobréliby byľo čili zľé/ aniž ho ſměnj: pakli ge předce ſměnj/ bude to y ono odměněné ſwaté/ a nebude wypľaceno.
34 Ta gſau přikázanj/ kteráž přikázaľ Hoſpodin Mogžjſſowi na hoře Sinai [aby ge oznámiľ] ſynům Izraelſkým.
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Kapitoľa I. Elimelech s manžeľkau Noémi a s ſyny ſwými, bydliľ w zemi Moabſké/ 3. tam vmřeľ, y ſynowé geho. 6. Noémi pak s newěſtau ſwau Rut, nawrátiľa ſe do Betléma.




1Hľad Elimelecha z wľaſti geho wypudiľ.  Staľo ſe pak za čaſu ſaudců/ že byľ hľad w zemi: y odſſeľ čľowěk z Betléma Jůdowa/ a bydliľ pohoſtinu w kragině Moabſké, s manžeľkau ſwau/ a ſe dwěma ſyny ſwými:
2 Gméno pak muže toho, Elimelech/ a gméno ženy geho Noémi: gméno také dwau ſynů geho, Mahalon a Chelion/ Efrateyſſtj z Betléma Jůdowa: a přiſſedſſe do kraginy Moabſké, bydlili tam.
3W Moabſké kragině ſmrt ho potkaľa.  Vmřeľ pak Elimelech, muž Noémi/ y pozůſtaľa ona s oběma ſyny ſwými.
4 Kteřjž pogali ſobě ženy Moabſké; gméno gedné byľo Orfa/ a gméno druhé Rut: y bydlili tam téměř deſet let.
5 Vmřeli také oni oba dwa/ Mahalon i Chelion/ a zůſtaľa žena ta po dwau ſynech ſwých, a manžeľu ſwém.
6 Tedy wſtawſſi ona s newěſtami ſwými/ Noémi nawraceľa ſe zas do Betléma. nawraceľa ſe z kraginy Moabſké: nebo ſľyſſeľa w kragině Moabſké/ že Hoſpodin nawſſtjwiľ lid ſwůg, daw gemu chľéb:
7 Wyſſedſſi tedy z mjſta, na němž bydliľa/ a obě newěſty gegj s nj/ daľy ſe na ceſtu, aby ſe nawrátiľy do země Jůdſké.
8S ſwými newěſtami ſe žehnaľa.  Řekľa pak Noémi oběma newěſtám ſwým; Gděte, nawraťte ſe gedna každá do domu matky ſwé: včiniž Hoſpodin s wámi miľoſrdenſtwj/ gakož ſte y wy činiľy s mrtwými [ſyny mými,] y ſe mnau.
9 Deyž wám Hoſpodin, abyſſte nalezľy odpočinutj, gedna každá w domě muže ſwého. Y poljbiľa gich: ony pak pozdwihſſe hľaſu ſwého, pľakaľy/
10 A řekľy gj; Obrátjme ſe raděgi s tebau k lidu twému.
11Gjti gim sſebau nedaľa.  Y řekľa Noémi: Nawraťte ſe dcerky mé: Proč [1] chcete gjti ſe mnau? Zdaliž geſſtě budu mjti ſyny, aby byli waſſi mužj.
12 Nawraťte ſe dcerky mé/ a odegděte: neboť ſem giž ſtará k wdánj; nýbrž bych i řekľa/ že mám naděgi, bych y noci této ſe wdaľa/ a ſyny zrodiľa,
13 Zdažbyſſte na ně čekaľy/ ažby doroſtli? Zdaliž tau přjčinau meſſkati ſe budete, abyſſte ſe neměľy wdáti? Netak mé dcerky: nebo mé trápenj wětſſj geſt nežli waſſe/ proto, že ruka Hoſpodinowa geſt proti mně.
14 Ony pak pozdwihſſe hľaſu, opět pľakaľy: Orfa odeſſľa/ Rut s Noémi zuſtaľa.  a Orfa poljbiwſſi ſweġruſſi ſwau, [odeſſľa]: Rut pak přjdržeľa ſe gj.
15 Kteréžto řekľa [Noémi]; Ay přjtelkyně twá nawrátiľa ſe k lidu ſwému a k bohům ſwým/ nawratiž ſe také za nj.
16 Ale Rut řekľa; Nenuť mne, abych tě opuſtiti, a od tebe odgjti měľa: nebo kamž ſe koli obrátjš, půgdu, a kdekoli bydliti budeš, [y gá] bydliti budu: lid twůg, lid můg: a Bůh twůg, [2] Bůh můg.
17 Kdekoli vmřeš, umru/ [3] a tu pochowána budu: toto mi včiň Hoſpodin/ a toto přidey/ že toliko ſmrt rozděľj mne s tebau.
18 Tedy widucy že ſe na tom uſtawiľa aby ſſľa s nj/ přeſtaľa k nj mľuwiti.
19Noémi a Rut/přiſſľy do Betléma ke žni.  Y ſſľy obě dwě ſpoľu/ až přiſſľy k Betlému. Y ſtaľo ſe že když přiſſľy do Betléma/ rozneſľa ſe powěſt o nich po wſſem měſtě, a prawili; Toli geſt ta Noémi?
20 Gimž ona řekľa; [4] Nenazýweyte mne Noémi/ řjkeyte mi Mára; nebo hořkoſtj welikau naplniľ mne Wſſemohaucý.
21 Wyſſľa ſem plná, teď pak prázdnau mne zaſe Hoſpodin přiwedľ: Pročež tedy nazýwáte mne Noémi/ poněwadž mne Hoſpodin sſaužiľ/ a wſſemohaucý mne znuzyľ?
22 A nawrátiľa ſe Noémi s Rut Moabſkau, newěſtau ſwau/ nawrátiľa ſe pak z kraginy Moábſké: y přiſſľy do Betléma, když počjnali žjti gečmene.
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Kapitoľa II. Rut Moabſká zbjragjcy kľasy na poli Bóza, 3. miľost v něho nalezľa.




1 Rut Moabſká zbýraľa kľasy za žency. MĚľa pak Noémi přjtele po manžeľu ſwém, muže mocného, z čeledi Elimelechowy/ gménem Bóza.
2 Y řekľa Rut Moabſká Noémi: Nechť medle gdu na pole, zbjrati kľaſů/ za tjm, kdožby mi toho přáľ. Gjžto ona řekľa; Gdi, dcero má.
3 Sſľa tedy/ a přiſſedſſi, zbjraľa [kľaſy] na poli za žency. Přihodiľo ſe pak/ že přiſſľa na djľ [pole] toho/ kteréž přináležeľo Bózowi/ genž byľ z čeledi Elimelechowy.
4 A w tom přiſſeľ Bóz z Betléma/ a řekľ žencům; Hoſpodin s wámi. Kteřjž odpowěděli gemu; Požehneyž tobě Hoſpodin.
5 Y řekľ Bóz ſľužebnjku ſwému, kterýž poſtawen byľ nad žency; Čj geſt tato mľadice?
6 Odpowěděľ ſľužebnjk ten, kterýž poſtawen byľ nad žency, a řekľ: Geſt mľadice Moabſká/ kteráž přiſſľa s Noémi z země Moabſké:
7 A řekľa [mi]: Proſým, nechť zbjrám a ſhromažďugi [kľaſy,] mezy ſnopy, za žency: a přiſſedſſi, trwá od gitra až doſawad/ kromě že na chwilku doma pobyľa.
8 Bóz Přjwětiwý, a Včinný k chudým. Tedy řekľ Bóz k Rut: Sľyš dcero má/ nechoď zbjrati na giné pole/ aniž odcházeg odſud/ ale přjdrž ſe teď děwek mých:
9 Zuſtáweg na tom poli, na němž budau žjti/ a choď za nimi, nebo ſem přikázaľ ſľužebnjkům ſwým, aby ſe tebe žádný nedotýkaľ. Budeliť ſe chtjti pjti, gdi k nádobám/ a napj ſe té [wody], kteréžby nawážili ſľužebnjcy mogi.
10 Tedy ona padľa na twář ſwau/ a ſchýliwſſi ſe k zemi, řekľa gemu; Odkudž mi to/ že ſem nalezľa miľoſt před tebau/ aby ſe známiľ ke mně/ kteráž gſem cyzozemka.
11 Odpowěděľ Bóz, a řekľ; Ctnoſt y při pohanech miľá geſt a wděčná. O wſſemť mi oznámeno geſt, co ſy koli činiľa ſweġruſſi ſwé po ſmrti muže ſwého/ a že opuſtiwſſi otce ſwého, a matku ſwau/ y zemi w kteréžs ſe narodiľa/ ſſľa ſy mezy lid, kteréhožs prwé neznaľa.
12 Odpľatiž [tobě] Hoſpodin za ſkutek twůg/ a budiž mzda twá dokonaľá, od Hoſpodina Boha Izraeľſkého/ poněwadž ſy přiſſľa, aby pod křjdľy geho [1] daufaľa.
13 Kterážto řekľa: Nalezľa ſem miľoſt před tebau, pane můg, poněwadž ſy mne potěſſiľ/ a mľuwiľs k ſrdcy děwky ſwé: geſſto negſem podobná gedné z děwek twých.
14 Tedy řekľ gj Bóz; Když bude čas gjſti/ přiſtup ſem/ a pogez chleba, a omoč ſkywu ſwau w octě. Y poſadiľa ſe při žencých/ a podaľ gj pražmy: ona pak gedľa až do ſytoſti/ a geſſtě gj zbyľo.
15 Y wſtaľa, aby ſbjraľa. Přjkľad ochotné zdjlnoſti. Přikázaľ pak Bóz ſľužebnjkům ſwým, řka: Byť pak y mezy ſnopy zbjraľa, nezbraňůgte gj.
16 Nýbrž naſchwál gj vpauſſtěgte z ſnopů/ a necháweyte ať zbjrá/ a nedomľauweyte gj.
17 Zbjraľa tedy na poli tom, až do wečera/ a což ſebraľa, to wymľátiľa: i byľa téměř [mjra] Efi [2] gečmene.
18 Rut k ſweġruſſi nwrátiľa se Kterýž wzawſſi, přiſſľa do měſta, a widěľa ſweġruſſe gegj to, což nazbjraľa: wyňaľa také a daľa gj to, což pozuſtaľo po naſycenj gegjm.
19 Y řekľa gj ſweġruſſe gegj: Kdes ſbjraľa dnes/ a kdes pracowaľa? Budiž požehnaný ten, kterýž tě přigaľ. Tedy oznámiľa ſweġruſſi ſwé, v koho pracowaľa, řkucy: Gméno muže v kteréhož ſem pracowaľa dnes, geſt Bóz.
20 I řekľa Noémi newěſtě ſwé: Požehnanýť geſt od Hoſpodina/ že nepřeſtaľ miľoſrdenſtwj ſwého nad žiwými y mrtwými Y [to] geſſtě k nj řekľa Noémi; Bljzký přjteľ náš [a] z přjbuzných naſſich geſt muž ten:
21 Řekľa gj také Rut Moabſká: Y to mi geſſtě řekľ: Čeľádky mé přjdrž ſe, dokawadžby wſſeho což mého geſt nedožali.
22 Tedy řekľa Noémi, Rut newěſtě ſwé; Dobré geſt [tedy] dcero má/ aby wycházeľa s děwečkami geho/ aťby na giném poli něco nepřekazyli.
23 A tak ſe přjdržeľa [Rut] děwek Bózowých/ a zbjraľa [kľaſy], dokudž neſžali gečmene a pſſenice/ a bydleľa u ſweġruſſe ſwé.





	 Řjm. 19. 12., Žaľ. 36. 3., Mat. 8. 13.


	 Eze. 16. 36.








Kapitoľa III. Rut ſpaľa v noh Bózowých, 15. a od něho ſſeſt měr gečmene přinesľa.




1 Rada Noémi. REkľa gj potom Noémi ſweġruſſe gegj; Má dcero, nemámliž pohledati tobě odpočinutj/ aby tobě dobře byľo?
2 Anobrž zdaliž Bóz, ten přjbuzný náš, s gehož ſy děwečkami byľa/ nebude wjti gečmene na humně nocy této?
3 Protož vmey ſe a pomaž/ raucho ſwé také oblec/ a gdi na humno/ [wſſak tak] aby nebyľo známé muži tomu, prwé než by přeſtaľ gjſti a pjti.
4 A když půgde ležeti/ znameney mjſto na kterémž lehne/ a přigduc, pozdwihneš [pľáſſtě] v noh geho/ a tu ſe poľožjš: on pak oznámj tobě, co by měľa činiti.
5 Gjžto Rut řekľa: Rut vpoſlechľa té rady ſkutečné, Cokoli mi rozkážeš, včinjm.
6 Sſľa tedy na to humno/ a učiniľa wſſecko, což gj rozkázaľa ſweġruſſe gegj.
7 Když pak pogedľ Bóz, a napiľ ſe/ a rozweſeliľo ſe ſrdce geho/ ſſeľ ſpáti wedlé ſtohu: přiſſľa y ona tiſſe/ a pozdwihſſi [pľáſſtě] v noh geho, poľožiľa ſe.
8 A když byľo o půľ nocy/ vlekľ ſe muž [ten] a zchopiľ ſe/ a ay žena ležj v noh geho.
9 Y řekľ; Kdo gſy ty? A [ona] odpowěděľa: Gá gſem Rut děwka twá: A žádaľa pod ochranu Bózowu přigata býti. roztáhni křjdľo [pľáſſtě] ſwého na děwku ſwau/ nebo přjbuzný gſy:
10 A on řekľ; Požehnaná gſy ty od Hoſpodina dcero má: Wětſſj ſy nynj pobožnoſti dokázaľa, nežli prwé/ že ſy nehledaľa mľádenců bohatých, a neb chudých.
11 On gi potěſſiľ, 1. Dobrým ſľowem. Protož nynj dcero má, nebog ſe: wſſe čehož žádáš, včinjm tobě: nebo wjť wſſecko měſto lidu mého/ že gſy ty žena ſſlechetná.
12 A také geſt to prawé, že ſem přjbuzný twůg/ ale geſťiť přjbuzný bližſſj nežli gá.
13 Odpočiniž [tu] přeſ noc: 2. Záwazkem neb přjſahau. a když bude ráno/ geſtližeť on bude chtjti práwa přjbuznoſti k tobě vžiti, dobře/ nechť vžiwe: pakliť nebude chtjti práwa vžiti k tobě/ gá práwem přjbuznoſti pogmu tebe/ žiwť geſt Hoſpodin: ſpiž tu až do gitra.
14 A tak ſpaľa v noh geho až do gitra. Potom wſtaľa prwé nežliby kdo poznati mohľ bližnjho ſwého: nebo pečowaľ Bóz, aby někdo nezwěděľ, že přiſſľa žena ta na humno,
15 A řekľ: 3. Darem. Přines ľoktuſſku kterauž ſe odjwáš/ a drž gi. A když gi držeľa/ naměřiw gj ſſeſt měr gečmene, wľožiľ na ni/ y weſſľa do měſta.
16 A přiſſľa k ſweġruſſi ſwé: Kteráž řekľa: Kdo gſy ty dcero má? Y wyprawowaľa gj wſſecko, což gi včiniľ muž ten.
17 A řekľa; Sſeſt měr těchto gečmene daľ mi: nebo řekľ ke mně: Nenawrátjš ſe prázdná k ſweġruſſi ſwé.
18 Y řekľa gj [Noémi]; Počekey dcero má/ až porozumjš gak to padne: neboť neoblewj muž ten, až tu wěc dnes k mjſtu přiwede.








Kapitoľa IIII. Bóz wzaľ ſobě Rut za manžeľku, 13. kteráž porodiľa gemu Obeda.




1 Bóz, gednaľ o Rut TEdy Bóz wſſed do brány/ poſadiľ ſe tam: a ay, přjbuzný ten o němž on byľ mľuwiľ, ſſeľ tudy/ y řekľ [gemu]; Poď ſem/ [a] poſeď tuto. Kterýž zaſtawiw ſe, ſedľ:
2 A wzaw [Bóz] deſet mužů z ſtarſſjch měſta toho, řekľ; Poſaďte ſe tuto: y poſadili ſe.
3 Tedy řekľ přjbuznému tomu; Djľ pole, kteréž byľo bratra naſſeho Elimelecha, prodaľa Noémi/ kteráž ſe nawrátiľa z kraginy Moabſké:
4 A gá ſem umjniľ netagiti toho před tebau/ a prawjmť; Vgmi [pole to] před přjſedjcými těmito a ſtarſſjmi lidu mého/ geſtliže chceš [1] kaupiti, kup; pakli nekaupjš, oznam mi. Nebo wjm, že kromě tebe nenj žádného, kterýž by měľ práwo kaupiti ge/ a gá ſem po tobě. Tedy on řekľ: Gá kaupjm.
5 Y řekľ Bóz: Když vgmeš pole to od Noémi/ [tedy] i Rut Moabſkau manžeľku mrtwého, ſobě pogmeš/ aby wzbudiľ gméno mrtwého w dědictwj geho.
6 Odpowěděľ přjbuzný ten: Nemohuť kaupiti/ abych ſnad nezahľadiľ dědictwj ſwého: vžiw ty práwa přjbuznoſti mé/ nebo gá ho nemohu vžiti.
7 Obyčeg též Poſtupowanj wěcý prodaných. (Byľ pak ten obyčeg od ſtarodáwna w Izraeli, při kaupi a ſměnách/ ku potwrzenj wſſeligakého gednánj/ [že] zzuľ geden obuw ſwau/ a daľ gi druhému: a to byľo naſwědectwj [té wěcy] w Izraeli.)
8 Protož řekľ přjbuzný Bózowi; Vgmi ty. Y zzuľ obuw ſwau.
9 Tedy řekľ Bóz ſtarſſjm těm a wſſemu lidu; Wy ſwědkowé gſte dnes, že ſem vgaľ wſſecko, což byľo Elimelechowo, y wſſecko to což byľo Chelionowo a Mahalonowo, od Noémi.
10 Ano y Rut Moabſkau ženu Mahalonowu, wzaľ ſem ſobě za manžeľku, abych [2] wzbudiľ gméno mrtwého w dědictwj geho, a aby nebyľo zahľazeno gméno mrtwého z bratřj geho/ a z brány mjſta geho: Wy ſwědkowé gſte dnes [toho].
11 Y řekľ wſſecken lid, kterýž byľ w bráně měſta, i ſtarſſj; Swědkowé [gſme]. Deyž Hoſpodin, aby žena wcházegjcý do domu twého byľa gako [3] Ráchel a gako Lja/ kteréžto dwě wzděľaľy dům Izraeľſký; Počjneyž ſobě zmužile w Efratě/ a doſahni gména w Betlémě.
12 A ať geſt dům twůg, gako dům Fáreſa/ (kteréhož porodila Támar Jůdowi) z ſemene toho, kteréžby daľ tobě Hoſpodin s mladicý tauto.
13 Bóz ſobě ogaľ za manžeľku Rút Moabſkau. A tak Bóz pogaľ ſobě Rút/ a byľa manžeľkau geho. A když wſſeľ k nj/ daľ gj [to] Hoſpodin, že [4] počaľa, a porodiľa ſyna.
14 Y řekľy ženy Noémi: Požehnaný Hoſpodin/ kterýž nedopuſtiľ toho, aby měľa zbawena býti přjbuzného w tento čas: tak aby trwaľo w Izraeli gméno geho.
15 Onť očerſtwj duſſi twau/ a chowati tě bude w ſtaroſti twé: nebo newěſta twá, kteráž tě miľuge, porodiľa ho/ kteráž tobě lepſſj geſt nežli ſedm ſynů.
16 Tedy wzawſſi Noémi djtě, poľožiľa ge na kljn ſwůg/ a byľa pěſtaunkau geho.
17 Daľy mu pak gméno ſauſedy, kteréž prawiľy; Narodiľ ſe ſyn Noémi/ a nazwaľy ho gménem Obéd: Onť geſt Otec Izai, otce Dawidowa.
18 Rod Fáreſú. A tito ſau rodowé Fáreſowi: Fáres zpľodiľ Ezroma;
19 Ezrom pak zpľodiľ Arama, Aram pak zpľodiľ Aminadaba,
20 Aminadab pak zpľodiľ Názona, Názon pak zpľodiľ Salmona,
21 Salmon pak zpľodiľ Bóza, Bóz pak zpľodiľ Obéda,
22 Obéd pak zpľodiľ Izai, Izai pak zpľodiľ Dawida.





	 wiz Leuit. 25. 15.


	 Deut. 25. 10., Mat. 22. 24.


	 Gen. 29. 10.


	 Gen. 4. 25., Item 33. 5., Jozue 14. 3., 1 Krá. 11. 27., 2 Par. 1. 12.


















  







Žaľm I.Wyučugjcý.  Wľaſtnoſti, 3. y Sſťaſtný proſpěch lidj bľahoſľawených. 4. Způſob lidj bezbožných y cýl hrozný gegich.




1Bľahoſľawenſtwj, kterým ſe lidem přiſwědčuge  BĽahoſľawený ten muž, kterýž nechodj[1] po radě bezbožných/ a na ceſtě hřjſſnjků neſtogj/ a na ſtolici poſměwačů neſedá:
2[2] Ale w Zákoně Hoſpodinowě [geſt] ljboſt geho/ a w Zákoně geho přemýſſlj dnem y nocý.
3A gaké vžitky neſe [3] Nebo bude gako ſtrom ſſtjpený při tekutých wodách/ kterýž owoce ſwé wydáwá čaſem ſwým: gehožto liſt newadne/ a cožkoli činiti bude, ſſťaſtně [mu] ſe powede.
4Srownánj bezbožných s pobožnými.  Netakť [budau] bezbožnj:[4] ale gako plewy, kteréž rozmjtá wjtr.
5 A protož neoſtogj bezbožnj na ſaudu/ ani hřjſſnjcy w ſhromážděnj ſprawedliwých.
6 Neboť zná Hoſpodin ceſtu ſprawedliwých/ ale ceſta bezbožných zahyne.





	 Příſľ. 1. 10.


	 Jozue 2. 8.


	 Ger. 17. 8.


	 Njž 35. 4., Mat. 3. 12








Žaľm II.Prorocký, a wyučugjcý  Nepřáteľ Dawidowých, a Kryſtowých marná vſyľowánj. 5 Vľoženj Božj o kráľowſtwj Kryſtowu, 10. a napomenutj ku poddánj ſe a k ſľauženj gemu.




1 Lidé powſtáwagjcý proti Bo: [1]PRoč ſe bauřj národowé, a lidé daremné wěcy přemyſſlugj?
2 S ſtupugj ſe králowé zemſſtj/ a knjžata ſe ſpoľu radj/ proti Hoſpodinu/ a proti pomazanému geho:
3 [Řjkagjce]; Roztrheyme ſwazky gegich/ a zawrzme od ſebe prowazy gegich.
4 Poſměch z ſebe před njm činj. [Ale] ten genž přebýwá w nebeſých, ſměge ſe: Pán poſmjwá ſe gim.
5 Tehdáž mľuwiti bude k nim w hněwě ſwém/ a w prchliwoſti ſwé předěſý ge, [řka];
6 Jáť ſem vſtanowiľ krále ſwého nad Syonem, horau ſwatau mau:
7 Sám král vſudek B. wynáſſj. Wyprawowati budu vſudek. Hoſpodin řekľ ke mně;[2] Syn můg ty gſy/ gá dnes zpľodiľ ſem tě:
8 Požádey mne/ a dámť národy, dědictwj twé/ a končiny země, wľádařſtwj twé.
9 [3]Roztľučeš ge prutem železným/ a gako nádobu hrnčjřſkau roztřjſſtjš ge.
10 Napomenutj mocných/ aby ſe poddali Kryſtu. A protož králowé, nynj ſrozuměgte: wyvčůgte ſe ſaudcowé zemſſtj:
11 Sľužte Hoſpodinu w báznj/ a wesſelte ſe s třeſenjm:
12 Ljbeyte Syna/ aby ſe nerozhněwaľ, a zhynulibyſſte [na] ceſtě/ gakžby ſe gen maľo zapáliľ hněw geho: Bľahoſľawenj ſau wſſickni,[4] kteřjž dauffagj w něho.





	 Skut. 4. 25


	 Skut. 13. 33, Žid. 1. 5., Item 5. 5.


	 Zgew. 2. 27, Item 10. 15


	 Přjſ. 16. 20.








Žaľm III.Modlitebný.  Dawid tauže ſwých těžkoſtj Boha 4. s předkľadanjm ſobě geho dobroty y ochrany prwněgſſj / za ſwé y wſſe* lidu ſpaſenj ſe modlj.




1 Žalm Dawidú, když[1] vtjkaľ před Abſolonem ſynem ſwým.
2 Zľoſtných nepřáteľ rozmnoženj. HOſpodine, gakť ſau mnozý nepřátelé mogi/ mnozý powſtáwagj proti mně?
3 Mnozý mľuwj o duſſi mé; Nemáť tento žádné pomocy w Bohu.
4 Ale ty Hoſpodine [gſy] ſſtjtem wůkoľ mne/Potěſſenj ſe w Bohu žiwẽ.  ſľáwou mou/ a kterýž powyſſugeš hľawy mé.
5 Hľaſem ſwým woľaľ ſem k Hoſpodinu, a wyſľyſſeľ mne s hory ſwaté ſwé. Sélah.
6 Ga ſem lehľ, a ſpaľ ſem, y zas procýtiľ: nebo mne zdržowaľ Hoſpodin.
7 Nebuduť ſe báti mnoha tiſýců lidj, kteřjž ſe wůkoľ kľadau proti mně.
8 Powſtaniž Hoſpodine/ zachowey mne Bože můg/Poručenj ſe gemu w modlitbě.  kterýž ſy zbiľ wſſech nepřáteľ mých ljce/ [a] zuby bezbožnjků zwyražeľ.
9 Twéť ó Hoſpodine geſt ſpaſenj/ [a] nad lidem twým požehnánj twé. Sélah.





	 2 Kráľ. 34. 14.








Žaľm IIII.Modlitebný, wyvčugjcý, a w daufánj vstawugjcý  Dawid, modlitbau žaľm tento začjnage y zawjraje/ 3. Mezy tjm protiwnjky ſwé treſce, 4. včj, 5. ſtraſſj a ku pokánj wzbuzuge.




1Modlitba s wyznánjm Božj dobroty.  Přednjmu Zpěwáku na Neginot, Žaľm Dawidú. 
2 KDyž woľám, wyſľýš mne Bože ſprawedlnoſti mé: [ty] ſy mi w vzkoſti proſtranſtwj způſobowaľ: ſmiľůg ſe nademnau/ a wyſľyš modlitbu mau.
3Obwiněnj y povčenj nepřáteľ  Synowé lidſſtj, dokudž ſľáwa má w potupě [bude? dľauholiž] marnoſt miľowati, a ľži hledati budete? Sélah.
4 Wězte, žeť geſt odděliľ Hoſpodin ſobě miľého: Wyſľyſſjť mne Hoſpodin, když k němu woľati budu.
5 Vleknětež ſe[1] a nehřeſſte: přemyſſľůgte [o tom] w ſrdcy ſwém/ na ľožcy ſwém/ a vmlkněte. Sélah.
6 Obětůgte oběti ſprawedlnoſti/ a daufeyte w Hoſpodina.
7 Mnozý řjkagj; O bychom widěti mohli dobré wěcy: Hoſpodine,Daufánliwé poručenj ſe B.  pozdwihni nad námi gaſného obljčege ſwého:
8 Y způſobjš radoſt w ſrdcy mém/ wětſſj než oni mjwagj/ když obilé a wjno gegich ſe obrodj.
9 [Gáť] v pokogi y lehnu y ſpáti budu: nebo ty Hoſpodine, ſám způſobjš mi bydlenj bezpečné.	





	 Efez 4. 26.








Žaľm V.Modlitebný.  Dawid S. požádaw ſľyſſenj, a vſtawiw ſe w dowěrnoſti/ 9. Modlj ſe za ochráněnj ſebe, 11. a zkaženj Bohu odporných nepráteľ.




1 Přednjmu Zpěwáku na Nechilot, Žalm Dawidú.
2Modlj ſe S. Dawid  SĽowa má ſľyš, Hoſpodine/ porozuměg tužebnému vpěnj mému.
3 Pozorůg hľaſu woľánj mého/ Králi můg a Bože můg: nebo ſe tobě modljm.
41. Za wyſľyſſenj.  Hoſpodine, w gitře wyſľyſſjš hľas můg, w gitře předľožjm tobě žádoſt/ a ſſetřiti budu.
5 Nebo ty ó Bože Sylný, neoblibugeš bezbožnoſti/ nemá mjſta v tebe neſſlechetnjk:
6 Neoſtogj bľázniwj před očima twýma/ w nenáwiſti máš wſſecky činitele neprawoſti.
7 Zatratjš mľuwjcý lež: čľowěka vkrutného a ľſtiwého, w ohawnoſti má Hoſpodin.
8 Gá pak we množſtwj miľoſrdenſtwj twého, wegdu do domu twého/ kľaněti ſe budu k ſwatému chrámu twému, w bázni twé.
92. Za Zprawowánj.  Hoſpodine proweď mne w ſprawedlnoſti ſwé, pro ty genž mne ſtřehau/ zprawůg přede mnau ceſtu ſwau.
10[1] Neboť nenj w vſtech gegich žádné vpřjmnoſti: wnitřnoſti gegich plné neſſlechetnoſti: hrob otewřený hrdľo gegich/ gazykem ſwým ľahodně mľuwj.
113. Za pomſtu  Zkaz ge ó Bože, nechať padnau od rad ſwých: pro množſtwj neſſlechetnoſtj gegich, rozptyl ge/ poněwadž odpornj gſau tobě.
124. Za potěſſenj.  A ať ſe wſſickni w tě daufagjcý radugj/ na wěky ať pléſagj, když ge zaſtjrati budeſſ/ ať ſe w tobě wesſelj kteřjž koli miľugj gméno twé.
13 Nebo ty Hoſpodine, požehnáš ſprawedliwé*/ [a] gako ſſtjtem, přjwětiwoſtj ſwau wůkoľ zaſtřeš geg.





	 (???), Řjm 3. 12.








Žaľm VI.Modlitebný.  Dawid S. modle ſe, aby nemocy y ſmrti zproſſtěn byľ. 9. A gſa tjm giſt že bude wyſľyſſán/ 11. nepřátelům ſwým zahanbenj žádá.




1 Přednjmu Kantoru na Neginot, k njzkému zpěwu, Žaľm Dawidú.
2Modlitba w nemocy činěna.  HOſpodine, netreſcy mne w hněwě ſwém/ ani w prchliwoſti ſwé káreg mne:
3 Smiľůg ſe nade mnau Hoſpodine neboť ſem zemdlený/ vzdraw mne Hoſpodine/ nebo ztrnuľy koſti mé:
4 Ano y duſſe má předěſſena geſt náramně/ ty pak Hoſpodine až dokawád?
5 Nawratiž ſe Hoſpodine/ a wytrhni duſſi mau/ ſpomoz mi pro miľoſrdenſtwj ſwé.
6 Nebo mrtwj nezpomjnagj na tebe/ [a] w hrobě kdo tě bude oſľawowati?
7 Vſtáwám w vpěnj ſwém ľožce ſwé každé nocy ſwľažugi, ſlzami ſwými poſtel ſwau ſmáčjm.
8 Sſſkwrkľa ſe zámutkem twář má/ sſtaraľa ſe přjčinau wſſech nepřáteľ mých.
9Vſtawenj ſe w daufanj.  Odſtuptež odemne wſſickni činitelé neprawoſti: neboť geſt wyſľyſſeľ Hoſpodin hľaſ pľáče mého.
10 Wyſľyſſeľ Hoſpodin pokornau modlitbu mau: Hoſpodin modlitbu mau přigaľ.
11 Nechažť ſe zaſtydj, a předěſý zřegmě, wſſickni nepřátelé mogi/ nechažť ſau zpět obráceni a rychle zahanbeni.










Žaľm VII.Modlitebný, a wyvčugjcý.  Dawid S. modlj ſe Bohu za wyſwobozenj: 11. zatjm vſtanowiw ſe w daufánj/ protiwnjkům ſwým treſtánjm hrozý. 13. Sám pak od ſebe wděčnoſt zaſlibuge.




1 Oſwědčenj newiny Dawidowy/ o čemž zpjwaľ Hoſpodinu, z přjčiny ſľow Chúzy ſyna Geminowa.
2Modlitba za wyſwobozenj z vkľadů nepřáteľ.  HOſpodine Bože můg w toběť daufám wyſwoboď mne odewſſech protiwnjků mých/ a wytrhni mne:
3 Aby neuchwátiľ gako lew duſſe mé/ a neroztrhaľ/ kdyžby nebyľ kdoby wyſwobodiľ.
4Oſwědčenj newiny  Hoſpodine Bože můg, učiniľli ſem to/ geſtli neprawoſt při mně:
5 Činiľli ſem zle, tomu kdož ſe ke mně pokogně chowaľ: (nýbrž ſpomáhaľ ſem protiwjcýmu ſe mi bez přjčiny[1],),
6 Nechať ſtihá nepřjtel duſſi mau, y popadne/ a poſſlapá na zemi žiwot můg/ a ſľáwu mau w prach vwede. Sélah.
7 Powſtaň, Hoſpodine, w hněwě ſwém/ wywyš ſe proti wztekľoſtem mých nepřáteľ/ a procýť ke mně/ nebo ſy ſaud nařjdiľ.
8 Y ſhrne ſe k tobě ſhromážděnj lidj: pro ně tedy v wýſoſt nawrať ſe zaſe.
9 Hoſpodin ſauditi bude lidi: Sudiž mne Hoſpodine, podlé ſprawedlnoſti mé/ a podlé newinnoſti mé, kteráž při mně geſt.
10 O by giž k ſkončenj přiſſľa neſſlechetnoſt bezbožných/ ſprawedliwého pak aby vtwrdiľ/ [ty][2] kterýž zkuſſugeš ſrdce a ledwj, Bože ſprawedliwý. 11Vſtawenj ſe w daufánjm.  Bůh geſt ſſtjt můg/ kterýž ſpaſeny činj upřjmé ſrdcem.
12 Bůh geſt ſaudce ſprawedliwý/ [Bůh] Sylný hněwá ſe [na bezbožného] každý den.
13 Neobrátjli ſe, naoſtřjť meč ſwůg/ ľučiſſtě ſwé natáhľ/ a naměřiľ ge.
14 Připrawiľ ſobě y zbrog ſmrtedlnau/ ſtřeľy ſwé proti ſſkůdcým přiſtrogiľ.
15[3] Ay rodj neprawoſt: nebo počaw těžkau boleſt, vrodj ľež.
16 Gámu kopaľ, y wykopaľ gi/ ale padne do doľu kterýž přiſtrogiľ:
17 Obratjť ſe vſylowánj geho na hľawu geho/ a na wrch hľawy geº neprawoſt geho sſtaupj.
18 Sľawiti budu Hoſpodina, podlé ſprawedlnoſti geho/ a žaľmy zpjwati gménu Hoſpodina negwyšſſjho.





	 1. Krá. 24. 7., Item 26. 9., 2. Král. 16. 11.


	 1 Krá. 16. 7., 1 Par. 28. 9., Item 17. 20., Item 17. 10., Item 29. 12.


	 Job. 14. 35., Izai. 59. 4.








Žaľm VIII.K chwále wzbuzugjcý.  Dawid wywyſſuge Božſkau welebnoſt we wſſech věcech/ a obzwľáſſtně w ſtwořenj a w naprawenj čľowěka zgewenau.




1 Přednjmu zpěwáku na Gitteyſký náſtrog Žaľm Dawidú.
2

Zwelebowánj Božj ſľáwy,  HOſpodine Pane náš, gak důſtogné gt̃ gméno twé, nawſſj zemi! Nebo ſy wywýſſiľ ſľáwu ſwau nad nebeſa.
3Mocy, [1] Z vſt nemľuwňátek a těch, genž prſý požjwagj, mocně dokazugeš ſjľy, z přjčiny ſwých nepřáteľ/ aby přjtrž včiniľ protiwnjku a wymſtjwagjcýmu ſe.
4 Když ſpatřugi nebeſa twá, djľo prſtů twých, měſýc a hwězdy, kteréž ſy tak vpewniľ, [řjkám];
5Láſky k lidem. [2] Co geſt čľowěk, že gſi naň pamětliw/ a ſyn čľowěka, že geg nawſſtěwugeš?
6 Nebo včiniľſy ho máľo menſſjho anděľů/ ſľáwau a ctj korunowaľ ſy geg.
7 Pánem ſy ho včiniľ, nad djľem rukau ſwých/[3] wſſecko ſy podľožiľ pod nohy geho:
8 Owce, y woľy wſſecky/ také y zwěř polnj,
9 Ptactwo nebeſké/ y ryby mořſké/ [a] cožkoli chodj ſtezkami mořſkými.
10 Hoſpodine Pane náš, gak důſtogné geſt gméno twé na wſſj zemi.





	 Mat. 21. 16}}


	 Žid. 2. 6.


	 Gene. 1. 29, Item 9. 2., 1 Kor. 15. 27.








Žaľm IX.K chwále wzbuzugjcý, a modlitebný.  Dawidowa, za poraženj nepřáteľ wděčnoſt k Bohu/ 12. y giných knj napomenutj, 14. a Za tjm modlitba.




1 Přednjmu zpěwáku na AlMutlabben, Žaľm Dawidů.
2

Chwálenj B. z wjtězſtwj. OSľawowati [tě] budu Hoſpodine ceľým ſrdcem ſwým/ wyprawowati budu wſſecky diwné ſkutky twé:
3 Radowati a weſeliti ſe budu w tobě/ žaľmy zpjwati budu gménu twému ó Neywyšſſj,
4 Pro to že nepřátelé mogi ſau nazpět obráceni/ že kleſli/ a zahynuli od twáři twé.
5 Nebo ſy wywedľ ſaud můg, a Při mau/ poſadiľs ſe na ſtolicy ſaudce ſprawedliwý.
6 Ohromiľ ſy národy/ zatratiľs bezbožnjka/ gméno gegich wyhľadiľ ſy na wěčné wěky.
7 O nepřjteli, gižli ſau dokonány zhauby twé na wěky? gižli ſy měſta podwrátiľ? zahynuľa památka gegich s nimi:
8 Ale Hoſpodin nawěky kraľuge/ připrawiľ k ſaudu trůn ſwůg.
9 Onť ſaudj ſám okrſſlek w ſprawedlnoſti/ a wýpowěd činj národům w prawoſti.
10 Hoſpodin zagiſté geſt vtočiſſtě chudého/ vtočiſſtě w čas sſauženj.
11 Y budau w tebe daufati, kteřjž znagj gméno twé: nebo neopauſſtjš hledagjcých tě Hoſpodine.
12 Napomenutj k témuž y giných. Žaľmy zpjwegte Hoſpodinu přebýwagjcýmu na Syonu/ zwěſtůgte mezy národy ſkutky geho:
13 Nebo on wyhledáwá krwe/ rozpomjná ſe na ni/ aniž ſe zapomjná na křik vtiſſtěných.
14 Modlitba Smiľůg ſe nademnau Hoſpodine/ wiz sſauženj mé, od těch kteřjž mne nenáwidj/ ty, kterýž mne wyzdwihugeš z bran ſmrti:
15 Abych wyprawowaľ wſſecky chwáľy twé, w branách dcery Syonſké/ [a] wesſeliľ ſe w ſpaſenj twém.
16 Pohřjženiť ſau národowe w gámě [kterauž] vděľali/ w oſýdle kteréž polékli, vwázľa noha gegich.
17 Přiſſelť gt̃ w známoſt Hoſpodin, pomſtu včiniw: w djle rukau ſwých zapletľ ſe bezbožnjk: Hyggaion Selah.
18 Obraceni buďte bezbožnjcy do pekľa/ wſſickni narodowé kteřjž ſe zapomjnagj nad Bohem.
19 Neboť nebude dán chudý u wěčné zapomenutj/ očekáwánj ſaužených nezahyneť na wěky.
20 Powſtaniž Hoſpodine/ ať ſe neſylj člowěk: národowé buďte ſauzeni před tebau.
21 Puſť na ně ſtrach, ó Hoſpodine/ ať tomu porozuměgj národowé, že ſmrtedlnj gſau. Selah.








Žaľm X.W daufanj vſtawugjcý, a modlitebny.  Cýrkew Božj nad opuſſtěnjm ſebe, nad pýchau, zľoſtj, ſſtěſtjm, y nátiſky ſwých nepřáteľ nařjká: 12. a za wyſwobozenj/ nepřáteľ pak ztreſtánj daufánliwě ſe modlj.




1Nařjkánj nad zľoſtj nepřáteľ.  PRoč, ó Hoſpodine, ſtogjš zdaleka? a ſkrýwáš ſe w čas sſauženj?
2 Z pychu bezbožnjk protiwenſtwj činj chudému ó by gati byli w zľých radách, kteréž wymýſſlegj.
3 Neboť ſe honoſý bezbožnjk[1] w ljboſtech žiwota ſwého/ a ľakomý [ſobě] pochlebuge/ [a] Hoſpodina popauzý.
4 Bezbožnjk pro pýchu kterauž na ſobě prokazuge, nedbá na nic/ wſſecka myſſlenj geho [gſau, že][2] nenj Boha.
5 Dobře mu ſe dařj na ceſtách geho, wſſelikého čaſu, ſaudowé twogi wzdáleni ſau od něho/ [y] na wſſecky nepřáteľy ſwé fauká,
6 Řjkage w ſrdcy ſwém: Nepohnuť ſe od národu, až do pronárodu: nebo ne[bogjm ſe] zleho.
7 [3]Vſta geho plná gſau zlořečenſtwj, y chytroſti a lſti/ pod gazykem geho trápenj a ſtaroſt:
8 Sedj w zálohách [we] wſech a w ſkrýſſjch/ aby zamordowaľ newinného/ očima ſwýma po chudém ſſpehuge:
9 Čjhá w ſkrytě gako lew w geſkyni ſwé/ čjhá, aby pochytiľ chudého/ vchwacugeť geg, a táhne pod ſýtku ſwau.
10 Připada a ſtuluge ſe/ dokudž by newpadľo w ſylné [pazaury] geho ſhromážděnj chudých:
11 Řjká w ſrdcy ſwém: Zapomenulť geſt Bůh ſylný/ ſkryľ twář ſwau/ nepohledjť na wěky.
12 Modlitba za ochranu Powſtaniž Hoſpodine Bože ſylný/ wznes ruku ſwau/ nezapomjneyž ſe nad chudými.
13 Proč má bezbožnjk Boha popauzeti? řjkage w ſrdcy ſwém; [Že toho] wyhledáwati nebudeš?
14 Djwáš ſe [do čaſu]: nebo ty nátiſk a boleſt ſpatřugeš/ abys gim odpľatiľ rukau ſwau: na tebeť ſe ſpauſſtj chudý/ ſyrotku ty gſy ſpomocnjk.
15 Potři rámě bezbožného a wyhledey neprawoſti zloſtného/ tak aby neoſtáľ.
16 Hoſpodin geſt králem wěčných wěků/ národowé z země ſwé hynau.
17 [4]Žádoſt ponjžených wyſľýcháš Hoſpodine/ vtwrzugeš ſrdce gegich/ vcha ſwého [k nim] nakloňugeš/
18 [5]Aby ſaud činiľ ſyrotku, a s ſauženému, tak aby [gich] nesſužowaľ wjce člowěk bjdný [a] zemſký.





	 Fill. 3. 19.


	 Njž 14. 1.


	 Njž 12. 3., Řjm. 3. 14.


	 Njž 18. 28., Item 34. 7.


	 Exod. 22. 23., Deut. 10. 18.








Žalm XI.Podlé ſtarého wýkľadu 10.
W daufanj vſtawugjcý.  Dawid ſwé w Bohu daufánj, 2. a bezbožných zahynutj/ 4. též, Božj, ſwých opatrowánj, 6. bezbožnjků pak přjſné treſtánj vkazuge




1 Přednjmu Zpěwáku [Žaľm] Dawidú.

W Hoſpodina daufám/ kterakž tedy řjkáte duſſi mé;Obwiněnj nepřáteľ.  Vleť s hory ſwé, [gako] ptáče?
2 Nebo ay bezbožnjcy napjnagj ľučiſſtě přikľádagj ſſjpy ſwé na tětiwo/ aby ſtřjleli ſkrytě, na vpřjmé ſrdcem.
3 Ale těmi vſylowánjmi zkaženi budau: [Nebo] ſprawedliwý co včinil?
4 Vſtanowenj ſe w dowěrnoſt. [1]Hoſpodin [geſt] w chrámě ſwatém ſwém/ trůn Hoſpodinú w nebi geſt/[2] oči geho hledj/ wjčka geho zkuſſugj ſynů lidſkých:
5 Hoſpodin zkuſſuge ſp~wedliwého/ bezbožnjka pak, a miľugjcýho neprawoſt, nenáwidj duſſe geho.
6 Dſſtjti bude na bezbožnjky vhljm řeřawým ohněm, a ſyrau/ a duch wichřice [bude] čáſtka kalicha gegich.
7 Nebo Hoſpodin ſprawedliwý geſt/ ſprawedlnoſt miľuge: na vpřjmého oči geho patřj.





	 Aba. 2. 20


	 Žaľm 94. 1., Item 113. 4.








Žalm XII.Star. 11.
Modlitebný.  Wzýwage Dawid Boha na pomoc nad řjdkoſtj vpřjmých, y přewrácenoſtj bezbožných nařjká, 6. A prawdomľuwnými ſliby Božjmi ſebe y giné w daufánj vſtawuge.




1 Přednjmu Kantoru k njzkému zpěwu Žaľm Dawidú.
2 SPomoz, ó Hoſpodine:[1] nebo ſe giž nenalézá miľoſrdného/ a wyhynuli wěrnj z ſynů lidſkých.
2 Lež mľuwj gedenkaždý s bližnjm ſwým: rty vliſnými, z ſrdce dwogiteho řeči wynáſſegj.
3 O by wypléniľ Hoſpodin wſſeliké rty vliſné, [a] gazyk welikomľuwný,
4 Kteřjž řjkagj: Gazykem ſwým přemůžeme/ mámeť vſta ſwá s ſebau, kdo geſt pánem naſſim?
5 Pro zhaubu chudých/ pro vpěnj nuzných/ gižť powſtanu, prawj Hoſpodin/ w bezpečnoſti poſtawjm [toho] na něgž polečeno byľo.
6 Wýmľuwnoſti[2] Hoſpodinowy, gſau wýmľuwnoſti čiſté: [gako] ſtřjbro w hliněnné pecy, přehnané/ a ſedmkrát zprubowané.
7 Ty Hoſpodine gim ſpomáhati budeš, a oſtřjhati každeho/ od národu tohoto, až na wěky.
8 Wůkoľ a wůkoľ bezbožnj ſe protuľugj/ když takowj ničemnj wywýſſeni býwagj, mezy ſyny lidſkými.





	 Mich. 7. 2.


	 Njž 19. 9.








Žalm XIII.Star. 12.
Modlitebný.  Dawid w sſauženj, stjžně ſe na Boha o prodlévánj s pomocý domľauwá. 4. Z toho zaſe za zachowánj a ſpomoženj pokorně a dowěrně gemu ſe modlj.




1 Přednjmu Zpěwáku Žaľm Dawidú.

2AŽ dokud, Hoſpodine? [Což] ſe na wěky zapomeneš na mne? Dokudž twář ſwau ſkrýwati budeš předemnau?
2 Dokud rady wyhledáwati budu w myſli ſwé/ [a] den ode dne ſwjrati ſe w ſrdcy ſwém? až dokud ſe zpjnati bude nepřjtel můg nademnau?
4 Modlitba Vzhlédni, wyſľyš mne Hoſpodine Bože můg: oſwěť oči mé/ abych nevſnuľ [ſnem] ſmrti:
5 A aby neřekľ nepřjtel můg; Swjtězyľ ſem nad nim/ a nepřátelé mogi aby nepléſali, geſtližebych ſe pokleſľ.
6 Jáť zagiſté w miľoſrdenſtwj twém daufám/ pléſati bude ſrdce mé, w ſpaſenj twém zpjwati budu Hoſpodinu, že geſt mi tak dobře včiniľ.










Žaľm XIIII.Star. 13.
Wyvčugjcý Prorok obecnau wſſech lidj zkázu a poruſſenj předkľádá, 5. Pobožné těſſj, 6. bezbožnỹ domľauwá, 7. a wyſwobozenj wěřjcỹ žádá.




1 Přednjmu zpěwáku, [pjſeň] Dawidowa.

Poruſſenj lidſké ŘJká bľázen[1] w ſrdci ſwém: Nenj Boha. Poruſſeni ſau, a ohawnj w ſnažnoſtech/ nenj kdoby činiľ dobré.
2 Hoſpodin s nebe popatřiľ na ſyny lidſké/ aby widěľ, byľli by kdo rozumný a hledagjcý Boha.
3 Wſſickni ſe odwrátili/ napořád nevžitečnj včiněni ſau/[2] nenj kdoby činiľ dobré/ nenj ani gednoho.
4 Zdaliž newědj wſſickni činitelé neprawoſti/ že zžjragj lid můg, [gakoby] chléb gedli? Hoſpodina [pak] newzýwagj.
5 Tehdáž ſe náramně ſtraſſiti budau/ nebo Bůh [geſt] w rodině ſprawedliwého.
6 Radu chudého potupugete, ale Hoſpodin geſt naděge geho.
7 O by z Syona dáno byľo ſpaſenj Izraelowi: když Hoſpodin zaſe přiwede zagaté lidu ſwého/ pléſati bude Jákob/ a weſeliti ſe Izrael.





	 Žalm 13.


	 Řím. 3. 12.








Žaľm XV.Star. 14.
Wyvčugjcý David ſe otazuge, a Bůh odpowjdá na to/ Kdoby prawj audowé cýrkwe ſwaté byli/ a w nebi wěčné přebývati měli.




1 Žaľm Dawidú.

Znamenj prawých audů cýrkwe Božj. HOſpodine, kdo bude přebýwati w Stãku twém?[1] kdo bydliti bude na hoře ſwaté twé?
2 [2][Ten] kdož chodj w vpřjmnoſti/ a činj ſprawedlnoſt/ a mľuwj prawdu z ſrdce ſwého:
3 [3]Kdož nevtrhá gazykem ſwým/ bližnjmu ſwému nečinj zľého/ a potupy nevwodj nabližnjho ſweho:
4 [Ten] před gehož očima w newážnoſti geſt zawržený/ w poctiwoſti pak bogjcý ſe Hoſpodina: a přiſáhlliby y ſeſſkodau/ wſſak [toho] neměnj:
5 Kdož peněz ſwých nedáwá na lichwu/ a daru proti newinnému nebéře: [4]kdož tyto wěci činj/ nepohneť ſe na wěky.





	 Žaľm 14. 3.


	 Izai. 31. 15.


	 Efez. 4. 26, 29, 32.


	 Jan 13. 17.








Žaľm XVI.Star. 15.
Wzbuzugjcý k wdečnoſti, a prorocký. Modlitba s ukázaním prawé důwěrnoſti k Bohu. 5. Zatjm dobrodinj Božjch wděčné a potěſſené wyprawowánj.




1 Zľatý zpěw Dawidú.

Modlitba OStřjheg mne Bože ſylný: neboť w tebe daufám.
2 Rcyž [duſſe má] Hoſpodinu; Ty gſy Pán můg/ dobrota má nic tobě neproſpěge:
3 [Ale] ſwatým kteřjž ſau na zemi, a znamenitým, w nichž wſſecka ljboſt má.
4 Rozmnožugj boleſti ſwé, ti kteřjž k cyzýmu [bohu] chwatagj: neokuſým obětj gegich ze krwe/ aniž wezmu gména gegich we rty ſwé.
Připomjnánj Božjch dobrodinj. 5 Hoſpodin geſt čáſtka djľu mého/ a kalicha mého: ty zdržugeš los můg.
6 Prowazcowé padli mi na [mjſtech] weſeľých/ a dědictwj rozkoſſné, [doſtaľo ſe] mi.
7 Dobrořečiti budu Hoſpodinu, kterýž mi radj: [nebo] y w noci wyvčugj mne ledwj má.
8 [1]Předſtawugi Hoſpodina před obljčeg ſwůg wždycky/ a kdyžť geſt mi po prawicy, nikoli ſe nepohnu.
9 Zté přjčiny rozwesſeliľo ſe ſrdce mé/ a zpléſaľa ſľawa má/ ano y tělo mé w bezpečnoſti přebýwati bude.
10 [2]Nebo nenecháš duſſe me w pekle/ aniž dopuſtjš ſwatému ſwému widěti poruſſenj.
11 Známu včinjš mi ceſtu žiwota: ſytoſt hogného wesſelj g~t před obljčegem twým/ [a] dokonaľé vtěſſenj po prawicy twé, až na wěky.





	 Skut. 2. 39


	 Skut. 2. 12., Item 13. 34.








Žaľm XVII.Star. 16.
Modlitebný.  Muž ſwatý w sſauženj ſwém poraučí ſe sſwau nevinau B. nepřáteľ ſwých wſtekľotě, ſwau pak k Bohu daufálivost předkľádaje




1 Modlitba Dawidowa.

WYſľyš Hoſpodine ſprawedlnoſt/ [a] pozorůg woľánj mého: nakľoň vſſj k modlitbě mé/ [kteráž gẽḭ] beze wſſj rtů oſſemetnoſti.
2 Od twáři twé wygdiž ſaud můg/ oči twé nechať patřj na vpřjmnoſt.
3 Zkuſyľs ſrdce mého/ nawſſtjwiľs [ge] w nocy; ohněm ſy mne zprubowaľ/ aniž ſy co ſhledaľ: to což myſljm, nepředſtihá vſt mých.
4 Z ſtrany [pak] ſkutků lidſkých/ gá podlé ſľowa rtů twých, wyſtřjhaľ ſem ſe ſtezky zhaubce.
Modlitba 5 Zdržůg kroky mé na ceſtách ſwých aby ſe nevchylowaľy nohy mé.
6 Já woľám k tobě, nebo wyſľýcháš mne, ó Bože ſylný: nakloň ke mně vcha ſwého/ [a] ſľyš řeč mau.
7 Prokaž miľoſrdenſtwj ſwá, naděgi magjcých ochránce/ před těmi, kteřjž powſtáwagj proti prawici twé.
8 Oſtřjheg mne[1] gako zřjtelnice oka/[2] w ſtjnu křjdeľ ſwých ſkrey mne:
9 Od twáři bezbožných, těch kteřjž mne hubj/ [od] nepřáteľ mých vhľawnjch obkličugjcých mne:
10 [Kteřjž] tukem ſwým zaroſtli/ mľuwj pyſſně vſty ſwými.
11 Jižť y kroky náſſe předſtihagj/ oči ſwé obrácené magj, aby nás porazyli na zem.
12 Každý z nich podoben geſt lwu žádoſtiwému ľaupeže/ a lwjčeti ſedjcýmu w ſkreyſſi.
13 Powſtaniž Hoſpodine/ předegdi twář geho/ ſehni geg, [a] wytrhni duſſi mau od bezbožnjka, mečẽ ſwým
14 Rukau ſwau od lidj/ ó Hoſpodine, od lidj ſwětſkých/ gichžto oddjľ geſt w tomto žiwotě/ a gegichž břicho, ty z ſſpižjrny ſwé naplňugeš: [čjmž y] ſynowé gegich naſyceni býwagj/ a oſtatků zanecháwagj maličkým ſwým.
15 Gá pak w ſprawedlnoſti ſpatřowati budu twář twau/ naſycen budu obrazem twým, když procýtjm.





	 Deut. 32.10.


	 (???) 1. 12., Žalm 91. 4.








Žaľm XVIII.Star. 17.
K wděčnoſti wzbuzugjcý, a prorocký  Wypſaw Dawid S. wyſwobozenj ſebe z rukau nepřáteľ. 47. Oprawdowau wděčnoſt za to Pánu Bohu připowjdá.




1 Přednjmu Zpěwáku, ſľužebnjka Hoſpodinowa Dawida, kterýž mľuwiľ Hoſpodinu ſľowa pjſně této, w ten den/ w němž ho wyſwobodiľ Hoſpodin z ruky wſſech nepřáteľ geho/ y z ruky [1]Saulowy, a řekľ:

2 Wyſwobozenj swého na Bohu održaného, vkazuge D. Z Wnitřnoſti ſrdce miľugi tě Hoſpodine, ſýľo má.
3 Hoſpodin ſkáľa má/ a hrad můg/ y wyſwoboditeľ můg; Bůh Sylný můg, ſkáľa má, w němž naděgi ſkľádám, ſſtjt můg, a roh ſpaſenj mého/ mé vtočiſſtě.
4 1. Giſtý způſob Chwáľy hodného wzýwaľ ſem Hoſpodina/ a od nepřáteľ ſwých byľ ſem wyproſſtěn.
5 Obkljčiľyť mne byľy boleſti ſmrti a praudowé neſſlechetných předěſyli mne:
6 Byľyť ſau mne obkljčiľy boleſti hrobu/ oſýdľa ſmrti zachwátiľa mne:
7 W vzkoſti ſwé wzýwaľ ſem Hoſpodina/ a k Bohu ſwému woľaľ ſem, [y] wyſľyſſeľ z chrámu ſwého hľas můg/ a woľánj mé, před obljčegem geho, přiſſlo w vſſi geho.
8 Tehdy pohnuľa ſe a zatřáſľa země/ zákľadowé hor pohnuli ſe/ a třáſli ſe pro rozhněwánj geº.
9 Dým wyſtupowaľ z chřjpj geho/ a oheň zžjragjcý z vſt geho/ odněhož ſe vhlj rozpáliľo.
10 Nakľoniw nebes, sſtaupiľ/ a mrákota [byľa] pod nohami geho,
11 A ſedě na Cherubjnu, letěľ: letěľ na peřj wětrowém.
12 Vděľaľ ſobě z temnoſtj ſkreyſſi/ wůkoľ ſebe ſtánek ſwůg z temných wod/ a huſtých obľaků.
13 Od bleſku před nim, obľakowé geho rozehnáni ſau, krupobitj, y vhlj řeřawé.
14 Y hřjmaľ na nebi Hoſpodin/ a Neywyšſſj wydaľ zwuk ſwůg, [y] krupobitj, a vhlj řeřawé.
15 Vyſtřeliľ y ſtřeľy ſwé, a rozptýliľ ge/ a bľýſkánjm čaſtým porazyľ ge.
16 Y vkázaľy ſe hľubiny wod/ a odkryti ſau zákľadowé okrſſlku/ pro žehránj twé Hoſpodine/ pro dchnutj wětru chřjpj twých.
17 Poſľaw s wýſoſti, vchopiľ mne/ wytáhľ mne z welikých wod.
18 Wytrhľ mne od nepřjtele mého ſylného/ a od těch, kteřjž mne nenáwiděli, ačkoli ſylněgſſj mne byli.
19 Předſtihliť ſau mne byli w den trápenj mého/ ale Hoſpodin byľ mi podpora:
20 2. Přjčiny. Kterýž wywedľ mne na proſtranno: wytrhľ mne nebo mne ſobě obljbiľ.
21 Odpľatiľ mi Hoſpodin podlé ſprawedlnoſti mé/ podlé čiſtoty rukau mých nahradiľ mi.
22 Nebo ſem oſtřjhaľ ceſt Hoſpodinowých/ aniž ſem ſe bezbožně ſtrhľ Boha ſwého.
23 Wſſickni zagiſté ſaudowé geho [gſau] předemnau, a vſtanowenj geho neodložiľ ſem od ſebe.
24 Nýbrž vpřjmě chowaľ ſem ſe k němu/ a wyſtřjhaľ ſem ſe neprawoſti ſwé.
25 Protož odpľatiľ mi Hoſpodin podlé ſprawedlnoſti mé/ podlé čiſtoty rukau mých, [kteráž geſt] před očima geho.
26 Ty [Pane] [2] s miľoſrdným miľoſrdně nakľádáš/ a k člowěku vpřjmému, vpřjmě ſe máš:
27 K ſproſtnému ſproſtně ſe vkazugeš/ a s přewráceným přewráceně zacházýš.
28 Lid pak sſaužený wyſwobozugeš/ a [3] oči wyſoké ſnižugeš.
29 Ty zagiſté rozſwěcugeš ſwjci mau: Hoſpodin Bůh můg, oſwěcuge temnoſti mé:
30 Nebo w tobě proběhľ ſem wogſko/ a w Bohu ſwém přeſkočiľ ſem [y] zeď.
31 Boha tohoto ſylného, ceſta g~t dokonaľá/ wýmľuwnoſti Hoſpodinowy gſau přečiſſtěné/ [onť] gest ſſtjt wſſech kteřjž w něho daufagj.
32 Nebo kdo [geſt] Bohem, kromě Hoſpodina? a kdo ſkáľau kromě Boha naſſeho?
33 Ten Bůh ſylný přepaſuge mne vdatnoſtj/ a činj dokonaľau ceſtu mau:
34 Činj nohy mé gako ľanj, a na wyſokoſtech mých poſtawuge mne.
35 Včj ruce mé bogi/ tak že ľámi y ľučiſſtě oceliwé rukama ſwýma.
36 Tys mi také dodaľ ſſtjtu ſpaſenj ſwého/ a prawice twá podpjraľa mne/ a dobrotiwoſt twá mne zwelebiľa.
37 Rozſſjřiľ ſy krokům mým mjſto podemnau/ a nepodwrtľy ſe nohy mé.
38 Honiľ ſem nepřáteľy ſwé/ a poſtihľ ſem ge/ aniž ſem ſe nawrátiľ, až ſem ge wyhubiľ:
39 [Tak] ſem ge zraniľ, že nemohli powſtati, padſſe pod nohy mé.
40 Ty ſy zagiſté mne přepáſaľ vdatnoſtj k bogi/ powſtáwagjcý proti mně ſehnuľ ſy pode mne:
41 Nýbrž daľs mi ſſjgi nepřáteľ mých/ abych ty kteřjž mne nenáwiděli, wypléniľ.
42 Woľaliť ſau, ale nebyľo ſpomocnjka/ k Hoſpodinu, ale newyſľyſſeľ gich.
43 Y potřeľ ſem ge gako prach v powětřj/ gako bľato na vlicých rozſſľapaľ ſem ge.
44 Ty ſy mne wyproſtiľ z různic lidu/ a poſtawiľs mne w hľawu národům: lid kteréhož ſẽ neznaľ, ſľaužiľ mi.
45 Gakž gen zaſlechli/ vpoſlechli mne: cyzozemcy lhali mi.
46 Cyzozemcy ſwadli a třáſli ſe w ohradách ſwých.
47 3. Wděčnoſt Žiwť geſt Hoſpodin, a požehnaná ſkaľa má: protož buď wywyſſowán Bůh ſpaſenj meho:
48 Bůh Sylný, kterýž mi pomſty poraučj/ a podmaňuge mi lidi:
49 [Ty gſy] wyſwoboditeľ múg z [mocy] nepřateľ mých, také i nad powſtáwagjcý proti mně, wywýſſils mne/ a od člowěka vkrutného, wyproſtils mne.
50 [4]A protož chwáliti tě budu mezy národy, ó Hoſpodine/ a gménu twemu Žaľmy prozpěwowati:
51 Kterýž tak důſtogně wyſwobozugeš krale ſweho/ a činjš miľoſrdenſtwj pomazanému ſwému, Dawidowi, yſemeni geho, až na wěky.





	 1. Král. 22. 1.


	 (???)


	 Luk. 1. 52, 1 Petr. 5. 5.


	 Řjm. 15. 9.








Žaľm XIX.Star. 18.
Wyvčugjcy, a modlitebný.  Dawid vkázaw, gak ſe Bůh wěcmi ſtvořenými y ſľowẽ swým wznámoſt vwozuge/ 13. modlj ſe, aby ho od hřjchů předeſſľých očiſtiľ, 14. od dalſſjch zdržeľ, 15. a w K. ſobě obljbiľ.




1 Přednjmu z Kantorů, Žaľm Dawidú.

2 Ohľáſſenj B. ſľáwy.
1. W Skutcých y widitedlných lidem y čitedlných. NEbeſa wyprawugj ſľáwu Boha ſylneho/ a djlo rukau geho obľoha zwěſtuge.
3 Den po dni, wynáſſj řeč/ a noc po nocy, vkazuge vměnj.
4 Nenjť řeči, ani ſľow, [kdež by] nemohľ ſľyſſán býti hľas gegich:
5 [1]Po wſſj zemi rozcházý ſe zpráwa gegich/ a až do končin okrſſlku ſľowa gich: Sľunci [pak] rozbiľ ſtánek na nich/
6 Kteréž gako ženich wycházý z pokoge ſwého/ weſelj ſe, gako vdatný rek, ceſtau běžeti mage.
7 Od končin nebes wýchod geho/ a obcházenj geho až zaſe do končin gegich/ a ničeho nenj, cožby ſe vkryti mohľo před horkoſtj geho.
8 Zákon Hoſpodinú g~t dokonaľý, očerſtwugjcý duſſi: 2. W ſlowu y těm hlupcům pochopitedlnem. Hoſpodinowo ſwědectwj prawé/ maudroſt dáwagjcý nevměľým.
9 Rozkazowé Hoſpodinowi přjmj, obweſelugjcý ſrdce: přikázanj Hoſpodinowo čiſte/ oſwěcugjcý oči.
10 Bazeň Hoſpodinowa čiſtá/ zuſtawagjcý na wěky: ſaudowé Hoſpodinowi prawj/ a k tomu y ſprawedliwj:
11 Mnohem žádoſtiwěgſſj gſau než zľato/ a než mnoho ryzýho zľata: ſľadſſj než med, a ſtred z pľáſtů.
12 Sľužebnjk twúg zagiſte gimi oſwěcowã býwa/ a kdož gich oſtřjhá, vžitek hogný má.
13 [Ale] pobľauzenjm kdo wyrozumj? Modlitba
1. Za očiſſtěnj hřjchů. [Protož y] od tagných očiſť mne:
14 Y od z vmyſlných zdržůg ſľužebnjka ſwého/ aby nademnau nepanowali: a tehdyť dokonaľý budu/ a očiſſtěný odpřeſtaupenj welikéº.
15 2. Za přigetj na miľoſt w K. O ať gſau ſlowa vſt mých [tobě] přjgemná/ y přemyſſlowánj ſrdce mého p~d tebau/ Hoſpodine ſkaľo má, a wykupiteli můg.





	 Řjm. 10. 18.








Žaľm XX.Star. 19.
Modlitebny.  Modlitba za Krale/ 7. a potěſſené ſwědectwj o naplněnj gj/ 8. S doľoženjm přjčin toho/ 10. y kratičkým též modlitby obnowenjm.




1 Přednjmu Zpěwáku Žaľm Dawidú.

2 Modlitba za Dawida krále. WYſľyſſiž tě Hoſpodin w den sſauženj/ k zwýſſenj tě přiweď gméno Boha Jákobowa:
3 Seſſliž tobě pomoc z Swatyně/ a z Syona vtwrzůg tě:
4 Rozpomeniž ſe na wſſecky oběti twé/ a zápaľy twe w popeľ obrať. Selah.
5 Deyž tobě [wſſe] podle ſrdce twéº/ a wſſelikau radu twau wyplň.
6 Y budeme prozpěwowati o ſpaſenj twém/ a we gménu Boha naſſeho, korauhwe wyzdwihneme: naplniž Hoſpodin wſſecky proſby twé.
7 Vſtawenj ſe w daufánj giſté o wyſľyſſenj gj. Nynjť ſme poznali, že Hoſpodin zachowaľ ſwého Pomazaného/ a že geg wyſľyſſeľ s nebe ſwateho ſwého: [nebo] w geho přeſylné prawicy geſt ſpaſenj.
8 Tito w wozých, ginj w konjch [daufagj]/ ale my gméno Hoſpodina Boha naſſeho ſobě připomjnáme:
9 [A protož] oni ſehnuti ſau, a padli/ ale my powſtali ſme, a zmužile ſtogjme.
10 Hoſpodine zachowáweyž [nás]/ y Kráľ [1] ať ſľyſſj nás, když [k němu] woľati budeme.





	 t. Kryſtus.








Žaľm XXI.Star. 20.
K wdečnosti probuzugjcý.  Dawid předľožiw dobrodinj Božj ſobě včiněná, 8. ano y budaucý ſwůg způsob/ 9. nepřátľům zahynutj oſwědčuge, 14. a za rozſſjřenj ſľáwy Božj ſe modlj.




1 Přednjmu z Kantorů, Žaľm Dawidú.

2 Wyprawowánj dobrodinj Božjch HOſpodine w ſýle twé raduge ſe kráľ/ a w ſpaſenj twém weſelj ſe přenáramně.
3 Žádoſt [1] ſrdce geho daľ ſy gemu/ a proſbě rtů geho neodepřeľ ſy. Selah.
4 Předſſeľ ſy geg zagiſté hogným požehnánjm/ wſtawiľ ſy na hľawu geº korunu z ryzýho zľata.
5 Žiwota požádaľ od tebe/ a daľ ſy mu prodlenj dnů na wěky wěků.
6 Weliká gẽ ſľáwa geho w ſpaſenj twém/ důſtognoſtj a kráſau přioděľ ſy geg.
7 Nebo ſy geg wyſtawiľ [za přjkľad] hogného požehnánj, až na wěky/ rozweſeliľ ſy geg radoſtj obljčege ſwého.
8 A poněwadž král daufá w Hoſpodina, a w miľoſrdenſtwj Neywyšſſjho/ nepohneť ſe.
9 Mocy nad nepřáteľy Nagdeť ruka twá wſſecky nepřáteľy ſwé/ doſáhne prawice twá těch, kteřjž tě nenáwidj:
10 Vwržeš ge gako do pecy ohniwé, w čas rozhněwánj ſwého: Hoſpodin w prchliwoſti ſwé ſehľtj ge/ a oheň sžjře ge:
11 Plémě gegich z země wyhľadjš a ſýmě gegich z ſynů lidſkých.
12 Nebo ſau proti tobě vkľádali zľoſt/ myſlili na neſſlechetnoſt, [ač gi doweſti] nemohli.
13 Protož ge wyſtawjš za cýl, na tětiwa ſwá přikľádati budeš proti twáři gegich.
14 Modlitba Zgewiž, ſe ó Hoſpodine, w ſýle ſwé/ a budemeť zpjwati, a oſľawowati vdatnoſt twau.





	 Njž 37. 4.








Žaľm XXII.Star. 21.
Prorocký, a modlitebný.  Prorokuge o vtrpenjch Kryſtowých/ w nichž horliwě ſe modliw, že wyſľyſſán geſt, ſwědčí. 23. Kněžſtwj a králowſtwj geho wěčné, ke wſſj Cýřkwi že přináležj, vkazuge.




1 Přednjmu Zpěwáku, k čaſu gitřnjmu, Žaľm Dawidú.

2 Modlitba BOže můg, [1] Bože můg, pročež ſy mne opuſtiľ? wzdáliľs ſe od ſpaſenj mého a od ſľow nařjkánj mého.
3 Bože můg, přes [ceľý] den woľám, a neſľyſſjš/ y w nocy a nemohu ſe vtagiti.
4 Ty zagiſté [gſy] ſwatý/ zuſtáwagjcý wždycky, k weliké chwále Izraelowi.
5 W toběť daufali otcowé naſſi: daufali/ a wyſwobozowaľs ge.
6 K tobě woľáwali/ a ſpomáhals gim; w tobě daufali/ a nebýwali zahanbeni.
7 Gá pak čerw gſem, a ne čľowěk/ vtržka lidſká/ a powrhel, wůbec.
8 Wſſickni kteřjž mne widj poſmjwagj ſe mi/ oſſklebugj ſe/ a hľawami [2] potřáſagj, [řjkagjce];
9 Spuſtiľtě ſe na Hoſpodina/ nechť ho wyſwobodj/ nechať geg wytrhne/ poněwadž ſe mu w něm zaljbiľo.
10 [3] Geſſto ty gſy kterýž ſy mne wywedľ z žiwota/ vſtawiw mne w daufánj, při prſjch matky mé.
11 Na tebeť gſem vwržen od narozenj ſwého/ od žiwota matky mé, Bůh můg ty gſy.
12 Newzdalůgž ſe odemne/ nebo sſauženj bljzké geſt, a nemám ſpomocnjka.
13 Obkličugjť mne býkowé mnozý/ ſylnj [woľowé] z Bázan [4] obſtupugj mne:
14 Otwjragj na mne vſta ſwá/ [gako] lew rozſapáwagjcý a řwaucý.
15 Gako woda rozpľynuľ ſem ſe/ a rozſtaupiľy ſe wſſecky koſti mé/ a ſrdce mé gako woſk rozpuſtiľo ſe, v proſtřed wnitřnoſtj mých:
16 Wyprahľa gako ſtřepina ſýľa má/ a gazyk můg přilnuľ k dáſnjm mým/ anobrž w prachu ſmrti poľožiľs mne.
17 Nebo pſy obſkočili mne/ rota zľoſtnjků oblehľa mne/ zprobjgeli ruce mé, y nohy mé.
18 Mohľ bych s čjſti wſſecky koſti ſwé/ oni [pak] hledj na mne, a djwagj ſe mi:
19 Dělj mezy ſebau raucha má/ [5] a o můg oděw mecý los.
20 Ale ty Hoſpodine newzdaľůgž ſe/ ſýľo má, přiſpěg k ſpomoženj mému.
21 Vychwať od meče duſſi mau/ a z moci pſú gedinkau mau.
22 Zachoweg mne od vſt lwa/ a od rohů gednorožcowých wyproſť mne.
23 Chwáľa. [Y] budu wyprawowati [6] bratřjm ſwým, o gménu twém/ v proſtřed ſhromážděnj chwáliti tě budu, [řka];
24 Kteřjž ſe bogjte Hoſpodina, chwalte geg/ wſſecko ſýmě Jákobowo ctěte geg/ a bog ſe ho wſſecka rodino Izraelowa.
25 Nebo nepohrdá, ani ſe odwracý od trápenj ztrápeného/ aniž ſkrýwá twáři ſwé od něho/ nýbrž když k němu woľá, wyſľýchá [geg].
26 O tobě chwáľa má [7] w ſhromážděnj welikém/ ſliby ſwé plniti budu před těmi kteřjž ſe bogj tebe.
27 Gjſti budau tiſſj, a naſyceni budau/ Proroctwj o Cýrkwi. chwáliti budau Hoſpodina ti kteřjž ho hledagj/ žiwo bude ſrdce waſſe na wěky.
28 [8]Rozpomenau a obrátj ſe k Hoſpodinu, wſſecky končiny země/ a ſkľáněti ſe budau před njm wſſecky čeledi národů.
29 Nebo Hoſpodinowo geſt králowſtwj/ a onť panuge nad národy.
30 Gjſti budau a ſkľaněti ſe před njm wſſickni tučnj země/ gemu ſe kľaněti budau, wſſickni sſtupugjcý do prachu/ a kteřjž duſſe ſwé nemohau při žiwotu zachowati.
31 Sýmě [gegich] ſľaužiti mu bude, [a] přičteno bude ku Pánu w každém wěku.
32 Přigdauť, a lidu kterýž z nich wygde, wyprawowati budau ſprawedlnoſt geho: nebo [gi ſkutkem] wykonaľ.





	 Mat. 27. 26., Mar. 25. 34


	 2 Kráľ 16. 5. 6. etc., Mat. 27. 19.


	 Njž 71. 6.


	 Deut. 32. 14.


	 Mat. 27. 35., Mar. 25. 24., Jan 19. 34.


	 Jan. 20. 17., Židům 2. 12.


	 Njž 35.13., Item 48. 17.


	 Izai. 60. 14.








Žaľm XXIII.Star. 22.
Wyvčugjcy, a k wděčnoſti probuzugjcý.  Prorok, Boha paſtýřem ſwým ſebe pak owcý býti vyznawage, 2. wyprawuge péči geho/ 6. y w náděgi o dalſſjm opatrowanj ſe vſtawuge.




1 Žaľm Dawidú.

Péče a Opatrowánj Božj. HOſpodin [1] geſt můg paſtýř, nebudu mjti nedoſtatku:
2 Na paſtwách zelených paſe mne/ k wodám tichým mne přiwodj:
3 Duſſi mau očerſtwuge/ wodj mne po ſtezkách ſprawedlnoſti, pro gméno ſwé.
4 Byť mi ſe doſtalo gjti přes vdolj ſtjnu ſmrti/ nebuduť ſe báti zleho: [2] nebo ty ſemnau gſy: prut twůg a hůl twá, toť mne potěſſuge.
5 Strogjš ſtůľ před obljčegem mým/ naproti mým nepřateľům/ pomazugeš olegem hľawy mé/ kalich můg [naléwáš] až opľýwá:
6 Nadto y dobrota a miľoſrdenſtwj náſledowati mne budau, po wſſecky dny žiwota mého/ a přebýwati budu w domě Hoſpodinowě za dľauhe čaſy.





	 Iza. 40. 11., Gere. 21. 4., Ezech. 24. 23., Jan 10. 11. 1 Petr. 2. 25.


	 Řjm. 8. 31.








Žaľm XXIIII.Star. 23.
Wyvčugjcy.  Vkázaw prorok, Kdo a gaký kral, geſt Hoſpodin/ 3. tež, Kdo ſpoľu obywatelé a lid geho/ 7. k ſtawenj Chrámu a Truhľy Božj do něho wneſenj napomjná.




1 Žaľm Dawidú.

Moc Božj. HOſpodinowa [1] geſt země, a plnoſt gegj/ okrſſlek země, y ti, kteřjž obýwagj na něm.
2 Nebo on gi na moři zaľožiľ/ a na řekách vpewniľ gi.
3 Kdo wſtaupj na horu Hoſpodinowu? a kdo ſtane na mjſtě ſwatém geho?
4 Audowé Cýrkwe/ [Ten kdož geſt] rukau newinných, a ſrdce čiſtého/ kdož neobracý duſſe ſwé k marnoſti, a nepřiſahá ľſtiwě:
5 [Ten] přigme požehnánj od Hoſpodina/ a ſprawedlnoſt, od Boha ſpaſitele ſwého.
6 Toť geſt národ hledagjcých geho/ hledagjcých twáři twe [ó Bože] Jákobú. Selah
7 A poddanoſt Kryſtu Krali. Pozdwihnětež ó brány ſwrchků ſwých/ pozdwihnětež ſe wrata wěčná/ aby wgjti mohľ kral ſľáwy.
8 Kdož geſt to ten kral ſľáwy? Hoſpodin ſylný a mocný/ Hoſpodin vdatný wálečnjk.
9 Pozdwihnětež ó brány ſwrchků ſwých/ pozdwihněte ſe wrata wěčna/ aby wgjti mohľ kral ſľáwy.
10 Kdož geſt to ten kral ſľáwy? Hoſpodin záſtupů/ onť geſt Král ſľáwy. Selah.





	 1 Kor. 10. 26., Žaľm 50. 12.








Žaľm XXV.Star. 24.
Modlitebný  Modlitba za to/ aby Bůh Dawida ſľowem y duchem ſwým zprawowaľ. 8. Welebenj dobroty Božj a ſſtěſtj bogjcých ſe Boha/ 16. a opět modlitba.




1 [Žaľm] Dawidú.

Modlitba K Toběť Hoſpodine duſſe ſwé pozdwihugi:
2 Bože můg, w toběť naděgi ſkľadam/ nechť negſem zahanben/ aby ſe neradowali nepřátele mogi nademnau.
3 A takť y wſſickni kteřjž na tě očekáwagj, zahanbeni nebudau: [1] zahanbeni budau, kteřjž ſe přewráceně magj bez přjčiny.
4 Ceſty ſwé Hoſpodine vweď mi w známoſt/ [a] ſtezkám ſwým wyuč mne.
5 Deyž ať chodjm w prawdě twé/ a povčůg mne: nebo ty gſy Bůh ſpaſytel můg/ na tebeť očekáwám dne každeho.
6 Rozpomeň ſe na ſlitowánj ſwá, Hoſpodine/ a na miľoſrdenſtwj ſwa, kteráž gſau od wěků.
7 Hřjchů mľadoſti me, a přeſtaupenj mých nezpomjney/ [ale] podle miľoſrdenſtwj ſweho, pamětliw buď na mne, pro dobrotu ſwau, Hoſpodine.
8 Zwelebowánj Božj dobroty Dobrý a přjmý [geſt] Hoſpodin/ a protož wyvčuge hřjſſnjky ceſtě [ſwé]:
9 Půſobj to, aby tiſſj chodili w ſaudu/ a wyvčuge tiché ceſtě ſwé.
10 Wſſecky ſtezky Hoſpodinowy, [gſau] miľoſrdenſtwj a prawda/ těm kteřjž oſtřjhagj ſmľauwy geho, a ſwědectwj geho.
11 Pro gmeno ſwe, Hoſpodine, odpuſť neprawoſt mau, neboť g~t weliká.
12 Který geſt čľowěk geſſto ſe bogj Hoſpodina, gehož wyvčuge, kterauby ceſtu wywoliti měľ?
13 Duſſe geho w dobrem přebýwati bude/ a ſýmě geho dědičně obdržj zemi.
14 Tagemſtwj Hoſpodinowo [zgewné g~t] těm, kteřjž ſe geho bogj/ a w známoſt gim vwodj ſmľauwu ſwau.
15 Oči me wždycky [patřj] k Hoſpodinu/ on zagiſté z leči wywodj nohy mé.
16 PopatřižModlitba  na mne/ a ſmiľůg ſe nademnau/ neboť gſem opuſſtěný, a ſtrápený.
17 Sſauženj ſrdce mého rozmnožugj ſe/ z vzkoſtj mých wyweď mne.
18 Wiz trápenj mé, a bjdu mau/ a odpuſť wſſecky hřjchy mé.
19 Wiz nepřáteľy mé/ gak mnozj gſau/ a nenáwiſtj neſſlechetnau nenáwidj mne.
20 Oſtřjhey duſſe mé/ a wytrhni mne, ať negſem zahanben/ neboť w tebe daufám.
21 Sproſtnoſt a vpřjmnoſt nechať mne oſtřjhagj/ nebo na tě očekáwám.
22 Wykup, ó Bože, Izraele ze wſſeligakých vzkoſtj geho.





	 Wýš 18. 27.








Žaľm XXVI.Star. 25.
Modlitebný.  Modlj ſe tuto Dawid S. za wyſwobozenj z mocy nepřáteľ/ 3. přičemž ſwau newinnoſt a při Božj ſľužbě ceľost oſwědčuge, 12. též y wděčnoſt zaſlibuge.




1 Žaľm Dawidú.

SVď mne Hoſpodine/ nebo gá w vpřjmnoſti ſwé chodjm/ a w [tě] Hoſpodina daufám/ nepohnuť ſe.
2 Z prubůgž mne Hoſpodine/ a zkus mne/ [1] přepal ledwj má, y ſrdce mé.
3 Miľoſrdenſtwj twé zagiſté před očima mýma geſt/ Oſwědčenj newiny a chodjm ſtále w prawdě twé.
4 [2]S lidmi marnými neſedám, a s pokrytci [w ſpolek] newcházjm.
5 W nenáwiſti mám ſhromážděnj zľoſtnjků/ a s bezbožnými ſe nevſazugi:
6 Vmýwám w newinnoſti ruce ſwé/ poſtawugi ſe při oľtáři twém Hoſpodine:
7 Abych [tě] hľaſytě chwáliľ a wyprawowaľ wſſecky diwné ſkutky twé.
8 Hoſpodine, gáť miľugi obydlj domu twého/ a mjſto, přjbytku ſľáwy twé.
9 Modlitba Nezahrnůgž s hřjſſnými duſſe mé/ a s lidmi wražedlnými, žiwota mého:
10 W gegichž rukau [gẽ] neſſlechetnoſt a prawice gegich wzátků plná.
11 Gá pak w vpřjmnoſti ſwé chodjm/ wykupiž mne/ a ſmiľůg ſe nademnau.
12 Noha má ſtogj na rowině: W shromážděnjch [ſwatých] dobrořečiti budu Hoſpodinu.





	 Wýš 7. 10.


	 Wýš 1. 2.








Žaľm XXVII.Star. 26.
W daufánj vſtawugjcy, a modlitebny.  Dawid S. moc ſwého w Bohu daufánj předkľádage/ 4. Za wolnoſt k chozenj do domu páně, 9. za pomoc, 11. včenj a wedenj, též za zachowánj od nepřáteľ ſe modlj: 14. A k očekáwánj na Hoſpodina napomjná.




1 Dawidú.

Daufánj w Boha HOſpodin ſwětlo mé, a ſpaſenj mé/ kohož ſe budu báti? Hoſpodin ſýľa žiwota mého/ kohož ſe budu ſtraſſiti?
2 Vtok včiniwſſe na mne zľoſtnjcy, k ſežránj těľa mého, protiwnjcy mogi a nepřátelé mogi, ſami ſe potkli, a padli.
3 [Protož] byť y ſtany ſwé proti mně rozbili/ nebude ſe lekati ſrdce mé: byť ſe pozdwihľa proti mně [y] wálka, na toť ſe gá ſpauſſtjm.
4 Gedné wěcy žádaľ gſem od Hoſpodina/ téť [wždy] hledati budu; [1] Abych přebýwaľ w domě Hoſpodinowě, po wſſecky dny žiwota ſwého/ a ſpatřowaľ okraſu Hoſpodinowu, a zpytowaľ w chrámě geho.
5 [2]Nebo [tu] mne vkryge w Stánku ſwém, w den zľý/ ſchowá mne w ſkreyſſi ſtanu ſwého/ a na ſkáľu wyzdwihne mne.
6 A tak wywýſſena bude hľawa má, nad nepřáteľy mými, kteřjž mne obkljčili: y budu obětowati w Stánku geho oběti pléſánj/ prozpěwowati, a chwáľy wzdáwati budu Hoſpodinu.
7 Modlitba Sľyš mne Hoſpodine, hľaſem woľagjcýho, a ſmiľůg ſe nademnau/ y wyſľyš mne.
8 O tobě přemýſſlj ſrdce mé, [že weljš, řka;] Hledeyte twáři mé: [a protož] twáři twé Hoſpodine, hledati budu.
9 Neſkrýweyž twáři ſwé předemnau/ aniž zamjtey w hněwě ſľužebnjka ſwého/ ſpomoženj mé býwaľ sy/ neopauſſtěg mne/ aniž ſe mne zhoſſťůg, Bože ſpaſenj mého.
10 [3] Ačkoli otec můg a matka má mne opuſtili/ Hoſpodin wſſak mne [k ſobě] přiwine.
11 [4] Wyvč mne Hoſpodine ceſtě ſwé/ a weď mne po ſtezce přjmé/ pro ty genž mne ſtřehau.
12 Newydáweyž mne ljboſti protiwnjků mých: neboťby oſtáli proti mně ſwědkowé ľžiwj/ y ten genž dýſſe vkrutnoſtj.
13 Bychť newěřiľ, že vžjwati budu dobroty Hoſpodinowy, [5] w zemi žiwých, [nikolibych neoſtáľ].
14 Napomenutj k daufánj. Očekáweyž na Hoſpodina/ poſylň ſe/ a [onť] poſylnj ſrdce twého/ protož očekáwey na Hoſpodina.





	 Wýš 25. 6.


	 Njž 52. 7.


	 Izai. 63. 16., Item 64. 8.


	 Žaľm 1. 9.


	 Njž 116. 9.








Žaľm XXVIII. Dawid S., modliľ ſe za to aby nebyľ treſtán s bezbožnjky/ 4. ale oni aby zaſľauženau mzdu ſwau wzali. 6. Wyſľyſſán pak gſa Bohu děkuge, 9. a Cýrkwi dobrých wěcý žádá.




1 Dawidú.

Modlitba K Toběť Hoſpodine woľám, ſkáľo má/ neodmlčůgž mi ſe/ abych, neozwaľli by mi ſe, nebyľ podobný včiněn těm, kteřjž sſtupugj do hrobu.
2 Wyſľýchey hľas pokorných modliteb mých/ kdyžkoli k tobě woľám/ když pozdwihugi rukau ſwých k Swatyni ſwatoſti twé.
3 Nezahrnůg mne s bezbožnjky/ a s těmi kteřjž páſſj neprawoſt kteřjž [1] mľuwjwagj pokog s bližnjmi ſwými/ ale přewrácenoſt geſt w ſrdcých gegich.
4 Deyž gim podlé ſkutků gegich, a podlé zľoſti neſſlechetnoſtj gegich: podlé práce rukau gegich dey gim/ zapľať gim zaſľauženau mzdu gegich.
5 Nebo nechtj myſli přiľožiti k ſkutkům Hoſpodinowým/ a k djľu rukau geho: [protož] podwrátj ge/ a nebude gich wzděľáwati.
6 Chwáľa Požehnaný Hoſpodin: nebo wyſľyſſeľ hľas pokorných modliteb mých.
7 Hoſpodin geſt ſýľa má [2] a ſſtjt můg/ w němť geſt ſľožiľo naděgi ſrdce mé/ a dána mi pomoc: protož ſe wesſelj ſrdce mé/ a pjſničkau ſwau oſľawowati geg budu.
8 Hoſpodin geſt ſýľa ſwých [3] : a ſýľa hogného ſpaſenj Pomazaného ſwého on geſt.
9 Spas lid ſwůg [Hoſpodine] a požehney dědictwj ſwému/ a pas ge, y wywyš ge, až na wěky.





	 (???) 9. 8.


	 Wýš 3. 4.


	 Njž 29. 11.








Žaľm XXIX.Star. 28.
K chwále ponaukagjcy a wyvčugjcy  Wzbuzuge k oſľawowánj Boha/ z toho, že ſe zgewuge, 3. y ſkrze wěcy přirozené/ gako hřjmánj: 9. y ſkrze zwľáſſtnj miľoſt/ gjž podáwá Cýrkwi w ſľowu ſwém.




1 Žaľm Dawidú.

Napomenutj k B. chwále. WZdeyte Hoſpodinu welikomocnj, wzdegte Hoſpodinu čeſt a ſýľu.
2 Wzdeyte Hoſpodinu ſľáwu gména geho: ſkľáněgte ſe Hoſpodinu, w ozdobě ſwatoſti.
3  Wyprawowánj mocy Božj. Hľas Hoſpodinůw nad wodami: Bůh ſylný ſľáwy, hřjmánj wzbuzuge: Hoſpodin [to činj] nad wodami mnohými.
4 Hľas Hoſpodinú [přicházý] s mocý: Hľas Hoſpodinú s welebnoſtj.
5 Hľas Hoſpodinú ľáme cedry/ rozrážjť Hoſpodin cedry Libánſké,
6 A činj, aby ſkákali gako teľata/ Libán a Syryon, gako mľadý gednorožec.
7 Hľas Hoſpodinú rozkřeſáwá pľamen ohně.
8 Hľas Hoſpodinú k boleſti přiwodj pauſſť/ k boleſti přiwodj Hoſpodin pauſſť Kádes.
9 Hľas Hoſpodinú to činj, že ľaně pľodu pozbýwagj/ obnažuge y leſy. Ale w Chrámě ſwém, wſſecku ſwau ſľáwu wyprawuge.
10 [1]Hoſpodin nad potopau ſeděľ/ a budeť ſeděti Hoſpodin [gſa] králem [y] na wěky.
11 Hoſpodin ſýľau lid ſwůg dařj/ Hoſpodin požehná lidu ſwému w pokogi.





	 Gene. 1. 2., Item 7. 1,23.








Žaľm XXX.Star. 29.
Ponaukagjcy k chwále Božj.  Dawid wyſwobozen gſa z rukau Abſolonowých, Boha ſľawj/ 5. A poboných ktémuž pobjzý/ 8. bjy předeſſłé, 12. y nawrácen ſwé k prwnj důſtognoſti wyprawuge/ a ſlib wděčnoſti Bohu činj.




1 Žaľm pjſně, při poſwěcenj domu Dawidowa.

2 Wděčnoſt ku P. B. WYwyſſowati tě budu Hoſpodine: nebo ſy wywýſſiľ mne/ aniž ſy obradowaľ nepřáteľ mých nademnau.
3 Hoſpodine Bože můg, k toběť ſem woľaľ/ a vzdrawiľ ſy mne.
4 Hoſpodine, wywedľ ſy z pekľa duſſi mau, obžiwiľ ſy mne, abych s ginými nesſtaupiľ do hrobu.
5 Napomenutj k geho chwale Žaľmy zpjweyte Hoſpodinu ſwatj geho/ a oſľawůgte památku ſwatoſti geho.
6 [1] Nebo na kratičko trwá w hněwě ſwém/ [wſſecken pak] žiwot, w dobré ljbeznoſti ſwé: z wečera potrwá pľáč/ ale z gitra nawrátj ſe prozpěwowánj.
7 Y gáť ſem řekľ, když mi ſe ſſťaſtně wedlo; Nepohnu ſe na wěky.
8 [Nebo] ty Hoſpodine podlé dobře ljbezné wůle ſwé, ſýľau vpewniľ ſy horu mau: [ale gakž] ſy ſkryľ twář ſwau/ byľ gſem přeſtraſſen.
9 Modlitba z vzkoſti činěná y potěſſeně ſplněná.  Y woľaľ gſem k tobě Hoſpodine/ Pánu pokorně ſem ſe modliľ, [řka];
10 Gaký [bude] vžitek z mé krwe, geſtliže sſtaupjm do gámy? [2] Zdaliž tě prach oſľawowati bude? Zdaliž zwěſtowati bude prawdu twau?
11 Wyſľyſſiž Hoſpodine/ a ſmiľůg ſe nademnau: Hoſpodine, budiž můg ſpomocnjk.
12 Y obrátiľ ſy mi pľáč můg w pléſánj/ odwázaľ ſy pytel můg/ a přepáſaľs mne wesſeljm.
13 Slib o budaucý wděčnoſti. Protož tobě žaľmy zpjwati bude gazyk [můg] a nebude mlčeti: Hoſpodine, Bože můg/ na wěky tě oſľawowati budu.





	 Izai. 54. 8.


	 Žaľm 6. 6., Item 115. 27., Izai. 38. 18.








Žaľm XXXI.Star. 30.
Modlitebný, chwalitebný, a wyučugjcý.  Dawid w sſauženj Bohu ſe modlj/ 11. a těžkoſti ſwé předkľádage, protiwnjkům zahynutj žádá. 20. Potom Boha zdobrodinj negedněch dobrořeče, 24. pobožných kmiľowánj a poctě Božj napomjná.




1 Přednjmu zpěwáku, žaľm Dawidú.

2 Modlitba W Tebe Hoſpodine daufám/ [1] nedeyž mi zahanbenu býti na wěky, pro ſprawedlnoſt ſwau wyſwoboď mne.
3 Nakľoň ke mně vcha ſwého/ rychle wytrhni mne: budiž mi pewnau ſkáľau/ a domem ohraženým/ aby mne zachowaľ.
4 Nebo ſkáľa má a hrad můg ty gſy/ protož pro gméno ſwé, weď y doweď mne.
5 Wyweď mne z leči, kterauž polekli na mne/ nebo ſýľa má ty gſy.
6 [2]W ruce twé poraučjm ducha ſwého: [nebo] ſy mne wykaupiľ, Hoſpodine, Bože ſylný [a] wěrný.
7 Nenáwidjm těch, kteřjž náſledugj pauhých marnoſtj: nebo gá w Hoſpodinu naděgi ſkľádám.
8 Pléſati a radowati ſe budu w miľoſrdenſtwj twém, že ſy wzezřeľ na mé trápenj/ [a] poznaľ ſy w sſauženj duſſi mau.
9 Aniž ſy mne zawřeľ w ruce nepřjtele/ [ale] poſtawiľ ſy na ſſirokoſti nohy mé.
10 Smiľůg ſe nademnau Hoſpodine: nebo ſem sſaužen/ tak že vſwadľa zámutkem twář má, duſſe má, y žiwot můg.
11 Žaľoſtj zagiſté zhynuľo zdrawj mé a léta má od vpěnj: zemdlena bjdau mau ſýľa má/ a koſti mé wyprahľy.
12 V wſſech nepřáteľ ſwých ſem w pohaněnj/ a neywjce v ſauſedů/ známým pak ſwým [ſem] ſtraſſidľem; kteřjž mne wjdagj wně, vtjkagj předemnau.
13 Wyſſeľ ſem z paměti, tak gako mrtwý/ včiněn ſem gako nádoba rozražená.
14 Nebo ſľýchám vtrhánj mnohých/ ſtrach odewſſad/ když ſe pti mně ſpoľu puntugj, ľſtiwě přemýſſlegjce, gak by odgali duſſi mau.
15 Potěſſenj Ale gá w tobě naděgi ſkľádám, Hoſpodine: řekľ ſem; Bůh můg gſy ty.
16 W rukau twých gſau čaſowé mogi/ wytrhni mne z ruky nepřáteľ mých/ a těch kteřjž mne ſtihagj.
17 Oſwěť twář ſwau nad ſľužebnjkem ſwým/ zachowey mne pro miľoſrdenſtwj ſwé.
18 Hoſpodine, ať negſem zahanben/ nebo ſem tě wzýwaľ/ nechať ſau zahanbeni bezbožnjcy/ a ſkroceni w pekle.
19 Oněměgte rtowé ľžiwj, kteřjž mľuwj proti ſprawedliwému twrdě, pyſſně, a s potupau.
20 Chwáľa [O] gak weliká geſt dobrotiwoſt twá, kterauž ſy odľožiľ těm genž ſe bogj tebe/ [a kterauž] ſy činjwaľ daufagjcým w tebe, před ſyny lidſkými.
21 [3]Ty ge ſkrýwáš w ſkreyſſi obljčege ſwého/ před wyſokomyſlnoſtj čľowěka/ ſkrýwáš ge [gako] w ſtanu před gazyky ſwárliwými.
22 Požehnaný buď Hoſpodin: nebo prokázaľ ke mně diwné miľoſrdenſtwj ſwé [gako] w měſtě ohraženém.
23 Gá zagiſté když ſem poſpjchaľ, řekľ ſem; Zawrženť ſem od očj twých/ ale ty ſy wyſľyſſeľ hľas pokorných modliteb mých, když ſem k tobě woľaľ.
24 Miľůgtež Hoſpodina wſſickni ſwatj geho/ Napomenutj. [neboť] oſtřjhá wěřjcých Hoſpodin/ a též odpľacý wrchowatě, tomu kdož pýchu prowodj.
25 Zmužile ſobě čiňte/ ([4]a poſylnj [Bůh] ſrdce waſſeho) wſſickni kteřjž naděgi máte w Hoſpodinu.





	 Žaľm 71. 1.


	 Luk. 25. 46, Skut. 7. 59.


	 Njž (???)


	 Žaľ. 27. 14.








Žaľm XXXII.Star. 31.
Wyvčugjcy  Prorok bľahoſľawẽſtwj w odpuſſtěnj hřjchů předkľádage, 3. a přjkľadem wľaſtnjm toho dotwrzuge: 6. Včj, gakby ſe ten chowati měľ/ kdoby téhož dogjti chtěľ, neb y doſſeľ.




1 [Žaľm] Dawidú wyvčugjcý.

Bľahoſľawenſtwj čľowěka BĽahoſľawený[1] [geſt] ten gemuž odpuſſtěno přeſtaupenj/ [a] gehož hřjch přikryt geſt:
2 Bľahoſľawený člowěk, gemuž nepočjtá Hoſpodin neprawoſti/ a w gehož duchu ľſti nenj.
3 [Gá] když ſem mlčeľ, prahľy koſti mé w vpěnj mém každého dne.
4 Nebo dnẽ y nocý obtjžena byľa nademnau ruka twá/ tak že přirozená wlhkoſt má obrátiľa ſe w ſucho letnj. Sélah.
5 [Protož] hřjch ſwůg oznámiľ ſem tobě/ a neprawoſti ſwé ſem nevkryľ: řekľ ſem; [2]Wyznám na ſebe Hoſpodinu přeſtaupenj ſwá/ a ty ſy odpuſtiľ neprawoſt hřjchu mého. Sélah.
6 Čas k hledánj y nalezenj Božj miľoſti. Zato ſe tobě bude modliti každý ſwatý, w čaſu přjhodném [3]k nalezenj [tebe]: pročež wody mnohé w rozwodněnj, k němu nedoſáhnau.
7 Ty gſy ſkreyſſe má/ od sſauženj zachowáš mne, [a] pléſánjm wjtězným obdařjš. Sélah.
8 [Gá] tobě k ſrozuměnj poſľaužjm/ a wyvčjm tě ceſtě, ponjžby choditi měľ/ dámť radu, oči ſwé na tě [obrátě].
9 Nebýweyte gako kůň [a] gako mezek, kteřjž rozumu nemagj; gegichž vſta vzdau a vdidľy ſewřjti muſýš/ aby tobě neſſkodili.
10 Mnohé [4]boleſti [gſau] bezbožnjka/ ale toho genž naděgi ſkľádá w Hoſpodinu, miľoſrdenſtwj obkljčj.
11 Radůgte ſe w Hoſpodinu, a pléſeyte ſprawedliwj/ a prozpěwůgte wſſickni ſrdce vpřjmého.





	 Řím 4. 7.


	 1 Jan. 1. 9.


	 Iza. 55. 6., 2 Kor. 6. 20.


	 Iza. 57. 20.








Žaľm XXXIII.Star. 32.
K chwáľe wzbuzugjcy, a modlitebný.  Prorok k Božj chwále wzbuzuge 4. ſkutky geho přirozenými y zázračnými: 13 a dotýkage ze gména Božj w ſwětě zprávy/ 20. k čemu powědomoſt gj pobožný sľaužj vkazuge.




1 Napomenutj k Božj chwále. WEsſelte ſe ſprawedliwj w Hoſpodinu na vpřjméť přjſľuſſj chwálenj.
2 Oſľawůgte Hoſpodina na harfě, na lautně/ [a] na náſtrogi o deſýti ſtrunách, žaľmy zpjweyte gemu.
3 Zpjweyte gemu pjſeň nowau/ a huďte dobře [a] zwučně.
4 Nebo prawé geſt ſľowo Hoſpodinowo/ a wſſeliké djľo geho ſtáľé.
5 Miľugeť ſprawedlnoſt a ſaud: miľoſrdenſtwj Hoſpodinowa, plná geſt země.
6 [1]Sľowem Hoſpodinowým nebeſa včiněna ſau/ a duchem vſt geho, wſſecko wogſko gegich.
7 Onť ſhrnuľ gako na hromadu wody mořſké, a ſľožiľ na pokľad propaſti.
8 Bog ſe Hoſpodina wſſecka země/ děſtež ſe před nim, wſſickni obywatelé okrſſlku zemſkého.
9 [2]Nebo on řekľ a ſtaľo ſe/ on rozkázaľ, a poſtawiľo ſe.
10 Hoſpodin[3] ruſſj rady národů/ [4]a w nic obracý přemyſſlowánj lidſká.
11 Rada [pak] Hoſpodinowa na wěky trwá/ myſſlenj ſrdce geho od národu do pronárodu.
12 Bľahoſľawený národ, kteréhož Hoſpodin geſt Bohem geho, lid ten, kterýž ſobě [on] wywoliľ za dědictwj.
13 Hoſpodin patře s nebe, widj wſſecky ſyny lidſké:
14 Z přjbytku trůnu ſwého dohlédá ke wſſechněm obywatelům země:
15 Ten, kterýž ſtwořiľ ſrdce gednoho každé° z nich/ ſpatřuge wſſecky ſkutky gegich.
16 Nebýwá kráľ zachowán ſkrze mnohý záſtup/ ani vdatný rek wyſwobozen, ſkrze welikau moc [ſwau].
17 Okľamawatedlný geſt kůň k ſpomoženj/ aniž we množſtwj ſýľy ſwé wytrhuge.
18 Ay oči Hoſpodinowy [patřj] na ty, kteřjž ſe ho bogj/ [a] na ty, kteřjž očekáwagj miloſrdenſtwj geho,
19 Aby wyproſtiľ od ſmrti duſſe gegich/ a žiwiľ ge w [čas] hľadu.
20 Vſtawenj ſe w daufánj. Duſſe náſſe očekáwá na Hoſpodina: on geſt ſpomoženj náſſe/ a pawéza náſſe.
21 W něm zagiſté rozweſelj ſe ſrdce náſſe/ nebo we gménu geho ſwatém naděgi ſkľádáme.
22 Modlitba Budiž miľoſrdenſtwj twé nad námi Hoſpodine/ gakož naděgi máme w tobě.





	 Gen. 1. 1. 6


	 Judyt. 16. 16.


	 Gen. 11. 4, 5, 6, 7, 8., 4. Král. 3. 21, 22, 23, 24., Item 6. 8, 9, 10, (???), Skut. 9. 25.


	 Job. 5. 12.








Žaľm XXXIIII.Star. 33.
Ponaukagjcy k chwále a wyvčugjcý.  Dawid těžkého nebezpečenſtwj zproſſtěný Boha ſľawj/ 4. giné k témuž wzbuzuge. 12. Zatjm wede k žiwotu ſſlechetné^, 16. a k rozgjmánj B. při lidech zpráwy y ochrany.






1 Dawidú, [1]když proměniľ obljčeg ſwůg před Abimelechem/ pročež gſa od něho wyhnán, odſſeľ.

2 Chwálenj Boha DObrořečiti budu Hoſpodinu každého čaſu/ wždycky chwáľa geho w vſtech mých.
3 W Hoſpodinu chľubiti ſe bude duſſe má/ [což] vſľyſſjc tiſſj, budau ſe weſeliti.
4 Zwelebugtež ſe mnau Hoſpodina/ a gméno ge° ſpolečně wywyſſugme.
5 Hledaľ ſẽ Hoſpodina, a wyſľyſſeľ mne/ a ze wſſech přjſtrachů mých wytrhľ mne.
6 [Pročež] k němu patřiti budau, a sbjhati ſe/ a nebudau zahanbeny twáři gegich, [ale řkau]:
7 Tento chudý woľaľ a Hoſpodin wyſľyſſeľ[2], y zewſſech vzkoſtj ge° wyſwobodiľ geg.
8 Wogenſky ſe kľade Angeľ Hoſpodinú, okoľo těch, kteřjž ſe ho bogj/ a zaſtáwá gich.
9 Okuſte, a wizte, gak dobrý gẽ Hoſpodin: [3]Bľahoſľawený člowěk kterýž daufá w něho.
10 Bogtež ſe Hoſpodina ſwatj geho: neboť nemjwagj nedoſtatku ti kdož ſe ho bogj:
11 Lwjčátka nedoſtatek a hľad trpjwagj/ ale ti kteřjž hledagj Hoſpodina, nemjwagj nedoſtatku w ničemž dobrém.
12 Naučenj. Poďtež djtky/ poſľauchegte mne/ bázni Hoſpodinowě wyučowati wás budu.
13 [4]Který člowěk žádoſtiw geſt žiwota/ [a] miľuge dny, [aby] vžjwaľ dobrých wěcý,
14 Zdržůg gazyk ſwůg od zlého/ a rty ſwé od mľuwenj ľḭſti.
15 Odſtup od zlého a čiň dobré/ hledey pokoge, a sſtjheg geg.
16 Gak Bůh na dobré a gak na zlé patřj. [5]Oči Hoſpodinowy [obrácené gſau] k ſprawedliwým/ a vſſi geho k woľánj gegich:
17 [Ale] zůřiwý obljčeg Hoſpodinú proti těm, kteřjž páſſj zľé wěcy/ aby wypléniľ z země památku gegich.
18 Woľagjli [ſprawedliwj], Hoſpodin wyſľýchá, a zewſſech gegich vzkoſtj ge wytrhuge.
19 [Nebo] bljzko geſt Hoſpodin těm kteřjž ſau ſrdce ſkrauſſeného/ a potřeným w duchu ſpomáhá.
20 Mnohé vzkoſti ſau ſprawedliwého, ale Hoſpodin ze wſſech geg wytrhuge.
21 Onť oſtřjhá wſſech koſtj ge°/ žádná z nich nebýwá zľámána.
22 Bezbožnjka zahubj zľoſt/ a ti kteřjž nenáwidj ſprawedliwého, zkaženi budau.
23 Naděge w B. vžitek Sľužebnjků [pak] ſwých duſſe wykaupj Hoſpodin/ a nebudau zkaženi, kteřjž daufagj w něho.





	 1 Krá. 21. 13


	 Njž 69. 34.


	 Wýš 2. 12., Přjſl. 16. 20.


	 1 Petr. 3. 10


	 Eklus. 15. 20.








Žaľm XXXV.Star. 34.
Modlitebný  Dawid S. žádage pomſty nepřátľům. 11. křiwdy ſobě činěné y gegich přewrácenoſt wypiſuge. 17. A hledage v Boha ochrany/ s nimi rozeznán býti žádá pro Božj ſľáwu a pobožných potěſſenj.




1 [Žaľm] Dawidú.

Modlitba SVď ſe Hoſpodine s těmi, kteřjž ſe ſemnau ſaudj/ bogůg proti těm, kteřjž proti mně bogugj:
2 Pochyť ſſtjt a pawézu/ a powſtaň mi ku pomocy:
3 Wezmi y kopj/ a wygdi wſtřjc těm, kteřjž táhnau proti mně: Rcyž duſſi mé; Spaſenj twé gáť gſem.
4 Nechať ſe zahanbj a zapýřj, ti kteřjž hledagj duſſe mé/ zpět ať ſau obráceni a zahanbeni, ti kteřjž mi zlé obmýſſlegj:
5 Ať gſau [1] gako plewy před wětrem/ a Angeľ Hoſpodinú rozptylůgž ge:
6 Ceſta gegich budiž temná a plzka/ a Angeľ Hoſpodinú sſtihey ge.
7 Nebo ſau bez přjčiny polékli w gámě oſýdľo ſwé/ bez přjčiny wykopali [gámu] duſſi mé.
8 Připadniž na ně ſetřenj, gehož ſe nenadáli/ a ſýt gegich, kterauž vkryli, ať ge vľowj/ s hřmotem ať do nj wpadnau.
9 Duſſe má pak ať ſe wesſelj w Hoſpodinu/ a ať raduge ſe w ſpaſenj geho.
10 [A tuť] wſſecky koſti mé řeknau; Hoſpodine, kdo geſt podobný tobě? geſſto wytrhugeš ztrápeného, z [moci toho] kterýž nad něg ſylněgſſj geſt: tolikéž chudého a nuzného, od toho kterýž ho náſylně ľaupj.
11 Zľoſt nepřáteľ. Powſtáwagj ſwědkowé ľžiwj/ a nato očemž newjm, dotazugj ſe mne:
12 Zľým za dobré mi ſe odpľacugj/ duſſe mé zbawiti [mne chtjce].
13 Geſſto gá w nemocy gegich, pytlem ſem ſe přiodjwaľ/ duſſi ſwau poſtem trápiľ/ a ſám vſebe za ně čaſto ſe modliľ:
14 Gako k přjteli, gako k bratru wľaſtnjmu, ſem chodjwaľ: gakožto ten kterýž po matce kwjlj, ſmutek neſa, tak ſem ſe ponižowaľ.
15 Ale oni z mého zľého radowali ſe a rotili ſe/ ſhromažďowali ſe proti mně [y ti] neynewážněgſſj/ očemž ſem newěděl/ vtrhali [mi] a nemlčeli.
16 S pokrytcy, poſměwači, fatkáři/ ſſkřipěli na mne zuby ſwými.
17 Modlitba Pane, dľauholiž ſe djwati budeš? wytrhni duſſi mau od zhauby gegich/ od lwů, gedinkau mau.
18 [Y] budu tě oſľawowati w ſhromážděnj welikém/ wemnožſtwj lidu tebe chwaliti budu.
19 Nechažť ſe nade mnau neradugj, ti kteřjž bezprawně ke mně ſe nepřateľſky magj/ [2] ti kteřjž mne nenáwidj bez přjčiny ať nemhauragj očima.
20 Neboť nemľuwj [ku] pokogi/ ale proti pokogným nazemi, ſľowa lſtiwá wymýſſlegj.
21 Anobrž rozdjragj proti mně vſta ſwá, a řjkagj; Hahá, hahá, [gižť] widj oko náſſe.
22 Widjš [ty to] Hoſpodine/ neodmlčůgž ſe: Pane, newzdalůgž ſe odemne:
23 Probudiž ſe/ a procyť k ſaudu mému: Bože můg, a Pane můg, k [obhágenj] pře mé.
24 Suď mne podlé ſprawedlnoſti ſwé, Hoſpodine Bože můg/ ať ſe neradugj nademnau:
25 Ať neřjkagj w ſrdcy ſwém; Měhoděk duſſi naſſj: ať neřjkagj; Sehľtili ſme geg:
26 [Ale] ať ſe zahanbj a zapýřj, wſſickni radugjcý ſe mému zľému/ w ſtud a hanbu ať ſau oblečeni, ti kteřjž ſe zpjnagj proti mně.
27 Ti [pak] kteřjž mi přegj mé ſprawedlnoſti, ať pléſagj, a radugj ſe/ a ať řjkagj wždycky; Weleſľawen budiž Hoſpodin, kterýž přege pokoge ſľužebnjku ſwému:
28 Y můg gazyk ohľaſſowati bude ſprawedlnoſt twau/ a na každý den chwáľu twau.





	 Wýš 2.4.


	 Jan 15.25.








Žaľm XXXVI.Star. 35.
Wyvčugjcý, a modlitebný.  Dawid wypiſuge neſſlechetnoſť lidj bezbožných/ 6. Božj zpráwu při wěcech ſtwořených y při Cýrkwi geho welebj, 11. a dobrých wěcý ſobě y lidu Božjmu žádá.




1 Přednjmu z Kantorů ſľužebnjka Hoſpodinowa Dawida.

2 Zľoſt bezbožných. PŘewrácenoſt bezbožnjka, pogiſſťuge v wnitřnoſti ſrdce mého/ že nenj žádné bázně Božj před očima geho.
3 Nebo mu [ona] pochlebuge před očima geho/ aby wykonaľ neprawoſt ſwau až do z oſſkliwenj.
4 Sľowa vſt geho gſau neprawá a ľſtiwa/ přeſtaľ ſrozumjwati, aby dobře činiľ.
5 Neprawoſt ſmýſſlj [y] na ľožcy ſwém/ vſtawuge ſe na ceſtě nedobré/ zľého ſe newaruge.
6 Oſľawowánj Boha. Hoſpodine, až do nebes miloſrdenſtwj twé/ prawda twá až do negwyšſſjch obľaků.
7 Sprawedlnoſt twá, gako negwyšſſj hory/ ſaudowé twogi [gako] hľubokoſt neſmjrná: lidi y howada [ſám] zachowáwáš Hoſpodine.
8 Gak přewelmi drahé geſt miľoſrdenſtwj twé, Bože/ a protož ſynowé lidſſtj w ſtjnu křjdeľ twých daufagj.
9 Tučnoſtj domu twého rozwľažowáni býwagj/ a potokem rozkoſſj ſwých napágjš ge.
10 Nebo v tebe geſt ſtudnice žiwota/ a w ſwětle twém ſwětľo widjme.
11 Modlitba Rozproſtři miľoſrdenſtwj ſwé na ty, kteřjž tebe znagj/ a ſprawedlnoſt twau na vpřjmé ſrdcem.
12 Nechažť nedotjrá na mne noha pyſſných/ a ruka bezbožnjků ať mne nezawozuge.
12 Tam kdež padagj činitelé neprawoſti/ poraženi býwagj/ a nemohau powſtati.








Žaľm XXXVII.Star. 36.
Wyvčugjcý.  Prorok, aby pobožnj bezbožným gegich čaſného dobrého bydľa nezáwiděli, (???) ale na Božjm opatrowánj přeſtáwagjce, w něho daufati ſe včili/ 9. bezbožných běh y cýl žiwota žaľoſtný, pobožných pak potěſſený předkladage/ 27. k vtjkanj zľého a přidrženj ſe dobrého ge wzbuzuge.




1 [Žaľm] Dawidú.

Napomenutj k daufánj w B. NEhněweg ſe [1] přjčinau zloſtnjků/ nechtěg záwiděti těm kteřjž páſſj neprawoſt.
2 Nebo gako tráwa, w náhle podťati budau/ a gako zelená bylina vwadnau.
3 Daufey w Hoſpodina, a čiň dobré/ přebýwey na zemi, a žiw ſe ſprawedliwě.
4 Těš ſe w Hoſpodinu/ a dá tobě žádoſti ſrdce twého.
5 Vwal na Hoſpodina ceſtu ſwau/ a ſlož w něm naděgi: onť zagiſté [wſſecko] zprawj,
6 [2] A wywedeť ſprawedlnoſt twau, gako ſwětľo/ a newinu twau gako poľedne.
7 Mlčeliwě ſe měg k Hoſpodinu/ a očekáwey na něg pečliwě: Nekormuť ſe přjčinau toho, gemuž ſe dařj na ceſtě geho/ přjčinau čľowěka, kterýž prowodj cožkoli vmyſliľ.
8 Puſť mimo ſebe hněw a zanech prchliwoſti/ nezpauzeg ſe tak aby zle činiti chtěľ.
9 Cýl bezbožných y pobožných Nebo zľoſtnjcy wypléněni budau/ ale ti, kteřjž očekáwagj na Hoſpodina, dědičně zemj wľádnauti budau.
10 Po maľé chwjli zagiſté, anť bezbožnjka nebude/ a pohledjš na mjſto geho/ anť ho giž nenj.
11 [3] Ale tiſſj dědičně obdržj zemi/ a rozkoš mjti budau we množſtwj pokoge.
12 Zle myſlj bezbožnjk o ſprawedliwém/ a ſſkřipj na něg zuby ſwými,
13 [Ale] Hoſpodin ſměge ſe gemu: nebo widj, že ſe přibližuge den geho.
14 Wytrhugjť bezbožnjcy meč/ a natahugj ľučiſſtě ſwé aby porazyli chudého, a nuzného/ aby hubili ty, kteřjž gſau ctného obcowánj:
15 [Ale] meč gegich wegde w gegich ſrdce/ a ľučiſſtě gegich budau poľámána.
16 Lepſſj geſt máľo, což má ſprawedliwý/ než weliká bohatſtwj bezbožnjků mnohých.
17 Nebo ramena bezbožných poľámána budau/ ſprawedliwé pak zdržuge Hoſpodin.
18 Znáť Hoſpodin dny vpřjmých/ protož dědictwj gegich na wěky zuſtane:
19 Nebudauť zahanbeni w čas zľý/ a wednech hľadu naſyceni budau:
20 Ale bezbožnjcy zahynau/ a nepřátelé Hoſpodinowi, gak tuk beranů s dymem mizý, [tak] zmizegj.
21 Wypůgčuge bezbožnjk/ a nemá co opľatiti/ ale ſprawedliwý miľoſt činj, a rozdáwá.
22 Nebo požehnanj ode Pána, zemj wľádnauti budau/ ale zľořečenj od něho, budau wypléněni.
23 Krokowé čľowěka [ſprawedliwého] od Hoſpodina zprawowáni býwagj/ a ceſtu geho libuge.
24 Geſtližeby vpadľ, nevrazý ſe/ nebo Hoſpodin držj geg za ruku geho.
25 Mľad ſem byľ/ a sſtaraľ ſem ſe/ [4] a newiděľ ſem ſprawedliwého opuſſtěného/ ani ſemene geho žebrati chleba.
26 Každého dne miľoſt činj, y půgčuge/ a wſſak ſýmě geho [g~t] w požehnánj.
27 {{Poznámka po straně|NaučenjOdſtup od zľeho/ a čiň dobré/ a bydliti budeš na wěky.
28 Nebo Hoſpodin miľuge ſaud/ a neopauſſtj [5] ſwatých ſwých/ na wěky w ſtráži geho budau: ſýmě pak bezbožnjků bude wypléněno.
29 [Ale] ſprawedliwj vgmau zemi dědičně/ a na wěky w nj přebýwati budau.
30 Vſta [6] ſprawedliwého mľuwj maudroſt/ a gazyk geho wynáſſj ſaud.
31 Zákon Boha geho [geſt] w ſrdcy geho/ pročež nepodwrtnau ſe nohy geho.
32 Sſpehugeť bezbožnjk po ſprawedliwém/ a hledá ho zahubiti:
33 [Ale] Hoſpodin ho nenechá w ruce geho/ aniž ho dopuſtj potupiti/ kdyžby ſauzen byľ.
34 Očekáweyž [tedy] na Hoſpodina/ a oſtřjhey ceſty geho/ a on tě powýſſj/ aby dědičně obdržeľ zemi/ [z njž] že wykořeněni budau bezbožnjcy, vhlédáš.
35 Widěľ ſem bezbožnjka hrozné ſýľy/ an ſe rozľožiľ gako zelený ſamoroſtľý [ſtrom]:
36 [7] Ale [tudiž] pominuľ/ a ay, nebyľo ho: nebo hledaľ ſem ho/ a nenj nalezen.
37 Pozor měg na pobožného/ a wiz vpřjmého/ žeť [takowého] člowěka poſlednj wěcy gſau potěſſené,
38 Přeſtupnjcy pak že tolikež wyhľazeni budau/ a bezbožnjcy napoſledy wyťati.
39 Ale ſpaſenj ſprawedliwých [g~t] od Hoſpodina: [onť geſt] ſýľa gegich w čaſu sſauženj.
40 Spomahať gim Hoſpodin, a ge wytrhuge/ wytrhuge ge od bezbožnjků, a zachowáwá ge: nebo daufagj w něho.
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Kapitola I.W Biblj ſedmdeſati wykľadačů počatek knihy této w tato ſe ſlowa pokľádá: Y ſtaľo ſe když Izrael zagat byľ a Geruzalẽ ſpuſſten/ že ſeděľ Geremiaš pľače/ a nařjkaľ nařýkánjm timto nad Geruzalémem/ a řekľ [Ach] měſto etc vt ſup.  Nařjkánj Geremiáſſowo nad bjdami lidu Jůdſkého/ 8. Hřjchowé gegich: 18. y wyznánj gich. 20. Modlitba za wyſwobozenj, 22. y za pomſtu nad nepřáteľy




1 ACh] měſto tak lidné, gakť geſt ſamotné zuſtaľo/ [a] včiněno gako wdowa! neyznamenitěgſſj mezy národy/ přednj mezy kraginami, pod pľat vwedeno!
2 Vſtawičně pláče w nocy/ a ſlzy geho na ljcých geho! ze wſſech miľownjků ſwých nemá žádneho potěſſitele: wſſickni přátelé geho newěrně ſe k němu magj/ obrátili ſe mu w nepřáteľy.
3 Nad bjdami hroznými lidu Božjho žaľoſtiwé nařjkánj. Zaſtěhowaľ ſe Jůda, proto že byľ trápen a v weliké porobě: wſſak oſadiw ſe mezy pohany, nenalézá odpočinutj: wſſickni kteřjž geg honj, poſtihagj geg w těſně.
4 Ceſty Syona kwjlj/ že žádný nepřicházý k ſľawnoſti. Wſſecky brány geho zpuſtľy/ kněžj geho wzdychagj/ panny geho ſmutné gſau, on pak ſám pln geſt hořkoſti:
5 [1]Nepřátelé geho gſau hľawau/ odpůrcům geho ſſťaſtně ſe wede: nebo geg Hoſpodin zarmautiľ, pro množſtwj přeſtaupenj geho: maličcý geho odeſſli [do] zagetj před obljčegem nepřjtele.
6 A tak odňata od dcery Syonſké wſſecka okraſa gegj: knjžata gegj gſau podobná gelenům, kteřjž nenalézagj paſtwy/ a vcházegj bez mocy před tjm kdož ge honj.
7 Rozpomjnáť ſe [dcera] Geruzalemſká we dnech trápenj ſwého, a kwjlenj ſwého, na wſſecka ſwá vtěſſenj/ kteráž mjwaľa ode dnů ſtarodáwnjch/ když padá lid gegj od ruky nepřjtele/ nemagic žádného, kdoby gi retowaľ: Protiwnjcyť ſe gj djwagjce/ poſmjwagj ſe kleſnutj gegjmu.
8 Bjd těch přjčina [2]Těžce hřeſſiľa [dcera] Geruzalemſká, protož gako nečiſtá odľaučena gt̃: Wſſickni, kteřjž gi w poctiwoſti mjwali, newážj gi ſobě: proto že widj nahotu gegj; ona pak wzdychá, obrácena gſucy zpět:
9 Nečiſtota gegj na podoľcých gegjch; nepamatowaľa na ſkončenj ſwé, protož patrně kleſá, nemagic žádnéº, kdoby gi potěſſiľ. Popatřiž Hoſpodine na trápenj mé/ neboť ſe wywýſſiľ nepřjteľ:
10 Sáhľ rukau ſwau nepřjteľ na wſſecky drahé wěcy gegj: nebo muſý ſe djwati Pohanům, an chodj do Swatyně gegj: o čemž ſy byľ [3] přikázaľ, aby tobě newcházeli do ſhromažděnj.
11 Wſſecken lid gegj wzdychagjce, hledagj chleba/ wynakládagj neydražſſj wěcy ſwé za pokrm k očerſtwenj žiwota. Wzezřiž Hoſpodine/ a popatřiž: neboť ſem w newážnoſti.
12 Nicliž wám [do toho]? Zweličenj týchž bjd, před ginými lidmi. ó wſſickni kteřjž tudyto gdete? pohleďte, a wizte/ geſtli boleſt podobná boleſti mé, kteráž geſt mi včiněna: gak [mne] zámutkem naplniľ Hoſpodin w den prchliwoſti hněwu ſwého.
13 Seſľaľ s wýſoſti oheň do koſtj mých/ kterýž opanowaľ ge: roztáhľ ſýt nohám mým/ obrátiľ mne zpět/ obrátiľ mne w puſtinu: celý den nedužiwá gſem:
14 Tuze ſwázáno geſt rukau geho, gho přeſtaupenj mých/ tuze ſpletené haužwe připadľy na hrdľo mé: porazyľo ſýľu mau: wydaľ mne Pán w ruku [nepřáteľ] nemohuť powſtati.
15 Poſſlapaľ Pán wſſecky mé ſylné v proſtřed mne: ſwoľaľ proti mně záſtupy/ aby potřeľ mľádence mé, tľačiľ Pán preſem Pannu dceru Jůdſkau.
16 Protyť wěcy gá pláči: z očj mých, z očj mých tekau wody/ [a] že geſt wzdálen ode mne potěſſiteľ/ kterýžby očerſtwiľ duſſi mau; ſynowé mogi ſau pohubeni, nebo sſiliľ ſe nepřjtel.
17 Rozproſtjrá [dcera] Syonſká ruce ſwé/ nemá žadného kdoby gi potěſſiľ: wzbudiľtě Hoſpodin proti Jakobowi wſſudy wůkoľ něho nepřáteľy geho: mezy nimiž gẽ [dcera] Geruzalemſká [gako] pro nečiſtotu oddělená.
18 Wyznnj hřjchů k oſprawedlněnjm B. [4]Sprawedliwý geſt Hoſpodin/ neboť ſem naodpor činiľa vſtům geho: Sľyſſte medle wſſickni lidé/ a wizte boleſt mau; panny mé y mládency mogi odebrali ſe do zagetj.
19 Woľaľa ſem na miľownjky ſwé, oni okľamali mne: kněžj mogi a ſtarcy mogi w měſtě pomřeli, hledagjce pokrmu, aby poſylnili žiwota ſwého.
20 Modlitba
Tak y Wyš w. 9. 11. Popatřiž ó Hoſpodine: neboť mi vzko/ wnitřnoſti mé zkormauceny ſau, ſrdce mé ſwadne we mně/ proto že ſem naodpor welice činiľa: wně meč na ſyrobu přiwodj/ w domě pauhá ſmrt.
21 Sľýchagjť, že gá wzdychám/ [ale] nenj žádného kdoby mne potěſſiľ/ wſſickni nepřátelé mogi ſľyſſjce o mých bjdách, radugj ſe, že ſy to včiniľ/ a přiwedľ den předohľáſſený: ale budauť mně podobnj.
22 Nechť přigde wſſecka neſſlechetnoſt gegich před obljčeg twůg/ a včiň gim gakož ſy včiniľ mně pro wſſecka přeſtaupenj má: neboť gſau mnohá vpěnj má, a ſrdce mé nedužiwé.
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Kapitola II. Nařjkánj, nad zkaženjm králowſtwj Jůdſkého, 6. Odgetjm Božjch sľužeb, y ginými bjdami. 20. Napomenutj lidu k modlitbám za ſmiľowánj.




1 Opět prorok nařjká nad popléněnjm země Jůdſké GAk huſtým obľakem prchliwoſti ſwé přikryľ Pán dceru Syonſkau/ shodiľ s nebe na zem ſľáwu Izraelowu! aniž ſe rozpomenuľ na podnože noh ſwých w den prchliwoſti ſwé.
2 Sehľtiľ Pán bezewſſj ljtoſti wſſecky přjbytky Jakobowy/ zbořiľ w prchliwoſti ſwé ohrady dcery Jůdſké/ vdeřiľ gimi o zem: w potupu vwedľ králowſtwj y knjžata gegj.
3 Odťaľ w rozpálenj hněwu wſſecken roh Izraelú: odwrátiľ zpět prawicy ſwau od nepřjtele/ a rozpáliw ſe proti Jakobowi, gako oheň pľápoľagjcý, pálj do ceľa wůkoľ.
4 Natáhľ ľučiſſtě ſwé gako nepřjteľ/ poſtawiľ prawicy ſwau gako protiwnjk, y zbiľ wſſecky negzdařilegſſj z lidu/ [a] wyliľ doſtánku dcery Syonſké, gako oheň prchliwoſt ſwau.
5 Včiněn geſt Pán podobný nepřjteli/ ſehľtiľ Izraele/ ſehľtiľ wſſecky paláce geho/ zkazyľ ohrady geho a rozmnožiľ w lidu Jůdſkem zámutek a žaľoſt:
6 Mocý zagiſté odtrhľ gako [od] zahrady pľot ſwůg/ zkazyľ ſtánek ſwůg/ A nad odgetjm páně ſľužeb, w zapomenutj vwedľ Hoſpodin na Syonu ſľawnoſt a Sobotu/ a w prchliwoſti hněwu ſwého zawrhľ krále y kněze:
7 y Chrámu a Oľtáře zkaženjm. Zawrhľ Pán oľtář ſwůg/ w oſſkliwoſt wzaľ Swatyni ſwau/ wydaľ w ruku nepřjtele, zdi [a] paláce Syonſké: křičeli w domě Hoſpodinowě, gako w den ſľawnoſti.
8 Vľožiľ tě Hoſpodin zkazyti zed dcery Syonſké/ roztáhľ ſſnůru/ [a] neodwrátiľ ruky ſwé od zhauby: pročež waľ y zed kwjlj/ a ſpoľu mdlegj:
9 Poraženy ſau na zem brány gegj/ zkazyľ a poľámaľ záwory gegj; král gegj y knjžata gegj mezi pohany: nenj ani Zákona: prorocy také gegj nemjwagj widěnj od Hoſpodina:
10 Starſſj dcery Syonſké vſadiwſſe ſe na zemi mlčj poſýpagj prachem hľawy ſwé/ [a] přepaſugj ſe žjněmi panny Geruzalemſké: ſwěſſugj k zemi hľawy ſwé:
11 Zhynuľy od ſlz oči mé/ zkormautiľy ſe wnitřnoſti mé/ a wykydľa ſe na zem gátra má, pro potřenj dcery lidu mého/ když [y] nemľuwňátka a prſý požjwagjcý na vlicých měſta ſe ſwjragj,
12 [A] řjkagj matkám ſwým; Kdež geſt obilé a wjno? když ſe gako zraněný ſwjragj po vlicých měſta, [a] wypauſſtěgj duſſe ſwé na kljně matek ſwých.
13 Kohoť za ſwědka přiwedu? Koho připodobnjm k tobě ó dcero Geruzalémſká? koho tobě přirownám, abych tě potěſſiľ, panno dcero Syonſká? nebo weliké geſt gako moře potřenj twé/ kdožby tě zhogiti mohľ?
14 Prorocy twogi předpowjdali tobě ľžiwé a ničemné wěcy/ a neodkrýwali neprawoſti twé/ aby odwrátili zagetj twé: ale předpowjdali tobě [1] k těžkoſti, okľamánj a wyhnánj:
15 Wſſickni kteřjž gdau ceſtau, tleſkagj nad tebau rukama, diwj ſe a potřáſagj hľawau ſwau za tebau dcero Geruzalémſká, řjkagjce; Toli geſt to měſto, o němž řjkáwali, že geſt neykráſněgſſj [a] vtěſſenjm wſſj země?
16 Wſſickni nepřátelé twogi rozdjragj na tebe vſta ſwá hwjzdagj a ſſkřipj zuby/ řjkagjce; Sehľťme [gi]: totoť geſt giſtě ten den gehož ſme očekáwali/ gižtě naſtaľ, widjme.
17 Včiniľ Hoſpodin to což byľ vľožiľ/ ſplniľ řeč ſwau kterauž přikazowaľ odednů ſtarodáwnjch [2] bořiľ bez ljtoſti: a obweſeliľ nad tebau nepřjtele/ powýſſiľ rohu protiwnjků twých:
18 Wykřikowaľo ſrdce gegich proti Pánu: ó ty zdi dcery Syonſké, wyléwey gako potok ſlzy dnem y nocý/ nedáwey ſobě odpočinutj/ aniž ſe ſpokogůg zřjtedlnice oka twého:
19 Wſtaň, křič w nocy, při počátku bděnj/ wyléwey gako wodu ſrdce ſwé [3] před obljčegẽ Páně: pozdwihůg k němu rukau ſwých, za žiwot djtek ſwých, ſwjragjcých ſe hľadem/ na rohu wſſech vlic, [a rcy];
20 Pohleď Hoſpodine a popatř, komu ſy tak kdy včiniľ? zdaliž gjdagj ženy pľod ſwůg, nemľuwňátka rozkoſſná? Zdaliž mordowán býti má w Swatyni Páně, Kněz a Prorok?
21 Ležj na zemi po vlicých mľadý y ſtarý/ panny mé y mľádency mogi padli od meče: zmordowaľ ſy [ge, a] zbiľ w den prchliwoſti ſwé bez ljtoſti:
22 Swoľaľ ſy gako ke dni ſľawnoſti z wůkolj, ty gichž ſe welice ſtraſſjm/ a nebyľo w den prchliwoſti Hoſpodinowy kdoby vſſeľ, neb pozuſtaľ: kteréž ſem na rukau pěſtowaľa a wychowaľa/ ty nepřjtel můg dokonce zhubiľ.





	 to což patřiľo


	 Lev. 26. 14. 15., Deu. 28. 15.


	 Ger. 14. 17., Pľáč 1. 16.








Kapitola III. Prorok taužj nad sſauženjm lidu Jůdſkého: 21. daufá o pomocy Božj: 40. Napomjná lidu ku pokánj. 55. Modlitba k Bohu za wyſwobozenj: 64. y za pomſtu nad nepřáteľy.




1 Nařjká opět Geremiáš nad Jůdſkými pro potřenj gegich. GA gſem muž okauſſegjcý trápenj od metľy rozhněwánj Božjho:
2 Zahnaľ mne/ a vwedľ do tmy a ne k ſwětľu:
3 Toliko proti mně ſe poſtawuge [a] obracý ruku ſwau přes ceľý den:
4 Vwedľ ſeſſľoſt na těľo mé, a kůži mau/ a poľámaľ koſti mé.
5 Zaſtawěľ mne/ a obkljčiľ přeodpornau hořkoſtj:
6 [1]Poſtawiľ mne w tmawých mjſtech/ gako ty kteřjž giž dáwno zemřeli:
7 Ohradiľ mne, abych newyſſeľ: obtjžiľ oceliwý řetěz můg.
8 A gakžkoli woľám a křičjm, zacpáwá [vſſi před] mau modlitbau:
9 Ohradiľ ceſty mé teſaným kamenem/ [a] ſtezky mé zmátľ:
10 Geſt nedwěd čjhagjcý na mne/ lew w ſkreyſſjch.
11 Ceſty mé ſtočiľ, anobrž roztrhaľ mne/ [a] na to mne přiwedľ, abych byľ puſtý:
12 Natáhľ ľučiſſtě ſwé [2] a wyſtawiľ mne zacýľ ſtřeľám:
13 Poſtřeliľ ledwj má ſtřeľami tauľu ſwého:
14 Gſem w poſměchu ſewſſjm lidem ſwým a pjſničkau gegich [3] přes ceľý den:
15 Sytj mne hořkoſtmi [4] opoguge mne peľynkem.
16 Nadto potřeľ okamenjčko zuby mé/ wrazyľ mne do popeľa.
17 Tak ſy wzdáliľ, [ó Bože] duſſi mau od pokoge/ až zapomjnám na pohodlj.
18 A řjkám: Zahynuľatě ſýľa má, y naděge má, kterauž ſem měľ w Hoſpodinu.
19 [A wſſak] duſſe má rozwažugic trápenj ſwá a pľáč ſwůg, peľynek a žľuč:
20 Rozwažugic to vſtawičně/ ponižuge ſe we mně.
21 Vſtawuge ſe w giſtém daufánj w B. A přiwodě ſobě to ku paměti/ (naděgi mám)
22 Že weliké gt̃ miľoſrdenſtwj Hoſpodinowo/ když ſme do konce newyhynuli. Nepřeſtáwagjť zagiſté ſlitowánj geho/
23 Ale nowá gſau každého gitra: přeweliká geſt prawda twá.
24 Djľ můg geſt Hoſpodin, řjká duſſe má: protož naděgi mám w něm:
25 Dobrý gt̃ Hoſpodin těm genž očekáwagj na něg/ duſſi té kteráž ho hledá:
26 Dobré geſt trpěliwě očekáwagjcýmu na ſpaſenj Hoſpodinowo:
27 [5]Dobré geſt muži tomu, kterýž by noſyľ gho od dětinſtwj ſwého/
28 [6]Kterýž by pak byľ opuſſtěn/ trpěliwě ſe má w tom, což na něg wzľoženo:
29 Dáwage do prachu vſta ſwá ažby ſe vkázaľa naděge:
30 Naſtawuge ljce tomu kdož geg bige, [a] ſytě ſe potupau.
31 Neboť nezamjtá Pán na wěčnoſt:
32 [7]Nýbrž ačkoli zarmucuge/ wſſak ſlitowáwá ſe podlé množſtwj miľoſrdenſtwj ſwého:
33 Netrápjť zagiſté z ſrdce ſwého/ aniž zarmucuge ſynů lidſkých:
34 Aby [kdo] potjraľ nohama ſwýma wſſecky wězně w zemi
35 Aby neſprawedliwě ſaudiľ muže/ před obljčegem Neywyšſſjho:
36 Aby přewraceľ čľowěka w při geho/ Pán nelibuge.
37 Kdo geſt, geſſto když řekľ, ſtaľo ſe nětco/ a Pán nepřikázaľ?
38 [8]Z vſt Neywyšſſjho zdali nepocházý zlé y dobré?
39 Sľaužj lidu ku poznánj hřjchů a obrácenj ſe ku P. Bohu. Pročby tedy ſobě ſtýſkaľ čľowěk žiwý/ muž nad káznj za hřjchy ſwé?
40 Zpytůgme raděgi a ohledůgme ceſt naſſich/ a nawraťme ſe až k Hoſpodinu:
41 Pozdwihůgme ſrdcý y rukau ſwých k Bohu ſylnému w nebe:
42 Wyznánj win, y Božj ſprawedlnoſti. }}Myť ſme ſe zpronewěřili/ a zpurnj ſme byli/ [protož] ty neodpauſſtjš:
43 Obeſtřels [ſe] hněwem a ſtiháš nás/ mordugeš a neſſanugeš.
44 Obeſtřels ſe obľakem/ aby nemohľa proniknauti k tobě modlitba:
45 Za ſmeti a powrheľ poľožiľ ſy nás v proſtřed národů těchto:
46 Rozdjragj na nás vſta ſwá wſſickni nepřátelé naſſi:
47 Strach a gáma potkaľa nás, zpuſſtěnj a ſetřenj.
48 Potokowé wod tekau z očj mých pro potřenj dcery lidu mého:
49 Oči mé ſlzý bez přeſtánj/ proto že nenj žádného odtuſſenj.
50 Ažby popatřiľ a ſhlédľ Hoſpodin s nebe:
51 Oči mé rmautj duſſi mau pro wſſecky dcery měſta mého:
52 Ľowiliť ſau mne vſtawičně gako ptáče, nepřátelé mogi bez přjčiny:
53 Vwrhli do gámy žiwot můg/ a přimetali mne kamenjm:
54 Rozwodniľy ſe wody nad hľawau mau, řekľ ſem; Giž tě po mně.
55 Modlitba daufánliwá. Wzýwám gméno twé ó Hoſpodine z gámy neyhľubſſj:
56 Hľas můg wyſľýcháwaľ ſy: nezacpáweyž vcha ſwého před wzdychánjm mým, [a] woľánjm mým:
57 W ten den wněmž ſem tě wzýwaľ, přicházege řjkáwaľs; Nebog ſe:
58 Pane zaſazuge ſe o při duſſe mé, wyſwobozowaľ ſy žiwot můg.
59 Widjš ó Hoſpodine přewrácenoſt, kteráž ſe mně děge/ dopomozyž mi k ſprawedlnoſti:
60 Widjš wſſecko wymſtjwánj ſe gegich/ wſſecky vkľady gegich proti mně/
61 Sľýcháš vtrhánj gegich ó Hoſpodine/ [y] wſſecky obmyſľy gegich proti mně/
62 Řeči powſtáwagjcých proti mně/ a přemyſſľowánj gegich proti mně přes ceľý den:
63 [9]Pohleď, [gak při] ſedánj gegich, y powſtánj gegich, gſem pjſničkau gegich:
64 A žádoſt Boží põſty. Dey [10] gim odpľatu Hoſpodine/ podlé djľa rukau gegich:
65 Dey gim zatwrdilé ſrdce/ [a] prokletj ſwé naně:
66 Sſtihey w prchliwoſti a wyhľaď ge/ ať negſau pod nebem twým.





	 Žaľ. 141. 3.


	 Job 7. 10. Item 16. 12.


	 Njž w. 63., Job 30. 9.


	 Job 9. 18.


	 Žaľ. 119. 71.


	 Podobně, Job 13. 15.
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Kapitola IIII. Weliké bjdy lidu Jůdſkého, 13. Přjčiny gegich. 21. Pomſta Božj nad Idumeyſkými. 22. Potěſſenj lidu Božjho.




1 Prorok ſe diwj weliké proměně při lidu Jůdſkém/ zweličugic bjdy gegich těmi y ginými wěcmi. GAk tě zaſſľo zľato/ změniľo ſe ryzý zľato negwýborněgſſj/ rozmetáno geſt kamenj ſwaté ſem y tam po wſſech vlicých!
2 Synowé Syonſſtj neydražſſj, kteřjž ceněni býti měli za zľato neyčiſtſſj, gakť gſau počteni za nádoby hliněnné, djľo rukau hrnčjře!
3 An dracy wynjmagjce prſy, krmj mľadé ſwé: dcera [pak] lidu mého přjčinau vkrutnjka podobná geſt ſowám na pauſſti:
4 Gazyk prſý požjwagjcýho přilnuľ žjznj k dáſnjm geho: děti proſý za chléb/ ale nenj žádného kdoby ľámaľ gim:
5 Ti kteřjž gjdali rozkoſſné krmě/ hynau na vlicých: kteřjž chowáni byli w ſſarľatě/ octli ſe w hnogi.
6 Wětſſj geſt treſtánj dcery lidu mého, než pomſta Sodomy/ kteráž podwrácena gt̃ gako w okamženj/ aniž trwaľy přinj rány.
7 Čiſtſſj byli Nazareowé gegj než ſnih, bělegſſj než mléko, rděľa ſe těľa gegich wjce než drahé kamenj/ gako by z Zafjru wyteſáni byli:
8 Ale [giž] wzezřenj gegich, temněgſſj geſt než černoſt/ nemohau poznáni býti na vlicých: přiſchľa kůže gegich k koſtẽ gegich/ prahne/ geſt gako dřewo.
9 Lépe ſe ſtaľo těm genž zbiti ſau mečem, nežli kteřjž mrau hľadem (oni zagiſté [1] zhynuli probodeni bywſſe,) pro nedoſtatek vrod polnjch.
10 [2]Ruce žen ljtoſtiwých, wařiľy ſyny ſwé/ aby gim byli za pokrm w potřenj dcery lidu mého.
11 Wſſeligak wypuſtiľ Hoſpodin prchliwoſt ſwau/ wyléwá zůřiwoſt hněwu ſwého/ a zapáliľ oheň na Syonu, kterýž ſežraľ zákľady geho.
12 Králowé země, y wſſickni obywatelé okrſſlku ſwěta, nikoliby neuwěřili, by měľ byľ wgjti protiwnjk a nepřjteľ do bran Geruzalémſkých:
13 Y proč to naně přigjti měľo vkazuge. Pro hřjchy proroků geho/ a neprawoſti kněžj geho/ wyléwagjcých vproſtřed něho krew ſprawedliwých.
14 Tauľali ſe [gako] ſlepj po vlicých, kálegjce ſe we krwi/ kteréž nemohli ſe než dotýkati oděwy ſwými.
15 Woľali [3] naně; Vſtupůgte nečiſtj, vſtupůgte, vſtupůgte/ nedotýkeyte ſe: práwěť ſau vſtaupili, anobrž ſem y tam ſe rozlezli/ až mezy národy řjkagj; Nebudauť wjce mjti wľaſtnjho bydlenj:
16 Twář hněwiwá Hoſpodinowa rozptýliľa ge, aniž na ně wjce popatřj: [nepřátelé] kněžj neſſanugj [4] ſtarcům miľoſti nečinj.
17 A wždy geſſtě až do vſtánj očj ſwých, hledjme o pomoc ſobě neproſpěſſnau, zřenj magjce k národu, nemohaucýmu wyſwoboditi:
18 Sſlakugj kroky náſſe/ tak že ani po vlicých naſſich choditi nemůžeme: přibljžiľo ſe ſkončenj náſſe/ doplnili ſe dnowé náſſi/ přiſſľo zagiſté ſkončenj náſſe:
19 Rychlegſſj gſau ti kteřjž nás ſtihagj, než orlice nebeſké/ po horách s ſtihagj nás/ na pauſſti záľohy nám zděľali.
20 Dýchánj chřjpj naſſich, [totiž] Pomazaný Hoſpodinú, ľapen geſt w gamách gegich: o němž ſme řjkali: W ſtjnu geho žiwi budeme mezy národy.
21 Hrozý põſtau Idumeyſkkým ale Božjho Lidu potěſſuge Radůg ſe a weſeľ ſe, dcero Idumeyſká/ kteráž ſy ſe vſadiľa w zemi Vz: takéť k tobě přigde kalich/ opigeš ſe, a obnažjš ſe.
22 O dcero Syonſká, když wykonána bude kázeň neprawoſti twé, nenechá tě [5] déle w zagetj twém: [ale] twau neprawoſt ó dcero Idumeyſká treſtati bude, [a] odkryge hřjchy twé.
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Kap. V. Nařjkánj lidu Jůdſkého před Bohem 16. Wyznánj hřjchů 19. y modlitba gegich.




1 Jůdſký lid taužj Bohu ſwému bjd ſwých ROzpomeň ſe Hoſpodine, co ſe nám děge: popatř a wiz pohaněnj náſſe:
2 Dědictwj náſſe obráceno geſt k cyzým/ domowé náſſi k cyzozemcům:
3 Syrotcy ſme a bez otce/ matky naſſe gſau gako wdowy:
4 Wody ſwé za penjze pigeme/ dřjwj náſſe za zápľatu přicházý:
5 Na hrdle ſwém protiwenſtwj ſnáſſjme/ pracugeme/ nedopauſſtj ſe nám odpočinauti:
6 Egyptſkým podáwáme ruky [y] Asſyrſkým, abychom naſyceni byli chlebem:
7 Wyznáwá winy předků ſwých: Otcowé náſſi hřeſſili/ nenj gich: my pak treſtánj po nich neſeme.
8 Sľužebnjcy panugj nad námi/ nenj žádného kdoby wytrhľ z ruky gegich:
9 S opowáženjm ſe žiwota ſwého hledáme chleba ſwého, pro ſtrach meče y na pauſſti:
10 Kůže náſſe gako pec zčernaľy od náramného hľadu.
11 Ženám na Syonu [y] pannám w měſtech Jůdſkých náſylé činj:
12 Knjžata rukau gegich zwěſſena ſau/ [1] oſoby ſtarých nemagj w poctiwoſti:
13 Mľádence [k] žernowu berau/ a pacholata pod dřjwjm kleſagj:
14 Starcy ſedati w branách přeſtali [a] mľádency od zpěwů ſwých:
15 Přeſtaľa radoſt ſrdce naſſeho/ obrátiľo ſe w kwjlenj pléſánj náſſe.
16 Až potom také y wľaſtnj ſwé. Spadľa koruna [s] hľawy naſſj: běda nám giž že ſme hřeſſili:
17 Protoť gt̃ mdľé ſrdce náſſe/ protyť wěcy zatměľy ſe oči náſſe:
18 Pro horu Syon/ že zpuſſtěna geſt/ liſſky chodj ponj.
19 Boha w Modlitbě wzýwá ponjženě. [2] Ty Hoſpodine na wěky zůſtáwáš/ [a] ſtolice twá od národu do pronárodu:
20 Proč ſe zapomjnáš na wěky na nás, [a] opauſſtjš nás za tak dľauhé čaſy?
21 Obrať nás ó Hoſpodine k ſobě [3] a obráceni budeme: obnow dny náſſe gakž byli zaſtarodáwna:
22 Nebo zdali wſſeligak zawržeš nás/ [a] hněwáti ſe budeš na nás welice?
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Ka. I. Filopator Antyocha přemohľ, 11. wſſetečně do Swatyně wſſeľ, 15. a židy zkormautil.




1 Filopaterowo nad Antyochẽ wjtěſtwý ZWěděw pak Filopator od těch kteřjž ſe byli nawrátili, žeby ta mjſta kteráž on držeľ Antyoch wzaľ/ daľ wěděti wſſechněm wogſkům ſwým pěſſjm y gjzdným:
2 A wzaw s ſebau ſeſtru ſwau Arſynoe, táhľ až na ta mjſta kteráž gſau v Rafian, kdež ſe byli poľožili Antyochowi.
3 Teodotus pak něgaký vkľady gemu včiniti vmyſľ mage/ a wezma neylepſſj z poručené ſobě prwé od Ptolemea zbroge/ puſtiľ ſe nočně do Ptolemeowa ſtanu/ aby geg ſám zabiľ/ a tak přjtrž učiniľ té wálce.
4 Ale Doſyteus kterýž ſľauľ ſyn Drymilú, (kterýž byľ přirozený Žid/ potom wſſak odſtaupiw od ſlužeb zákonnjch/ y od vſtanowenj otců ſe odtrhľ) wyweda Ptolemea, chaterného [čľowěka] poľožiľ w ſtaně geho/ kterémuž doſtaľo ſe utrpěti za něho.
5 Když pak weden byľ tuhý bog, a wěcem Antyochowým lépe ſe wedľo/ Arſynoe obgjžděgic wogſka proſtowľaſá, ſtatečně [gich] napomjnaľa s žaľoſtj a ſe ſlzami/ aby retowali ſebe, djtek ſwých, y manželek/ ſlibugjc dáti těm kdožby ſwjtězyli, každému dwě libry zľata.
6 Takž ſe zdařiľo že nepřátelé w bitwě poraženi ſau/ mnozý pak zgjmáni gſau y zagati.
7 Pěkné ſe geho vkázánj k Židům, etc. Tedy [Ptolemeus] znikna těch vkľadů/ vſaudiľ wyprawě ſe do okolnjch měſt, napomenauti gich: což včiniw a dary do Chrámu rozděliw, w dobré naděgi poddané ſwé poſtawiľ.
8 Když pak Židé wyſľali k němu z rady a z ſtarſſjch ty kteřjžby geg přiwjtali/ a pocty doneſauce, s njm ſe radowali z těch wěcý kteréž ſe byľy zběhľy, ſtaľo ſe že ſe gemu wětſſj chuť vděľaľa/ aby co neydřjwe k nim přigeľ:
9 Ale doſtaw ſe do Geruzaléma/ a oběti wykonaw/ y djky wzdaw neywyšſſjmu Bohu/ a nětco z těch wěcý kteréž ſe pořádně na tom mjſtě [konáwagj] wykonaw/
10 Ale nenáležité wtjránj ſe do Swatyně A giž přiſſed do toho ſamého mjſta/ a nad geho řemeſlnickým wzděľánjm a křtaľtẽ ſe vžaſna podiwiw/ vľožiľ w myſli do Chrámu wgjti.
11 Když pak oni prawili, že nenáležj toho činiti/ proto že ani těm kteřjž gſau z toho národu neſluſſj tam wcházeti/ anobrž ani wſſechněm kněžjm, ale tolika ſamému přednjmu, ze wſſech neywyšſſjmu knězy/ a to gen w rok gednau: tedy on nikoli nedaľ ſobě řjcy.
12 A to y proti zákonu A ač gemu zákon byľ čten/ wſſak nepřeſtaľ ſe wtjrati, prawě; Že on muſý tam wgjti: a oni [1] muſegjli zbaweni býti té cti, gá nemuſým: a ptaľ ſe proč když po wſſem Chrámě chodiľ, žádný gemu nebrániľ z přjtomných:
13 Když pak geden řekľ; Že neopatrně včinili, a že ſe gemu to w zľé obrátj: tedy řekľ; Poněwadž ſe to ſtaľo, pročbych předce newſſeľ? chtěgte oni, neb nechtěgte.
14 Židé ſe k pľáči a k modlitbám obrátili. Protož když kněžj wewſſem rauchu padſſe, modlili ſe neywyšſſjmu Bohu/ aby na pomoc přiſpěľ w naſtawagjcý potřebě/ a vtoku toho, kterýž neſſlechetně dotjraľ, přjtrž učiniľ/ nadto když y křik s ſlzami chrám naplniľ/ tedy w měſtě pozůſtalj zbauřenj gſauce, wyſkočili/ domnjwagjce ſe že ſe něco neobyčegné° ſtaľo.
15 Též y pañy zawřené bywſſe w pokogjcých s matkami, proſtowľaſé wyſkočiľy a ſypauce prach na wľaſy ſwé, nařjkánjm a vpěnjm vlice naplniľy.
16 Ty pak nedáwno wyſľané, s těmi kteřjž k wygitj w ſtřjc [gemu[2]] zpořádáni byli, y ſtudu náležitého nechawſſe, w běhánj neſľuſſné po měſtě ſe wydaľy.
17 Nadto, gakož matky, tak chůwy djtek nedáwno zpľozených onde y onde nechawſſe, některé ſkrze domy, některé ſkrze vlice bez záſtawy do neywrchněgſſjho Chrámu ſe hrnuľy.
18 Takž rozličná ſe modlitba daľa od těch w gedno ſhromážděných, přjčinau těch wěcý o kteréž on vſyľowal.
19 Někteřj pak z měſſtanů kteřjž opowážiwſſe ſe, bránili toho když on předce dotjraľ a ſwé vľoženj wykonati úmyſľ měľ: ale zkřikſſe, že ſe náležj vtecy k zbrogi a ſměle pro zákon otcowſký vmřjti, weliké včinili na tom mjſtě zgitřenj.
20 A ſotwá od ſtarců a ſtarſſjch zdržáni ſauce, k též modlitbě ſe zaſe poſtawili.
21 Tedy obec gako prwé ſpoľu zuſtáwagic modliľa ſe: ale ſtarſſj kteřjž okoľo krále ſtáli, rozličně ſe o to pokauſſeli/ aby nadutau myſl geho od předſewzetj kteréž ſobě ſmyſliľ, odrazyli:
22 Ale on gako newážný nic nedbage, giž ſe wgjti ſtrogiľ, myſle k koncy přiweſti to což prwé powěděľ.
23 Až y ti také, kteřjž s Filopatorẽ byli. Protož y ti kteřjž přiněm byli/ widěwſſe to obrátili ſe s naſſimi k wzýwánj toho kterýž má wſſelikau moc/ aby w přjtomné potřebě na pomoc přiſpěľ/ a nepřehljdaľ to° nenáležitého a pyſſného ſkutku.
24 Když ſe pak ten welmi weliký a náſylný těch záſtupů ſpolu ſeſſeľ křik/ byľo gakéſi neobyčegné křičenj.
25 Nebo ſe zdáľo že netoliko lidé/ ale y ty ſtěny a wſſecka země zwučj/ gakoby giž wſſickni tehdáž ſmrt podnikali/ přjčinau toho mjſta zprzněnj.





	 t. ti kteréž (???) gmenowali,


	 Filopaterowi; ginak Ptolemeowi, wiz njž 3.9








Kapitoľa II. Modlitba lidu B. 16. Pomſta nad Filopatorem 18. y nenaprawitedlnoſt geho. 23. Některých z lidu od náboženſtwj odſtaupenj, 24. a giných ſtáľoſt při něm.




1 Neywyšſſjho kněze, proti Filopatorowi modlitba y lidu geho. Tedy Sſimon Neywyšſſj kněž, proti ſwatyni ſkľoniw kolena/ a rukau náležitě pozdwihna, činiľ modlitbu tuto/ a řekli gednomyſlně;
2 Pane, Pane, králi nebeſký/ a panugjcý nadewſſjm tworem/ neyſwětěgſſj mezy ſwatými/ monarcho wſſemohaucý/ wzezřiž na nás kteřjž nátiſk trpjme od bezbožnjka a nečiſtého/ ſměľoſtj a ſýľau pýchagjcýho:
3 Ty zagiſté ſtwořiw wſſecky wěcy, a wſſecko w mocy mage ó neymocněgſſj, ſprawedliwý gſy/ protož ty kteřjž z potupy a pýchy co činj, ſaudjſſ.
4 Ty ſy předeſſle, neprawoſti činitele, mezynimiž y obrowé byli w ſýlu a ſměľoſt daufagjcý zahľadiľ/ vweda na ně welikau wodu.
5 Ty ſy Sodomſké pýchu prowozugjcý, kteřjž zgewnj w neſſlechetoſtech byli, ohněm a ſýrau popáliw, za přjkľad budaucým poſtawil:
6 Ty ſy vkrutného Faraona kterýž w ſľužbu podrobowaľ lid twůg ſwatý Izraelſký/ rozličnými a mnohými zkuſyw pokutami, w známoſt vwedľ důſtognoſt ſwau:
7 Po kterýchžto [pokutách], w známoſt ſy vwedľ welikau ſwau moc/ když ſy toho kterýž honiľ lid twůg s wozy y s množſtwjm záſtupů, zatopiľ w hlubokoſti moře: ty pak kteřjž ſe dowěřili tobě wſſecken twor w mocy magjcýmu/ zdrawé ſy přewedľ/ kteřjž také ſami v ſebe rozwažugjce ſkutky ruky twé, chwálili tebe wſſemohaucýho.
8 Ty ó králi kterýž ſy ſtwořiľ neobſáhľau a neſmjrnau zemi/ wywoliľ ſy měſto toto/ a poſwětiľs mjſta tohoto, k ſľáwě ſwé (kterýž wſſak ničeho nepotřebugeſſ) a oſľawiľs ge zgewenjm ſe důſtogným/ zwelebiw ge k ſľáwě welikého a poctiwoſti hodného gmena ſwého:
9 A zamiľowaw dům Izraelſký, [1] zaſljbiľ ſy, geſtližeby pro odwrácenj náſſe přiſſľo na nás sſauženj/ a přigdauce do mjſta tohoto modlilibychom ſe/ že wyſľyſſjš modlitbu náſſi:
10 Gſy pak wěrný a prawdomluwný/ poněwadž ſy čaſtokrat když sſauženi býwali otcowé náſſi ſpomadhaľ gim w tom ſnjženj/ a wyſwobozowaľs ge z welikých bjd:
11 Ale ay nynj ſwatý králi/ pro mnohé a weliké hřjchy ſwé vtiſſtěni ſme/ podmaněni gſauce nepřáteľům ſwým/ tak že vmdléwáme w neſtatečnoſtech.
12 W tomto pak naſſe¼m pádu/ ten newážný a nečiſtý, vſyluge w lehkoſt vweſti toto ſwaté mjſto w zemi této oddané gménu ſľáwy twé.
13 Nebo ačkoli přjbytek twůg geſt neywyšſſj nebe/ k němuž přiſtaupiti lidem nelze/ ale poněwadž obljbiw ſobě ſľáwu ſwau w lidu ſwém Izraelſkem, poſwětiľ ſy mjſta tohoto.
14 Nemſtiž nad námi ſkrze tu gegich nečiſtotu/ aniž naprawůg nás ſkrze poſſkwrnu/ aby ſe nepochľaubali ti neſſlechetnj w myſli ſwé a nepléſali pyſſným gazykem ſwým, řjkagjce; My ſme potľačili dům tento poſwěcený/ gako potľačeni býwagj domowé ohawnoſtj:
15 Shľaď hřjchy naſſe/ a odpuſť pobľauzenj naſſe/ a prokaž miľoſrdenſtwj ſwe w čas tento: rychle nechť předegdau ſlitowánj twá/ a způſobě nam pokog/ dey chwaľy w úſta padagjcých k zemi a w myſli potřených.
16 Tu Bůh kterýž wſſecky wěci ſpatřuge, a nade wſſecky neyſwětěgſſj gt̃, Wyſľyſſenj té modlitby/ a Filopatora ztreſtánj: wyſľyſſew w ſwatém mjſtě tu ſľuſſnau žádoſt/ toho kterýž ſe vtrhánjm a newážnoſtj welice wynáſſeľ, ſſwihaľ/ ſem y tam njm zmjtage/ gako wjtr třtinau/ tak že na zemi [leže] nic nemohľ wjce děľati/ a audy poražené mage, nemohľ ani promluwiti, ſprawedliwým ſaudem gſa obkljčen.
17 Pročež přátelé a žoldnéři widauce, an hrozné doſſľo na něg treſtánj/ a bogjce ſe aby tu nevmřeľ, rychle geg wytáhli/ náramným gſauce poraženi ſtrachem.
18 Wſſak ne naprawenj. Potom pak zaſe pookřáw/ nikoli ku pokánj nepřiſſeľ ſtreſtã gſa/ ale s pohrůžkau přjſnau pryč odgeľ.
19 Doſtaw ſe pak do Egypta/ a neſſlechetnoſti přičiniw y ſkrze napřed vkázané pomocnjky a towaryſſe, kteřjž wſſeho což ſprawedliwého geſt poběhli/ netoliko w neſčiſlných neřádjch zuſtáwaľ/ ale y w takowau wſſetečnoſt ſe wydaľ/ aby zľořečiľ po mjſtech [lidu]/ a mnozý z přáteľ hledjce na králowo předſewzetj/ y oni náſledowali té geho wůle.
20 Nebo vľožiľ národ ten wůbec vweſti w pohaněnj: a na wěži kteráž byľa při dwoře [králowſkém], ſľaup poſtawiw. Nápis wyteſati daľ/ aby žádný kdožby neobětowaľ, do chrámu Egyptſkých nechodiľ/ ale aby wſſickni Židé w zápis lidu, aneb w otrocký řád vwedeni byli: kteřjž by pak odpjrali, aby mocý pobráni ſauce, o žiwot připrawowáni byli.
21 Kteřjžby ſe pak zapſati dali/ aby wypálený měli na těljch Erb Dyonyzyú[2], [totiž] liſt břečtanowý/ a potom aby odděleni byli k dobytemu prwé ſwobodſtwj.
22 Aby ſe pak nezdaľ wſſech nepřjtelẽ býti/ doľožiľ toho wtom pſánj; Chtěliliby pak kteřj z nich ſobě wywoliti to, aby mezy těmi kteřjž zwľáſſtnjmi ceremonyemi ſwěceni ſau, bydleli/ ti měſſťané že budau rowni Alexandrynſkým.
23 Zlj po zľé wrchnoſti poſtaupili. Protož někteřj w měſtě, řady měſta tohoto při náboženſtwj w nenáwiſti magjce/ ſnadně ſe poddali/ gakoby znamenité něgaké ſľáwy aučaſtni býti měli pro budaucý s králem býwánj.
24 Stálj ſtále ſe měli: Mnozý wſſak w vdatné myſli ſe poſilniwſſe, neodſtaupili od pobožnoſti/ ale penjze za žiwot wynaſazugjce bez ſtrachu/ ſnažowali ſe wyſwoboditi z těch zápiſů/ w giſté naděgi poſtaweni gſauce, že pomocy doſáhnau.
25 Ty pak kteřjž ſe od nich odtrhli, w ohawnoſti měli/ a gako za nepřáteľy národu ſwého ſaudili/ y ſpoľečného obcowánj a pohodlj zbawowali.





	 Král. 9. 4.
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Kapitoľa III. Zľoſt Filopatorowa proti Židům 9. a mandát geho.




Ptolemeowo rozzľobenj ſe proti newinným: 
1 O Čemž zwěděw ten bezbožnjk, tak ſe welmi rozzľobiľ/ že netoliko [na ty] w Alexandrij ſe hněwaľ/ ale y giným w té kragině wjce ſe protiwiľ/ a poručiľ rychle ſhromážditi wſſecky, a neyhorſſj ſmrtj, žiwot gim odgjmati.
2 Když ſe pak ty wěcy dáľy/ powěſť žaľoſtná rozhľáſſena geſt proti tomu národu: Nebo lidem těm kteřjž ſe byli ſpikli k činěnj zľeho, přjčina dána byľa k tomu předſewzetj, [tjm] gakoby ge [Židé] od práw odľučowali:
3 Geſſto Židé králům s přjwětiwoſtj y wěrnoſt nevchylnau zachowáwali/ ale že ctjce Boha, a geho zákonem ſe zprawugjce, odſtaupili od některých a odwrátili ſe/ tau přjčinau některým nepřátelé ſe býti zdáli: geſſto [ginak] činěnjm toho což ſprawedliwého geſt, ozdobugjce obcowánj ſwé, v wſſech lidj chwáľu měli.
4 Takowý tedy o  tom národu mezy wſſemi wzneſſený dobrý ſkutek, ti cyzozemcy za nic počjtali/ a rozdjlnoſt ſtrany pokľon a pokrmů pomľauwali/ prawjce, že ti lidi, ani s králem, ani s ginými wrchnoſtmi neſmyſlj, ale nepřátelé gſau/ a welice řadũ odpornj: a tak nemaľým gich dotýkali vtrhánjm.
5 Retowánj gich w tõ od Řeků y od giných Řekowé pak kteřjž w měſtě byli, žádného bezprawj ſobě včiněného neměwſſe/ bauřku nenadaľau proti těm lidem, a shľuknutj pogednau ſtaľé widauce/ ačkoli retowati gich nemohli/ nebo to králowſké byľo nařjzenj,
6 A wſſak těžce to neſauce/ těſſili ge/ a té naděge byli že ſe to proměnj: [prawjce]; nebudeť zagiſte dľauho přehlédati takowého vſtanowenj ten gemuž nic neznámého nenj.
7 Nýbrž giž take y ginj ſauſedé a přáteľé, a ti kteřjž s nimi towaryſſili/ tagně některých powoľawſſe, ochraňowati a wſſeligak snažně gim přigjti na pomoc, připowjdali.
8 A wſſak on přjtomným ſſtěſtjm zpjnage ſe, a nehledě na neywyšſſjho Boha moc, ale vmjniw předce wtom vmyſle zuſtáwati/ napſaľ protinim liſt tento;
9 Rozepſání proti nim mandátu hrozného Král Ptolemeus Filopator, w Egyptě y ginde bydljcým heytmanům a wogákům, pozdrawenj a wſſecko dobré wzkazuge: dobře ſe pak y gá ſám mám y wěcy náſſe.
10 Když do Azye taženj náſſe (o čemž y ſami wjte) ſtáľau Bohů pomocý po naſſi wůli k koncy přiwedeno byľo/ vľožili ſme, ne mocý kopj ale miľoſtiwoſtj/ a mnohau přjwětiwoſtj pěſtowati přebýwagjcý w Celeſyrij a w Fenycij národy/ a gim dobře činiti ochotně:
11 Protož rozdělugjce chrámům důchody mnohé, doſtali ſme ſe do Geruzaléma/ kdež ſme ſe wyprawili chtěgjce poctiti chrámu těch neſſlechetných, a nikdy ſwé neſmyſlnoſti nepřeſtáwagjcých:
12 Kteřjž, ač ſľowem ochotně, ale ſkutkem nevpřjmě náš přjchod přigawſſe/ když ſme žádoſtiwi byli wgjti do Chrámu gegich/ a geg náležitými a welmi drahými dary poctiti/ pýchau ſtarodáwnj wedeni gſauce, nedopuſtili nám tam w gjti.
13 [A ač] negſau rowni naſſj ſýle/ pronjž máme kewſſechněm lidem přjchylnoſt: wſſak ſwau neljboſt zgewnau k nám proneſli/ gako ti kteřjž ſami toliko z národů proti králům a ſwým dobrodincům ſſjge pozdwihugjce, nic ſľuſſného nechtj podniknauti.
14 My pak tu gegich neſmyſlnoſt ſnesſſe, a s wjtězſtwjm ſe do Egypta nawrátiwſſe, a wſſechněm národům přjwětiwě ſe ukázawſſe, wſſe což ſľuſſeľo včinili ſme.
15 Přitom wſſak, wſſechněm po pokolenjch gegich, že ſme zapomenuli na to zľé, w známoſt vwedſſe/ a pro s towaryſſenj ſe gegich [s námi], y pro ty wěcy na tiſýce gim vpřjmě předeſſle ſwěřené/ opowážiwſſe ſe, k proměněnj vmyſľu [gim] ſme ſľaužili/ a ge včaſtny na wěčnoſt, kněžj včiniti ſme chtěli/ y měſſťanſtwj Alexandrynſkých ge za hodne vſauditi:
16 Ale oni to ſobě na zľau ſtranu wykľadagjce/ a ſwau přirozenau zľoſtj to dobré zamjtagjce, wždycky pak ke zľemu nakľoněni gſauce, netoliko pohrdli tjm nepřepľaceným měſſťanſtwjm/ ale také w oſſkliwoſt wzali, ſľowem, y mlčenjm, ty kteřjž z nich nemnozý [wſſak], k nám ſe wľaſtně magj/ wždycky poohljdagjce nás, žebychom pro to zľopowěſtné obcowánj [gegich] welmi brzo wywrátili dobrá nařjzenj:
17 A protož těmi znamenjmi dobře vgiſſtěni gſauce/ že oni wſſeligakým způſobem s námi gednomyſlnj negſau/ a opatrugjce to/ abychom ſnad wznikľaliby po tom nenadáľá bauřka proti nám, těch bezbožných po zadu, zrádců a cyzozemců, neměli nepřáteľ/
18 Aby napořád gjmáni a k ſmrti odſýľáni byli, etc Poručili ſme gakžby gen doſſľo pſánj toto, hned té hodiny/ ty oznámené, s ženami y dětmi s potupau a vtrhánjm k nám odeſľati/ řetězy železnými wſſudy vkowané/ k hroznému a ohawnému, gakéž náležj na nepřáteľy, zmordowánj.
19 Nebo gakžby gen na tyto treſtánj doſſľo/ za to máme/ že na potomnj čas dokonále náſſe wěcy na dobré mjře/ a w wýborném způſobu poſtaweny budau:
20 Kdožby pak přechowaľ koho z Jůdſkých, od ſtarce až do nemľuwněte, a až do těch, kteřjž při prſech gſau/ ohawnými mukami ſewſſjm domem ſwým roztažen gſa, trápen bude.
21 Ale kdožby chtěľ oznámiti o některém/ netoliko ſtatek toho kterýž vpadľ w pokutu, ale y z králowſkých peněz dwa tiſýce ġroſſů wezme/ a ſwobodau korunowán bude.
22 Wſſeliké pak mjſto kdežbykoli přechowán gſa poſtižen byľ Žid/ nepřjſtupné ať geſt včiněno a ſpáleno/ aby odewſſeho ſmrtedlného tworu widjno byľo, že ſe k ničemu naproſto nehodj na wěčný čas. Ta byľa toho liſtu notule, tak napſaná.








Kapitoľa IIII. Vkrutnoſt nad Židy 13. Filopatorowy hody. 16. Božj ochrana při Jůdſkých.




Radoſt z bezprawj židům včiněného. 
1 WSſudy pak kamžkoli doſſľo to poručenj/ obecné připraweny ſau od těch národů hody s prokřikowánjm a s radoſtj: nebo dáwno w gegich myſli zaſtaraľé nepřáteľſtwj, ſwobodně ſe giž wygewiti mohľo:
2 Ale Židům vſtawičný naſtaľ zámutek/ a přežaľoſtný, s ſlzami a s wzdychánjm křik/ když zapáleno byľo wſſudy ſrdce nařjkagjcých nad nenadáľým zahynutjm, kteréž kwapně gim vſauzeno byľo.
3 Který krag neb měſto, neb ſummau které mjſto na němž bydleno byľo, neb které ceſty, nařjkánjm a kwjlenjm nad nimi nebyľy naplněny?
4 A vkrutné s nimi nakľádánj od Heytmanů: Tak zagiſté vkrutným a nemiľoſrdným ſrdcem, po měſtech heytmané gednomyſlně ge wyháněli/ že nad tjm neobyčegným trápenjm, někteřj y z nepřáteľ magjce w ſrdcy ſwém welikau ljtoſt, a rozwažugjce negiſtý běh žiwota, ſlzeli nad tjm gegich přežaľoſtným wyhnánjm.
5 Wgjmánj ſtarců, Nebo napřed ſſľo množſtwj ſtarců ſſediwých, na kteréž ſe náſylně obořili, ani nezpůſobiľoſti noh ſkřiwených pro ſtaroſť, ani gakého ſtudu co ſſetřili, rychle odgjti chwátagjce:
6 Newěſt, Mľadice pak, ty kteréž nedáwno w ſtaw manžeľſký wſtaupiwſſe, do pokogjka weſſľy/ mjſto potěſſenj měwſſe kwjlenj/ a wľaſy maſtmi pomazané, prachem magjce poſypané/ nadto y nezawité wedeny gſauce, mjſto ſwadebnjho zpjwánj, ſpoľečně nařjkati počjnaľy/ gako ty kteréž zbědowány trápenjm od cyzých národů byľy/ když ſwázané naodiwu, až k tomu mjſtu kdež ſe wſedaľo na ľodj, náſylně taženy byľy:
7 Ženichů. Tolikéž gegich manželé, prowazy mjſto wěnců hrdľa otočená magjce w kwětu mľadého wěku/ mjſto hodů a mľadých lidj kratochwjle, oſtatnj ſwadebnj dny w nařjkánj tráwili/ před ſebau giž hrob widauce připrawený.
8 Hnáni pak byli gako howada/ nuceni gſauce náſyljm železného wězenj: 2. W wězenj gich někteřj k ľawičkám na ľodech přibiti gſauce za hrdľa: někteřj nohy, pewnými ſewřené magjce pauty/ a geſſtě nad nimi huſtým taflowánjm byľo opeřeno/ aby ſewſſech ſtran zahražené oči magjce/ tak gakž obyčeg geſt wéſti ty kteřjž vkľady činj, přes to wſſecko pľawenj wedeni byli.
9 Židé vbozý na odiwu wyſtaweni a popiſowáni Když pak kté řečené ľodj ſau při hnáni, a pľawenj ſe wykonaľo gakž od krále vľoženo byľo/ poručiľ gim před měſtem na placu ſe poľožiti: (gehož weliký byľ okrſſlek a welmi přjhodný k tomu, aby naodiwu wyſtaweni byli wſſechněm gdaucým do měſta, a těm kteřjžby ſe odtud do kterekoli kraginy wyprawili po hoſtinu) aby ani s wogſky geho obcenſtwj neměli/ ani naproſto do měſta přigati nebyli.
10 Když ſe pak to ſtaľo, vſľyſſaw [král] žeby z měſta kragané tagně čaſto wycházegjce kwjljwali nad tau potupnau ſwých bratřj bjdau, rozhněwaľ ſe/ a rozkázaľ y těm podobně týmž způſobem ſnažně gako oněm včiniti, bez vmenſſowánj gakýmkoli způſobem gegich pokuty, a popſati každé pokolenj zegména.
11 Nebo [prawiľ že ge] ne tau, máľo před tjm, těch djľ pracnau porobau, ale ztrápené wyrčenými mukami, dokonce w čas gednoho dne wyhľadj.
12 Protož dáľo ſe to popiſowánj gich s welikau pilnoſtj a pyſſnau vſtawičnoſtj, od Wýchodu ſľunce až do Západu: [a wſſak] k wykonánj nepřiſſľo za čtyřidceti dnů.
13 Král hody držeľ. Král pak welikau a vſtawičnau radoſtj naplněn gſa, hody v wſſech modľ ſtrogiľ/ daleko od prawdy pobľaudiľau myſlj Modľy němé ctiľ. a nečiſtými vſty němé modľy [1] kteréž nemohau s nimi mľuwiti, ani [nic] pomocy, welebě/ Boha žiwého rauhánjm vrážeľ. a proti Bohu neywyšſſjmu což nenáležj mľuwě.
14 Po přeběhnutj pak toho napřed řečeného čaſu/ pjſařj oznámili králi, že nikoli nemohau toho popſánj Židů wykonati, pro neſmjrné gegich množſtwj/ a že po té kragině [2] geſt gich mnoho/ někteřj že geſſtě w domjch zuſtáwagj/ ginj pak ginde/ tak že nenj možné toho wykonati wſſechněm Egyptu předſtaweným heytmanům.
15 Když pak gim přjſnau pohrůžku včiniľ/ gakoby dary brali k wymýſſlenj vſkoku/ zdařiľo ſe že cele tomu powoliľ, těm kteřjž prawili a to vkazowali, že ſe papjru giž y peřj gehož vžjwali nedoſtáwaľo:
16 Bůh ſwé řjzenj oſwědčuge. Ale toťe byľo djľo řjzenj toho nepřemoženého/ kterýž Židům s nebe na pomoc přiſpěľ.
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Kapitoľa V. Troge poručenj králowſké o připrawenj ſľonů proti Židům: 4. modlitba gegich/ y diwná Božj ochrana při nich.




Sľonowé proti Židům ſtrogeni. 
1 TEdy [král] pln gſa hněwu vkrutného/ a w zľoſti naproſto neproměnitedlný powoľaw Hermona, kterýž ſobě poručenau o ſľony péči měľ/ rozkázaľ na druhý den plnými hrſtmi kadidľa, a wjnem čiſtým bez nedoſtatku wſſecky ſľony, gichž byľo w počtu pět ſet, napágeti/ a rozljcené, nápoge toho podáwánjm hogným, wywéſti wſtřjc k vſmrcenj Židů.
2 Sám pak otom poručiw obrátiľ ſe k hodowánj/ ſhromáždiw neypředněgſſj z přáteľ, a z wogſka, ty kteřjž nepřateľſky ſe měli k Židům; Hermon pak zpráwce ſľonů, to poručenj náležitě wykonaľ.
3 Nadto y ti ſľužebnjcy před wečerem wyſſedſſe, bjdných ſwázali ruce/ a giné wěcy wymýſſleli proti njm ceľau noc/ domnjwagjce ſe, že tu giž národ ten wezme konec ſkrze zhubenj.
4 Ale B. Židy na modlitbě trwagjcý ochrániľ. Židé pak kteřjž těm Pohanům wſſj ochrany zbaweni býti ſe zdáli/ pro obkličugjcý ge ſewſſech ſtran těch wězenj těžkoſt, wſſemohaucýho Pána nadewſſj mocý moc magjcýho/ miľoſrdného Boha ſwého a Otce, vſtawičným hľaſem wſſickni s ſlzami wzýwali/ modléce ſe, aby tu bezbožnau proti njm radu změniľ/ a ge wyſwobodiľ welebný zgewenjm ſe, z té ſmrti, kteráž přednimi pohotowě byľa.
5 Gegichž horliwá ta modlitba wſtupowaľa do nebe ale Hermon ty vkrutné ſľony, plné wjna od mnohého dodáwánj, a kadidľem naſycené, napogiw, ráno ſe ke dworu nagjti daľ, aby o těch wěcech oznámiľ králi:
6 1. Dopuſſtěnjm ſnů na krále. Ale tu wěc dobrau od čaſu wěčného přiſtwořenau kteráž w nocy y wedne, od toho genž z miľoſti vdjlj wſſechněm kterýmž ſám chce, propůgčena býwá [totiž] čáſtku ſnu poſľaľ [Bůh] na krále,
7 Kterýmžto libě a twrdě vſnuw půſobenjm Páně, w neſſlechetném vľoženj ſwém welmi gt̃ zmýlen/ a w neproměnitedlném vmyſle welice okľamán,
8 Židé pak té hodiny kteráž oznámena byľa, znikſſe/ chwálili ſwatého Boha ſwého a zaſe proſyli aby s nimi ſmjřen gſa, vkázaľ přemocné ruky ſwé moc Pohanům pyſſnỹ
9 Když pak giž půľ deſáté hodiny téměř byľo/ ten kterýž k zwánj nařjzen byľ, hognoſt pozwaných wida, přiſtaupě potrhľ králem a ſotwa geg zbudiw, vkazowaľ že čas hodů giž přebjhá, o hoſtech řeč včiniw: kteréžto král powážiw/ a obrátiw ſe ku pitj, rozkázaľ těm kteřjž přiſſli na hody proti ſobě poſaditi ſe.
10 Po wykonánj pak toho, napomjnaľ těch kteřjž ſe w hodowánj wydali/ aby tu přjtomnau čáſtku hodů, tjm wjce kwaſýce, s weſeljm ſtráwili.
11 Když ſe pak dľauho protáhľa ta kratochwjl/ král obeſľaw Hermona, s přjkrau pohrůžkau tázaľ ſe, pro kterau přjčinu dopuſſtěno gt̃ Židům přes ten přjtomný den žiwu býti.
12 On pak vkázaľ že té nocy rozkaz ten k wykonánj přiwedľ, čehož y přátelé geho poſwědčowali: ale král vkrutnoſtj horſſj než Falarys naplněn gſa, řekľ Nechť ti dneſſnjmu ſpánj děkugj.
13 Ty wſſak bez odkľádánj k zeytřegſſjmu dni podobně připraw ſľony, k wyhľazenj těch neſſlechetných Židů.
14 Když pak to powěděľ král, ochotně to wſſickni přjtomnj ſpoľu schwáliwſſe, do domu ſwého gedenkaždý ſe nawrátiľ/ a ne tak k ſpánj vžili toho čaſu té nocy/ gako k wymýſſlenj wſſeligakých, na ty kteřjž ſe nebožátka býti zdáli zdáli, poſměchů.
15 Ráno pak gakž gen kohaut zazpjwaľ, hned ty ſſelmy připrawiw Hermon, do weliké ohrady přihnaľ/ a záſtupowé kteřjž w měſtě byli ſhromažďowali ſe k tomu žaľoſtnému diwadľu očekáwagjce ſwitánj s chutj.
16 Židé pak w ten čas vſtawičně wzdychagjce, ponjženau proſbau ſlz plnau, w pjſnjch žaľoſtných/ zpjnagjce ruce k nebi, modlili ſe neywětſſjmu Bohu, aby opět napomoc přiſpěľ rychle.
17 Prwé pak než ſľunce paprſky ſwé wypuſtiľo, a když ſe král s přáteľy wjtaľ/ Hermon přiſtaupiw pobjzeľ aby ſſeľ/ to vkazuge, že což chtěľ král, pohotowě geſt.
18 2. Diwným geho zmámenjm. Což on vſľyſſaw, a ſtrnuw nad tjm nabádánjm k wygitj, gako ten kterýž ſe naproſto vpamatowati nemohľ/ tázaľ ſe ho gakáby to wěc byľa, kteráž od něho s ſnažnoſtj wykonána geſt. Ale totě byľo djľo nadwſſjm panugjcýho Boha/ kterýž gemu na ty wěcy prwé wymyſſlené, nepamět w myſľ wľožiľ.
19 [Y] Oznamiľ Hermon a wſſickni ti přátelé [řkauce]; Ty ſſelmy y wogſka pohotowě gſau ó králi, podlé twého přjſného vľoženj.
20 Ale on přjčinau těch řečj naplněn gſa welikým hněwem (proto že řjzenjm Božjm rozptýleno byľo geho wſſecko o těch wěcech myſſlenj) pohleděľ s pohrůžkau řka;
21 Kteřjbykoli rodičowé, neb ſynů djtky oto [ke mně] přiſſli/ ſami ſebe připrawj k tomu, aby dáni byli ſſelmám wztekľým za pokrm hogný, mjſto těch newinných Židů, kteřjž ke mně y k mým předkům wyſoce dokazowali ceľé a ſtáľé wěrnoſti: nýbrž kdyby nebyľo o tu ľáſku ſpoľečného naſſeho wychowánj/ a twau ſľužbu, měľ by mjſto nich o hrdľo připrawen býti.
22 Takž Hermon nenadaľau, a přjſnau mage ſobě včiněnau pohrůžku/ y wzezřenjm/ y obljčegem, to že byľ předěſſen pronáſſeľ: ti pak přátelé, každý ſmutný gſa, pomaľu geden po druhém odſſedſſe, y ty ſhromážděné rozpuſtili gednohokaždého ku prácy geho.
23 Tedy Židé od krále ty wěcy vſľyſſawſſe/ welebného Pána Boha Krále králů chwálili, že pomocy geho doſáhli.
24 Potom podlé téhož obyčege ſwého král připrawiw opět hody, aby ſe k weſelj nawrátili napomjnaľ: Hermona pak powoľaw, s pohrůžkau řekľ; Kolikrát ſe tobě muſý o gedněch a týchž wěcech poraučeti bjdnjče: giž ty ſľony aſpoň nynj připraw k zytřku k wyhľazenj Židů.
25 Přjbuznj pak ſpoľu přjſedjcý té neſtálé myſli geho diwjce ſe promľuwili takto; O králi, dokudž nás gako nemaudrých zkauſſeti budeš/ poraučege giž po třetj wyhľaditi ge, a zaſe přitom ſkutku proměňowánjm vmyſľu, to což od tebe vſauzeno byľo, ruſſe?
26 Pro kterýchžto wěcý očekáwánj měſto bauřj ſe/ a naplněno gſuc těmi kteřjž ſe zbjhagj/ giž nebezpečenſtwj trpj že přigde na roztrhánj.
27 Protož král práwě [gako giný] Falarys naplněn gſa wztekľoſtj, a proměněnj vmyſľa o ochráněnj Židů nic ſobě newáže,
28 Bezbožnau přjſahau wyſoce ſe zawázaľ/ že ge bez odkľádánj poſſle do pekľa, koleny a nohami ſſelm potřené/ a přitáhna do Jůdſtwa, že ge s zemj ſrownané, ohněm a kopjm pohubj w rychľoſti/ a Chrám gegich[1] do něhož pry nám wgjti nebyľo dopuſſtěno, kdež obětugj oběti, pobořjce, rychle ohněm na wěčný čas zkazýme.
29 Tehdy přátelé a přjbuznj radugjce ſe, rozeſſli ſe s dowěrnoſtj, a poſtawili wogſka w neypřjhodněgſſjch mjſtech to° měſta na ſtráži:
30 Zpráwce pak nad ſľony, ty ſſelmy téměř, ať tak djm, k způſobu wztekľému, wonným nápogem, wjnem s kadidľem ſmjſſeným přiweda horzně přiſtrogené, na vſwitě když giž měſto záſtupy nezčiſlnými v placu naplněno byľo, přigda ke dworu, k tomu předſewzetj ponaukaľ krále
31 Kterýžto hněwẽ welikým naplniw bezbožnau myſl/ s těmi ſſelmami, y ſewſſj mocý wytrhľ, chtěge neljtoſtiwým ſrdcem a zřjtedlnicemi očj, djwati ſe tomu těžkému a žaľoſtnému těch napřed oznámených, wywrácenj.
32 Protož Židé od těch ſľonů kteřjž wycházeli k bráně, a od toho kteréž za nimi háhľo w zbrog oblečeného wogſka, y od toho množſtwj gdaucýho, prach widauce, a hrozně zwučjcý hľuk ſľyſſjce, za to měli že gim ta chwjlka žiwota, oſtatnj naſtaľa,
33 A konec toho žaľoſtného očekáwánj: [pročež] k nařjkánj a kwjlenj ſe obrátiwſſe, ljbali gedni druhé, a obgjmagjce přjbuzné, na ſſjge padali otcowé ſynům/ a matky mľadicým:
34 Giné pak, nedáwno zpľozená při prſech měľy nemľuwňátka, napoſledy giž požjwagjcý mléka:
35 A wſſak zaſe když předeſſle ſobě včiněných pomocý s nebe požjwali/ twářj na zemi gednomyſlně rozproſtřewſſe ſe, a nemľuwňátka odſadiwſſe od prs, woľali hľaſem welikým welice k Wſſemohaucýmu.
36 Ponjženě proſýce aby ſľawným zgewenjm ſe, ſmiľowaľ ſe nad nimi/ giž w branách hrobu poſtawenými,
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Kapitoľa VI. Eleazarowa modlitba, 15. wyſľyſſenj od B. 17. Hodů od krále Židům připrawenj




Eleazarowo Boha wzýwánj 
1 ELeazar pak něgaký, muž znamenitý, z kněžj té kraginy, w ſtarém wěku giž gſa, a wſſelikau na ten žiwot [přjſľuſſnau] ctnoſtj ozdoben byw/ ty genž okoľo něho byli ſtarſſj ſpokogiw, wzýwage ſwatého Boha, modliľ ſe takto:
2 Králi welikomocný, neywyšſſj, wſſemohaucý Bože/ kterýž wſſecko ſtwořenj zprawugeš welmi miľoſtiwě, wzezřiž na Abrahamowo ſýmě, na ſyny poſwěceného Jákoba, na čáſtku ſwau poſwěcenau, na lid pohoſtinný w zemi cyzý neſprawedliwě hynaucý, ó Otče.
3 [1]Ty Faraona hognoſt magjcýho wozů, někdy Egypta tohoto Pána, zpjnagjcýho ſe neljtoſtiwau wztekľoſtj, a gazykem welikomľuwným s pyſſným wogſkém w moři zatopiw a zahľadiw/ ſwětľo miľoſrdenſtwj Izraelowu pokolenj ſy rozſwjtiľ:
4 [2]Ty nezčiſlnými wogſky honoſýcýho ſe Senacheryba, hrozného Asſyrſkého krále, kopjm wſſecku podmaněnau giž vgjmagjcýho zemi, a zpjnagjcýmu ſe proti ſwatému měſtu twému, hrozné wěcy mľuwjcýho z pýchy a z newážnoſti, ty Pane [3]potřeľ ſy/ a tak národũ mnohým patrnau moc ſwau ſy vkázaľ.
5 [4]Ty ſy w Babiloně tři towaryſſe, kteřjž na oheň žiwot dobrowolně wydali/ aby gen neſľaužili marným [modľám][5] ohniwau pec rozwľažiw roſau, wyſwobodiľ/ tak že ani na wľaſu ſſkody newzali, pľamen na wſſecky wyrazyw nepřáteľy:
6 [6]Ty Danyele, kterýž z nenáwiſti oſočen gſa, lwům pod zemi vwržen byľ ſſelmám za pokrm/ na ſwětľo ſy we zdrawj wywedľ: [7]a Jonáſſe chřadnaucýho vſtawičně w břiſſe welryba w moři wychowaného, bez vrazu wſſechněm domácým okázaľ ſy, ó Otče.
7 Protož nynj ó ty kterýž nenáwidjš křiwdy, mnoho miľoſrdný, wſſech wěcý odhránce, rychle zgew ſe těm z Izraelowa pokolenj/ kteřjž od ohawných a neſſlechetných Pohanů křiwdu trpj.
8 Pakli bezbožnoſtmi w tomto putowánj žiwot náš zmazán byľ, ó Pane wyſwobodě nás z ruky nepřáteľ, gakaužkoli ráčjš zahľaď nás ſmrtj:
9 Ať gen modľám, ti kteřjž o marných wěcech myſlj, nedobrořečj přjčinau miľých twých zahynutj, řjkagjce; Ani Bůh gegich newyſwobodiľ gich.
10 Protož ty wſſelikau ſýľu, y wſſelikau moc mage ó wěčný/ nynj popatř:
11 Smiľůg ſe nad námi, kteřjž ſkrze zřegmau křiwdu neſſlechetných, žiwot tratjme, gakobychom vkľady činili.
12 Ale nechť ſe děſý dnes Pohané nad twau mocý nepřemoženau/ ó poctiwoſti hodný, kterýž moc máš wyſwoboditi Jákobowo pokolenj:
13 Tebeť ponjženě proſý wſſecko množſtwj těchto nemľuwňátek/ y tito gegich rodičowé s ſlzami: nechť gt̃ vkázáno wſſechněm národům že s námi gſy ó Pane/ a že ſy neodwrátiľ twáři ſwé od nás:
14 Ale gakž ſy [8] připowěděľ, že ani kdyžby byli w zemi nepřáteľ ſwých/ nepohrdneš gimi, tak to wykoney ó Pane.
15 Když pak Eleazar přeſtaľ ſe giž modliti/ král s ſſelmami, y ſewſſj wogſka hrůzau braľ ſe mimo plac:
16 Což vzřewſſe Židé, welice k nebi křičeli, tak že y ta okolnj vdolj rozléhagjcý ſe, k nevkogitedlnému pľáči přiwedľa wſſecko to wogſko.
17 Tehdy přeſľawný wſſemohaucý a prawdomľuwný Bůh vkázaw ſwatau ſwau twář/ otewřeľ nebeſké brány/ skrzeněž ſľawnj dwa a hroznj napohleděnj  Angelé sſtaupili, patrnj gſauce wſſechněm kromě Židům:
18 A naproti poſtawiwſſe ſe, wogſko nepřáteľ ſkormaucenjm a ſtrachem naplnili/ a nepohnutedlnými pautami ſwázali/ tak že ſe třáſľo y to králowo těľo/ a wztekľoſt geho welice rozpálená vpamatowati ſe nemohľa:
19 Sſelmy pak obrátiwſſe ſe na ta kteráž zanimi tahľa w zbrog oblečená wogſka, poſſlapaľy ge a podáwiľy.
20 Protož obrátiľ ſe kralowſký hněw w ljtoſt a w ſlzy, přjčinau těch wěcý kteréž prwé obmýſſleľ.
21 Nebo ſľyſſe ten křik, a wida an ſe kácegj wſſickni k zahynutj, ſlzeľ/ a s hněwẽ přáteľům hrozyľ/ řka;
22 Zle kralugete/ a přewýſſiliſte tyrany vkrutẽſtwjm/ anobrž mne ſamého ſwého dobrodince vſylugete giž o králowſtwj y o hrdľo připrawiti/ tagně obmýſſlegjce ty wěcy kteréž negſau vžitečné tomuto králowſtwj.
23 Kdo tyto kteřjž ſe chowali wěrně w ohradách naſſj kraginy této, z domů gegich wyzdwihna, gednoho každé° bez přjčiny ſhromáždiľ ſem?
24 Kdo tyto kteřjž hned odpočátku přjwětiwoſtj k nám wſſeligak přewyſſowali wſſecky národy, a kteřjž neyhrozněgſſj čaſtokrát od lidj podnikali nebezpečenſtwj, w tak neſſlechetná vwedľ trápenj?
25 Rozwažte, rozwažte to čjmž gſau neſprawedliwě ſwázáni, do gegich wľaſtnjho s pokogem odeſſlete ge/ předeſſle ſtaľých wěcý odproſýce:
Propuſťte ſyny wſſemohaucýho, nebeſkého Boha žiwého/ kterýž od naſſich předků až do nyněgſſjho čaſu, wolný průchod dáwá s ſľáwau naſſim wěcem.
26 Ty zagiſté wěcy on mľuwiľ: Oni pak pogednau wyproſſtěni gſauce, ſwatému wyſwoboditeli Bohu ſwému dobrořečili/ že giž té ſmrti znikli.
27 Potom král do měſta nawrátiw ſe, a toho kterýž byľ poſtawený nad důchody powoľaw, rozkázaľ y wjna y giných k hodům potřeb Židům na ſedm dnj wydati/ vſaudiw na kterémž ſe mjſtě domnjwali že konec wezmau, aby na témž ſewſſjm weſeljm památku wyſwobozenj ſľawili.
28 Tehdy ti, kteřjž prwé potupeni, a bljzko hrobu byli/ anobrž raděgi do něho sſtaupili, mjſto hořké a přežaľoſtné ſmrti, čjſſi wyſwobozenj před ſebe poſtawiwſſe, to ku pádu gim a ku pohřbu připrawené mjſto/ k ſtanům rozměřili, plni gſauce radoſti.
29 A konec včiniwſſe žaľoſtnému zpěwu toho nařjkánj, wzali zaſe pjſeň otců, wyſwoboditele a zázraků činitele chwáljce Boha, a pľáče wſſeho y kwjlenj odľožiwſſe, w proſkakowánj ſe wydali, na znamenj weſelé pokogného.
30 Tolikéž y Král také přjčinau těch wěcý hody ſľawné přiſtrogiw, vſtawičně k nebi hledě, Boha welebiľ wlice z nenadáľého ſobě ſpaſenj ſtaľého.
31 Ti pak kteřjž prwé k zahynuti, a ptactwu za pokrm ge odľožili, a s radoſtj to rozpiſowali, wzdychali ſami w ſobě, a hanbau oblečeni gſauce/ w té ſměľoſti ohněm pľápoľagjcý bezecti zhaſli.
32 Ale Židé gakž napřed powědjno/ vſtanowiwſſe to napřed řečené proſkakowánj s hodowánjm w djků činěnj weſeľém a w zpěwjch konali:
33 A obecné vſtanowiwſſe o těch wěcech nařjzenj, přes wſſecken čas toho podružſtwj ſwého až do pronárodu, ty napřed řečené dny weſeľé ſľawjwati vľožili/ ne pro pitj a hodowánj/ ale přjčinau wyſwobozenj ſobě od Boha ſtaľého
34 Potom předſtaupili před krále/ za propuſſtěnj do wľaſti ſwé žádagjce.
35 Spiſowali ge pak od pětmecýtmého [dne] měſýce Páchon, až do čtwrté° dne měſýce Epif, po čtyřidceti dnj/ a vkľádali o gegich zahynutj, od pátého [dne] měſýce Epiff, až do ſedmého, po tři dni/ w nichž také welebné zgewiw miľoſrdenſtwj ſwé ten kterýž má nadewſſemi wěcmi moc bez vrazu ge wyſwobodiľ.
36 Gednomyſlně pak hodowali/ wſſemi wěcmi od krále opatřeni gſauce, až do čtrnáctého [dne]/
37 Wněmž y wſtaupenj včinili o propuſſtěnj ſwé: A pochwáliw gich král/ napſaľ gim s vdatnau myſlj njže poľožený liſt, ke wſſechněm po měſtech heytmanům vſtanoweným/ w tento rozum.
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Kapitoľa VII. Swoboda od Filopatora Židům daná. 3. Žádoſt gegich na něho wzľožená.




Ptoelemeus oſwobodil Židy zaſe. 
1 KRál Ptolemeus Filopator heytmanům kteřjž gſau w Egyptě/ y wſſechněm giným nad wěcmi nařjzeným, pozdrawenj y wſſecko dobré wzkazuge. Dobře ſe pak máme/ y my ſami, y djtky náſſe.
2 Když neywyšſſj Bůh řjdiľ náſſe wěcy gakž ſme chtěli/ přátelé někteřj podlé obyčege zľeho čaſtokrát na nás naléhagjce, přiwedli nás k tomu/ abychom poddané tomuto králowſtwj Židy ſhromáždjce do hauffu, treſtali gako zpronewěřiľé, neobyčegným trápenjm,
3 Předkľádagjce to, že nikdý na dobré mjře poſtaweny nebudau náſſe wěcy, pro tu kterauž magj ti ke wſſechněm národům, neljboſt/ dokudžby k wykonánj to nepřiſſľo.
4 Kteřjžto také ſwázané a zbědowané ge přiwedſſe gako otroky, nýbrž raděgi, gako vkľady činjcý/ bezewſſeho rozſauzenj a nálezu, vſylowali zmordowati/ wydawſſe ſe w vkrutnoſt wzteklegſſj nežli gt̃ práwo Scytů.
5 My pak proto pohrůžku přjſnau včiniwſſe, a podlé té, kterauž ke wſſechněm lidem prokazugeme miľoſti/ ſotwa hrdľo gim darowawſſe/ nebeſkého pak Boha poznawſſe, an bezpečně ochraňuge Židy/ a gako otec za ſyny vſtawičně bog wede/ y toho přáteľſtwj, pro něž magj k nám ſtáľau, y k předkům naſſim přjchylnoſt, powážiwſſe, ſprawedliwě ſme [ge] očiſtili od wſſeligakého gakýmkoli způſobem nářku:
6 A poručili ſme/ aby ſe každý ke wſſechněm ſwým wěcem, na kterékoli mjſto, nawrátiľ/ a aby žádný gim naproſto nevbližowaľ/ ani neodrhaľ těch wěcý kteréž ſe [gim] bezpřjčiny ſtaľy.
7 Wěztež zagiſté/ geſtližebychom co proti nim vkľádali zľého, aneb gen aſpoň rmautili ge, že nečľowěka, ale nadewſſj mocý panugjcýho Boha neywyšſſjho, gemuž vtecy nelze, proti ſobě poſtaweného ku pomſtě nad těmi wěcmi, we wſſem wždycky bychom měli: Měgte ſe dobře.
8 A čeho ſe dožádali, ktomu powoliľ, etc. Židé pak wzawſſe ten liſt, nepoſpjchali pogednau odgjti, ale na králi ſe dožádali/ aby ti kteřjž z narodu Židowſkého, ſwatého Boha, a Božj Zákon zaumyſlně opauſſtěli, ſkrzeně powinné treſtánj podnikli:
9 Předkládagjce to, že ti kteřjž pro břich přeſtaupili Božſká přikázanj, nikdý nebudau myſli mjti ani k králowſkému poručenj.
10 On pak porozuměw že oni prawdu prawj/ a pochwáliw, daľ gim moc nadewſſemi/ aby ty přeſtupnjky Božjho zákona wyplénili na každém mjſtě w králowſtwj geho ſwobodně, bezewſſj mocy králowſké a přihlédánj.
11 Tehdy požehnawſſe ho gakž náležeľo/ kněžj gegich, y wſſecko to množſtwj prokřikugjce HaleluJah s radoſtj, rozeſſli ſe.
12 Takž kohokoli napadli z těch poſſkwrněných z ſwého národu na ceſtě, treſtali/ a naodiwu mordowali:
13 Toho pak dne zmordowali přes tři ſta mužů/ a ty nečiſté pohubiwſſe, prowodili kratochwil s radoſtj/
14 Ale ti kteřjž až do ſmrti Boha ſe přjdrželi/ ceľého požjwánj ſpaſenj doſſedſſe, ſpoľu gſauce ſpogeni, brali ſe z měſta, pod wěncy ze wſſelikeho neywonněgſſjho kwjtj, s weſeljm a prokřikowánjm/ w chwaľách, a wſſeligakých libých pjſnjch/ djky činjce Bohu otců ſwých, ſwatému wykupiteli Izraelſkému.
15 Přiſſedſſe pak do Ptolemaidy, pro wľaſtnoſt mjſta Rodoforos řečené/ kdež očekáwaľa gich bárka, z ſpoľečného gegich ſneſſenj, za ſedm dnj:
16 K ceſtě ge opatřiľ. Včinili tu hody na památku wyſwobozenj: nebo král opatřiľ ge dobromyſlně wſſemi wěcmi, gednomu každému k doprawenj ſe až do geho domu.
17 Tu také vľožili domů ſe doſtanauce s pokogem, týmž způſobem w náležitém djků činěnj, ty dny weſelé ſľawjwati, po [wſſecken] čas podružſtwj ſwého:
18 Kteréž zaſwětiwſſe, a poſtaweným ſľaupem na tom mjſtě kdež hody drželi, y záwazkem ſtwrdiwſſe, brali ſe we zdrawj ſwobodně, s welikau radoſtj, po zemi, po moři, y po řece, gedenkaždý k ſwému/ zachowáni gſauce králowſkým poručenjm/ a wětſſj než prwé nad nepřáteľy s ſľáwau a hrůzau, moc magjce:
19 Pobrané wěcy gim nawracowány. A aniž naproſto od koho vtiſſtěni byli od ſtatků: nebo wſſecky wěcy ſwé wſſickni přineſli z [toho] popiſu/ takže ti kteřjž co gegich měli s ſtrachem welikým gim nawracowali: A tak weliké wěcy negdůſtogněgſſj Bůh činiľ dokonále pro wyſwobozenj gegich,
20 Požehnaný Wyſwoboditel Izraelú na wěčné čaſy. Amen.

















  







Kapitoľa I. Kralowánj Antyocha Epifána po ſmrti Alexandra Macedonſkého. 17. Dobytj Egypta, 22. Geruzaléma: 23. obľaupenj Chrámu/ 43. Náboženſtwj čiſtého zaſtawenj.



 
1 Po Alexãdrowu dokonánj, co ſe dáľo s geho králowſtwjm Y Staľo ſe když porazyľ Alexander ſyn Filipú Macedo kterýž wytáhľ z země Cýtym/ když [prawjm] porazyľ Darya krále Perſkého a Medſkého, a kralowaľ mjſto něho prwé w zemi Řecké/
2 Že wedľ wálky mnohé/ a zdobýwaľ pewnoſtj/ a pobiľ krále těch zemj,
3 A přitáhľ až k kragům země/ a pobraľ kořiſti mnohých národů: y vtichľa země před obljčegẽ geho.
4 Tedy powýſſiľo ſe a pozdwihľo ſrdce geho,
5 A ſebraľ wogſko welmi ſylné/ a opanowaľ kraginy a národy a králowſtwj, tak že vwedni gſau gemu pod pľat.
6 Po tom pak ſľožiľ ſe na ľůžku/ a ſrozuměw že vmře,
7 Powoľaľ ſľužebnjků ſwých neyznamenitěgſſjch/ kteřjž ſpoľu s nim wychowáni byli od mľadoſti/ rozděliľ gim králowſtwj ſwé geſſtě žiw gſa.
8 A tak kralowaw Alexander let dwanácte/ potom vmřeľ.
9 Sľužebnjcy pak geho vwázali ſe w králowſtwj, gedenkaždý podlé mjſta ſwého.
10 A wſtawili [na ſe] wſſickni koruny po ſmrti geho y ſynowé gegich po nich po mnohá leta/ a rozmohľy ſe zlé wěcy na zemi.
11 Y poſſeľ z nich kmen neſſlechetný/ Antyochus Epifanes/ ſyn Antyocha krále/ kterýž byľ w zaſtawě w Řjmě/ a kralowaľ léta ſtého třidcátého ſedmého králowſtwj Řeckého.
Gaké přiſſľy těžkoſti na Židy/od domácých y od cyzých. 12 W těch dnech, poſſli z Izraele ſynowé neſſlechetnj kteřjž namľuwili mnohé, řkauce; Poďme a včiňme ſmľauwu s národy okolnjmi nebo gakž ſme ſe oddělili od nich/ přiſſľy na nás zľé wěcy mnohé.
13 Kterážto řeč za dobrau vſauzena geſt od nich:
14 Pročež s chutj wyprawili ſe někteřj z lidu a geli k králi/ kterýž daľ gim moc zprawowati ſe řády Pohanſkými.
15 Y wzděľali ſſkoľu w Geruzalémě, podlé nařjzenj Pohanů.
16 A zděľawſſe ſobě neobřjzky, odſtaupili od ſmľauwy ſwaté/ a zpřáhſſe ſe s Pohany, wydali ſe na to aby činili což zľého geſt.
17 Když pak vtwrzeno byľo kralowſtwj Antyochowo/ vmjniľ wzýti králowſtwj Egyptſké/ aby kralowaľ nade dwěma králowſtwjmi.
18 Protož wtrhľ do Egypta s záſtupẽ welikým s wozy a s ſľony a s gjzdau a barkau welikau.
19 A wedľ wálku pti Ptolemeowi králi Egyptſkému: w njž Ptolemeus obrátiw ſe před obljčegem ge° vtjkaľ/ a padľo zraněných mnoho:
20 Y wzata ſau měſta hražená w zemi Egyptſké/ a pobraľ [Antyoch] kořiſti země Egyptſké.
21 Potom nawrátiw ſe Antyoch po dobytj Egypta, ſtého čtyřidcátého třetjho léta,
22 Přitáhľ na Izraele, a na Geruzalém s záſtupem welikým,
23 A wſſed do ſwatyně s pýchau/ wzaľ oľtář zľatý, a ſwjcen třpytjcý ſe, ſe wſſjm nádobjm geho/ y stůľ předľoženj y čjſſe y kotljky y medenice zľaté/ též oponu a koruny a ozdobu zľatau kteráž byľa w čele chrámu:
24 A tak obľaupage ze wſſe° střjbro y zľato pobraľ y nádoby drahé: nadto pobraľ y pokľady skryté kteréžkoli nalezľ/ a pobera wſſecko táhľ do země ſwé/
25 A zpáchage mord/ geſſtě mľuwiľ welmi pyſſně.
26 Protož byľ zamutek w Izraeli weliký po wſſelikẽ mjstě gegich.
27 Nebo vpěľa knjžata y ſtarſſj/ panny pak a mľádency mdleli/ a kráſa žen proměniľa ſe.
28 Každý ženich daľ ſe w nařjkánj/ [a ta] kteráž ſeděľa w pokogjku ženicha ſwého, byľa w zámutku/
29 Ano y ta země třáſľa ſe přjčinau těch kteřjž bydleli na nj/ a wſſeckẽ dům Jákobú oblékľ ſe w ſmutek.
30 Po dwau pak letech pořád zběhľých, poſľaľ král heytmana vřednjka nad bernj od měſt Jůdſkých/ kterýž přigeľ do Geruzaléma s záſtupem welikým,
31 A mľuwiľ k nim ſľowy pokognými ľſtiwě: když pak vwěřili gemu/
32 Tedy wpadľ do měſta w náhle, a porazyľ ge ranau welikau, a zhubiľ lidu množſtwj z Izraele,
33 A pobraw kořiſti z měſta/ wypáliľ ge ohněm/ a pobořiľ domy geho y zdi geho wůkoľ.
34 Ženy pak z zagjmali y děti/ a w dobytek ſe dědičně vwazali.
35 Potom obehnali měſto Dawidowo zdj welikau a pewnau/ wěžemi ohraženými a měli ge mjſto hradu:
36 A oſadiwſſe tam národ hřjſſný/ muže neprawé, kteřjž ſe z sylili wněm:
37 Sľožili tu zbrog y ſſpjži/ a ſhromáždiwſſe kořiſti Geruzalemſkých ſľožili tam.
38 Y byli welikým oſýdľem/ byli prawjm zaľohau ſwatyni/ a mjſto ďábľa neyhorſſjho Izraelowi wždycky.
39 Nebo wyléwali krew newinnau okoľo ſwatyně a poſſkwrňowali gj.
40 Protož vtekli obywatelé Geruzaléma proně/ a včiněn gẽ obydljm cyzozemců/ anobrž včiněn geſt cyzým rodině ſwé/ když děti geho muſyli opuſtiti geg:
41 Swatyně geho ſpuſtľa gako pauſſť/ ſľawnoſti geho obrátiľy ſe w kwjlenj/ ſoboty geho w pohaněnj/ čeſt geho w nic:
42 Gakž weliká byľa prwé ſľáwa geho/ tak weliká geſt giž potupa geho/ a wywýſſenoſt geho obrátiľa ſe w kwjlenj.
43 Když pak rozepſaľ král po wſſẽ králowſtwj ſwém, aby ſe wſſickni sgednotili za geden lid/ a opuſtili gedenkaždý zákony ſwé:
44 Tedy přigali wſſickni národowé wyrčenj králowſké,
45 Anobrž mnozý z Izraelſkých obljbili ſobě náboženſtwj geho/ a obětowali modľám/ a poſſkwrnili ſoboty.
46 Nebo poſľaľ byľ král liſty po poſlech do Geruzaléma, y do [1] měſt Iůdſkých, aby ſe zprawowali zákony cyzých zemj,
47 A zapowěděli zápaľy, a obětowánj, a obět mokrau w ſwatyni.
48 A poſſkwrnili ſobot a ſľawnoſtj,
49 A zprznili ſwatyni y ſwaté:
50 A aby naſtawěli oľtářů, a hágů, a chrámů modľářſkých/ a obětowali ſwině/ y [giná] howada nečiſtá.
51 A nechali ſynů ſwých neobřezaných a z ohawili duſſe ſwé wſſelikau wěcý nečiſtau/ a poſſkwrnili ſe/ tak aby zapomněli na Zákon/ a změnili wſſecky řády:
52 Kdožby ſe pak nechowaľ podlé rozkazu králowského/ aby vſmrcen byľ.
53 Na ten rozum pſaľ wſſemu králowſtwj ſwému/ zřjdiw ty kteřjžby dohlédali ke wſſému lidu:
54 A přikázaľ měſtům Iůdſkým obětowati gednomu gako druhému.
55 Y připogiľo ſe z lidu k nim množſtwj/ každý kdož opuſtiľ zákon/ a činili zľé wěcy w té zemi/
56 Přjčinau toho gſauce/ aby ſe muſyli pokrýwati Izráelſſtj w ſkrýſſjch kdež měli vtočiſſtě ſwé.
57 Patnáctého pak dne měſýce Kaſlew/ a léta ſtého čtyřidcátého pátého wzděľali ohawnoſt zpuſſtěnj na oľtáři/ a po měſtech Iůdſkých wůkoľ wzděľali oľtáře:
58 A wedweřjch domů y po vlicých kadjwali.
59 Knihy pak zákona které naſſli trhagjce pálili ohněm.
60 A kdežkoli nalezena byľa v koho kniha ſmľauwy/ aneb libowaľli ſobě kdo zákon/ podlé vsudku králowſké° vkrutně od nich vſmrcen byľ.
61 Tak ſau činili na každý měsýc Izraelſkým kteřjž koli nalezeni byli w měſtech.
62 Pětmecýtmého pak dne toho měsýc, obětowali na oľtářjku kterýž byľ na oľtáři:
63 Ženy pak kteréž obřezowaľy děti ſwé/ vſmrcowali podlé poručenj,
64 A wěſſeli nemľuwňátka na hrdľa gegich/ a domy gegich ľaupili/ a ty kteřjž ſe obřezowali, vſmrcowali.
A gak ſe ſtale mjti hleděli. 65 Ale mnozý w Izraeli vſtawili ſe na tom, a vľožili ſami w ſobě/ aby negedli wěcý nečiſtých.
66 A raděgi wolili zemřjti, nežliby ſe zprznili pokrmy, a poſſkwrnili ſmľauwy ſwaté: y zemřeli.
67 Pročež byľ hněw weliký welmi proti Izraelowi.
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Kapitoľa II. Matatyáſſowo nařjkánj nad zhaubau měſta y Chrámu. 19. Stáľoſt geho při Božj ſľužbě 24. y horliwé zaſtáwánj Zákona. 32. Bog proti Židům w Sobotu. 49. Kſſafft Matatyáſſú 69. y ſmrt geho.




Kněz Matatyáš litowaľ potřenj lidu ſwého, též y měſta a chrámu. 
1 W Těch dnech powſtaľ Matatyáš ſyn Janů ſyna Sſimonowa/ kněz z ſynů Jehoiarybowých z Geruzaléma, a oſadiľ ſe w Modyn.
2 Ten měľ ſynů pět/ Jana, kterýž ſľauľ Gaddys,
3 Sſimona, kterýž ſľauľ Tasſy,
4 Jůdu, kterýž ſľauľ Machabeus,
5 Eleazara, kterýž ſľauľ Abaran, a Jonatana kterýž ſľauľ Apfus.
6 A wida rauhánj kteráž ſe dáľa w Jůdſtwu a w Geruzalémě,
7 Řekľ; Ach naſtogte proč ſem ſe narodiľ/ abych widěti muſyľ potřenj lidu ſwého/ a potřenj měſta ſwatého/ a ſeděti tu když ono wydáno geſt w ruku nepřáteľ/ a ſwatyně w ruku cyzozemců?
8[1] Včiněn gt̃ Chrám geho gako muž bezecti.
9 Nádobj ſľawná geho pobrána a zawezena: pomordowána ſau mečem nepřjtele nemľuwňátka geho po vlicých geho/ y mľádency geho:
10 Který národ nevwázaľ ſe dědičně w králowſtwj/ a nezmocniľ ſe kořiſtj geho?
11 Wſſecka ozdoba geho odgata geſt/ z ſwobodneho, včiněno geſt otrokem.
12 Nebo ay ſwaté wěcy náſſe a okraſa náſſe a ſľáwa náſſe w pauſtku obrácena geſt/ a poſſkwrnili těch wěcý Pohané.
13 Proč máme déle žiwi býti?
14 Y roztrhľ Matatyáš y ſynowé geho raucha ſwá/ a oblékſſe ſe w žjně, kwjlili welice.
Při poctě Božj gak byľ ſtaľý 15 Když pak přiſſli od krále ti kteřjž nutili k odſtaupenj, do měſta Modyn aby obětowali:
16 A mnozý z Izraelſkých k nim přiſtaupili: tedy Matatyáš a ſynowé geho ſpoľu přiwedeni gſau.
17 K nimž řeč včinili ti kteřjž přiſſli od krále/ a promľuwili k Matatyáſſowi řkauce; Přednj a ſľawný a weliký gſy w měſtě tomto/ a máš hogně ſynů a bratřj:
18 Protož nynj přiſtup neyprwé/ a wykoney rozkaz králowſký/ gakž wykonali wſſickni národowé/ ano y muži Iůdſſtj/ a ti kteřjž pozuſtawěni ſau w Geruzalémě/ a budeš ty y dům twůg z přáteľ králowſkých: nadto ty y ſynowé twogi poctěni budete ſtřjbrem a zľatem a dary mnohými.
19 Tedy odpowěděľ Matatyáš a řekľ hľaſem welikým; By wſſickni národowé kteřjž přináležegj k domu toho králowſtwj, krále vpoſľechli/ aby odſtaupili gedenkaždý od náboženſtwj otců ſwých, a obljbili ſobě přikázanj geho/
20 Gá wſſak a ſynowé mogi a bratřj mogi/ choditi budeme w ſmľauwě otců ſwých.
21 Miľoſtiw buď nám [Bůh] abychom neopauſſtěli zákona a vſtanowenj geho:
22 Rozkazu králowſkého nepoſľechneme/ abychom přeſtaupiti měli z náboženſtwj ſwého, naprawo neb nalewo.
23 Když pak přeſtaľ mľuwiti ta ſľowa/ přiſtaupiľ geden Žid před očima wſſechněch, A gak proti modlã horliwý. aby obětowaľ na oľtáři tu w Modyn/ podlé poručnj kralowſkého.
24 Kterehož vzřew Matatyaš/ tak ſe rozhorliľ až ſe třáſľa ledwj geho/ a popudiľ ſe k hněwu podlé vſudku zákona/ a přiběhna zabiľ geg v oľtáře.
25 Ano y posľa toho králowſkeho kterýž nutiľ k obětowanj, zabiľ w ten čas/ a oľtář zbořiľ.
26 A horliľ pro zákon/ gakž [2] včiniľ Fines Zamrowi ſynu Salowu
27 Potom zkřikľ Matatyáš w měſtě hľaſem welikým, řka; Každý kdož horliwě miľuge zákon, a ſtogj k ſmľauwě/ nechť wygde za mnau.
Lidé opuſtili wſſe a odběhli na pauſſť. 28 Y vtekli, on y ſynowé geho na hory/ a nechali cožkoli w tom měſtě měli.
29 Tedy odebrali ſe mnozý kteříž miľowali ſprawedlnoſť a ſaud, na pauſſť/
30 Aby ſe tam oſadili oni, y ſynowé gegich, y ženy ggich, s dobytky ſwými: nebo ſe rozmohľy byľy proti nim zľe wěcy.
31 Když pak oznámeno byľo heytmanũ králowſkým, a wogſkum kteráž byľa w Geruzalémě měſtě Dawidowě, žeby odeſſli mužj ti kteříž zruſſili p~kázanj králowſké, do ſkreyſſj na pauſſť:
32 Tedy puſtili ſe ponich mnozý/ a poſtihſſe ge oblehli ge/ a wedli proti njm wálku w den ſobotnj/ a prawili gim;
33 Gižtě toho přjliš doſti/ wygděte a zachoweyte ſe podlé rozkazu králowſkého a žiwi budete.
W Sobotnj wálce nechtěli žiwotů obhagowati. 34 Kteřjž řekli; Newygdeme/ aniž včinjme podlé rozkazu králowſkého/ abychom poſſkwrňowati měli dne ſobotnjho:
35 Tedy hned vdeřili na ně wálkau.
36 Ale ani neodpowjdali gim/ ani kamenjm neházeli na ně/ ani nezahradili ſkreyſſj ſwých/ řkauce;
37 Zemřeme w ſproſtnoſti ſwé wſſickni: ſwědčiti bude nám nebe y země/ že bez rozſauzenj hubjte nás.
38 Takž když powſtali proti nim k bogi w ſobotu/ zhynuľo gich s ženami gegich a s dětmi gegich y s dobytkem gegich do tisýce oſob,
39 Očemž zwěděw Matatyáš a přátelé geho kwjlili nad nimi weľmi welice.
Ale poté zmudřeli. 40 Y řekľ geden druhému; Veinjmeli wſſickni gakž tito bratřj nášj včinili/ a nebudemeli bogowati proti těm Pohanũ o žiwoty ſwé a o vſtanowenj ſwá/ gižť nás tudjž wyhľadj z země:
41 Y vradili ſe w ten den řkauce; Přitáhľliby který čľowěk proti nám k bogi w den ſobotnj/ budeme bogowati proti němu/ abychom nezemřeli wſſickni gako zemřeli bratřj naſſi, w ſwých ſkreyſſjch.
42 Tedy ſhromáždiľo ſe k nim množſtwj Aſydeů vdatných a ſylných z Izraele.
43 Každý kdož ſe dobrowolně přjdržeľ Zákona/ a wſſickni kteřjž vtjkali [3] zľých, připogili ſe k nim/ a byli gim mjſto podpory.
44 Takž zſſikowawſſe wogſko/ porazyli hřjſſnjky w hněwě ſwém/ a muže neprawé w prchliwoſti ſwé: oſtatnj pak z vtikali mezy národy aby zachowáni byli.
45 Matatyáš pak táhľ wůkoľ a přátelé geho/ a bořili oľtaře,
46 A obřezowali děti neobřezané kteréžkoli nalezli w končinách Izraelſkých mocně,
47 A ſháněli ſe po těch ſynech pýchy: nebo dařiľo ſe to djľo w rukau gegich.
48 Takž zaſe wzali zakon z ruky pohanů/ a z ruky těch kralů/ a ſráželi rohy tomu hřjſſnjku.
Matatyáſs ſwým Synům k S. ſtáľoſti pomoc činj. 49 Když ſe pak přibljžili dnowé Matatyáſſowy ſmrti/ tedy řekľ ſynům ſwým; Nynj ſe zmocniľa ta pýcha a treſtánj a čas podwrácenj a hněw prchliwoſti:
50 Protož nynj djtky zaſazůgte ſe horliwě o zákon/ a wynaľožte duſſe ſwé pro ſmľauwu otců waſſich:
51 Pamatůgte na ſkutky otců naſſich kteréž činili za wěku ſwého/ a důgdete ſľáwy weliké a gména wěčného.
52 Zdali nenj Abraham nalezen w pokuſſenj wěrný? [4] Což počteno gemu za ſprawedlnoſt.
53 [5] Jozef w čas s ſauženj ſwého, oſtřjhaľ p̃kázanj/ pročež včiněn Pánem Egypta.
54 [6] Fines otec náš když welice horliľ/ wzaľ ſmľauwu kněžſtwj wěčného.
55 Jozue naplniw rozkaz/ [7] včiněn ſaudcým w Izraeli.
56 [8] Kálef wydaw ſwědectwj před ſhromážděnjm / wzaľ dědictwj země.
57 [9] Dawid pro ſwé miľoſrdenſtwj, dědičně obdržel trůn králowſtwj wěčného:
58 [10] Eliáš welice horliw přjčinau zákona/ wzat geſt do nebe.
59 [11] Ananyáš, Azaryáš, Mizael, bywſſe wěřjcý/ wyſwobozeni ſau z pľamene.
60 [12] Danyeľ pro ſwau vpřjmnoſt wychwácen geſt z vſt lwů.
61 A tak myſlj přeběhnauce rodinu po rodině/ naleznete že wſſickni kteřjž naděgi ſľotili w Bohu, nevmdléwagj.
62 Protož řečj muže hřjſſnjka nebogte ſe: nebo ſľáwa geho do ľeyn, a do čerwu [ſe doſtane].
63 Dnes ſe powyſſuge/ ale zytra nebude nalezen: nebo nawrátj ſe do prachu ſwé°/ a přemyſſlowánj geho zahyne.
64 Protož wy djtky poſylňte ſe/ a zmužile ſobě počjneyte při zákonu: nebo ſkrze něg oſľaweni budete.
65 Ay teď Sſimon bratr wáš/ wjm že gt̃ muž welmi rozumný/ toho poſľaucheyte po wſſecky dny/ onť bude waſſim otcem.
66 Jůdas pak Machabeus kterýž gt̃ vdatný w ſýle hned od mľadoſti ſwé/ ten bude waſſeho wogſka heytmanem/ abyſſte bog wedli za lid.
67 A připogte k ſobě wſſecky činitele zákona/ a pomſtěte křiwdy lidu ſwého:
68 Odpľaťte rowným za rowné těm pohanům/ a měgte pozor na přikázánj zákona.
Matatyſſowo dokonánj, y pochowánj. 69 Tedy požehnaw gich/ přiľožen gt̃ k otcům ſwým.
70 Vmřeľ pak ſtého čtyřidcátého léta/ a pochowali ho ſynowé geho, w hrobjch otců ſwých w Modyn/ a kwjlili nad njm wſſickni Izraelſſtj welice.
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Kapitoľa III. Wjtězſtwj Jůdowo nad Apollonyem 13. y Seronem. Nebezpečenſtwj naſtaľé Židům. 44. Y modlitba gegich.




1 TEdy powſtaľ Jůdas kterýž ſľauľ Machabeus, ſyn geho mjſto něho.
2 Y pomáhali gemu wſſickni bratřj ge°/ a wſſickni kteřjžkoli přjdrželi ſe otce geho, takž bog wedli za Izraele s weſeljm.
3 Tern rozſſiřowaľ ſľáwu lidu ſwého/ a oblek pancýř gako obr, a wezma na ſebe náſtroge ſwé wálečné, boge wedľ/ obhaguge táboru mečem:
4 A podoben byľ lwu w ſkutcých ſwých/ a gako lwjče řwaucý k ľowenj,
5 [1]Sháněl ſe po neprawých wyſſlakowaw ge/ a ty kteřjž bauřili lid geho páliľ:
6 Tak že chřadli neprawj bogjce ſe geho/ a wſſickni činitelé neprawoſti kormautili ſe: nebo dařiľo ſe wyſwobozowánj ſkrze ruku geho.
7 Y přiwedľ k hořekowánj krále mnohé/ ale obweſeliľ Jákoba ſkutky ſwými. Protož až na wěčnoſt památka geho gt̃ požehnaná.
8 A táhna po měſtech Jůdſkých, pléniľ bezbožné z nich/ a odwrátiľ hněw od Izraele:
9 A ſľowutný byľ až na krag země/ a ſhromažďowaľ ty kteřjž hynuli.
10 Pročež ſhromáždil Apolonyus národy/ a z Samařj wogſko weliké/ aby bogowaľ proti Izraelowi:
11 Ale zwěděw Jůdas, wytáhľ gemu wſtříc a porazyľ geg, y zabiľ geg: tedy padľo raněných mnoho/ oſtatnj pak z vtjkali:
12 Gegichž kořiſti pobraľ/ ano y meč Apolonyú wzaľ Jůdas, a bogowaľ gjm po wſſecky dny.
13 Vſľyſſew pak Seron heytman wogſka Syrſkého/ že ſebraľ Jůdas lid/ a Cýrkew wěřjcých [že má] s ſebau/ a ty kteřjžby táhli k bogi, řekľ;
14 Dobudu ſobě gména a oſľawen budu w králowſtwj/ když wybogugj Jůdu a ty kteřjž gſau s nim, y ty kteřjž za nic poľožili rozkaz králowſký.
15 Když pak vľožil táhnauti/ tedy wytáhľo s nim wogſko bezbožných ſylné/ na pomoc gemu/ aby ſe pomſtili nad ſyny Izraelſkými.
16 Y přibljžili ſe až k tomu mjſtu kudy ſe gde do Betoron/ Jůdas pak wytáhľ w ſtříc gemu w mále;
17 Kteřjž widauce an wogſko táhne w ſtříc gim, řekli Jůdowi; Gakž budeme mocy, poněwadž maličko nás geſt, bogowati proti množſtwj takowému sylnému/ a my mdlj gſme, nic dnes negedſſe?
18 Gimž řekľ Jůdas; Snadnoť geſt zawrjti mnohé w rukau nemnohých/ aniž zagiſté rozdjľ [2] gt̃ v Boha w ſpomáhánj, we mnoze neb w mále:
19 Neboť ne na množſtwj wogſka wjtězſtwj w bogi záležj/ ale s nebe geſt sýľa.
20 Oniť táhnau na nás s množſtwjm bezprawj a neprawoſti/ aby pohubili nás y ženy náſſe y djtky náſſe, a aby zľaupili nás/
21 Ale my bogugeme o duſſe náſſe a práwa náſſe.
22 Protož Bůh potře ge před obljčegem naſſim/ wy tedy nebogte ſe gich.
23 Když pak přeſtaľ mľuwiti/ vdeřiľ na ně wnáhle: y potřjn geſt Seron y tábor geho před obljčegem geho.
24 A honili ge od toho mjſta kudyž ſe chodj do Betoron, až na rowiny: y padľo znich do oſmi ſet mužů/ oſtatnj pak vtekli do země Filiſtýnſké.
25 Tedy počaľ gjti ſtrach z Jůdy a z brařj geho/ a hrůza na národy, kteřjž byli wůkoľ nich.
26 Tak že ſe doneſľo y krále gméno geho/ a o bitwách Jůdowých wyprawowaľ každý narod.
Nebezpečenſta na Židy přiſſľého, wypſanj. 27 Když pak vſľyſſeľ Antyoch král řeči ty/ rozpalil ſe hněwem/ a poſľaw, ſebraľ wſſecka wogſka králowſtwj ſwého/ wogſko welmi ſylné:
28 A otewřew pokľadnicy ſwau/ dáwaľ ſľužbu wogſkům ſwým na rok/ a poručiľ gim aby na rok hotowi byli ke wſſeligaké potřbě.
29 A wida že vbýwá peněz z pokľadů/ a wýběrčjch té kraginy maľo geſt/ přjčinau rozbroge a těžkoſti/ kterauž způſobiľ w té zemi/ zruſſiw práwa/ kteráž býwaľa ode dnů ſtarodáwnjch:
30 A obáwage ſe, že nebude mjti coby gednau neb dwakrát ſtačiľo na nákľady a dary gakež byľ daľ předeſſlé ſſtědře/ tak že přewýſſiľ krále prwnj ſſtědroſtj.
31 A ſwjrage ſe w myſli ſwé welmi/ vľožiľ tahnauti do Perſye/ a bráti berně z těch kragin a naſhromažditi peněz mnoho.
32 Protož pozuſtawil Lizyáſſe čľowěka ſľawného z rodu králowſkého, nad wěcmi králowſkými, od řeky Eufrates až do pomezý Egyptſkého
33 kterýžby chowaľ Antyocha ſyna geho/ až do nawracenj ſe geho:
34 A daľ gemu o wſſech wěcech což chtěľ/ a o obywateljch Jůdſkých a Geruzalẽſkých,
35 Aby poſľaľ na ně wogſko ku potřenj a wyhľazenj ſýľy Izraelowy, y oſtatku Geruzaléma/ a k wyhľazenj památky gegich z toho mjſta:
36 A aby oſadiľ cyzozẽce we wſſech končinách gegich/ a rozľoſowaľ zemi gegich.
37 Král pak wezma poľowicy wogſk pozuſtalých/ wytáhľ z Antyochye měſta králowſtwj ſwého/ léta ſtého čtyřidcátého ſedmého/ a přeprawiw ſe přes řeku Eufrates/ progeľ hořegſſj kraginy.
38 Tedy wybraľ Lizyáš Ptolemea Dorymenowa, a Nykanora, a Gorgiáſſe, muže mocné z přáteľ králowſkých,
39 A poſľaľ s nimi čtyřidceti tiſýc mužů/ a ſedm tiſýc gjzdných/ aby wtrhli do země Jůdſké/ a zkazyli gi podlé rozkazu králowſkého:
40 Kteřjž táhli ſewſſjm wogſkem ſwým/ a přitágſſe poľožili ſe bljzko Emmaum w zemi kteráž geſt na rowině.
41 Vſľyſſewſſe pak kupcy té kraginy powěſt o nich/ a nabrawſſe ſtřjbra a zľata welmi mnoho a ſľužebnjků/ přiſſli [k nim] do táboru, bráti ſynů Izraelſkých za ſľužebnjky: a připogiľo ſe k nim wogſko Syrſké, a země cyzozemců.
42 Božjho lidu ſtrogenj ſe k bogowánj.  Tedy wida Jůdas a bratřj geho, že ſe bjdy rozmohľy, a wogſka an ſe kľadau w končinách gegich/ a zwěděwſſe o rozkazých králowſkých kteréž poručiľ wykonati k zahynutj a wyhľazenj lidu, řekľ gedenkaždý bližnjmu ſwému;
43 Přiweďme k náprawě ſníženj lidu ſwého/ a bogůgme přjčinau lidu ſwého a ſwatyně:
44 Y ſebraľo ſe ſhromážděnj aby hotowi byli k bogi/ a aby modléce ſe proſyli [od Boha] miľoſrdenſtwj a ſlitowánj.
45 (Nebo Geruzalém byľ bez obywatele gako pauſſť/ nebyľ kdoby wſſeľ do něho, neb wyſſeľ z něho z rodin geho/ ſwatyně pak potľačena byľa, a cyzozemcy [bydleli] na hradě/ obydljm byľ Pohanů/ anobrž odgato byľo potěſſenj z Jákoba, a přeſtaľa piſſťaľka a harfa.)
46 A ſhromáždiwſſe ſe přiſſli do Masfa proti Geruzalému: nebo mjſto k modlitbě w Masfa prwé měli Izraelſſtj.
47 A roztrhſſe raucha ſwá/ a oblekſſe ſe do žjnj/ a popeľ na hľawy ſwé ſypouce, poſtili ſe ten den:
48 Nadto otewřeli knihy zakona, kterež wyſljditi chtěli Pohané, aby namalowali na nich podobizny modľ swých.
49 A přinesſſe raucha kněžſká  prwotiny a deſátky/ poſtawili Nazareyſké kteřjž wyplnili dny ſwé.
50 Y woľali hľaſem k nebi řkauce; Což včinjme s těmito a kam ge dowedeme?
51 Poněwadž ſwatyně twá potľačena geſt a poſſkwrněna/ kněžj pak twogi gſau w zámutku a w ſnjženj.
52 A ay Pohané tito ſhromáždili ſe proti nám aby nás pohubili, ty wjš co ſmýſſlegj proti nám.
53 Kterakž budeme mocy oſtáti před obljčegẽ gegich/ nepomůžeſſli ty nám?
54 Y traubili w trauby, a woľali hľaſem welikým.
55 Potom vſtanowiľ Jůdas heytmany nad lidem tiſyčnjky a ſetnjky a padeſátnjky a deſátnjky:
56 Kteřjž řekli těm genž ſtawěli domy/ a zaſnaubené měli manžeľky/ a ſſtěpowali winnice/ a bázliwým/ aby ſe nawrátiľ gedẽkaždý do domu ſwého [3] podlé zákona.
57 Takž wytahľo to wogſko a poľožiľo ſe v Emmaum na Poľedne.
58 Tedy řekľ Jůdas; Přepaſſte ſe a buďte mužj vdatnj/ a buďte hotowi k gitru abyſſte bogowali s pohany těmi kteřjž ſe ſhromáždili proti nam/ aby ſhľadili nás y ſwatyni náſſi.
59 Nebo lepe nám vmřjti w bogi/ než djwati ſe na bjdy národu naſſe°, a ſwatyně.
60 A wſſak gakž geſt wůle [Božj] na nebi/ nechť tak včinj.





	 Podobně, 3 Macha. 3.6.


	 Podobně, 1. Král. 14.6. 2Par. 14.11.


	 Deut. 20.5. Podobné, Judyt. 7.4.








Kapitoľa IIII. Přemoženj Gorgiáſſe, 28. y Lizyáſſe/ 37. Wyčiſſtěnj chrámu/ a ſľužeb obnowenj.




1 Gorgiáſs přemožen TEdy pogaw Gorgiáš pět tiſýce mužů a a tiſýc gjzdy na wýbor/ wytáhľ s tjm wogſkem nočně,
2 Aby připadna na tábor Židowſký/ porazyľ geg wnáhle: byli pak ti kteřjž byli na hradě průwodčj geho.
3 O čemž vſľyſſew Jůdas, wytáhľ ſam y ti rekowé/ aby porazyli wogſko králowſké kteréž byľo w Emaum,
4 A to když geſſtě wogſka porůznu byľa od táboru.
5 Y přitáhľ Gorgiáš do leženj Jůdowa nočně/ a žádného nenalezna, hledaľ gich po horách: nebo řekľ; Vtjkagj ti před námi.
6 Ale gakž gen byľ den, vkazaľ ſe Jůdas na poli ſe třmi tiſýcy mužů/ a wſſak oděnj ani mečů neměli gakžby chtěli.
7 Když pak hleděli na tábor pohanſký ſylný/ w pancýře oblečený/ a na gjzdu wůkoľ něho/ a na ty wycwičené w bogi:
8 Tedy řekľ Jůdas mužům těm kteřjž byli s nim; Nebogte ſe množſtwj gich a vtoku gegich nelekeyte ſe:
9 Pamatůgte, gak wyſwobozeni ſau otcowé náſſi [1] w moři rudem/ když ge honiľ Farao s wogſkem:
10 Protož nynj woľeyme k Bohu/ zdalibyſe chtěľ ſmiľowati nad námi/ a rozpomena ſe na ſmľauwu otců, potřjti wogſko toto p̃d obljčegẽ naſſim dnes.
11 Aby poznali wſſickni národowé/ že gt̃ kdoby wykaupiľ a wyſwobodiľ Izraele.
12 Tedy pozdwihſſe ti cyzozẽcy očj swých, a widěwſſe ge an táhnau pti nim
13 Wytáhli z táboru k bogi: y vdeřili letmo ti kteřjž byli s Jůdau.
14 Když ſe pak potýkali/ potřjni ſau ti Pohané a rozběhli ſe po poli.
15 Zadnj pak wſſickni padli mečẽ/ kteréž honili až k Aſaremot/ a až na pole Idumeyſké/ a k Azotu/ a Jamnij/ kdež gich padľo do třj tiſýc mužů.
16 Y nawrátiľ ſe Jůdas a wogſko geho od honěnj gich:
17 A řekľ lidu; Nebuďte žádoſtiwi kořiſti/ nebo nepřjtel geſt proti nám/
18 Gorgiáš zagiſté s wogſkem geſt na této hoře bljzko nas/ ale poſtawte ſe nynj proti nepřátľům naſſim/ a wybogůgte ge/ potom pak beřte kořiſti ſwobodně.
19 Ty wěcy když geſſtě mľuwiľ Jůdas/ vkázaľ ſe [gich] djl něgaký wynikagjcý z té hory/
20 Kteřjžto widauce an ſe [gegich] w vtjkánj dali, a [Židy] an zapalugj gegich ſtany: (dým zagjſté kterýž widjn byľ, vkazowaľ co ſe ſtaľo)
21 Ty wěcy, prawjm, widauce lekli ſe welmi: nadto widauce y wogſko Jůdowo w poli hotowé k bitwě/
22 Vtekli wſſickni do země cyzozemců.
23 Y nawrátiľ ſe Jůdas k kořiſti toho táboru/ a nabraľ zľata mnoho a střjbra a poſtawce modrého a ſſarľatu mořſkého a zbožj welikého.
24 Potom nawrátiwſſe ſe chwálili a dobrořečili Boha/ [2] že [geſt] dobrý/ a že na wěky miľoſrdenſtwj ge°.
25 Takž způſobeno geſt wyſwobozenj weliké Izraelowi w ten den.
26 Kteřjž pak koli z cyzozemců zachowáni ſau, přigdauce oznámili Lizyáſſowi wſſecky wěcy kteréž ſe zběhľy.
27 Což on vſľyſſew, ſtrnuľ a ſmuten byľ že co chtěľ neſtaľo ſe to Izraelowi/ a což poručiľ gemu král, to ſe nezdařiľo.
28 A Lizyáš tolikéž. Druhého pak léta, ſebraľ Lizyáš mužů na wýbor ſſedſáte tiſýc gjzdy/ aby wybogowaľ Geruzalém.
29 Y přitáhli do země Idumeyſké/ a poľožili ſe v  Betſury: proti nimž wſtřjc wytáhľ Jůdas s deſýti tiſýcy mužů.
30 A wida wogſko ſylné/ modliľ ſe řka; Požehnaný gſy wyſwoboditeli Izraelſký/ kterýž ſy potřeľ [3] vtok mocného, ſkrze ruku ſľužebnjka ſwého Dawida/ a wydaľ ſy wogſko cyzozẽců w ruce Jonaty [4] ſyna Saulowa a oděnce geho:
31 Zawři wogſko toto w ruku lidu ſwého Iraelſkého/ ať ſau zahanbeni s mocý a gjzdau ſwau: 
32 Puſť na ně ſtrach/ a zemdli ſměľoſt sýľy gegich/ ať ſe třeſau nad potřenjm ſwým:
33 Poraz ge mečem těch kteřjž tě miľugj/ ať tě chwalj  wſſickni pjſničkami kteřjž znagj gméno twé.
34 Takž potýkali ſe gedni s druhými y padľo z wogſka Lizyáſſowa/ do pěti tiſýc mužů: padli prawjm před nimi.
35 Wida pak Lizyáš vtjkánj ſwého wogſka/ Jůdowu pak ſměľoſt/ a gak hotowi gſau, buď žiwi býti, buď vmřjti vdatně/ odtáhľ do Antyochye/ a zbjraľ cyzý lid: když pak gemu přibyľo wogſka kteréž ſebraľ/ vmjniľ zaſe s těmi přibytými táhnauti do Jůdſtwa.
36 Y řekľ Jůdas a bratřj geho; Ay potřjni ſau nepřátelé náſſi/ poďme wyčiſſťowati ſwatého mjſta a obnowowati.
37 Tedy ſhromáždiľo ſe wogſko wſſecko, a wſtaupili na horu Syon/
38 Jůda žaľoſt měľ nad zpuſſtěnjm B chrámu, y A widauce ſwatyni zpuſſtěnau, a oľtář poſſkwrněný, a brány wypálené, a w ſýňcých prauti wyroſtľé gako w leſe, aneb gako na gedné z hor, a pokoge pobořené/
39 Roztrhli raucha ſwá/ a wydawſſe ſe w kwjlenj weliké/ ſypali popeľ na hľawu ſwau/
40 A padſſe na twář na zem/ zatraubili w trauby náwěſſtj dáwagjcý, a woľali k Bohu.
41 Tedy zřjdiľ Jůdas muže ty kteřjžby bogowali s těmi kteřjž byli na hradě/ dokudžby newyčiſtiľ mjſta ſwatého.
42 A wybraľ kněžj nemagjcý vhony a libugjcý ſobě zákon.
43 Wyčiſtiľ geg a potřebami opatřiľ Kteřjž wyčiſtili mjſto ſwaté/ a wyneſli kamenj poſſkwrněné na mjſto nečiſté.
44 Když pak radili o oľtář zápaľů poſſkwrněný, coby gemu včiniti měli:
45 Tedy přiſſľa gim na myſl rada dobrá/ aby geg zbořili/ aby ſnad nebyľ gim k vtržce/ že ho poſſkwrnili Pohané: y zbořili ten oľtář,
46 A ſľožili to kamenj na hoře toho domu/ na mjſto obzwľáſſtnj/ dokudžby nepřiſſeľ Prorok/ kterýžby zpráwu daľ o těch wěcech.
47 Potom nabrawſſe kamenj  ceľého podlé zákona [5] rozděľali oľtář nowý podobný prwnjmu.
48 Wzděľali také mjſta ſwatá a což měľo býti wnitř w domě y ſýňce poſwětili:
49 A naděľawſſe nádob ſwatých nowých/ wneſli ſwjcen a oľtář zapaľů a kaděnj y ſtůľ do Chrámu/
50 A kadili na oľtáři/ a rozſwjtili ſwjce na ſwjcen, aby ſwjtili w Chrámě:
51 Nakľadli také na ſtůľ chlebů/ a roztáhli opony/ takž dokonali wſſecka djľa kteráž děľali.
52 Potom wſtawſſe ráno pětmecýtmého dne měſýce dewátého (kterýžto měſýc geſt Kyſlew) léta ſtého čtyřidcátého oſmého/
53 Obětowali obět podlé zákona na tom nowém oľtáři zápaľů, ktrýž byli vděľali:
54 Práwě w ten čas a w ten den wněmž ho byli poſſkwrnili Pohané: na ten [den] znowu poſwěcowán gt̃/ pjſněmi a na cytary a na harfy, a na cymbáľy.
55 Y padli wſſickni na twář pokľonu činjce a dobrořečjce Bohu, kterýž gim ſſtěſtj daľ.
56 Měli pak to poſwěcowánj oľtáře oſm dnj/ a přináſſeli zápaľy s weſeljm a obětowali obět ſpaſenj a chwáľy.
57 Ozdobili také zewnitř Chrám korunami zľatými a pawézkami/ a obnowili brány a pokogjky/ zděľawſſe dwéře k nim
58 Když pak byľo weſelé weliké w lidu welmi/ a odgato byľo pohaněnj Pohanů,
59 Památku wyčiſſtěnj B. Chrámu vſtanowiľ Tehdy vſtanowiľ Jůdas a bratřj geho/ y wſſecka Cýrkew Izraelſká/ aby [6] ſľaweni býwali ti dnowé poſwěcowánj oľtáře, čaſy ſwými rok po roce za oſm dnj/ od pětmecýtmé° dne měſýce Kyſlew, s weſeljm a s radoſtj.
60 Horu Syon wůkoľ ohradiľ. Obehnali také toho čaſu horu Syon wůkoľ zdmi wyſokými a wěžemi pewnými/ aby někdy přitáhnauce Pohané nepotľačili gich gako včinili prwé.
61 A poľožili tu wogſko k obhagowánj gj/ a ohradili gi k obhagowánj Betſury: aby měľ lid pewnoſt proti zemi Idumeyſké.





	 Exod. 14.9. Jozue 24.6. Njž 9.45.


	 Žaľ. 106.1. Item 118.1. Item 116.1.


	 1Krá. 17.50


	 1Krá. 14.13.


	 Exo. 20.25. Deut. 27.5. Jozue 8.31.


	 2 Macha. 18. Jan 10.12.








Kapitoľa V. Wjtězſtwj Jůdowo a bratřj geho nad mnohými měſty a kraginami/ 54. oſľawowánj z něho Boha. 56. Wýtržnoſt Jozefowa a Azaryáſſowa. 63. Sľáwa Jůdowa.




1 STaľo ſe pak když vſľyſſeli národowé okolnj, že geſt wzděľán oľtář, a obnowena ſwatyně gako prwé/ že ſe rozhněwali welmi:
2 A vradiwſſe ſe aby pohubili pokolenj Jakobowo/ ty kteřjž byli v proſtřed nich počali mordowati [některé] w lidu a hubiti. 3 Jůdas doſáhľ nad nepřáteľy rozličnými wjtězſtwj. Protož bogowaľ Jůdas proti ſynům Ezau w zemi Idumeyſké v Akrabatyn: nebo oblehli Izraele, a porazyľ ge ranau welikau a wehnaw ge do těſna/ pobraľ kořiſti gegich
4 Zpomenuľ také na zľoſt ſynů Bean/ kteřjž byli oſýdľem lidu a vražkau, záľohy činjce gim po ceſtách.
5 Protož když ſe zawřeli před nim na wěžech, oblehľ ge, a wyhľadiľ gako proklaté/ a zapáliľ wěže ſe wſſemi kteřjž byli na nich.
6 Odtud puſtiľ ſe proti ſynům Ammonytſkým/ kdežto trefil na wogſko ſylné, a lid znamenitý s Tymoteem heytmanem gegich:
7 Proti nimž wedľ wálky mnohé/ y potřjni ſau před twářj geho: nebo ge porazyľ.
8 A dobyw Gázer s měſtečky geho/ nawrátiľ ſe do Jůdſtwa.
9 Sebrali ſe pak národowé ti kteřjž w zemi Galádſké byli, proti Izraelſkým bydljcým na pomezých gegich/ aby ge zhubili.
10 Protož vtekli do pewnoſti Datema/ a poſľali liſty k Jůdowi a k bratřjm geho, řkauce;
11 Sebrali ſe proti nám národowé kteřjž gſau wůkoľ nás/ aby nás zhubili/ a ſtrogj ſe přitáhnauti a dobyti ohrady do njž ſme vtekli/ a Tymoteus geſt heytmanem wogſka gegich:
12 Protož přitáhna, wytrhni nás z ruky gegich: nebo padľo naſſich množſtwj:
13 A wſſickni bratřj kteřjž byli w Tubin, vſmrceni ſau/ a zagali manžeľky gegich s djtkami y s ſtatkem/ a zhynuľo tam do tiſýce mužů.
14 Geſſtě ti liſtowé čteni byli/ a ay poſľowé ginj přiſſli z Galilee roztržená magjce raucha/ kteřjž oznámili tato ſľowa,
15 Řkauce; Sebrali ſe nanás z Ptolemaidy a z Týru a z Sydonu a ze wſſj Galile cyzozemců/ aby wyplenili nás.
16 Když pak vſľyſſeľ Jůdas a lid ta ſľowa/ ſebraľo ſe ſhromážděnj weliké/ aby ſe poradili coby včiniti měli bratřjm ſwým/ poſtaweným w sſauženj, proti nimž bogowáno byľo od nepřáteľ.
17 Y řekľ Jůdas Sſimonowi bratru ſwému: Wybéř ſobě muže a wytahna wyſwoboď bratřj ſwé kteřjž ſau w Galilei: ga pak a Jonata bratr můg/ potahneme do země Galad.
18 Takž pozuſtawiľ Jozefa ſyna Zacharyáſſowa a Azaryaſſe za wůdce lidu/ s oſtatkem wogſka w Jůdſtwu na ſtráži:
19 A přikázaľ gim řka; Zprawu držte nad tjm lidem/ a neweďte wálky proti Pohanům/ dokudž bychom ſe nenawrátili.
20 Když pak odděléno byľo Sſimonowi mužů tři tiſýce kteřjžby táhli do Galile/ a Jůdowi oſm tiſýc do země Galád:
21 Tedy přitáhna Sſimõ do Galilee/ wedľ wálky mnohé proti těm Pohanům/ y potřjni ſau ti Pohané před obljčegẽ geho/ a ſháněľ ſe ponich až k branám Ptolemaidſkým/
22 Tak že padľo z těch pohanů do třj tiſýc mužů: y pobrali kořſti gegich.
23 A wzawſſe [Židy] kteřjž byli w Galilei a w Arbatjch s ženami a s dětmi y ſewſſjm cožkoli měli přiwedli ge do Jůdſtwa s radoſtj welikau.
24 Jůdas pak a Jonatan bratr geho přeprawiwſſe ſe přes Jordán/ táhli ceſtau třj dnů po pauſſti
25 Kdežto potkali ſe s Nabatſkými kteřjž gim wſtříc wyſſli pokogně/ a oznámili gim wſſecko co ſe ſtaľo bratřjm gegich w zemi Galád/
26 A že mnozý z nich zgjmáni ſau w Bozrra a w Bozor, w Alemis, w Chaſkor, w Mağed a Karnaim/ kterážto měſta wſſecka hražená ſau a weliká:
27 Ano y w giných měſtech  Galádſkých že ſau zgjmáni/ a zýtra vmjnili ſſturmowati ku pewnoſtem/ a dobudauce gich zhubiti ge wſſecky gedno° dne.
28 Protož obrátiľ se Jůdas hned ſpěſſně s wogſkem ſwým ceſtau po pauſſti k Bozra/ a wzaw měſto zbiľ wſſecko pohľawj mužſké oſtroſtj meče/ a pobraw wſſecky kořeſti gegich wypáliľ ge ohněm.
29 Odtud pak odtrhna nočně, táhľ do pewnoſti.
30 Ale když ſe rozedniľo, tedy pozdwihſſe očj ſwých, [vzřeli] a ay lid znamenitý gemuž počtu nebyľo, zdwihagj žebřjky a náſtroge/ aby dobýwali té pewnoſti, a bogowali proti nim.
31 Tedy Jůdas wida že ſe začaľ bog/ a hľuk měſta wſtupuge až k nebi, od trub a hľaſu welikého/ řekľ mužům wogſka ſwého;
32 Bogůgte dnes přjčinau bratřj ſwých.
33 Pročež tahſſe po třech ſtranách pozadu na ně/ traubili w trauby, a woľali na modlitbě.
34 Když pak zwěděľo wogſko Tymoteowo, že Machabeus geſt/ vtjkali přd obljčegem geho: y porazyľ ge ránau welikau/ tak že padľo z nich toho dne do oſmi tiſýc mužů.
35 Potom vhnuľ ſe k Masfa/ a bogowaľ proti němu y dobyľ ho/ a zbiw wſſecko pohľawj mužſké w něm/ pobraľ kořiſti geho a wypáliľ ge ohněm.
36 Odtud odtrhna dobyľ Ezebon, Mağed, Bozor, a giných měſt Galádſkých.
37 Po těchto pak wěcech [1] ſebraľ Tymoteus wogſko giné/ a poľožiľ ſe proti Ráfon za řekau.
38 Protož poſľaľ Jůdas aby ſhlédli to wogſko/ kteřjžto oznámili gemu řkauce; Shromáždili ſe k nim wſſickni národowé kteříž gſau wůkoľ nás, wogſko přewelmi weliké:
39 Ano y Arábſſtj nagati ſau na pomoc gim/ a poľožili ſe za řekau/ hotowi gſauce p~táhnauti proti tobě k bogi: Tedy wytáhľ Jůdas proti nim.
40 Řekľ pak Tymoteus knjžatům wogſka ſwého/ když ſe přibljžj Jůdas a wogſko geho k řece tekuté/ přeprawjli ſe k nám prwé/ nebudeme mocy oſtáti proti němu: nebo giſtotně zmocnj ſe nás:
41 Pakli ſe lekati bude a poľožj ſe za potokem/ přepľawjme ſe k němu/ a zmocnjme ſe ho.
42 Když ſe pak přibljžiľ Jůdas k řece tekuté/ poſtawiľ pjſaře toho lidu v řeky a přikázaľ gim řka; Nedopauſſtěgte ſe žádnému čľowěku poľožiti/ ale nechť táhnau wſſickni k bogi.
43 Takž přepľawiľ ſe proti nim neyprwé/ a wſſecken lid geho zanjm: y potřjni ſau před obljčegem geho wſſickni ti Pohané/ tak že ſhodiwſſe zbrog ſwau/ vtekli do Chrámu w Karnaim.
44 [Jůdſſtj] pak dobywſſe měſta/ zapálili ten Chrám ohněm/ ſewſſjm což byľo w něm: A tak wywráceno geſt Karnaim/ aniž mohli wjce oſtáti před obljčegem Jůdowým.
45 Y ſhromáždiľ Jůdas wſſecky Izraelſké kteřjž byli w zemi Galád, od maľého až do welikého/ y manžeľky gegich y djtky s nábytkem, wogſko welmi weliké/ aby ſſli do země Jůdſké.
46 Když pak přiſſli až k Efron [2] (kteréžto měſto geſt na ceſtě, weliké a hražené welmi/ gemuž nebyľo lze wyhnauti na prawo ani na lewo/ ale proſtředkem geho gjti ſe muſyľo)
47 Tedy zawřeli ſe měſſťané,
48 A zawáleli brány kamenjm.
49 Y poſľaľ k nim Jůdas ſľowy pokognými řka;
50 [3] Nechť progdu ſkrze zemi twau/ abychom ſſli do země ſwé/ a žádný nevbljžj wám/ toliko pěſſky půgdeme: ale nechtěli otewřjti gemu.
51 Protož poručiľ Jůdas prowoľati w wogſſtě/ aby ſſturmowaľ každý k tomu mjſtu, p~ti kterémuž ſtogj: Y lezli k ſſturmu mužj toho wogſka/ a dobýwali měſta ceľý ten den/ a ceľau noc/ až y dáno geſt měſto w ruce geho.
52 Kdežto zhubiľ wſſecko pohľawj mužſké oſtroſtj meče/ a z ğruntu ge wywrátiľ/ a pobraw kořiſti geho/ ſſeľ ſkrze měſto po zbitých. Y přeprawili ſe přes Jordán na pole weliké proti Betſan.
53 Jůdas pak weda ty kteříž zzadu zuſtáwali/ napomjnaľ lidu na té wſſj ceſtě/ až přiſſli do země Jůdſké.
54 Potom wſtaupili na horu Syon s weſeljm a s radoſtj/ a obětowali zápaľy/ proto že nepadľ z nich žádný až y nawrátili ſe w pokogi.
55 W těch pak dnech w nichž byľ Jůdas a Jonatan w zemi Ğalád/ a Sſimon bratr geho w Galilei proti Ptolemaidě/
56 Jozefowi ſe nepodařiľo geho vſyľowánj. Vſľyſſew Jozef ſyn Zacharyáſſú a Azaryáš knjžata [oſtatnjho] wogſka o zmužiľoſti [gegich] a bogi kterýž wykonali/ řekli;
57 Dobuďme y my ſobě gména/ a potáhněme k bogi proti Pohanům kteřjž gſau wůkoľ nás:
58 A tak ponukſſe mužů bogowných kteréž měli při ſobě/ táhli k Jamnyi:
59 Ale když wytáhľ Gorgiáš z měſta a mužj geho wſtříc gim k bogi:
60 Tedy Jozef daľ ſe w vtjkánj/ a honěni ſau až ku pomezým Jůdſkým: y padľo w tẽ den z lidu Izraelſkého do dwau tiſýc mužů: tak weliká ſe ſtaľa porážka w lidu Izraelſkém/
61 Proto že nevpoſľechli Jůdy a bratřj geho/ domnjwawſſe ſe že zmužiľoſti dokážj.
62 Ti zagiſté nebyli z ſemene mužů těch/ ſkrze gegichž ruku dáno geſt wyſwobozenj Izraelowi.
63 Jůdas s Bratřjmi ſwými včiněn ſľawný. Muž pak ten Jůdas a bratřj geho oſľaweni ſau welice předewſſjm Izraelem/ a předewſſemi národy/ kdež ſľyſſáno byľo o gménu gegich:
64 Kteřjžto ſhromažďowali ſe k nim, wychwalugjce ge.
65 Potom wytáhna Jůdas a bratřj geho k bogi proti ſynům Ezau do země Poľednj, dobyľ Chebronu a měſteček geho,
66 a pobořiw pewnoſt geho, a wěže ge° wypáliw wůkoľ/ odtrhľ aby táhľ do země cyzozemců: y táhľ ſkrze Samaři:
67 W kterýžto den padli kněžj z měſt chtěwſſe zmužiľoſti dokázati/ wytahli k bogi wſſetečně.
68 Y vhnuľ ſe Jůdas k Azotu [do] země cyzozemců/ a pobořiw oľtáře gegich Modľy ohněm zkaženy, etc. a rytiny bohů gegich ohněm popáliw, a pobraw kořiſti těch měſt/ nawrátiľ ſe do země Jůdſké.
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Kapitoľa VI. Vſyľowánj Antyocha Epiffána o zľaupenj měſta w Elimaidě. 8. Nařjkánj geho nad ſebau, 16. y ſmrt. 17. Kralowánj Antyocha Eupatora. 18. Sſauženj weliké Židů.




1 KRal pak Antyoch táhna ſkrze hornj kraginy/ Antyoch Epifanes w naděgi zmýlen: vſľyſſeľ že geſt w Elimaidě w zemi Perſké měſto ſľawné přjčinau bohatſtwj od ſtřjbra a od zľata:
2 A chrám w něm bohatý welmi/ kdež pawézy [gſau] zľaté a pancýřowé a zbrog kteréž tam nechaľ Alexander ſyn Filipú, kráľ Macedonſký/ genž kralowaľ [tam] neyprwé z Řeků:
3 Protož přitáhľ [1]/ a vſylowaľ aby dobyľ toho měſta a zľaupiľ ge/ ale nemohľ: nebo w známoſt vwedena byľa ta wěc měſſťanům,
4 Kteřjžto poſtawili ſe proti němu k bogi: takž vtekľ/ a odtrhna odtud s zámutkem welikým/ nawrátiľ ſe do Babilona.
5 W tom přigda poſeľ do Perſydy/ oznámiľ gemu že ſe w vtjkánj daľa ta wogſka, kteráž byľa táhľa do země Jůdſké.
6 A že Lizyáš kterýž táhľ s wogſkem ſylným neyprwe daľ ſe w vtjkánj před obljčegem Židů/ kterýmž přibyľo zbroge, a wogſka, a kořiſtj mnoho/ gichž nabrali z těch wogſk kteráž porazyli:
7 A že zbořili tu ohawnoſt kterauž byľ wzděľaľ na oľtáři tom kterýž byľ w Geruzalémě: ſwatyni pak gakž byľa neyprwé, obehnali zdmi wyſokými/ y Betſuru měſto ſwé:
8 W ſwědomj welmi ſewřjn: Y ſtaľo ſe když vſľyſſeľ král ty řeči/ že ſe lekľ a třáſľ welice/ a padľ na ľůžko: nebo vpadľ w nemoc zámutkem/ že ſe neſtaľo gemu gakž byľ myſliľ:
9 Pročež byľ tu drahně dnj/ proto že ſe gemu obnowiľ zámutek weliký:
10 A ſaudě ſám v ſebe že vmře/ powoľaľ wſſech přáteľ ſwých/ a řekľ gim: Odſtaupiľ ſen od očj mých, a chřadne ſrdce mé ſtaroſtmi.
11 A řjkám w ſrdcy; Na gakau bjdu ſem p~ſſeľ? a w gakém wlnobitj nynj gſem? geſſto ſem byľ wzácný a miľý w kralowſtwj ſwém:
12 Gižť ſe nynj rozpomjnám na zľé wëcy, kteréž ſem včiniľ w Geruzalemě/ že ſem pobraľ wſſecka nádobj zľatá a ſtřjbrná kteráž byľa w něm/ a poſľaľ ſem aby zhubili obywatele Jůdſké bez přjčiny:
13 Poznáwámť že proto přiſſľy na mne zľé wěcy/ a ay hynu zámutkem welikým a to w zemi cyzý.
14 Poručenſtwj činiľ a vmřeľ. Tedy powoľaw Filipa, gednoho z přáteľ ſwých/ vſtanowiľ geg nadewſſjm králowſtwjm ſwým/
15 A daľ gemu korunu a raucho ſwé a prſten/ aby Antyocha ſyna geho cwičiľ a odchowaľ aby kralowati mohľ.
16 Y vmřeľ tu [2] král Antyoch/ léta ſteho čtyřidcátého dewátého.
17 Protož  zwěděw Lizyáš že vmřeľ kral/ Antyoch Ewpator za krále vſtanowẽ. vſtanowiľ Antyocha ſyna geho/ aby kralowaľ mjſto něho/ kteréhož wychowaľ z mľadoſti/ a nazwaľ gméno geho Ewpator.
18 Sſauženj židů gakž od cyzých/ tak od domácých. Ti pak kteřjž drželi hrad, obkličowali Izraele wůkoľ mjſta ſwatého/ vſtawičně hledagjce [geho] zľého/ a [chtěgjce býti] podporau Pohanů:
19 Pročež Jůdas myſliw zhubiti ge/ ſwoľaľ wſſecken lid aby ge oblehli:
20 Kteřjžto ſhromáždiwſſe ſe ſpoľu, oblehli ge léta ſtého padeſátého/ y zaſadiľ [Jůdas] proti nim berany a [giné] náſtroge.
21 Wyſſedſſe pak z nich [někteřj z toho oblženj/ gichž ſe přichytili někteřj] z bezbožných Izraelſkých/ ſſli k králi, a řekli;
22 Dokudž nebudeš konati ſaudu a mſtjti bratřj naſſich?
23 My ſme ſobě obljbili to abychom ſľaužili otcy twému/ a wykonali cožby koli od něho řečeno byľo/ a poſľuſſni byli rozkazů ge°/ ačkoli ti kteřjž gſau z lidu toho, proto odcyzili ſe od nás:
24 Anobrž kteřjžkoli z nás nalezeni byli/ vſmrceni ſau, a dědictwj náſſe rozchwátána.
25 A netoliko na nás ruku wztáhli/ ale y na wſſecky končiny ſwé.
26 A ay poľožili ſe dnes v hradu w Geruzalémě aby ho dobyli/ ſwaté pak mjſto, ano y Betſuru ohradili.
27 Protož nepředegdeſſli toho rychle/ wětſſj wëcy nežli tyto činiti budau/ a nebudeš mocy odoľati gim.
28 Y rozhněwaľ ſe král když to vſľyſſeľ/ a ſhromáždiľ wſſecky přáteľy ſwé knjžata wogſka ſwého/ a ty kteřjž byli nad gjzdau,
29 Ano y od králů giných/ a z oſtrowů mořſkých přitáhľa k němu wogſka nagatá/
30 Tak že byľ počet wogſka geho ſto tiſýc pěſſjch/ a dwadceti tiſýc gjzdných a ſľonů třidceti dwa wycwičených k bogi.
31 Tedy táhli ſkrze Idumegſkau zemi/ a poľožili ſe v Betſury/ kteréž dobýwali za mnoho dnj/ naděľawſſe náſtrogů wálečných: Ale wytrhſſe [Betſurſſtj] popalili ge ohněm a bogowali zmužile.
32 Jůdas také odtrhna od hradu, poľožiľ ſe v Betzacharya proti táboru toho krále.
33 Tedy král přiwſtana ráno odtrhľ s wogſkem ſwým s chwátánjm k ceſtě Betzacharya/ kdežto zſſikowali wogſka k bogi/ a traubili na trauby.
34 Sľonům pak vkazowali wjno čerwené a moruſſj/ aby ge zdráždili k bogi.
35 A rozděliwſſe ty ſſelmy mezy haufy poſtawili při každém ſľonu tiſýc mužů oblečených w pancýře brněné/ a [magjcých] ľebky oceliwé na hľawách ſwých/ a pět ſet gjzdných wýborných zřjdili při každé té ſſelmě.
34 Kteřjžto pohotowě byli kdežkoli ta ſſelma byľa a kdežkoli ſſľa, ſſli ſpoľu/ aniž odcházeli od nj.
37 Wěže také dřewěnné na nich pewné přikrýwagjcý gednu každau tu ſſelmu, náſtrogi připáſané byľy/ a na gedné každé mužů kteřjž bogowali z nich/ dwa a třidceti/ a Indyán každé té [ſſelmy] zpráwce.
38 [Heytmané] pak oſtatek té gjzdy onde y onde poſtawiwſſe mezy dwěma djľy toho wogſka, ponaukali [ho] gſauce v proſtřed těch haufů.
39 Když pak ſwjtiľo ſľunce na zľaté pawézy/ ſwjtiľy ſe hory od nich/ a bľyſſtěľy ſe gako pochodně ohniwé,
40 A roztáhľ ſe djľ wogſka králowſké° k horám wyſokým/ a někteřj k dolinám/ takž táhli bezpečně a pořádně/
41 Y třáſli ſe wſſickni kteřjž ſľyſſeli hľuk množſtwj gegich/ a o přitaženj toho množſtwj/ a hřmot od zbroge: nebo byľo wogſko weliké welmi a ſylné.
42 Když ſe pak potýkaľ Jůdas a wogſko geho w bitwě/ tedy padľo z wogſka králowſkého ſſeſt ſet mužů.
43 Wida pak Eleazar Abaran gednu z těch ſſelm přioděnau pancýři králowſkými/ kteráž přewyſſowaľa wſſecky ty ſſelmy/ domnjwaľ ſe že na nj geſt král/
44 Protož opowážiľ ſe/ aby wyſwobodiľ lid ſwůg a dobyľ ſobě gména wěčného/
45 A včiniw vtok na ni ſměle do proſtřed toho haufu/ mordowaľ po prawé y po lewé ſtraně/ tak že rozraženi ſau od ně° ſem y tam
46 A podſkočiw pod toho ſľona/ a podlehna pod něg zabiľ geg/ kterýžto padľ na zemi na něg/ a tu geg vdáwiľ.
47 Widauce pak [někteřj] ſýľu kralowſkau, a dotjránj těch wogſk/ odſtaupili od těchto:
48 A ti kteřjž byli z wogſka králowſkého/ táhli gim w ſtřjc k Geruzalému/ aby ſe poľožiľ král w Jůdſtwu a na hoře Syon.
49 W tom včiniľ přjměřj s Betſurſkými/ poněwadž wyſſli z měſta proto že neměli tam potrawy aby ſe zawřjti mohli w něm/ (odpočinutj za giſté měľa země)
50 A tak wzaľ král Betſuru/ a oſadiľ tam ſtráž aby gj oſtřjhali.
51 Tedy ležeľ v mjſta ſwatého mnoho dnj/ přiſtawiw tu berany/ a náſtroge wálečné/ a ſtřelbu k ſřjlenj ohněm a kamenjm a kuſſe k ſtřjlenj ſtřeľami a praky.
52 Zděľali pak y oni náſtroge wálečné/ proti náſtrogům wálečným gegich/ a bogowali mnoho dnj:
53 Ale nebyľo ſſpjže w ſſpižjrnách/ proto že byľo [3] ſedmé léto/ a kteřjž zachowáni gſauce vſſli do Jůdſtwa z Pohanů/ vtráwili oſtatek což měli.
54 Y pozuſtaľo na mjſtech ſwatých mužů maličko: nebo rozmohľ ſe hľad/ pročež rozprchli ſe gedenkaždý k mjſtu ſwému.
55 Ale když vſľyſſeľ Lizyáš že ſe Filip (ktréhož vſtanowiľ král Antyoch geſſtě za žiwota ſwého/ aby chowaľ ſyna geho ažby kralowati mohľ)
56 Nawrátiľ z Perſké a Medſké země/ a wogſka kráľowſká kteráž byľa táhľa s nim/ a že chce vgjti [králowſtwj] s přjſľuſſenſtwjm geho:
57 Poſpjſſiľ a ponuknut byľ aby ſſeľ z hradu/ a řekľ králi a heytmanům wogſka, a mužům; Hyneme den odedne/ a potrawy máľo máme/ mjſto pak kteréž ſme oblehli geſt pewné/ a to což přjſľuſſj k králowſtwj [naſſemu] doléhá na nás.
58 Protož nynj deyme prawicy těm mužům/ a včiňme s nimi přjměřj, y ſewſſjm národem gegich:
59 A potwrďme gim [toho] aby mohli ſe zprawowati zákony ſwými/ gako prwé: nebo přjčinau vſtanowenj zákonnjch kteráž ſme zruſſili/ rozhněwali ſe, a včinili toto wſſecko.
60 Y ljbiľa ſe ta řeč králi y knjžatům/ kterýžto poſľaľ k nim gednati o pokog/ a [oni to] přigali.
61 Když pak gim na to včiniľ přjſahu král y knjžata/ wyſſli z ohrady:
62 Zruſſenj přjſahy. Ale král wegda na horu Syon, a ſhlédna pewnoſt toho mjſta/ zruſſiľ prjſahu kterauž včiniľ/ a rozkázaw, zbořiľ zeď wůkoľ.
63 Potom odtrhna ſpěſſně/ nawrátiľ ſe do Antyochye/ kdež nalezľ Filipa an panuge nad měſtem: p~tož bogowaľ proti němu/ a wzaľ měſto mocý.
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Kapitoľa VII. Zamordowánj Antyocha a Lizyáſſe. 6. Obžáľowánj lidu v krále. 37. Modlitba kněžj 41. y Jůdowa. 43. Wjtězſt. nad nepřáteľy.




1 Demetryus ſe vwázaľ w králowſtwj: LEta ſtého padeſátého prwnjho/ wytáhľ [1] Demetryus ſyn Selewkú z Řjma/ a přitáhľ s muži nemnohými do měſta pomořſkého/ a tu ſe vwázaľ w králowſtwj.
2 Staľo ſe pak když wſſeľ do domu králowſkého otců ſwých/ že wogſka geho gaľa Antyocha a Lizyáſſe/ aby ge přiwedli gemu.
3 Kterýžto když mu w známoſt vwedena byľa ta wěc/ řekľ; Nevkazůgte mi twáři gegich/
4 Když ge pak zbiľa ta wogſka/ tedy doſedľ Demetryus na trůn králowſtwj ſwého.
5 Potom přiſſli k němu wſſickni mužj neſſlechetnj a bezbožnj z Izraele/ gegichž wůdce byľ Alcymus, kterýž chtěľ kněžſtwj dogjti:
6 Alcymus na Izraele králi žaľowaľ. A obžaľowali lid v krále řkauce; Zhubiľ Jůdas s bratřjmi ſwými wſſecky přáteľy twé/ a nás rozptýlili z země naſſj.
7 Protož nynj poſſli muže gemuž wěřjš/ ať přigeda pohledj na zhaubu wſſecku/ kterauž včiniľ nám a kragině králowſké/ a ſtreſce ge, y wſſecky kteřjž napomáhagj gim.
8 Tedy vkázaw král na Bachyda přjtele králowſkého/ kterýž panowaľ za řekau/ a weliký byľ w tom králowſtwj/ a wěrný králi/ poſľaľ ho,
9 A Alcyma toho bezbožnjka kterémuž daľ kněžſtwj/ a přikázaľ mu wykonati pomſtu nad ſyny Izraelſkými.
10 Kteřjžto wytáhli/ a přitáhſſe s wogſkem znamenitým do země Jůdſké/ poſľali poſľy k Jůdowi a bratřjm geho [2] s ſľowy pokognými ľſtiwě:
11 Ale [oni] nedbali na řeči gegich: nebo wěděli že přitáhli s wogſkem znamenitým.
12 Shromáždiľo ſe pak k Alcymowi a Bachydowi množſtwj Zákonnjků/ aby wyhledali to cožby byľo ſprawedliwého.
13 (Přednj zagiſté Asſydeowé [3] byli mezy ſyny Izraelſkými) a hledali v nich pokoge.
14 Nebo prawili; Gakýſy kněz z ſemene Aronowa přitáhľ s wogſkem/ kterýž nevčinj nám křiwdy.
15 Y mľuwiľ s nimi ſľowy pokognými/ a přiſáhľ gim řka Nebudeme hledati waſſeho zľeho ani přáteľ waſſich:
16 Ale když vwěřili gemu tedy gaľ z nich ſſedeſáte mužů/ a zmordowaľ ge dne gednoho/ podlé těch ſľow kteráž [Prorok] napſaľ;
17 [4] Těľa ſwatých twých a krew gegich wylili okoľo Geruzaléma/ a nebyľ kdoby ge pochowáwaľ.
18 Protož přiſſľa bázeň a ſtrach na wſſecken lid: nebo prawili; Nenjť přitěchto prawdomľuwnoſti, ani ſaudu: nebo zruſſili ſmľauwu, a přjſahu kterauž včinili.
19 Takž odtrhna Bachydes od Geruzaléma/ poľožiľ ſe w Bezet a poſľaw zgjmaľ množſtwj těch mužů, kteřjž bywſſe s nim vtekli/ ano y některé z toho lidu/ a zbiw wmetaľ ge do ſtudnice weliké.
20 Potom poručiw tu kraginu Alcymowi/ a nechaw s nim wogſka ku pomocy gemu/ geľ zaſe Bachydes k králi.
21 Chtěľ dogjti neywyšſſjho kněžſtwj. Stáľ pak tuze Alcymus o důſtognoſt neywyšſſjho kněžſtwj.
22 Y ſebrali ſe k němu wſſickni kteřjž bauřili ſwůg lid/ a zmocnili ſe země Jůdſké/ včiniwſſe porážku welikau w Geruzalémě.
23 Protož wida Jůdas wſſecko to zľé kteréž činiľ Alcymus/ y s těmi kteřjž s nim byli/ ſynům Izraelſkým wjce nežli Pohané,
24 Táhľ po wſſech končinách Jůdſkých wůkoľ/ a wykonaľ pomſtu nad těmi muži poběhľými: takž přjtrž gim včiněna aby w pádů nečinili do té kraginy.
25 Wid pak Alcymus že ſe zſyliľ Jůdas a ti kteřjž při něm byli/ a rozuměge že nebude mocy odoľati gim/ nawrátiľ ſe k králi/ a obžaľowaľ ge neſſlechetně.
26 Tedy poſľaľ král [5] Nykanora, gednoho z knjžat ſwých ſľawných/ kterýž nenáwiděľ a nepřjtelem byľ Izraelſkých/ a přikázaľ mu wyhľaditi ten lid.Nykanor vſylowaľ o zkaženj Jůdy etc. 
27 Y přitáhľ Nykanor k Geruzalému s mocý welikau/ a poſľaľ k Jůdowi a k bratřjm geho ľſtiwě s ſľowy pokognými řka;
28 Nechť nenj wálky mezy námi a wámi: přigedu s muži nemnohými/ abych wáſſe twáře widěľ s pokogem.
29 Takž přigeľ k Jůdowi/ a přiwjtali geden druhého pokogně: ale nepřátelé byli pohotowě aby chytili Jůdu.
30 Když pak w známoſt byľa vwedena ta wěc Jůdowi/ že ľſtiwě přiſſeľ k němu, lekľ ſe ho/ a nechtěľ wjce widěti twáři ge°.
31 Srozuměw pak Nykanor že wygewena geſt rada geho, wytáhľ ku potýkánj ſe s Jůdau/ v Raffarſalama/
32 Kdežto padľo těch kteřjž byli při Nykanorowi, do pěti ſet mužů/ y vtekli do měſta Dawidowa.
33 Newážně ſe chowaľ k kněžjm. Po těchto pak wěcech, wſtaupiľ Nykanor na horu Syon/ y wyſſli někteřj z kněžj z mjſta ſwatého/ a z ſtarſſjch lidu/ aby ho přiwjtali pokogně/ a vkázali gemu zápaľ kterýž obětowán býwaľ za krále:
34 Ale [on] oſſklebuge ſe na ně/ poſmjwaľ ſe gim a poſſkwrniľ gich mľuwiw pyſſně,
35 A [6] zapřiſáhľ ſe s hněwem řka; Nebudeli wydán Jůdas y wogſko geho w ruce mé teď nynj/ ſtane ſe když ſe nawrátjm w pokogi/ že wypáljm dům tento: a tak odſſeľ s hněwem welikým.
36 Tedy odſſedſſe kněžj, poſtawili ſe před oľtářem a Chrámem/ a pľakali řkauce;
37 [7] Ty ſy [Pane] wywoliľ dům tento/ aby gméno twé wzýwáno byľo w něm/ a aby byľ domem modlitby a proſby lidu twého:
38 Wykoney pomſtu nad tjm čľowěkem, y nad wogſkem geho/ a nechť padnau od meče: pamatůg na rauhánj gegich/ a nedeyž gim oſtáti.
39 Y wytáhľ Nykanor z Geruzaléma/ a poľožiľ ſe w Betoron/ kdežto potkaľo ſe s nim wogſko Syrſké:
40 Jůdas pak poľožiľ ſe v Adas ſe třmi tiſýcy mužů/ a modliľ ſe Jůdas řka;
41 [Pane], když ti kteřjž od krále poſľáni byli [8] rauhali ſe/ [9] wyſſeľ Angeľ twůg a zbiľ z nich ſto oſmdeſáte pět tiſýců:
42 Tak potři wogſko toto před obljčegem naſſim dnes/ ať poznagj oſtatnj že zle mľuwili proti mjſtu ſwatému twému, a ſuď tohoto podlé zľoſti geho.
43 W bitwě poražen. Tedy potýkaľa ſe ta wogſka a w bogi, třináctého dne měſýce Adar, y potřjno gt̃ wogſko Nykanorowo/ a on [10] padľ neyprwé w bogi.
44 Když pak widěľo wogſko geho/ že vmřeľ Nykanor/ powrhſſe zbrog ſwau, vtekli:
45 Y honili ge ceſtau dne gednoho/ od Adas až kudyž ſe chodj do Gázer/ a traubili za nimi na trauby náwěſſtj dáwagjcý.
46 Pročež wytahli ze wſſech měſteček wúkoľ, a naháněli gich ſobě/ a obrátili ge gedni k druhým: y padli wſſickni od meče, tak že nezuſtaľ z nich ani geden.
47 Takž pobrawſſe ľaupež a kořiſt/ hľawu Nykanorowu ſťali/ y ruku geho prawau kterauž wztahowal pyſſně/ a přinesſſe [gi] powěſyli v Geruzaléma.
48 Y weſeliľ ſe lid welmi/ a ſľawili ten den, [gako] den weſelé welikého,
49 A vľožili ſľawiti každého roku ten den, třináctého dne měſýce Adar:
50 A tak měľa pokog země Jůdſka za něgaký čas.
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Kapitoľa VIII. Jůdowo wſtaupenj s Řjmany w přáteľſtwj. 22. Smľauwa gegich ſpoľečná, na dckách měděnných napſaná.




1 Zaljbenj Jůdowo w Řjmanech, pro ſľawné činy gegich. VSľyſſeľ pak Jůdas powěſt o Řjmanech/ že gſau mocnj w ſýle/ a ochotně přeſtáwagj na wſſech wěcech kteréž gim předkľádány býwagj/ a s těmi kteřjžkoli k nim přicházegj, w přáteľſtwj wſtupugj/ a že [prawjm] mocnj gſau w ſýle.
2 Nebo wyprawowali gemu o wálkách gegich/ a o vdatnoſti kteréž dokázali w kraginách Ğalatſkých/ a že ſe gich zmocnili a vwedli ge pod pľat:
3 Též co činili w kragině Hyſſpanſké/ aby ſe zmocnili doľů ſtřjbrných a zľatých kteřjž gſau tam:
4 A gak ſe zmocnili to° mjſta wſſeho ſkrze opatrnoſt ſwau a ſnáſſeliwoſt/ (ačkoli to mjſto welmi daleko byľo od nich) ano y králů kteřjž přitáhli od končin země/ až ge y potřeli, porazywſſe ge ranau welikau/ a gak pozuſtalj dáwati gim muſegj pľat každé° roku:
5 Gak y Filipa, a Perſea krále Cyteyſkého, y ty kteřjž ſe pozdwihli proti nim/ potřeli bogem, a zmocnili ſe gich:
6 Až y Antyocha welikeho krále Azye, kterýž přitáhľ proti nim k bogi, mage ſto a dwadceti ſľonů/ k tomu y gjzdu a wozy a wogſko weliké welmi/ a wſſak potřjn geſt od nich:
7 Gak žiwého gali/ a vľožili naň aby gim dáwaľ/ gakož on, tak y ti kteřjž kralowali po něm, pľat weliký/ a aby rukogmě poſtawiľ, a poſtaupiľ
8 Kraginy Indycké a Medſké a Lidye a giných neylepſſjch kragin ſwých/ kteréžto gemu wzawſſe, dali ge Ewmenowi králi:
9 Nadto že Řekowé vradili ſe byli na tom/ aby wytáhli a zhubili ge/ ale když těmto byľa w známoſt vwedena ta wěc,
10 Že poſľali na ně heytmana gednoho/ a bogowali proti nim/ y poadľo z oněch raněných množſtwj/ [tito] pak zagali množſtwj žen gegich/ y djtek gegich/ a zľaupiwſſe ge, zmocnili ſe země gegich/ a pobořiwſſe pewnoſti gegich/ a zľaupiwſſe ge/ podrobili ge w ſľužbu až do tohoto dne.
11 K tomu [ſľyſſeľ] gak giná králowſtwj a oſtrowy kteřjžkoli kdy proti nim ſe poſtawowali, zkazyli, a ge w ſľužbu podrobili,
12 Přáteľům pak ſwým a těm kteřjž w nich odpočjwagj/ že držj přáteľſtwj: též že ſe zmocnili králowſtwj bljzkých y dálekých/ a že kteřjžkoli ſľyſſj gméno gegich bogj ſe gich/ a kterýmžkoli chtěgj pomáhati a [ge] na králowſtwj poſaditi, ti že kralugj:
13 A kteréžkoli chtěgj, s ſazugj/ a tak že ſau zwýſſeni welice.
14 A wſſak že s tjm ſewſſjm, neoſobiľ ſobě žádný z nich koruny aniž ſe obľáčegj w ſſarľat, aby ſe měli nadýmati w něm:
15 Ale že radnj dům wzděľali ſobě/ kdežto každý den, radnjch oſob ſedá tři ſta a dwaceti/ kteréž radu držj wždycky o obec aby dobře ſtaľa:
16 Toliko že ſwěřugj to gedné oſobě každého roku, aby zpráwu držeľa nad nimi/ a panowaľa nadewſſj zemj gegich: wſſickni pak poſľauchagj toho gednoho/ a nenj záwiſti, ani nepřjzně mezy nimi.
17 Protož wywoliw Jůdas [1] Ewpolema ſyna Janowa, ſyna Akkos a Iázona ſyna Eleazarowa/ Gednánj s nimi o přáteľſt. poſľaľ ge do Řjma aby weſſli s nimi w přáteľſtwj a w towaryšſtwj/
18 Aby tak zproſſtěni byli gha ſwého: nebo widěli an králowſtwj Řecké podrobuge Izraele w ſľužbu.
19 Takž wyprawili ſe do Řjma: (byľa pak ceſta daleká welmi) a wſtaupiwſſe do rady, pro mľuwili řkauce;
20 Jůdas Machabeus, a bratřj geho, a obec židowſká, poſľali nás k wám/ abychom weſſli s wámi w towaryšſtwj a w pokog/ a abychom přigati byli za towaryſſe a přáteľy wáſſe:
21 Y ljbiľa ſe gim ta řeč.
22 Řjmanů ochotnoſt k Židům gakž w ſľowu, tak y w ſkutku. Tento pak geſt přjpis toho liſtu kterýž odepſaľ [Vřad] na dckách měděnných/ a poſľaľ do Geruzaléma/ aby byľ v nich tam na památku spokogenj ſe a stowaryſſenj;
23 Děg ſe dobře Řjmanům a národu Židowſkému, na moři y na zemi na wěky/ meč pak a nepřjtel wzdálen budiž od nich:
24 A wſſak byľaliby zdwižena wálka proti Řjmanům prwé/ neb kterýmkoli towryſſům gegich/ po wſſem panſtwj gegich,
25 Napomoc gim přiſpěge ſrdcem oprawdowým, národ Židowſký/ gakž ſe gim čas vkáže.
26 Nepřáteľům pak nebudau dáwati/ ani dodáwati potrawy, zbroge, peněz, ľodj/ gakžby ſe widěľo Řjmanům/ a oſtřjhati budau nařjzenj gegich/ nic [2] neodgjmagjce.
27 Tak podobně/ geſtližeby národu Židowskému naſtaľa prwé wálka/ na pomoc gim přiſpěgj Řjmané z té duſſe/ gakž ſe gim čas vkáže.
28 Nepřáteľům pak nebude dodáwáno potrawy, zbroge, peněz, ľodj/ gakž ſe widěti bude Řjmanům/ a oſtřjhati budau nařjzenj těchto/ a to bezeľſti.
29 W ta ſľowa včinili ſmľauwu Řjmané s lidem Jůdſkým.
30 Geſtližeby pak na tom w radě zawřeli tito neb onino, aby potom [nětco] přidali neb vgali/ budau mocy včiniti to z ſpoľečného ſwolenj ſwého/ a cožby koli přidali, neb vgali, bude ſtáľé.
31 S ſtrany pak těch zľých wěcý kteréž král Demetryus wykonaľ proti Židům pſali ſme gemu, řkauce;
32 Proč obtěžugeš ghẽ ſwým přáteľy náſſe a pomocnjky Židy
33 Protož wzneſauli na nás co wjce proti tobě/ včinjme gim za ſprawedliwé/ a bogowati budeme proti tobě po moři y po zemi.
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Kapitoľa IX. Lid Demetryú s Židy bogowaľ 8. Jůdas zahynuľ. 28. Jonatan mjſto něho zwolen/ 35. Jan bratr geho zagat 38. a pomſſtěn 43. Jonatanú s Bachydem bog 90. y přjměřj.




1 Demetryowo taženj proti Jůdowi: VSľyſſew pak Demetryus, že [1] Nykanor a wogſka geho, začaľ wálku/ předce geſſtě Bachyda a Alcyma podruhé poſľaľ do země Jůdſké/ a wogſko znamenité s nimi:
2 Kteřjžto táhli ceſtau k Ğalğala/ a poľožili ſe v Meſalot, kteréž geſt w Arbelis/ a dobywſſe ho zhubili množſtwj lidj.
3 Potom měſýce prwnjho/ léta ſtého padeſátého druhého, poľožili ſe v Geruzaléma.
4 Odtud pak odtrhſſe táhli k Berean ſe dwadcýti tiſýcy mužů/ a dwěma tiſýcy gjzdy/
5 Když ſe byľ Jůdas poľožiľ w Eleaza a tři tiſýce mužů wýborných s nim:
6 Kteřjžto widauce množſtwj těch wogſk/ báli ſe welice, a wykradli ſe mnozý z leženj/ [tak že] nepozuſtaľo z nich než toliko oſm ſet mužů.
7 Jůdowo opowáženj ſe hrdľa: Tedy Jůdas wida že ſe rozběhľo wogſko geho/ a wálka že geg sſužuge kormautiľ ſe w ſrdcy ſwém (nebo neměľ čaſu aby ge ſhromáždiľ) tak že kleſaľ.
8 A wſſak řekľ pozuſtaľým; Wſtaňme, a potýkeyme ſe s nepřáteľy ſwými/ ſnad budeme mocy přemocy ge.
9 [Oni] pak odrazowali gemu řkauce; Nikoli nebudeme mocy/ ale zachoweyme ſwé žiwoty/ nawrať ſe nynj: nebo bratřj náſſi rozběhli ſe/ gakžbychom my bogowati mohli proti těmto? poněwadž nás maličko.
10 Ale Jůdas řekľ; Odſtup to odemne/ abych měľ včiniti tu wěc/ a vtecy před nimi: nebo přibljžiľ ſe čas náš: protož podnikněmež ſmrt zmužile pro bratřj ſwé/ a nepozuſtawugme vhony na ſľáwě ſwé.
11 Tedy zdwihľo ſe to wogſko z ſwého leženj/ a poſtawili ſe ku potýkánj ſe s nimi: y rozdělena geſt gjzda na dwě ſtraně/ a prakownjcy wſſickni vdatnj.
12 Bachydes pak byľ w tom ſſiku, kterýž po prawé ſtraně táhľ: takž scházeľ ſe ten hauf s obogj ſtrany, a traubili na trauby:
13 Traubili také ti kteřjž byli při Jůdowi y oni na trauby/ tak že ſe třáſľa země od hľuku těch wogſk: y trwaľa ta wálka ktráž wedena byľa od gitra do wečera.
14 Wida pak Jůdas že Bachydes a ſýľa wogſka geſt po prawé ſtraně/ wzaľ k ſobě wſſecky neyvdatněgſſjho ſrdce:
15 Takž potřjno geſt to sſſikowánj od nich, kteréž po prawé ſtraně táhľo/ a ſháněli ſe po nich až k hoře Azotſké.
16 Ti pak kteřjž byli w sſſikowánj tom kteréž táhľo po lewé ſtraně/ widauce že potřjno geſt to sſſikowání které táhľo po prawé ſtraně/ puſtili ſe po zadu po Jůdowi/ a těch kteřjž s nim byli.
17 Y rozmohľa ſe bitwa/ a padľo zraněných množſtwj z těch, y z oněch:
18 Wálečný Jůdas, w walce žiwot ſtratiľ. Jůdas také padľ: ginj pak vtekli.
19 Tedy Jonatan a Sſimon, wzawſſe Jůdu bratra ſwého/ pochowali ho w hrobě otců ſwých w Modyn.
20 A pľakali ho a kwjlili nad nim wſſickni Izraelſſtj kwjlenjm welikým/ a zámutek magjce mnoho dnj, řjkali;
21 Gaktě padľ vdatný ochránce Izraelſký?
22 Giné pak wěcy Jůdowy a walky a vdatnj činowé keréž činiľa ſtatečnoſt geho negſau zapſány: nebo gich welmi mnoho byľo.
23 Potom ſtaľo ſe po ſmrti Jůdowě/ že wznikli neſſlechetnj po wſſech končinách Izraelſkých/ a powſtali wſſickni činitelé neprawoſti.
24 W těch dnech, byľ hľad weliký welmi: pročež odſtaupiľa ta kragina s nimi.
25 Tedy wywoliw Bachydes ty bezbožné muže vſtanowiľ ge Pany nad tau kraginau.
26 Ti wyhledawſſe a wyſſpehowawſſe přáteľy Jůdowy/ přiwedli ge k Bachydowi/ kterýžto mſtiľ ſe nad nimi, a poſměch gim činiľ.
27 A tak byľo sſauženj weliké w Izraeli/ gakéhož nebyľo od toho dne/ gakž nenj wjdán Prorok od nich.
28 Jonatan přigaľ k ſobě knjžetſtwj po Jůdowi. Protož ſeſſli ſe wſſickni přátelé Jůdowi/ a řekli Jonatanowi;
29 Gakž bratr twůg Jůdas vmřeľ/ nenj muže podobného gemu/ kterýžby táhľ proti nepřáteľům a Bachydowi/ ano y proti [giným] nepřáteľům národu naſſeho.
30 Nynj tedy tebe woljme dnes na mjſto geho, za knjže a wůdce ſwého/ aby wedľ bog náš.
31 Y přigaľ Jonatan toho čaſu wýwodſtwj/ a wſtaupiľ na mjſto Jůdy bratra ſwého.
32 O čemž zwěděw Bachydes, hledaľ ho zabiti:
33 Skutkowé a práce geho. Ale zwěděw Jonatan a Sſimon bratr geho, a wſſickni kteřjž při něm byli/ vtekli na pauſſť Tekoe/ a poľožili ſe při wodě gezera Asffar:
34 O čemž zwěděw Bachydes, přitáhľ ſám w den ſobotnj/ y wſſecko wogſko geho za Jordán:
35 W tom poſľaľ [Jonatan Jana] bratra ſwého wůdce záſtupu toho/ a proſyľ Nabateyſkých přáteľ ſwých/ aby dopuſtili ſľožiti v ſebe množſtwj nábytků gegich,
36 Ale wyſkočiwſſe ſynowé Ambry z Medaba/ wzali Jana, a wſſecko cožkoli měľ/ a pobrawſſe [to], odeſſli.
37 Po těch pak wěcech, zwěſtowali Jonatanowi a Sſimonowi bratru geho/ že ſynowé Ambry ſtrogj ſwadbu znamenitau/ a neſau newěſtu z Nabadat dceru gednoho z znamenitých knjžat Kananeyſkých, s ſľawau welikau.
38 Pročež pamětliwi gſauce na Jana bratra ſwého/ wytáhli a ſkryli ſe w geſkyni pod horau:
39 1. S nepřáteľy. A pozdwihſſe očj ſwých vzřeli, a ay hľuk a přjprawa znamenitá/ a ženicha an ſe béře s přáteľy ſwými a bratřjmi ſwymi w ſtřjc gim/ s bubny a náſtrogi hudebnými/ a s zbrogj znamenitau:
40 Protož vdeřili na ně z záľohy, a zbili ge: y padľo zraněných množſtwj/ oſtatnj pak z vtjkali po horách takž wzebrali wſſecky kořiſti gegich.
41 Y obrátiľa ſe ſwadba w zámutek/ a zwuk hudebných naſtrogů gegich w nařjkánj.
42 [Oni] pak põſtiwſſe wrchowatě krwe bratra ſweho, nawratili ſe ku pomezý Jordánu.
43 O čemž vſľyſſew Bachydes/ přitáhľ w den/ ſobotnj až k břehům Jordánu/ s wogſkem znamenitým.
44 Protož řekľ Jonatan ſwým/ wſtaňme, a bogůgme o žiwoty ſwé: neděge ſe zagiſté s nami dnes tak gako wčera, neb před třmi dny.
45 Nebo ay wálka naſtáwá nám z předu y z zadu: k tomu woda Jordánu geſt z této y oné ſtrany/ a ľuhowé a les/ [tak že] nenj mjſta k wyhnutj.
46 [2] Protož nynj woľeyte k Bohu/ abyſſte znikli ruky nepřáteľ.
47 Y začaľa ſe wálka/ a opřáhľ Jonatan rukau ſwau/ aby vdeřiľ Bachyda/ ale vhnuľ ſe od něho nazpět.
48 Potom w ſkočiľ Jonatan, a ti kteřjž s nim byli do Jordánu/ a přepľauli na druhau ſtranu: nepuſtili ſe pak za nimi za Jordán.
49 Y padľo s ſtrany Bachydowy ten den do tiſýce mužů:
50 [Sám] pak nawrátiw ſe do Geruzalema, wzděľaľ měſta hražená w Jůdſtwu/ a pewnoſt w Gerychu: nadto Betél/ a Tamnaſa/ Faraton a Teffo zdmi wyſokými, a branami y záworami [opatřiľ]:
51 A oſadiľ ge ſtrážj/ aby ſſkodili Izraelowi.
52 Ohradiľ také měſto Betſuru a Ğázar, y hrad a poľožiľ w nich wogſka a ſkľady potraw.
53 Nadto wzaw ſyny wýwod, te kraginy, w zaſtawě/ daľ ge na hrad Geruzalemſký do wězenj.
54 Léta pak ſtého padeſátého třetjho, měſýce druhého/ rozkázaľ Alcymus zbořiti zed ſýně w mjſtě ſwatém wnitřnj/ a kazyľ djľo Proroků: ale když počaľ bořiti,
55 W ten čas raněn geſt Alcymus: y ſtaľa ſe přjtrž předewzetj geho: nebo kleſľa vſta geho a ſſlakem poražen geſt/ tak že nemohľ wjce promľuwiti ſľowa/ ani poručenſtwj včiniti o domu ſwém.
56 Y vmřeľ Alcymus w tẽ čas s trápenjm welikým.
57 Wida pak Bachydes že vmřeľ Alcymus/ nawrátiľ ſe k králi: y odpočinuľa země za dwě létě.
58 Pročež radu drželi wſſickni neſſlechetnj řkauce; Ay Jonatan a kteřjž při něm gſau, w pokogi bydlegj bezpečně: nynj tedy přiweďme Bachyda/ ať zgjmá ge wſſecky nocy gedné:
59 A ſſedſſe radili gemu.
60 Kterýžto daw ſebau hnauti/ táhľ s mocý welikau/ a rozeſľaľ liſty tagně ke wſſechněm towaryſſům ſwým kteřjž byli w Jůdſtwu/ aby gali Jonatana, a ty kteřjž s nim byli/ ale nemohli: nebo nagewo wyſſľa rada gegich.
61 Pročež zgjmali z mužů té kraginy kteřjž byli půwodem té neſſlechetnoſti, padeſáte oſob/ a zbili ge.
62 Potom odſſed Jonatan s Sſimonem a s těmi kteřjž s nim byli do Betbaſy, kteréž geſt na pauſſti/ wzděľaľ což zbořeno byľo w něm a ohradiľ ge
63 To zwěděw Bachydes ſhromáždiľ wſſecko množzſtwj ſwé/ a těm kteřjž byli z Jůdſtwa wěděti daľ.
64 A přitahna poľožiľ ſe v Betbaſy/ a dobýwaľ ho mnoho dnj/ wzděľaw náſtroge wálečné.
65 Jonatã pak nechage Sſimona bratra ſweho w měſtě/ wytáhľ do pole/ a wytáhna s nemaľým počtem,
66 Porazyľ Odomira a bratřj geho a ſyny Faſyron w ſtaně gegich: a když počaľ bjti wytáhna s wogſky,
67 Sſimon také a ti kteřjž s nim byli/ wypadſſe z měſta zapálili ty náſtroge walečné,
68 A bogowali s Bachydem/ y potřjn geſt od nich/ a sſaužili geg náramně: nebo byľa rada geho y taženj geho daremnj.
69 Protož rozpáliwſſe ſe prchliwoſtj na ty muže neprawe/ kteřjž radili gemu aby táhľ do té kraginy/ zbili z nich mnohé/ potom [3] vmjniľ nawrátiti ſe do země ſwé:
70 Očemž zwěděw Jonatã, poſľaľ k němu poſľy/ aby včinili s nimi přjměřj/ a aby nawrátiľ gim zagaté.
71 Což [on] přigaw, včiniľ podle ſľow geho/ a přiſáhľ gemu/ že nebude hledati geho zľeho, po wſſecky dny žiwota ſwého.
72 Y nawrátiľ gemu zagaté/ kteréž byľ zagaľ prwé z země Jůdſké/ a nawrátiw ſe tahľ do země ſwé/ aniž ſe pokuſyľ kdy wjce táhnauti do končin gegich.
73 2. S domácými a přáteľy. Takž přeſtaľa wálka w Izraeli a Jonatan bydliľ w Machmas/ a počaw Jonatã ſauditi lid pléniľ bezbožné z Izraele.
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Kapitoľa X. Gednánj Demetryowo 15. a Alexandrowo o ſtowaryſſenj ſe s Jonatanem. 50. Demetryowo zahynutj. 51. Alexandrowo ženěnj. 74. Jonatanowo nad Apollonyem wjtězſtwj.




1 Demetryowa ľeſt:[1] LEta pak ſteho ſſedeſátého, přitáhľ Alexander ſyn Antyochú Epifanes/ a dobyľ Ptolemaidy/ a když ho přigali, kralowaľ tam:
2 Očemž vſľyſſaw Demetryus král/ ſebraľ wogſka weliká welmi, a wytáhľ gemu wſtřjc k bogi,
3 A poſľaľ Demetryus k Jonatanowi liſty ſľowy pokognými/ aby geg zwelebiľ:
4 Nebo řekľ; Vſpěſjme ſe abychom přjměřj včinili s nimi/ prwé nežliby on včiniľ s Alexandrem proti nám:
5 Zpomenuľťby zagiſté na wſſecky zľé wěcy/ kteréž ſme wykonali proti němu/ a proti bratřjm geho/ y proti národu geho)
6 A daľ gemu moc zbjrati wogſka/ a chyſtati zbrog/ a aby byľ towaryſſem geho, nadto y ty kteřjž byli w záſtawě na hradě, rozkázaľ wydati gemu.
7 Tedy wyprawiw ſe Jonatan do Geruzaléma, četľ ty liſty při přjtomnoſti wſſeho lidu/ y těch kteřjž byli na hradě.
8 Kteřjžto báli ſe báznj welikau/ když vſľyſſeli že daľ gemu král moc zbjrati wogſka.
9 Y nawrátili ti kteřjž byli na hradě Jonatanowi/ ty zaſtawené: on pak nawrátiľ ge rodičům gegich.
10 Takž bydliľ Jonatan w Geruzalémě, a počaľ wzděľáwati a obnowowati měſta.
11 Nebo rozkázaľ těm kteřjž děľali ta djľa, wzděľati zdi/ horu pak Syon wůkoľ kamenjm čtwerhranatým ohraditi: y včinili tak.
12 Pročež z vtjkali ti cyzozẽcy/ kteřjž byli w ohradách/ kteréž wzděľaľ Bachydes:
13 A nechage gedenkaždý mjſta ſwého/ vſſeľ do země ſwé.
14 Toliko w Betſuře pozuſtali někteřj z těch kteřjž ſe ſtrhli zákona a přikázanj: nebo tu měli vtočiſſtě.
15 Alexãdrowa vpřjmnoſt, etc.[2] Ale vſľyſſaw Alexander král o ſlibjch kteréž ſkrze pſánj včiniľ Demetryus Jonatanowi/ a když wyprawowali gemu o wálkách a vdatných činech, gichž dokazowaľ on y bratřj geho/ a o pracech kteréž měli, řekľ;
16 Nenaleznemeť muže takowého [ani] gednoho: nynj tedy, wezměme ho za přjtele a towaryſſe ſwého:
17 A napſaw liſty/ poſľaľ gemu w tato ſľowa řka;
18 Král Alexander bratru Jonatanowi pozdrawenj wzkazuge:
19 Sľyſſeli ſme o tobě že gſy muž vdatný w ſýle/ a hodný aby byľ přjtelem naſſim:
20 Protož nynj vſtanowugeme tě dnes, neywyšſſjm knězem národu twého/ a přjtelem králowſkým aby ſľauľ. Přitom poſľaľ gemu raucho ſſarľatowé a korunu zľatau, [řka]; Drž s námi, a chowey ſe přáteľſky k nám.
21 Y oblékľ ſe w poſwatné raucho ſedméno měſýce, léta ſtého ſſedeſatého, na ſľawnoſt Stánků/ a ſebraľ wogſka a připrawiľ zbroge množſtwj
22 Vſľyſſaw pak Demetryus o těch wěcech, zarmautiľ ſe, a řekľ;
23 Co ſme to včinili, že nás předſtihľ Alexander/ aby w přáteľſtwj wſtaupiľ s Židy k retowánj [ſebe].
24 Napjſſiť gim y gá ſľowy napomjnagjcými/ [poſkytna] důſtogenſtwj a darů/ aby mi byli ku pomocy.
25 Y pſaľ gim w tato ſľowa; Král Demetryus národu Židowſkému pozdrawenj wzkazuge.
26 Že držjte nám ſmľauwu/ a zuſtáwáte w přáteľſtwj naſſem/ a nepřiſtupugete k nepřáteľům naſſim/ [rádi to] ſľyſſjme/ a radugeme ſe:
27 Protož nynj zůſtáweytež předce chowagjce nám wěrnoſt/ a odpľatjme ſe wám dobrým zato což nám činjte.
28 A odpuſtjme wám mno° což ſte powiñi/ nadto dáme wám dary:
29 Anobrž nynj oſwobozugi wás/ a propauſſtjm wám wſſecky Židy z danj a popľatků/ z ſoli a z korun: k tomu y ten třetj djľ ſemene,
30 A tu poľowicy owoce z ſtromů/ kterauž náležeľo mně bráti, odpauſſtjm/ od dneſſka y napotom aby brána nebyľa z země Jůdſké/ ani z těch třj kragů [3] připogených k nj/ z Samařj a Galilee/ a to od dneſſnj° dne až na wěčný čas.
31 Geruzalém pak budiž ſwatý a ſwobodný/ y končiny geho y deſátkowé a cľa:
32 Pauſſtjm také moc nad hradem/ kterýž geſt w Geruzalémě/ a dáwám neywyšſſjmu knězy/ aby oſadiľ geg muži kteréžbykoli wybraľ on k oſtřjhanj geho:
33 K tomu každého Žida zagatého z země Jůdſké, po wſſem králowſtwj ſwém propauſſtjm ſwobodného darmo:
34 Nadto wſſickni ať z odpauſſtěgj popľatky gegich y dobytků gegich: wſſecky pak ſwátky a ſoboty/ a Nowměſýce a dny wýročnj/ a tři dny před ſľawnoſtj/ tolikéž tři dny po ſľawnoſti ty dny ať magj wſſecky ſwobodné a wolné wſſickni Židé kteřjž gſau w králowſtwj mẽ.
35 Aby neměľ mocy žádný prodáwati, ani zaměſtnáwati koho z nich s ſtrany gakékoli wěcy.
36 Též nechť gt̃ zapſáno z Židů mezy wogſka králowſká okoľo třidceti tiſýců mužů/ a bude ſe gim dáwati ſľužba/ gakž náležj wſſechněm wogſkům králowſkým:
37 A z těch vſtanowen bude [djľ] po pewnoſtech králowſkých welikých/ a [djľ] vſtanowen bude z nich nad wěcmi tohoto králowſtwj/ těmi kteréž ſwěřowány býwagj k wjře: heytmané pak nad nimi a knjžata ať gſau z nich/ a nechť ſe chowagj podlé práw ſwých/ gakž y král poručiľ w zemi Jůdſké.
38 S ſtrany pak těch třj kragů připogených k Jůdſtwu z kraginy Samařſké/ ať ſe toho doľožj/ že k Jůdſtwu přičteni gſauce/ poddáni býti magj gednomu/ a ať nepoſľauchagj mocy giné než toliko neywyšſſjho kněze.
39 Též Ptolemaidu s přjſľuſſenſtwjm gegjm dáwám darem, ſwatým kteřjž gſau w Geruzalémě/ na náležitý nákľad ſwátyně:
40 K tomu na každý rok dáwám patnácte tiſýc ľotů ſtřjbra z důchodů králowſkých, z mjſt k němu přináležegjcých:
41 Což pak wſſeho pozuſtáwá [pľatu] gehož nezprawili z důchodů gako předeſſľých let/ [ten] od nyněgſſjho čaſu ať dáwagj na potřeby Domu.
42 Nadto wjce pět tiſýc ľotů ſtřjbra, kteřjž (gako y předeſſľých let) z důchodů ſwatyně z pľatu ročnj° bráwáni býwali/ y těch ſe odpauſſtj: proto že to přináležj kněžjm kteřjž ſľužby konagj:
43 A kteřjžbykoli vtekli do Chrámu Geruzalemſkého, aneb do kterých končin geho, zadržjce pľaty králowſké, neb giné wěcy/ ať ſau propauſſtjni ſe wſſjm cožkoli magj w králowſtwj mém.
44 Tolikéž na wyſtawenj a zprawenj mjſta ſwatého/ dáwán bude nákľad z důchodu králowſkého:
45 Ano y na wyſtawenj zdj/ a ohraženj wůkoľ Geruzaléma, také dáwán bude nákľad z důchodu králowſkého/ y na wyſtawenj zdj w Jůdſtwu.
46 Když pak vſľyſſeľ Jonatan a lid řeči tyto/ Demetryowi nebyľo wěřeno newěřiľ gim/ aniž gich přigali: nebo pamatowali na tu neſſlechetnoſt welikau kterauž včiniľ Izraelowi že ge trápiľ náramně
47 Alexãer byľ miľowán y obhagowán Ale obljbili ſobě Alexandra/ proto že on s nimi vpřjmě o pokog gednaľ/ a ſpoľu s nim ſobě pomáhali bogowati po wſſecky dny.
48 Takž ſebraľ Alexander král wogſka weliká/ a poľožiľ ſe proti Demetryowi.
49 Y potýkali ſe w bogi ti dwa králowé, ale vtekľo wogſko Demetryowo: y ſháněľ ſe poněm Alexander a zmocniľ ſe gich.
50 A trwaľ ten bog weliký až do západu ſľunce/ y padľ Demetryus w ten den.
51 Ptolemeus daľ gemu dceru ſwau Kleopatru za manželku Tehdy poſľaľ Alexander k Ptolemeowi králi Egyptſkému poſľy s těmito ſľowy řka;
52 Poněwadž ſem ſe nawrátiľ do země králowſtwj ſwého/ a doſedna na ſtolicy otců ſwých vgaľ ſem králowſtwj, a potřew Demetrya vgaľ ſem kraginu náſſi.
53 (Nebo wedľ ſem proti němu wálku/ a potřjn geſt on y wogſko geho od nás/ a doſedli ſme na ſtolicy králowſtwj geho)
54 Protož nynj wſtupme s ſebau w přáteľſtwj/ a dey mi nynj dceru ſwau za manžeľku/ a budu zetěm twým: nadto dámť dary y gj na tebe náležité.
55 Y odpowěděľ Ptolemeus král řka; Sſťaſtný [gt̃] ten den w němž ſy nawrátiľ ſe do země otců ſwých/ a doſedľ ſy na ſtolicy králowſtwj gegich;
56 Včinjm tedy nynj tobě to oč ſy pſaľ/ ale wygeď wſtřjc do Ptolemaidy abychom ſe ſhledali ſpoľu/ a budu tchánem twým,  gakž ſy řekľ.
57 Y wygeľ Ptolemeus z Egypta ſám/ y Kleopatra dcera geho/ a přigeľ do Ptolemaidy léta ſtého ſſedeſátého druhého.
58 A když wygeľ wſtřjc gemu Alexander král/ daľ gemu Kleopatru dceru ſwau/ a včiniľ gi ſwadbu w Ptolemaidě, po králowſku s ſláwau welikau.
59 Napſaľ pak král Alexander Jonatanowi/ aby ſe wyprawiľ wſtřjc gemu:
60 Kterýžto přigeda s ſľáwau do Ptolemaidy/ wyſſeľ wſtřjc dwěma těm králům/ a daľ gim od ſtřjbra a od zľata, y přáteľům gegich darů množſtwj/ y nalezľ v nich miľoſt.
61 Jonatan oſočen, a wſſak ſľáwy doſſeľ Sebrali ſe pak na něg mužj gedowtj z Izraele, mužj přeneſſlechetnj, aby geg oſočili/ ale nedbaľ na ně král.
62 Nýbrž rozkázaľ král ſwlécy Jonatana z raucha geho/ a oblécy geg w ſſarľat: y včinili tak.
63 Potom poſadiľ geg král s ſebau/ a řekľ knjžatũ ſwým Wygděte s nim do proſtřed měſta/ a deyte prowoľati ať žádný ho nekormuť ničjmž.
64 Y ſtaľo ſe když widěli ti ſokowé tu ſľáwu geho, kterauž rozhľaſſowali/ a geg oděného ſſarľatem/ že vtekli wſſickni.
65 Když pak zwelebiľ geg král/ a zapſaw geg mezy přednj přáteľy/ včiniľ ho heytmanem a včaſtnjkem králowſtwj/
66 Tedy nawrátiľ ſe Jonatan do Geruzaléma s pokogem a s weſeljm.
67 Léta pak ſtého ſſedeſatého páté°, přibraľ ſe Demetryus ſyn Demetryú z Kréty do země otců ſwých:
68 Očemž vſľyſſaw Alexander král, zarmautiľ ſe welmi a náwrátiľ ſe do Antyochye.
69 S Apollonyem bog wedľ a obdržeľ ſſťaſtné wjtězſtwj. Y vſtanowiľ Demetryus Apollonya heytmanẽ nad Celeſyryj/ kterýžto ſebraw wogſko weliké/ a poľožiw ſe w Jamnyi/ poſľaľ k Jonatanowi neywyšſſjmu knězy/ řka;
70 Ty ſám gediný pozdwihugeš ſe proti nám a gá ſẽ w poſměchu a za vtržku pro tebe: pročež pak mocý ſe honoſýš proti nám na těch horách
71 Nynj tedy daufáſſli w wogſka ſwá/ wytáhni proti nám do pole/ a tu ſe potýkeyme ſpoľu: nebo ſemnau geſt ſýľa měſt:
72 Doptey ſe a zwěz kdo gſem/ y ginj pomocnjcy mogi: a powědjť; Že nemůžete ani gednau nohau ſe poſtawiti proti nám/ poněwadž dwakrát rozprchnauti ſe muſyli otcowé twogi w zemi ſwé:
73 Nadto nynj nebudeš mocy odoľati gjzdě a mocy takowé w poli/ kdež nenj kamenj ani ſkálj ani mjſta k vtjkanj.
74 Když pak vſľyſſeľ Jonatan ty řeči Apollonyowy, pohnuľ ſe w myſli/ a wybraw deſet tiſýc mužů, wytáhľ z Geruzaléma/ kdežto wygeľ wſtřjc gemu:
75 A poľožiw ſe v Joppen/ když ho nechtěli puſtiti do měſta/ (nebo warta Apollonyowa byľa w Joppen) dobýwali ho.
76 Pročež bogjce ſe obywatelé měſta, otewřeli/ a tak opanowaľ Jonatan Joppen.
77 Očemž vſľyſſaw Apollonyus ſebraľ tři tiſýce gjzdy/ a wogſko weliké/ a geľ k Azotu/ gakoby ſe na ceſtu gẽ wyprawiľ/ a wſſak hned wytahľ do pole/ proto že měľ množſtwj gjzdy:
78 Y hnaľ ſe po něm [Jonatan] k Azotu/ a puſtiľa ſe wogſka poněm k bogi:
79 Apollonyus pak zanechaľ tiſýce gjzdy tagně za nimi:
80 Ale zwěděw Jonatan že gſau záľohy za njm obgeli wogſka geho/ kteráž ſtřjleľa ſſjpy na lid od gitra až do wečera.
81 Lid pak ſtáľ gakž rozkázaľ Jonatan, dokudž pracý nevſtali gezdcy oněchno.
82 Potom wytáhľ Sſimon s wogſkem ſwým a vdeřiľ na ten hauf: neboť ti gezdci byli zemdleli/ a tak potřjni gſauce od něho, vtekli.
83 Y rozprchľa ſe ta gjzda po poli/ a vtekſſe do Azotu, weſſli do domu [4] Dáğona, do chrámu modľy ſwé, aby zachowáni byli:
84 Ale Jonatan zapáliw Azot/ a měſta wůkoľ něho, pobraľ kořiſti gegich/ a chrám Dáğonú y s těmi kteřjž vtekli do něho ſpáliľ ohněm.
85 Byľo pak těch kteřjž padli od meče, s těmi popalenými, do oſmi tiſýc mužů.
86 Y odtrhľ odtud Jonatan/ a poľožiľ ſe v Aſſkalon/ kdežto wyſſli obywatelé měſta wſtřjc gemu s ſľáwau welikau.
87 Potom nawrátiľ ſe Jonatan do Geruzaléma s těmi kteřjž s nim byli, magjce kořiſti znamenité.
88 Alexãdrowi ſe zaljbiľ/ až ho podarowaľ Staľo ſe pak když vſľyſſeľ Alexander král o těch wěcech/ že vľožiľ geſſtě hogněgi oſľawiti Jonatana:
89 Protož poſľaľ gemu záponu zľatau/ gakauž obyčeg gt̃ dáwati přjbuzným králowſkým/ a daľ gemu Akaron y wſſecky končiny geho w dědictwj darem.
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Kapitoľa XI. Powſtánj Ptolemeowo proti Alexandrowi. 16. Smrt gednoho, 18. y druhého. 19. Kralowánj po nich Demetryowo. 27. Jonatanowo zwýſſenj, 69. neſſtěſtj, 72. a zaſe wjtězſtwj.




1 Ptolemeus ſe Alexandrowi vwázaľ w králowſt. TEdy král Egyptſký ſebraw wogſka znamenitá, gako pjſku kterýž geſt na břehu mořſkém/ a ľodj množſtwj/ vſylowaľ ſe vwázati w králowſtwj Alexãdrowo ľſtiwě/ a připogiti ge k králowſtwj ſwému.
2 Y přigeľ do Syrye s ſľowy pokognými/ kdežto otwjrali gemu obywatelé měſt/ a wycházeli gemu wſtřjc: nebo poručenj byľo Alexandra krále, aby wycházeli wſtřjc gemu/ proto že byľ teſt geho:
3 Ale Ptolemeus progjžděge ta měſta/ z oſazowaľ wogſka na ſtráži w každém měſtě.
4 Když ſe pak přibljžiľ k Azotu/ vkázali gemu chrám Dáğonú wypalený/ y Azot a okolnj měſta geho pobořená/ a těľa [zbitých] wymetaná/ a popálené [1] kteréž popáliľ [Jonatan] w bogi/ (nebo ſkľadli ge na hromady na ceſtě geho)
5 A wyprawowali králi co včiniľ Jonatan/ aby ho gen z oſſkliwili: král pak mlčeľ.
6 Y wyprawiľ ſe wſtřjc Jonatan králi do Joppen s ſľawau: kdežto přiwjtawſſe geden druhého, přenocowali tam:
7 Potom wygew Jonatan s králem ku potoku kterýž ſľowe Elewterus/ nawrátiľ ſe do Geruzaléma
8 Král pak Ptolemeus opanowaw měſta pomořſká až do Selewcye zámořſké/ gakž byľ obmýſſleľ proti Alexandrowi rady neſſlechetné,
9 Poſľaľ poſľy k Demetryowi králi, řka; Nuže včiňme sſebau ſmľauwu/ a dámť dceru ſwau kterauž má Alexander/ a kralowati budeš w králowſtwj otce ſwé°.
10 Ljto mi zagiſté že ſem gemu daľ dceru ſwau: nebo mne chtěľ zamordowati.
11 Oſſkliwiľ ho pak proto, že byľ žádoſtiw králowſtwj geho:
12 Dceru gemu k mãžeľſt. danau zaſe mu wzaľ. A wzaw gemu dceru ſwau/ daľ gi Demetryowi: takž cyzyľ ſe Alexandra/ a byľo zgewné nepřáteľſtwj mezy nimi.
13 Zatjm přigew Ptolemeus do Antyochye/ wſtawiľ dwě koruny na hľawu ſwau, Azyánſkau a Egyptſkau.
14 Král pak Alexander byľ w Cylicij těch čaſů: nebo zprotiwili ſe byli [gemu] obywatelé těch mjſt.
15 Protož vſľyſſaw Alexander, wytáhľ proti němu walečně: Ptolemeus pak wytáhna potýkaľ ſe s nim rukau ſylnau/ a zahnaľ ho.
16 Y vtekľ Alexander do Arabie aby tam ochráněn byľ: Král pak Ptolemeus zwýſſen geſt:
17 Gak králowſtwj doſáhľ, tak ho y vžiľ. Ale ſťaw Zabdyel Aráb hľawu Alexandrowu/ poſľaľ gi Ptolemeowi.
18 Potom král Ptolemeus vmřeľ dne třetjho/ a ti kteřjž byli w pewnoſtech geho, zhynuli od těch genž bydlili w týchž pewnoſtech.
19 Demetryus mľadſſj, králem gſa. Takž Demetryus doſedľ na králowſtwj, léta ſtého ſſedeſátého ſedmého.
20 W těch dnech ſhromáždiľ Jonatan některé z Jůdſtwa/ aby dobýwaľ hradu toho kterýž byľ w Geruzalemě, y naděľaľ proti němu wálečných náſtrogů mnoho:
21 Na Jonatana ſe rozhněwaľ: Ale wyprawiwſſe ſe k králi někteřj, genž w nenáwiſti měli národ ſwůg, mužj neſſlechetnj, oznámili gemu že Jonatan oblehľ hrad:
22 O čemž vſľyſſaw rozhněwaľ ſe/ a gakž vſľyſſeľ, hned zapřáhna geľ do Ptolemaidy/ a napſaľ Jonatanowi aby nechaľ obleženj/ ale wyprawiľ ſe wſtřjc gemu na rozmľuwenj do Ptolemaidy co neyrychlegi.
23 To když vſľyſſeľ Jonatan/ rozkazaľ [předce] oblehnauti/ a wybraw některé z ſtarſſjch Izraelſkých a z kněžj/ opowažiľ ſe nebezpečenſtwj.
24 Střjbrem a zľatem vpokogen Nebo nabraw ſtřjbra a zľata a raucha y giných darů wjce/ geľ k králi do Ptolemaidy/ a nalezľ miľoſť v něho.
25 A ačkoli ſočili na něg někteřj neſſlechetnj z téhož národu,
26 A wſſak včiniľ gemu král tak gakž činjwali gemu předkowe geho/ a powýſſiľ ho předewſſemi přáteľy ſwými:
27 Zemi pak Jůdſkau pro hogněgſſj dátum, ſwobodau darowaľ. Potwrdiw gemu neywyšſſjho kněžſtwj a gakékoli giné měľ vřady prwé/ nýbrž způſobiw to aby přednjch přáteľ byľ wůdce.
28 Přitom dožádaľ ſe Jonatan krále aby oſwobodiľ Jůdſtwo od pľatů/ a [2] troge knjžectwj a Samařj/ ſlibiw gemu dáti třiſta centnéřů/
29 Y zaljbiľ ſobě to král: pročež napſaľ Jonatanowi liſty o wſſech těch wěcech na tento způſob;
30 Král Demetryus Jonatanowi bratru pozdrawenj wzkazuge/ y národu Židowſkému.
31 Přjpis liſtu toho kterýž ſme pſali Laſténowi přjbuznému ſwému o wás/ napſali ſme y wã abyſſte [naněg] pohleděli:
32 Král Demetryus Laſténowi otcy pozdrawenj wzkazuge.
33 Národu Židowſkému přáteľům naſſim, kteřjž ſe chowagj k nám tak gakž ſprawedliwé geſt, vſaudili ſme dobře včiniti/ pro tu gegich přjchylnoſt k nám.
34 Odwedli ſme gim y končiny Jůdſké a ty tři krage, Afferemu a Liddu a Ratamu, připogené od Samařj k Jůdſtwu/ y wſſecky giné wěcy přjſľuſſegjcý těm wſſem kteřjž obětugj w Geruzalémě/ za ty wěcy kralowſké kteréž bráwaľ král od nich prwé každého roku z vrod země y z owoce:
35 Též giné wěcy náležegjcý nám od nyněgſſjho čaſu, deſatky a daně náležegjcý nám: a ſolnj gezera/ y korany náležegjcý nám: wſſecky pauſſtjme gim:
36 Aniž zruſſeno bude co z toho od nyněgſſka po wſſecken čas.
37 Protož přičiňtež ſe/ ať geſt včiněn přjpis těch wěcý, a dán Jonatanowi/ a poľožen na hoře ſwaté, na mjſtě zwľáſſtnjm ſľawném.
38 Wida pak Demetryus král že pokog má země před nim/ a nic proti němu nečelj/ rozpuſriľ wogſka ſwá, gednoho každého k geho wľaſtnjmu  mjſtu/ kromě wogſk cyzozemců kteráž ſebraľ z oſtrowů [giných] národů: pročež neljboſt wzaľa k němu wſſecka wogſka kteráž měľ po otcých:
39 Trýfon pak kterýž ſtáľ prwé podlé Alexandra/ wida že wſſecka wogſka repcý na Demetrya/ wyprawiľ ſe k Sunalkůowi Arabſkému/ kterýž chowaľ při ſobě Antyocha ſyna Alexandrowa,
40 A nabádaľ ho, aby ho daľ gemu/ aby kralowaľ mjſto otce ſweho: oznámiľ také gemu, gaké wěcy včiniľ Demetryus/ y o te neljboſti kterauž měľ k němu wogſka geho/ a zuſtaľ tam za drahně dnj.
41 Wtom poſľaľ Jonatan liſty k Demetryowi králi/ aby wyhnaľ ty kteřjž byli na baſſtách: nebo wálčjwali s Izraelẽ.
42 W ſwém sſauženj k Jonatanowi ſe o pomoc vtekľ a weliké wěcy ſlibowaľ: Y poſľaľ Demetryus k Jonatanowi řka; Netoliko to včinjm tobě a národu twému/ ale welice zwelebjm tě y národ twůg/ doſtanuli přjhodného čaſu.
43 Protož nynj dobře včinjš poſſleſſli mi muže kteřjžby mi pomáhali bogowati: nebo odtrhľa ſe odemne wſſecka wogſka má.
44 Tedy poſľaľ gemu do Antyochye Jonatan mužů tři tiſýce vdatných w ſýle, kteřjžto wyprawili ſe k králi: y byľ potěſſen král z přitaženj gegich.
45 Nebo ſhromáždiľo ſe byľo do porſtřed měſta, do ſta a dwadcýti tiſýc mužů/ kteřjž chtěli zamordowati krále.
46 Pročež vtekľ král ke dworu/ ale obywatelé měſta, oſadiwſſe ceſty měſta, počali ho dobýwati.
47 Tedy powoľaľ král Židů na pomoc/ kteřjžto ſhľukſſe ſe k němu wſſickni ſpoľu wpadli do měſta/
48 A zbili w měſtě toho dne do ſta tiſýc: potom zapáliwſſe měſto/ a nabrawſſe kořiſtj mnoho toho dne, wyſwobodili krále.
49 Widauce pak obywatlé měſta že ſe zmocnili Židé měſta gakž chtěli/ zemdleli w myſſlenjch ſwých a woľali k králi s proſbau, řkauce;
50 Podey nám prawice/ a nechť přeſtanau Židé bogowati proti nám, y proti měſtu tomuto:
51 Takž odwrhli zbrog a včinili přjměřj: y doſſli ſľáwy Židé před kralem a předewſſemi w králowſtwj ge°/ a nawrátili ſe do Geruzaléma magjce kořiſtj mnoho.
52 A tak ſeděľ Demetryus král na ſtolicy králowſtwj ſwého/ ano y země pokog měľa před obljčegem ge°.
53 Neſplniľ co ſljbiľ. A wſſak ſeľhaľ wſſecko cožkoli přiřkľ: nebo cyzyľ ſe Jonatana/ a neodměniľ ſe gemu za tu ľáſku kteréž dokázaľ k němu, ale s ſužowaľ geg náramně.
54 Antyoch geg přemohľ, etc.  Potom pak nawrátiľ ſe Trýfon a Antyoch s nim mľádneček mľadý/ kterýžto kralowaľ wſtawiw na ſebe korunu:
55 Y ſhromáždiľa ſe k němu wſſecka wogſka kteráž rozpuſtiľ Demetryus/ a bogowaľa proti němu, tak že poražen gſa vtekľ
56 Trýfon pak wzaw ſľony/ vwázaľ ſe w Antyochij.
57 Pſaľ pak Antyoch mľadſſj Jonátanowi; řka; Jonatan Antyochowy miľoſti byw včaſtnjkem Potwrzugi ti neywyšſſjho kněžſtwj/ a vſtanowugi tě nad čtyřmi kragi/ aby přjtelem byľ králowſkým
58 Přitom poſľaľ gemu nádoby zľaté k ſľužbě/ a daľ gemu moc pjti z zľatých nádob/ a choditi w ſſarľatě/ a mjti záponu zľatau.
59 Sſimona pak bratra geho vſtanowiľ heytmanem, od pomezý Tyrſkého až k končinám Egyptſkým.
60 Pomáhaľ proti Demetryowi Protož wyprawiw ſe Jonatan, progeľ [kraginu] za řekau, a měſta: a když ſe ſhromáždiľa k němu wſſecka wogſka Syrſká, táhľ na pomoc k Aſſkalonu, kdež ſľawně wyſſli gemu wſtřjc obywatelé měſta.
61 Odtud pak táhľ k Ğáze/ a když ſe zawřeli ti kteřjž byli w Ğáze, oblehľ ge/ a wypáliw okolnj měſta geho ohněm, zľaupiľ ge.
62 Potom když ſe kořili ti kteřjž byli w Ğáze Jonatanowi/ podaľ gim prawice/ a wezma ſyny knjžat gegich w záſtawě, poſľaľ ge do Geruzaléma/ a progeľ tu kraginu až k Damaſſku.
63 Vſľyſſew pak Jonatan že přitáhľa knjžata Demetryowa do Kádes, kteréž gt̃ w Galilei, s wogſkem znamenitým, chtěgjce odſtrčiti ho od té kraginy,
64 Wytáhľ proti nim: bratra pak ſwého Sſimona zanechaľ w ſwém kragi.
65 Kterýžto Sſimon poľožiľ ſe v Betſury/ a dobýwage gj mnoho dnj/ tak gi sſaužiľ
66 Že ſe ho proſyti muſyli, aby prawice [gegich] přigaľ: y podaľ gim prawice/ a wyhnaw ge odtud, wzaľ měſto a oſadiľ ge ſtrážj.
67 Jonatan pak a wogſko geho poľožiľo ſe v gezera Genezaret: a když wſtali ráno do pole Asſor,
68 Ay wogſka cyzozemců táhľa proti němu w tom poli/ kteráž zděľawſſe záľohy gemu na horách/ ſama wſtřjc táhľa proti němu.
69 Když pak ti kteřjž w záľohách byli wyſkočiwſſe z mjſt ſwých, ſwedli bitwu:
70 Nebezpečenſt. ho potkaľo/ Tedy ti kteřjž po ſtraně Jonatanowě byli, vtekli wſſickni/ ani geden nezuſtaľ z nich/ kromě Mattatyáſſe ſyna Apſalomowa a Jůdy ſyna Chalfi heytmanů polnjch těch wogſk.
71 A wſſak ho znikľ. Protož roztrhna Jonatan raucha ſwá/ nakľadľ země na hľawu ſwau, a modliľ ſe.
72 Potom nawrátiw ſe k nim k bogi sháněľ ſe s nimi tak že vtecy muſyli.
73 Widauce pak to ti kteřjž byli vtekli od něho/ nawrátili ſe k němu/ a honili ge s nim až do Kades/ až do táboru gegich kdež ſe byli poľožili.
74 Y padľo z cyzozemců ten den na tři tiſýce mužů: Jonatan pak nawrátiľ ſe do Geruzaléma.
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Kapitoľa XII. Poſlednj ſkutkowé Jonatanowi. 42. Podwedenj geho, 48. y zamordowánj.




1 Jonatan, ſmľauwu obnowiľ s Řjmany a Spartyatſkými: WIda pak Jonatan že přjhodný čas gemu ſľaužj, wybraľ [některé] muže, a poſľaľ do Řjma [1] aby potwrdili a obnowili s nimi přateľſtwj,
2 Ano y k Spartyatſkým a do giných mjſt, rozeſľaľ liſty w gednoſtegný rozum:
3 Kteřjžto wyprawiwſſe ſe do Řjma/ a wſtaupiwſſe do rady, řekli; Jonatan neywyſſj kněz a národ Židowſký poſľaľ nás abyſſte obnowili přáteľſtwj s nimi a towryšſtwj předeſſľé.
4 Tedy [oni] dali gim liſty k giným po mjſtech aby wyprowodili ge do země Jůdſké s pokogem.
5 Tento pak přjpis gt̃ liſtů kteréž pſaľ Jonatan Spartyatſkým;
6 Jonatan neywyšſſj kněz a ſtarſſj toho národu/ tolikéž kněžj a giný lid Židowſký, Spartyatſkým bratřjm ſwým pozdrawenj wzkazuge:
7 Giž předeſſle poſľáni ſau liſtowé k Onyáſſowi neywyšſſjmu knězy od Darya, kterýž kralowaľ nad wámi/ že gſte bratřj náſſi/ gakž přjpis njže poľožený vkazuge.
8 Kterýžto Onyáš wezma liſty, gimiž oznámeno byľo o stowaryſſenj ſe a spřjzněnj [naſſem] přigaľ muže toho wyſľaného ſľawně.
9 Protož my ačkoli nepotřebugeme toho, za potěſſenj magjce knihy ſwaté kteréž gſau w rukau naſſich,
10 A wſſak vmjnili ſme poſľati wam o obnowenj bratrſtwj a přáteľſtwj/ aby ſe nezdáľo že ſe cyzýme od wás: nebo drahně čaſů přeběhľo gakž ſte nepoſýľali k nám.
11 My pak každého čaſu vſtawičně y w ſwátky y w giné náležité dny rozpomjnáme ſe na wás, při obětowánj obětj a modliteb, gakž powinné geſt a ſľuſſné pamatowati na bratřj:
12 A těſſjme ſe z ſľáwy waſſj.
13 A ač nás byľa obkljčiľa mnoha s ſauženj a wálky mnohé: nebo proti nám bogowali králowé kteřjž ſau wůkoľ nás:
14 A wſſak nchtěli ſme zaměſtknáwati was ani giných towaryſſů a přáteľ ſwých, wálkami těmi.
15 Máme zagiſté s nebe [2] pomoc kteráž pomáhá nám/ kterauž wyſwobozeni ſme od nepřáteľ naſſich/ náſſi pak nepřátelé ſnjženi ſau.
16 Protož wywolili ſme Numenya ſyna Antyochowa, a Antypatra ſyna Iázonowa/ a poſľali ſme ge k Řjmanům/ aby obnowili s nimi přáteľſtwj a towaryšſtwj předeſſľé.
17 Poručili ſme také gim y k wám ſe wyprawiti a pozdrawiti wás/ a dodati wám od nás liſtů o obnowenj přáteľſtwj naſſeho.
18 Nynj tedy dobře včinjte, ohľáſýteli ſe nám w tom.
19 Tento pak gt̃ přjpis liſtů kteréž oni zaſe poſľali;
20 Daryus král Spartyatſký Onyáſſowi knězy welikému pozdrawenj wzkazuge.
21 Nalézá ſe w zápiſých o Spartyatſkých y o Židech/ že gſau bratřj, a že gſau z pokolenj Abrahamowa:
22 Protož nynj když ſme zwěděli o tom, widěľo ſe nám žebyſſte dobře včinili, kdybyſſte nám napſali gak ſe máte:
23 My pak také pjſſeme zaſe wám že dobytek wáš y [giný] ſtatek wáš, gt̃ náš/ a což naſſeho geſt, že geſt wáſſe. Protož poručili ſme/ aby zwěſtowali wám o těch wěcech.
24 Vſľyſſew pak Jonatan že ſe nawrátiľa knjžata Demetryowa s wogſkem daleko wětſſjm nežli prwé, aby bogowaľa proti němu/
25 Demetryowo wogſko k vtjkanj přiwedľ. Wytáhľ z Geruzaléma a potýkaľ ſe s nimi w kragině Amatytſké: nebo nedaľ gim wolnoſti wtrhnauti do kraginy ſwé.
26 Y poſľaľ ſſpehéře do táboru geho/ kteřjžto nawrátiwſſe ſe oznámili gemu, že tak vľožili/ aby na ně připadli té nocy.
27 Když pak zapadľo sľunce, rozkázaľ Jonatan ſwým bdjti/ a býti we zbrogi/ aby pohotowě byli k bogi přes ceľau noc, a oſadiľ wartu wůkoľ leženj.
28 Pročež vſľyſſawſſe nepřátelé že hotow geſt Jonatan y s ſwými k bogi, báli ſe/ a předěſſeni gſauce w ſrdcy ſwém/ a zapáljce hranice dřjwj w leženj ſwém, vtekli.
29 Ale Jonatan y kteřjž s nim byli nezwěděli až ráno: proto že widěli [tam] ſwětľa hořjcý:
30 Tedy Jonatan hnaľ ſe po nich/ ale nedoſtihľ gich: nebo ſe byli přepľawili přes řeku Elewteru.
31 Pročež obrátiw ſe Jonatan na Arabſké kteřjž ſľauli Zabadei/ Arábſké porazyľ. porazyľ ge a pobraľ kořiſti gegich.
32 Potom odtrhna odtud přitáhľ do Damaſſku/ a progeľ wſſecku tu kraginu.
33 Tolikéž y Sſimon wytahna přigeľ až k Aſſkalonu a k okolnjm pewnoſtem/ a vchýliw ſe k Joppen/ dobyľ gj,
34 (Nebo ſľyſſeľ byľ že chtěgj tu pewnoſt poddati těm kteřjž byli po ſtraně Demetryowě) a oſadiľ tam ſtráž aby gj oſtřjhali.
35 Nawrátiw ſe pak Jonatan, ſhromáždiľ ſtarſſj lidu/ a radiľ ſe s nimi aby wzděľali pewnoſti w Jůdſtwu,
36 Měſto Geruzalém ohradiľ. A obehnali zdmi Geruzalém/ a wyhnali wyſokau zeď welikau mezy hradem a měſtem/ kterážby oddělowaľa geg od měſta/ aby ſám byľ ſaukromj/ aby tã nekupowali/ ani neprodáwali.
37 Když ſe pak ſebrali aby wzděľáwali měſto/ tedy přiſtaupiľ k té zdi nad řekau k wýchodnjmu wětru/ y zprawili tu kteráž ſľauľa Chafenata
38 Sſimon pak wyſtawěľ Adydu na rowině/ a opatřiľ branami a záworami.
39 Tedy vſylowaľ Trýfon vwázati ſe w králowſtwj Azye/ a wſtawiti na ſebe korunu wztáhna ruku na Antyocha krále:
40 Trýffonowi byľ k ſtrachu/ a wſſak bjdné podweden od něho. Ale obáwaľ ſe žeby ſnad nedopuſtiľ gemu Jonatan/ a žeby ſnad bogowaľ proti němu: protož hledaľ ceſty gakby geg gaľ a zahľadiľ, a zdwihna ſe přitáhľ do Betſan.
41 Takž wytáhna Jonatan proti němu, ſe čtyřidcýti tiſýcy mužů wybraných k bitwě/ přitáhľ také do Betſan.
42 Protož wida Trýfon že geſt s wogſkem znamenitým/ neſměľ wztáhnauti ruky na něg:
43 Ale přigaľ geg ſľawně, a předſtawiw geg wſſechněm přáteľům ſwým: a daw gemu dary, přikázaľ přáteľům ſwým poſľauchati ho gako ſebe ſamého.
44 Jonatanowi pak řekľ; Proč bědugeš wſſecken lid tento, poněwadž wálky nenj mezy námi?
45 Protož nynj odeſſli ge do domů gegich/ ſobě pak wybeř muže některé, kteřjžby s tebau byli/ a pogeď ſemnau do Ptolemaidy, a dámť gi y giné pewnoſti/ a wogſka giná/ y wſſecky kteřjž vſtanoweni ſau nad kterými wěcmi/ ať nawrátě ſe odgedu: protu zagiſté přjčinu gſẽ zde.
46 Jonatan zahuben Tehdy vwěřiw gemu, včiniľ gakž řekľ/ a odeſľaľ ta wogſka aby táhľa do země Jůdſké.
47 Nechaľ pak při ſobě mužů tři tiſýce/ z nichž dwa tiſýce rozpuſtiľ w Ğalilei/ tiſýc pak gich s nim geľo:
48 Ale gakž gen přigeľ Jonatan do Ptolemaidy/ zawřeli Ptolemaidſſtj brány/ a gawſſe geg y wſſecky kteřjž přigeli s nim, zmordowali mečẽ.
49 Tehdy poſľaľ Trýfon wogſka y gjzdu do země Galileyſké/ a na pole weliké/ aby zhubili wſſecky kteřjž po ſtraně Jonatanowě byli:
50 Ale oni zwěděwſſe že geſt gat a zahynuľ, y s těmi kteřjž s nim byli/ ponukli gedni druhých aby táhli ſpoľu nawrátjce ſe a hotowi gſauce k bogi:
51 A wſſak widauce ti kteřjž ge honiti chtěli/ že gim o žiwot běžj/ nawrátili ſe:
52 Oplakán. Takž přiſſli wſſickni do země Jůdſké, a kwjlili Jonatana, y těch kteřjž s nim zhynuli, a báli ſe náramně/ ano y wſſecken Izrael daľ ſe w kwjlenj weliké.
53 Vſylowali zagiſté wſſickni národowé okolnj potřjti ge.
54 Nebo řekli; Nemagj knjžete ani pomocnjka: protož nynj bogůgme proti nim/ a wyhľaďme z lidj památku gegich.








Kapitoľa XIII. Sſimon za wůdce wywolen. 14. Trýfon ľeſt prowedľ. 23. Jonatan pohřben. 26. Antyoch zabit. 43. Ğáza dobyta, 50. y hrad Geruzalémſký.




1 Sſimõ ſe vgaľ prwotnoſti po Jonatanowi bratru ſwém. ALe vſľyſſew Sſimon že ſebraľ Trýfon wogſko znamenité/ aby přitahľ do země Jůdſké a potřeľ gi:
2 A wida an lid gt̃ předěſſený a bázliwý, wyprawiľ ſe do Geruzaléma a ſhromáždiw lid,
3 Napomjnaľ gich řka gim; Wy ſami wjte gaké wěcy gá a bratřj mogi a dům otce mého činili ſme přjčinau zákona a mjſta ſwatého, anobrž y o wálkách a sſauženjch kteráž ſme ſnáſſeli:
4 Protož zhynuli bratřj mogi wſſickni přjčinau Izraele/ tak že pozuſtaľ ſem gá [toliko] ſám:
5 Protož nynj odſtup to abych litowati měľ žiwota ſwého w kterýkoli čas sſauženj: neboť negſem lepſſj nežli bratřj mogi
6 Alebrž pomſtjm národu ſwého a mjſta ſwaté°/ ano y žen a djtek naſſich: poněwadž ſebrali ſe wſſickni tito národowé aby potřeli nás z nenáwiſti.
7 Y roznjtiľ ſe duch toho lidu gakž vſľyſſeľ řeči tyto: kteřjž odpowěděli hľaſem welikým řkauce;
8 Ty gſy náš wůdce mjſto Jůdy a Jonatana bratřj ſwých:
9 Wediž bog náš a wſſecko cožkoli řekneš nám včinjme.
10 Tedy ſebraľ wſſecky muže bogowné/ a poſpjſſiľ aby dokonaľ zdi Geruzalemſké/ gimiž ohradiľ geg wůkoľ
11 Poſľaľ také Jonatana ſyna Abſalomowa/ a s nim wogſko ſtatečné do Joppen/ kterýžto wypudiw ty kteřjž w něm byli/ zuſtaľ tam w něm.
12 Trýfon ſe ľſti dopuſtiľ proti lidu Božjmu, Wtom wytáhľ Trýfon z Ptolemaidy s wogſkem znamenitým aby wtrhľ do země Jůdſké/ a Jonatan byľ s nim gſa v wězenj.
13 Sſimon pak poľožiľ ſe w Adyd w tu ſtranu do pole.
14 Zwěděw pak Trýfon že powſtaľ Sſimon na mjſto Jonatana bratra ſwého/ a že ſe potýkati s nim bude w bogi/ poſľaľ k němu poſľy řka;
15 Za přjčinau těch peněz kteréž powinen geſt Jonatan bratr twůg do králowſké kormory, a proty wěcy kteréž ſobě ſwěřené měľ/ wězýme ho.
16 Protož nynj poſſli ſto centnéřů ſtřjbra/ a dwa ſyny geho w zákľadu/ aby propuſſtěn gſa, neodſtaupiľ od nás/ a propuſtjmeť ho.
17 Wěděľ pak Sſimon že ľſtiwě mľuwj s nim, a wſſak předce poſľaľ to ſtřjbro a ty dwa mľádenečky/ proto aby ſnad w neliboſt welikau nevpadľ v lidu/ kteřjžby řekli;
18 Že nepoſľaľ gemu ſtřjbra a těch dwau mľádenečků, protož [Jonatan] zahynuľ.
19 Poſľaľ tedy ty dwa mľádenečky a těch ſto centnéřů/ a wſſak [onen] ſkľamaľ a nepropuſtiľ Jonatana:
20 Nýbrž potom přitáhľ Trýfon zatočiw ſe tau ceſtau kteráž wede k Ador/ aby wpád včině do té kraginy potřeľ gi. Sſimon pak a wogſko geho puſtiľo ſe po něm, na kteréžkoli mjſto táhľ:
21 Ale kteřjž bydlili na hradě, poſľali k Trýfonowi poſľy/ kteřjžby ponukli ho, aby přitáhľ k nim po pauſſti/ a aby poſľaľ gim ſſpjže.
22 Pročež připrawiľ Trýfon wſſecku gjzdu ſwau aby táhľ/ ale té nocy napadľ ſnih welmi weliký/ y nemohľ přitáhnauti pro ten ſnih: takž odtrhna odtud, táhľ do Ğalaadyty.
23 Když ſe pak přibljžiľ k Baskamět, zabiľ Jonatana/ kterýž pochowán gt̃ tam.
24 Trýfon pak obrátiw ſe, táhľ do země ſwé.
25 Tedy poſľaw Sſimon, wzaľ koſti Jonatana bratra ſwého: y pochowali ho w modyn měſtě otců geho:
26 A pľakali ho wſſickni Izraelſſtj pľáčem welikým/ a kwjlili nad njm mnoho dnj.
27 Wzděľaw pak Sſimon [pamětné] znamenj nad hrobẽ otce ſwého a bratřj ſwých/ wyſtawiľ ge wyſoko z kamenj pulerowaného, patrné po zadu y po předu,
28 A poſtawiľ nad těmi wěcmi ſedm ſľaupů, geden proti druhému, otcy a mateři a čtyřem bratřjm.
29 Na těch pak naděľaľ náſtrogů wálečných wůkoľ přiſtawiw ſľaupy [giné] weliké/ a vděľaľ na těch ſľaupjch wſſeligakau zbrog, na památku wěčnau/ a při té wſſeligaké zbrogi, ľodj wyteſané/ aby ſpatřjny býti mohľý odewſſech pľawjcých ſe po moři.
30 Tenť [gt̃] hrob kterýž vděľaľ w Modyn/ [a trwá] až do tohoto dne.
31 Y proti Antyochowi mľadému králi. Tryfon pak zacházege ľſtiwě s Antyochem králem mľadým, zabiľ ho,
32 A kralowaľ mjſto něho, wſtawiw na ſebe korunu Azye: y děľaľ ſſkodu welikau w zemi.
33 Protož wzděľaľ Sſimõ pewnoſti w Jůdſtwu ohradiw ge wěžemi wyſokými a zdmi welikými s wěžemi a branami a záworami/ nadto y potraw nachyſtaľ do těch pewnoſtj:
34 Swobodſtwj lidu Božjmu vgednána. A wybraw Sſimon muže [některé], poſľaľ k Demetryowi králi/ aby včiniľ polehčenj té kragině: nebo wſſecka předſewzetj Trýfonowa byľa gen ľaupežowé.
35 Kterýžto Demetryus král, poſľaw k němu s těmito ſľowy, daľ ge° odpowěd, napſaw liſt takowý;
36 Král Demetryus Sſimonowi neywyšſſjmu knězy/ a přjteli králů/ a ſtarſſjm y národu Židowſkemu pozdrawenj wzkazuge:
37 Koruny zľaté y raucha drahého, což ſte poſľali, doſtali ſme/ a hotowi ſme způſobiti wám pokog weliký, a napſati wýběrčjm aby wám odpuſtili cožſte powinni.
38 Nebo očkoli ſme narownali s wámi, ſtáľé gt̃, a ty pewnoſti kteréžſte wzděľali, nechť gſau wáſſe:
39 Odpauſſtjme také prowinněnj/ a hřjchy [proti nám] až po dnes zběhľé/ y korunu kteraužſte dľužni: nadto, geſtliže gaká gina daň dáwána byľa w Geruzalémě, ať ſe wjce nedáwá:
40 A gſauli kteřj z wás způſobnj aby zapſáni byli mezy náſſe, nechť ſau zapſáni/ a ať gt̃ mezy námi pokog.
41 [A tak] léta ſtého ſedmdeſátého, ſňato geſt gho těch pohanů z Izraele.
42 Y počaľ lid Izraelſký ſpiſowati zápiſy a ſmľauwy, léta prwnjho za Sſimona kněze welikého a heytmana a wůdce Židowſkého.
43 Měſto Ğáza wzato. W těch dnech poľožiw ſe [Sſimon] v Ğázy obkljčiľ gi wogſky/ a vděľaw náſtrog wálečný zaſadiľ proti měſtu, a vdeřiw k gedné wěži dobyľ ho.
44 Y wſkočili ti kteřjž byli w tom wálečném náſtrogi do měſta/ odkudž ſe ſtaľo pohnutj weliké w měſtě.
45 Protož wlezli ti kteříž w měſtě byli s ženami y s dětmi na zeď, roztrhſſe raucha ſwá a woľali hľaſem welikým proſýce Sſimona aby gim prawice podaľ/ a řkauce;
46 Nenakľádey s námi podlé neſſlechetnoſtj naſſich/ ale podlé miľoſrdenſtwj ſwé°.
47 Tedy ſlitowaw ſe nad nimi Sſimon, nebogowaľ proti nim/ ale wypudiw ge z měſta a wyčiſtiw domy w nichž byľy modľy/ teprw tak wſſeľ do něho prozpěwuge a dobrořeče [Bohu]:
48 A wymetaw z něho wſſeligakau nečiſtotu/ oſadiľ tam muže ty kteřjžby zákona oſtřjhali/ a lépe ge ohradiw, wyſtawěľ ſobě w něm přjbytek.
49 Těm pak kteřjž na hradě byli w Geruzalémě, zabráněno byľo wycházeti, y wcházeti do té kraginy/ ano y kupowati a prodáwati: protož hľad trpěli weliký/ tak že zhynuľo gich množſtwj hľadem.
50 Y woľali k Sſimonowi aby prawice [gegich] přigaľ: kterýžto podaľ gim [3] a wypudiw ge odtud, očiſtiľ hrad od poſſkwrn,
51 A wſſeľ do něho třimecýtmého dne měſýce druhého/ léta ſtého sedmdeſátého prwnjho/ s djků činěnjm a ruſſtkami a s harfami a cymbáľy a s lautnami a s prozpěwowánjm a s pjſněmi: nebo potřjn byľ nepřjtel weliký z Izraele.
52 Protož vſtanowiľ aby každého roku ſľawen býwaľ ten den s weſeljm.
53 Geruzalẽ vpewněn Ohradiľ také lépe horu toho Chramu přitom hradu/ a bydlil tam ſám, a ti kteřjž při něm ſtáli.
54 Wida pak Sſimon Jana ſyna ſwého/ že gt̃ muž [4] vſtanowiľ ho heytmanem nade wſſemi wogſky: y bydliľ w Ġazar.
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Kapitoľa XIIII. Getj Demetrya. 4. Pokog w zemi Jůdſké. 16. Obnowenj ſmľauwy s Sſimonem Spartyatſkých 35. a Řjmanů. 45. Pohrůžka protiwjcým ſe Sſimonowi.




1 Demetryus gat, a do wězenj dán. LEta ſtého ſedmdeſátého druhe°, ſebraľ Demetryus král wogſka ſwá a wyprawiľ ſe do Medſké země/ chtěge přiwzýti giné na pomoc ſobě, aby bogowaľ proti Trýfonowi:
2 Ale vſľyſſew Arſaces král Perſký a Medſký/ že přigeľ Demetryus do končin geho, poſľaľ gednoho z knjžat ſwých aby ho gaľ žiwého:
3 Kterýžto wyprawiw ſe porazyľ wogſko Demetryowo/ a gaw ho přiwedľ geg k Arſakowi: y daľ ho do wězenj.
4 Země Jůdſká w pokogi byľa. Země pak měľa pokog po wſſecky dny Sſimonowy: obmýſſleľ zagiſté dobré národu ſwého/ tak že ſe gim ljbiľa moc geho a ſľáwa geho po wſſecky dny.
5 Nebo mimo wſſecku ſľáwu ſwau/ dobyľ Joppen/ aby byľo přjſtawem [1] a způſobiľ průchod k oſtrowům  mořſkým:
6 A tak rozſſjřiľ končiny národu ſwého, vwázaw ſe w tu kraginu:
7 A ſhromáždiľ zagatých množſtwj, opanowaw Ğazaru a Betſuru a hrad/ z něhož wyklidiľ ty nečiſtoty: aniž byľ kdoby ſe zepřeľ gemu.
8 A tak děľali zemi ſwau s pokogem/ země také wydáwaľa vrody ſwé/ a dřjwj polnj owoce ſwé:
9 Starcy na vlicých ſedali/ wſſickni o dobrých wěcech ſpoľečně rozmľauwali/ a mľádency obľáčeli ſe w raucha ſľawná a w oděnj wálečná:
10 Měſtům dodáwaľ potraw/ a nařjdiľ aby w nich měli náſtroge wálečné k bráněnj: pročež ſľowautné byľo gméno geho až krag země:
11 Způſobiľ pokog w zemi/ y weſeliľ ſe Izrael weſeljm welikým:
12 A [2] ſedaľ geden každý pod winným kmenem ſwým a pod fjkem ſwým/ a nebyľ kdoby ge předěſyľ.
13 Nebo zhynuľ ten kterýž bogowáwaľ proti nim w zemi/ a králowé potřjni ſau w těch dnech.
14 Nadto poſylowaľ wſſech ponjžených lidu ſwého/ zákona pilen byľ/ a wypléniľ každého neprawého a neſſlechetného:
15 Zwelebiľ ſwatyni/ a nagednaľ wjce nádobj do ſwatyně.
16 Když pak vſľyſſeli w Řjmě též y w Spartſké zemi že vmřeľ Jonatan/ rmautili ſe náramně:
17 Ale vſľyſſawſſe že Sſimon bratr geho geſt mjſto něho neywyšſſjm knězem/ a držj tu kraginu y měſta wnj,
18 Pſali k němu na dſkách měděnných o obnowenj s nim přáteľſtwj a towaryšſtwj/ w něž byli wſtaupili s Jůdau a s Jonatanem bratřjmi geho.
19 Y čteni ſau [liſtowé] před ſhromážděnjm w Geruzalémě.
20 Tento pak gt̃ přjpis těch liſtů kteréž poſľali Spartyatſſtj; Spartyatſká knjžata y měſto, Sſimonowi knězy welikému, ano y ſtarſſjm a kněžjm, y ginému lidu Židowſkému/ bratřjm [ſwým] pozdrawenj wzkazugj:
21 Poſľowé wyſľanj k lidu naſſemu oznamili nám o ſľáwě a cti waſſj/ y weſelili ſme ſe z přjſſtj gegich:
22 Protož zapſali ſme ty wěcy kteréž od nich mľuweny ſau, do knih obecnjch takto; Numenyus ſyn Antyochú a Antypater ſyn Jázonú poſľowé Židowſſtj, wyprawili ſe k nám/ aby obnowili s námi přáteľſtwj:
23 Y ljbiľo ſe lidu přigjti muže ty ſľawně/ a wľožiti wýtah řečj gegich do knih lidu oddaných/ aby lid Spartyatſký měľ památku. Přjpis pak toho napſali Sſimonowi neywyšſſjmu knězy.
24 Potom poſľaľ Sſimon Numenya do Řjma s pawézau zľatau welikau stjžj tiſýc liber/ aby potwrdiľ s nimi towaryšſtwj.
25 Když pak vſľyſſeľ lid o těch wěcech/ řekli; Čjm ſe odpľatjme Sſimonowi a ſynům geho?
26 Nebo on retowaľ [ſwé] s bratřjmi ſwými [3] a s domem otce ſwého/ kteřjž wálkau zapudilť nepřáteľy Izraelſkých od nich: protož dali gemu ſwobody a zapſali na dſkách měděnných/ kteréž poſtaweny ſau na ſľaupjch na hoře Syon.
27 A temto gt̃ přjpis toho zápiſu; Oſmnáctého dne měſýce Elul léta ſtého ſedmdeſátého druhého/ (to geſt, třetjho roku gakž Sſimon byľ neywyšſſjm knězem w Saramel)
28 W ſhromážděnj welikém kněžj a lidu y knjžat národu, a ſtarſſjch této kraginy: W známoſt vwedeno gt̃ nám poněwadž čaſté býwaľy wálky w kragině této,
29 Že Sſimon ſyn Mattatyáſſú z ſynů Jarib [4] y bratřj geho kteřjž ſe wydáwali w nebezpečenſtwj, odpjragjce nepřátelům národu ſwého, aby oſtáľo ſwaté mjſto y zákon/ ſľáwau welikau oſľawili národ ſwůg.
30 Nebo ſhromáždiľ Jonatan národ ſwůg/ a byľ gegich neywyšſſjm knězem: [5] když pak přiľožen geſt k lidu ſwému,
31 A chtěli nepřátelé gegich wpád včiniti do kraginy gegich/ aby potřeli kraginu gegich/ a wztáhli ruce na mjſto ſwaté gegich.
32 Tehdy powſtaľ Sſimon a bogowaľ za národ ſwůg a wynaľožiw peněz množſtwj z ſwého, nagednaľ zbroge mužům wogſka národu ſwého/ a dáwaľ gim žold:
33 Nadto ohradiľ měſta Jůdſka y Betſuru na pomezý Jůdſkém kdež býwaľa zbrog nepřáteľ prwé/ a oſadiľ tam na ſtráži muže Jůdſké:
34 Joppen také ohradiľ v moře, y Ğazaru w končinách Azotſkých/ kdežto bydlili prwé nepřátelé/ a oſadiľ tam Jůdſké: a tak cožkoli náležeľo k zprawenj gich, nařjdiľ w nich.
35 Sſimõ od ſwých y od Demetrya, pro ſwé ctnoſti doſáhľ poctiwoſti. Protož wida lid tu wěrnoſt Sſimonowu a ſľáwu gjž vmjniľ dobyti národu ſwému/ vſtanowili geg wůdcým ſwým a knězem neywyšſſjm/ pro ty wſſecky wěcy kteréž včiniľ: pro tu prawjm ſprawedlnoſt a wěrnoſt kterauž zachowaľ národu ſwému, vſylowaw wſſeligakým způſobem zwelebiti lid ſwůg.
36 Za dnů zagiſté geho, dařiľo ſe w rukau geho/ tak že wypléněni ſau Pohané z kraginy gegich/ y ti kteřjž byli w Geruzalémě měſtě Dawidowě/ a wzděľali ſobě byli hrad z něhož wycházegjce/ poſſkwrňowali [wſſeho], wůkoľ Swatyně/ a děľali ſſkodu welikau w té ſwattoſti.
37 Kterýžto hrad, [Sſimon] oſadiľ muži Jůdſkými/ a ohradiľ geg pro bezpečnoſt této kraginy a měſta/ a powýſſiľ zdj Geruzalemſkých:
38 Král také Demetryus, potwrdiľ gemu neywyšſſjho kněžſtwj.
39 Nadto nadewſſecko včiniw ho gednjm z přáteľ ſwých/ oſľawiľ geg ſľáwau welikau.
40 (Nebo ſľyſſeti byľo že nazwáni ſau Židé od Řjmanů přátelé a towaryſſj/ a že ſe wſtřjc wyprawili poſľům Sſimonowým ſľawně:
41 A že ſe zaljbiľo Židům y kněžjm, aby Sſimon byľ gegich wůdcým a neywyšſſjm knězem na wěky/ dokudž by nepowſtaľ Prorok wěrný:
42 A aby byľ nad nimi heytmanem, kterýžby péči měľ o mjſto ſwaté/ ſkrze něhožby poſtaweni byli [někteřj] w powinnoſtech ſwých/ a nad tauto kraginau a nad zbrogi y nad pewnoſtmi:
43 A aby péči měľ o ſwatyni/ a aby ho poſľaucháno byľo odewſſech/ a aby ſpiſowáni byli pod gménem geho wſſickni [6] zápiſowé w té kragině/ a aby ſe obľáčeľ [7] w ſſarľat a chodiľ w zľatě.)
44 Protož nebyľo lze žádnému z lidu ani z kněžj zruſſiti nětčeho z těch wěcý/ a neb odepřjti tomu což byľo od něho řečeno/ ani vkľádati ſněmu w té kragině bez něho/ ani obľáčeti ſe w ſſarľat/ ani opjnati ſe záponau zľatau.
45 Nebo kdožby přes to včiniľ/ neb zruſſiľ co z těch wěcý/ měľ býti treſtán.
46 Ljbiľo ſe zagiſté wſſemu lidu, vľožiti to Sſimonowi, aby ſe chowaľ podlé těch wěcý.
47 Což přigaľ Sſimon a ſwoliľ neywyšſſjho kněžſtwj vžjwati/ a býti heytmanem a knjžetem národu Židowſkého a kněžj/ ano y předľoženým býti wſſech.
48 Y rozkázali ten zápis wľožiti do deſk měděnných,
49 A poſtawiti ge w ohradě mjſta ſwatého na mjſtě ſľawném: přjpiſy pak těch wěcý wľožiti mezy pokľady, aby ge měľ Sſimon y ſynowé geho.
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Kapitoľa XV. Obnowenj od Antyocha ſmľauwy s Sſimonem 26 y zruſſenj gj.




1 Antyochowo ľſtiwé gednánj s Sſimonẽ. TEhdy poſľaľ Antyoch, ſyn Demetrya krále, liſty z oſtrowů mořſkých Sſimonowi knězy a knjžeti národu Židowſkého y wſſemu národu tomu,
2 Kteřjžto byli pſáni na tento způſob; Král Antyoch Sſimonowi knězy welikému a knjžeti y wſſemu národu Židowſkému pozdrawenj wzkazuge:
3 Poněwadž mužj neſſlechetnj vwázali ſe w králowſtwj otců náſſich,
4 A chceme dobýwati toho králowſtwj/ abychom ge zaſe přiwedli k prwnjmu způſobu/ pročež ſebraľ ſem množſtwj wogſk/ a p~prawiľ ľodj wálečné/ a chceme p~táhnauti do země/ abychom ſe ſháněli po těch kteřjž kazyli kraginu náſſi/ a kteřjž zplundrowali měſta mnohá w tomto králowſtwj.
5 Protož nynj potwrzugiť wſſech obdarowánj/ kterýchžť nadali předkowé mogi králowé, y giných ſwobod kteréžkoli puſtili tobě,
6 Žeť y powolili bjti wľaſtnj ráz na mjncý wkragině twé
7 A Geruzalému, y ſwatému mjſtu aby byľo ſwobodné: též wſſecka zbrog ketrauž ſy koli připrawiľ, y wſſecky pewnoſti kteréž ſy wzděľaľ, kteréž držjš, ať zuſtáwagj tobě.
8 Nadto wſſecken dľuh králowſký/ a cožby potom náležeľo králi, od nyněgſſj chwjle y po wſſecky čaſy odpauſſtj ſe tobě.
9 Když pak [1] poſtawjme králowſtwj ſwé/ oſľawjme tě y národ twůg y Chrám ſľáwau welikau/ tak aby zřegma byľa ſľáwa wáſſe po wſſj zemi.
10 Léta ſtého ſedmdeſátého čtwrtého/ přitáhľ Antyoch do země otců ſwých/ k němuž ſe ſhľukľa wſſecka wogſka/ tak že maličko byľo při Trýfonowi.
11 Y ſháněľ ſe po něm Antyoch král/ tak že vgjti muſyľ do Dora, vteka přes moře.
12 Nebo widěľ že ſe hrnau na něg zľé wěcy, když ho opuſtiľa wogſka.
13 Tehdy poľožiľ ſe Antyoch v Dora/ a s nim ſto dwadceti tiſýc mužů bogowných, a oſm tiſýc gjzdy:
14 A obehnaw to měſto, a ľodj po moři připľawiw, s ſaužiľ to měſto po zemi y po moři/ aniž dopuſtiľ komu wygjti neb wgjti.
15 Pohané s židy w dobrém srozuměnj a w pokogi vſtaweni. Mezy tjm přiſſeľ Numenyus, a kteřjž s nim byli z Řjma/ magjce liſty k králům a k kraginám/ w nichž byľo pſáno toto;
16 Lucyus Senator Řjmſký Ptolemeowi králi pozdrawenj wzkazuge:
17 Poſľowé Židowſſtj wyprawili ſe k nám, přátelé náſſi a towaryſſj, aby obnowili přáteľſtwj předeſſľé a towaryšſtwj/ poſľáni gſauce od Sſimona neywyšſſjho kněze/ a lidu Židowſkého:
18 [2] A přineſli pawézu zľatau z tiſýce liber:
19 Protož ljbiľo ſe nám pſáti k králům a k kraginám/ aby nehledali gegich zľého/ ani nebogowali proti nim, ani proti měſtům gegich, ani p~ti kragině gegich/ a aby netowaryſſili s těmi kteřjžby bogowali proti nim:
20 Widěľo ſe také nám přigjti tu pawézu odnich.
21 Protož geſtližeby kteřj neſſlechetnj vtekli z kraginy gegich k wám, wydeyte ge Sſimonowi neywyšſſjmu knězy/ ať mſtj nad nimi podle zakona gegich:
22 O týchž také wěcech pſano byľo Demetryowi králi, a Atalowi a Aratowi,
23 A Arſakowi, a Spartyatſkým/ též do Delu a do Mindu/ do Sicyonu a do Karye do Samon a do Pamfilie, do Licye a do Alikarnaſu, do Kõ a do Sidy, do Arady a do Faſelidy/ do Gortyny a do Knydu/ do Cypru a do Cyrénu.
24 Přjpis pak toho napſán byľ Sſimonowi knězy neywyšſſjmu.
25 Antyochowo zruſſenj ſmľauwy/ a powſtánj proti židům. Ale Antyoch král poľožiw ſe v Doran, druhého dne, přičiněge vſtawičně k němu rukau a náſtroge wálečné zaſazuge tak zawřeľ Trýfona že nemohľ w gjti ani wygjti.
26 Když pak gemu poſľaľ Sſimõ dwa tiſýce mužů wybraných na pomoc/ a ſtřjbra y zľata y zbroge hognoſt:
27 Tedy nechtěľ těch wěcý přigjti/ ale zruſſiľ wſſecko w čemžkoli ſe zawázaľ gemu prwé, a cyzyľ ſe ho.
28 Nebo poſľaľ k němu Atenobia gednoho z přáteľ ſwých/ kterýžby promľuwiľ snim řka; Wy vwázaliſte ſe w Joppen a Ğazaru y w hrad Geruzalemſký, w měſta králowſtwj mého:
29 Končiny gegich zplundrowali ſte/ a vděľaliſte ſſkodu welikau w zemi/ a opanowaliſte mjſta mnohá w králowſtwj mẽ:
30 Protož nynj deyte ta měſta kterážſte pobrali/ y pľaty z těch mjſt kteréžſte opanowali geſſto negſau w končinách Jůdſkých:
31 Pakli nechcete, deyte za ně pět ſet centnéřů ſtřjbra/ a za ſſkody kterýchžſte naděľali y za ty pľaty těch mjſt, giných centnéřů pět ſet: pakli nic, přitáhnauce wybogugeme wás.
32 Y wyprawiľ ſe Atenobius přjtel králowſký do Geruzaléma/ a wida ſľáwu Sſimonowu, a ſtoľček s nádobami zľatými a ſtřjbrnými, a přjprawau znamenitau, vžaſľ ſe. Potom oznámiľ gemu ſľowa králowſká.
33 Gemuž odpowěděw Sſimon řekľ; [3]Ani ſme země cyzý newzali, aniž ſme ſe w cyzý wěcy vwázali/ ale w dědictwj otců ſwých/ kteréž od nepřáteľ naſſich za některý čas neſprawedliwě držáno byľo:
34 Pročež my přjhodného čaſu doſtawſſe/ vgali ſme dědictwj otců ſwých.
35 Strany pak Joppen a Ğazary gichž žádáš ty činiľy lidu ſſkodu welikau y kragině naſſj/ z těch dáme ſto centnéřů. Y neodpowěděľ gemu [4] ſľowa:
36 Ale nawrátiľ ſe s hněwem k králi/ a oznámiľ gemu ta ſľowa/ y o ſľáwě Sſimonowě/ a wſſecko cožkoli widěľ: pročež rozhněwaľ ſe král hněwem welikým.
37 Trýfon pak wſtaupiw na ľodj, vtekľ do Ortoſiady.
38 Heytman geho Cendebeus do země Jůdſké w pády činiľ. Protož vſtanowiw král Cendebea za heytmana w kragině pomořſké/ a wogſka pěſſj y gjzdu daw gemu,
39 Poručiľ gemu táhnauti proti zemi Jůdſké: nadto poručiľ gemu Cedron wzděľati a opatřiti branami/ a aby bogowaľ proti lidu: ſám pak král honiľ Trýfona.
40 Takž přitáhľ Cendebeus k Jamně/ a počaľ popauzeti lidu w pády čině do Jůdſtwa/ a zagjmati lid y mordowati: [5] a wzděľaľ Cedrõ,
41 Kdežto s ſſikowaľ gjzdu a wogſka, aby wyſkakugjce w pády činili do Jůdſtwa, gakž gemu král poručiľ.
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Kapitoľa XVI. Přemoženj Cendebea. 11. Zamordowánj od Ptolemea Zetě Sſimona a ſynů ge°.




1 Sſimonowi Synowé, táhli proti Cendebeowi: TEhdy wyprawiw ſe Jan z Ğazary, oznámiľ Sſimonowi otcy ſwému co činj Cendebeus.
2 Y powoľaw Sſimon dwau ſynů ſwých ſtarſſjch, Jůdy a Jana, a řekľ gim; Gá a bratřj mogi y dům otce mého bogowali ſme proti nepřáteľům Izraelſkým od mľadoſti až do dneſſnjho dne/ y dařiľo ſe rukama naſſima wyſwoboditi Izraele čaſtokrát:
3 Ale giž ſem ſe sſtaraľ wy pak z miľoſrdenſtwj [Božjho] doſpělj gſte/ w letech: buďtež na mjſtě mem a bratra mého/ a wytáhnauce bogůgte za národ náš: pomoc pak s nebe budiž s wámi.
4 Potõ wybraľ z té kraginy dwadceti tiſýc mužů bogowných a gezdců: takž wytáhſſe na Cẽdebea, nocowali w Modyn.
5 Ráno pak wſtawſſe táhli do pole/ a ay wogſko znamenité táhľo proti nim pěſſjch a gezdců: ale řeka byľo mezy nimi.
6 V kteréžto poľožiľ ſe proti nim Jan y lid geho/ a wida an lid s ſtrachem ſe pľawj přes řeku/ přepľawiľ ſe neyprwé/ tedy ti mužj widěwſſe geg, přepľawili ſe za nim.
7 Y sſſikowaľ lid a gezdce mezy pěſſj: (byľa pak gjzda odpůrců welmi znamenitá)
8 Cendebeus přemožený vtecy muſyľ. A traubiľ na trauby/ takž daľ ſe w vtjkánj Cendebeus y wogſko geho/ a padľo z nich zraněných množſtwj: oſtatnj pak vtekli do ohrady.
9 Tehdy raněn geſt Jůdas bratr Janú: Jan pak ſháněľ ſe po nich až ſe doſtaľ k Cedronu, kterýž [1] wzděľaľ [Cendebeus].
10 A když geg zapaliľ ohněm, tedy [oni] vtjkali až na wěže kteréž byľy na poli Azotſkém: kdežto padľo z nich do dwau tiſýc mužů/ potom nawrátiľ ſe do země Jůdſké w pokogi.
11 Sſimonú Zeť Ptolemeus neſſlechetný Ptolemeus pak ſyn Abubú, byľ vſtanowen za heytmana w kragi Geryšſkem/ a měľ ſtřjbra y zľata hognoſt.
12 Byľ zagiſté zeť neywyšſſjho kněze.
13 Protož pozdwihľo ſe ſrdce geho/ a chtěľ vwázati ſe w kraginu: pročež obmýſſleľ ľeſt proti Sſimonowi a ſynům geho, aby ge wyhľadiľ.
14 Sſimon pak progjžděge měſta w té kragině a zprawuge což byľo potřebj w nich, přigeľ do Gerycho ſám, a Mattatyáš, a Jůdas ſynowé geho/ léta ſtého ſedmdeſátého ſedmého/ měſýce gedenáctého, kterýž geſt Sſebat.
15 Zrady ſe proti přáteľům dopuſtiľ, etc. Kteréžto přigaw ſyn Abubú na zámček řečený Dok, kterýž byľ wzděľaľ/ včiniľ gim ľſtiwě hody weliké/ a skryľ tam muže.
16 Když ſe pak hogně doſti napiľ Sſimon y ſynowé geho/ wywſtaľ Ptolemeus a kteřjž přiněm byli a wzawſſe zbrog ſwau obořili ſe na Sſimona na hodech/ a zamordowali geg/ y ty dwa ſyny geho, y některé z ſľužebnjků geho.
17 Takowau včiniw neſſlechetnoſt welikau a odpľatiw ſe zľým za dobré,
18 Napſaľ o tom Ptolemeus a poſľaľ k Králi aby poſľaľ gemu wogſka na pomoc/ že podmaniti chce tu kraginu gemu a ta měſta.
19 Giné také poſľaľ do Ğazary aby zahľadili Jana/ a k heytmanům rozeſľaľ liſty aby ſe wyprawili k němu/ že chce dáti gim ſtřjbra a zľata y dary.
20 Giné pak poſľaľ aby wzali Geruzalém a horu s Chrámem:
21 Ale geden napřed běže oznámiľ Janowi w Ğazar že zahynuľ otec geho y bratřj geho/ a poſľaľ [Ptolemeus] aby zabili y tebe.
22 O čemž vſľyſſaw, vžaſľ ſe welice/ a zgjmaw ty muže kteřjž přiſſli aby zahubili ho, zbiľ ge: nebo zwěděľ že vſylugj ho zahubiti.
23 Giné pak wěcy o Janowi a wálkách geho, a o vdatných činech geho, gimiž vdatnoſti dokazowaľ, y o wzděľánj zdj kteréž wzděľaľ, y o giných ſkutcých geho/
24 Ay to ſepſáno geſt w hyſtoryjch o neywyšſſjm kněžſtwj geho/ od toho čaſu gakž zřjzen geſt za neywyšſſjho kněze po otcy ſwém.
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Kapitoľa I. Liſt Židowſký do Egypta pſaný: 19. Oheň w ſtudni ſkrytý.




1 Židé pſali Židům, z Jůdſtwa do Egyptſké země, BRatřjm kteřjž gſau w Egyptě Židům, bratřj w Geruzalémě bydljcý y ginj kteřjž gſau w kragině Jůdſké, zdrawj a pokoge dobrého žádagj.
2 Dobré wěcy včiň wám Bůh/ a pamatůg na ſmľauwu ſwau s Abrahamem a Izákẽ y Jákobem ſľužebnjky ſwými wěrnými včiněnau:
3 A deyž wám wſſechněm ſrdce ku poctě geho/ a k činěnj wůle geho ſrdcem vdatným a duſſj dobrowolnau:
4 A otewřiž ſrdce waſſe k zákonu ſwému/ a k přikázanjm/ a způſobiž [wám] pokog:
5 A wyſľyſſiž modlitby waſſe/ a budiž wam miľoſtiw a neopauſſtěgž wás w čas zľý.
6 Myť zagiſté zde modljme ſe za was.
7 1. O ſwẽ někdegſſjm sſauženj: y otom co w něm činili. Léta ſtého ſſedeſátého dewátého za kralowánj Demetrya/ my Židé pſali ſme wám o vzkoſti a sſauženj kteréž přiſſľo na nás těchto let w nichž odſtaupiľ Jázon, a ti genž s nim byli od ſwaté země a králowſtwj:
8 A že wypálili ſýňcy a wylili krew newinnau: [1] pročež modlili ſme ſe Pánu, a wyſľyſſáni ſme/ když ſme obětowali oběti a běl/ rozſwěcowali ſme také ſwětľa/ a předľožili ſme chleby.
9 Protož nynj ſwěťte dny ſtánků, měſýce Kyſlew.
10 Léta ſtého oſmdeſátého a oſmého, ti kteřjž w Geruzalémě y w Jůdſtwu gſau též vřad y Jůdas/ Ariſtobulowi, miſtru Ptolemea krále, kterýž geſt z pokolenj kněžj pomazaných/ y těm kteřjž gſau w Egyptě Židům, pozdrawenj a wſſecko dobré wzkazugj:
11 2. O božj ochraně etc. Z welikých nebezpečenſtwj od Boha wyſwobozeni gſauce/ welice děkugeme gemu/ gakožto ti kteřjžbychom byli muſyli ſe s králem [2] potýkati.
12 On zagiſté odwedľ ty kdož bogowali proti ſwatému měſtu.
13 3. O zkaženj Antyocha krále, ſkrze chytroſt kněží Nanee. Nebo gſa wůdcým do Perſké země/ a mage okoľo ſebe wogſko kteréž ſe zdáľo býti nepřemožené, poraženi ſau w Chrámě Nanee ſkrze chytroſt, kteréž kněžj Nanee vžili.
14 Gakoby ſe zagiſtě snj [3] oddati měľ Antyoch p~táhľ na to mjſto, y ti kteřjž s nim byli přátelé, chtěge tak pobrati penjze mjſto wěna.
15 A když ge p~dľožili kněžj Nanee/ a on wſſeľ s některými do ohrady chrámu/ [tedy] zamkli chrám:
16 A gakž wſſeľ Antyoch/ otewřewſſe w ſtropě ſkryté dweře/ házegjce kamenj, gako hromobitjm vkamenowali wůdce/ a na kuſy rozſekawſſe, a hľawy s ſtínawſſe, těm kteřjž w ně byli ge wyházeli.
17 Zewſſeho [buď] chwálen Bůh náš/ kterýž wydaľ bezbožné k zhaubě.
18 Magjce tedy měſýce [4] Kyſlew, pětmecýtmého dne ſľawiti památku očiſſtěnj chrámu/ za potřebné ſme ſaudili oznamiti wám/ abyſſte y wy ſľawili památku gakož ſtãků, tak y ohně/ když Nehemiaš wyſtawěw Chram y oľtář obětowaľ obět.
19 4. O poſwátném ohni ſkrytém a shuſtľém Nebo když do Perſké země wedeni byli otcowé náſſi/ pobožnj kněžj ti kteřjž tehdáž byli/ nabrawſſe ohně z oľtáře tagně/ ſkryli geg w hľubokoſti ſtudnice/ kteráž měľa mjſto ſuché/ w němž geg ſchowali bezpečně/ tak že žádnému nebyľo zná mé to mjſto.
20 Po přeběhnutj pak mnohých let/ když ſe widěľo Bohu/ propuſſtěn gſa Nehemiáš od krále Perſkého/ poſľaľ k tomu ohni wnuky těch kněžj kteřjž geg byli ſkryli/ a ti gakž wyprawowali nám nenalezli ohně, než wodu shuſtľau.
21 Kterýž ſe při oběti od ſľunce zapáliľ. Y kázaľ gim aby nawážjce přineſli a když obětowány byľy oběti/ kázaľ kněžjm Nehemiáš pokropiti tau wodau y dřjwj, y toho což ležeľo na něm:
22 Což když ſe ſtaľo/ a čas přiſſeľ wněmž ſe ſľunce zaſwjtiľo/ bywſſi prwé obľaky zaſtjněno/ zapáliľa ſe hranice weliká, tak že ſe diwili wſſickni.
23 Modlitba kněžj y lidu. Činili pak modlitbu kněžj y wſſickni když ſe dokonaľa obět: Jonata začjnaľ a ginj, gako Nehemiáš řjkali po něm.
24 A byľa modlitba na tento způſob; Pan, Pane Bože, wſſech wěcý ſtwořiteli/ hrozný a ſylný, y ſprawedliwý a miľoſrdný,
25 Kterýž [gſy] ſám král/ y dobrý/ ſám dobrotiwý/ ſám ſprawedliwý a wſſemohaucý y wěčný/ wyſwoboditeli Izraele zewſſeho zľého/ kterýž ſy otce náſſe wywoliľ, a poſwětiľ gich;
26 Přigmiž obět tuto za wſſeckẽ lid ſwůg Izraelſký a oſtřjhey y poſwěť čáſtky ſwé:
27 Shromažď rozptýlenj náſſe/ wyproſť ty kteřjž ſau w ſľužbu podrobeni mezy pohany/ a popatř na ty kteřjž ſau [5] za nic poľoženi a w ohawnoſti/ aby poznali národowé, že gſy ty Bůh náš:
28 Sſužůg trápenjm ty kteřjž nátiſk činj a pyſſně [6] vtrhagj:
29 Wzděľáwey lid ſwůg na mjſtě ſwatém ſwém gakož powěděľ Mogžjš:
30 Kněžj pak zpjwali pjſně: A gakž dokonány ſau oběti,
31 Pľamen ohně ſwatého wzeſſeľ y zničeľ. Tedy to což pozuſtaľo té wody, rozkázaľ Nehemiáš wyliti na kamenj weliké.
32 To když ſe ſtaľo pľamen ſe zapáliľ/ ale od ſwětľa z oľtáře ſe obrážegjcýho zmizeľ.
33 Král perſký prokázaľ wážnoſt k mjſtu ohně toho. A gakž zgewná včiněna geſt ta wěc, a oznámeno byľo králi Perſkému/ že na tom mjſtě kdež byli oheň ſchowali kněžj ti kteřjž zagati byli, woda ſe vkázaľa, kterauž ti genž s Nehemiáſſem byli poſwětili obětj:
34 Tedy ohradiw král to ſwaté mjſto, dokázaľ [toho] že ſchwáliľ tu wěc:
35 Nadto král mnohé a rozličné dary wzaw, ſſtědře gim darowaľ.
36 Nazwaľ pak Nehemiáš to mjſto Neftar/ což ſe wykľádá očiſſtěnj: A nazýwá ſe geſſtě od mnohých Neftar.
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Kapitoľa II. Schowánj od Geremiáſſe Truhľy, Stánku, y oľtáře. 24. Vwedenj pěti knih Iázonowých w gednu.




1 Napomenutj lidu aby ſe w zagetj neſpauſſtěli B. zákona NAcházý ſe pak w pſánjch o Geremiáſſowi proroku/ že rozkázaľ ohně nabrati těm kteřjž měli zagati býti/ gakž oznámeno geſt/ a gakž těm kteřjž zagati byti měli, Prorok poručiľ,
2 Wydaw gim zákon/ aby nezapomjnali na přikázanj Páně/ a aby nezbľaudili myſſlenjm, vhlédagjce modľy zľaté a ſtřjbrné, a ozdobu okoľo nich:
3 Y giné podobné wěcy prawě, napomjnaľ aby neodſtupowaľ zákon od ſrdce gegich.
4 Byľo pak w tom pſánj/ gak ſtánek y Truhľu rozkázaľ Prorok z Božjho poručenj za ſebau néſti: a když přiſſeľ na horu [1] nanjž Mogžjš wſtaupiw ſpatřiľ dědictwj Božj:
5 Přiſſed prawjm Geremiáš/ že nalezľ přjbytek w Geſkyni/ a že ſtánek y truhľu a oľtář zápaľu wneſľ tam/ a dwéře zahradiľ.
6 A přiſſedſſe někteřj z těch kteřjž za nim ſſli, aby znamenali ceſtu/ nemohli gj nagjti.
7 A když [to] Geremiáš zwěděľ/ domľauwage gim řekľ; Že o tom mjſtě nebude wědjno/ dokudž Bůh neſhromáždj ſhromážděnj lidu/ a dokudž ſe neſtane miľoſrdenſtwj:
8 Tehdáž že Pán vkáže ty wěcy/ a zgewj ſe ſľáwa Páně y obľak/ tak gako [2] Mogžjſſowi zgewena byľa/ a gakž když Sſaľomaun proſyľ/ aby to mjſto zwľáſſtně poſwěceno byľo [3] zgewena byľa.
9 A gakož mage maudroſt, obětowaľ obět poſwěcenj a dokonánj Chrámu.
10 Gakož y Mogžjš modliľ ſe Pánu a [4] sſtaupiľ oheň s nebe/ a ſpáliľ oběti. Taky Sſaľomaun modliľ ſe/ [5] a sſtaupiw oheň ſpáliľ oběti zápalné:
11 Y řekľ Mogžjš; Proto že nebyľa ſnědena obět za hřjch, ſpálena geſt.
12 Podobně y Sſaľomaun oſm dnj ſľawiľ.
13 Připomjnány pak byľy, gakož w týchž pſánjch, tak y w pamětech Nehemiáſſowých ty též wěcy: y gak wzdělaw bibliotéku/ ſhromáždiľ ſpiſy/ o králjch a Prorocých, a o Dawidowi/ y liſty o dařjch králowſkých:
14 Podobně pak y Jůdas ty wěcy kteréž ſe přihodiľy ſkrze wyzdwiženau wálku proti nám, ſhromáždiľ wſſecky a gſau v nás:
15 Kterýchžto potřebugeteli/ tedy ty kdožby ge k wám doneſli odeſſlete.
16 Protož ſme magjce držeti památku očiſſťowánj, napſali wám: Dobře tedy včinjte/ budeteli ſľawiti ty též dny.
17 Nebo Bůh kterýž zachowaľ wſſecken lid ſwůg/ ten týž nawracuge dědictwj wſſechněm y králowſtwj y kněžſtwj y ſwatyni,
18 Gakož zaſljbiľ w zákoně: pročež w tom Bohu naděgi máme/ že ſe brzo nad námi ſmiľuge, a ſhromáždj z země kteráž geſt pod nebem/ na ſwaté mjſto.
19 Wyſwobodiľ nás zagiſté z welikých bjd/ a mjſto wyčiſtiľ.
20 Spiſowatel knihy této zaſljbenj činj, O vwedenj w kratičký Spis wěcý ſſiroce rozproſtřených. Ty pak wěcy kteréž ſe dáľy od Jůdy Machabeyſkého a bratřj geho/ též y o wyčiſſtěnj Chrámu welikého/ a oľtáře poſwěcenj:
21 Ano y wálky proti Antyochowi Epifanowi, a ſynu geho Ewpatorowi:
22 Tolikéž y s nebe ſtaľé zázraky při těch kteřjž ſe pro Židowſtwo ſtatečně měli/ tak že wſſecku kraginu w maľém počtu bywſſe zhubili/ a cyzýho národu množſtwj zahnali:
23 A ſľowautný na wſſem okrſſlku ſwěta chrám že znowu wyſtawěli/ y měſto wyſwobodili/ práwa také (kteráž [6]zruſſena býti měľa) naprawili/ tehdáž když Pán ſewſſj dobrotiwoſtj gim miľoſtiw byľ.
24 Ty wěcy od Iázona Cyrenenſkého pěti knihami wyſwětlené/ přičinjme ſe w gedné knjžce zawřjti.
25 A čjm byľ k tomu wzbuzen oznamuge: Nebo ſpatřugjce zmatnj počtů, a pro množſtwj wěcý neſnadnoſt, kteréž okauſſegj ti kteřjž chtěgj pochopiti wyprawowánj té hyſtorye,
26 Snažowali ſme ſe těm kteřjž chtěgj čjſti, poſľaužiti k zachutnánj/ pilněgſſjm pak k ſnadněgſſjmu w paměti obſaženj/ a wſſechněm kteřjžby gj doſtali, k vžitku.
27 Y gak těžké práce přitom opowážiti ſe muſyľ, vkazuge. Nám zagiſté kteřjž ſme prácy těžkau měli w ſpiſowánj této krátké ſummy, nebyľo ſnadné djľo/ ale vſylj a bděnj plné.
28 Gakož tomu kterýž ſtrogj hody/ a hledá wſſech vžitku, neſnadno býwá. A wſſak abychom mnohým wděk včinili/ rádi ſme y těžkau prácy podnikli:
29 Subtylného pak wypiſowánj o gednékaždé z těch wěcý té knihy ſpiſowateli ſme zanechali/ a toliko w této krátké ſummě ſſlepěgemi geho gjti ſme ſe ſnažowali.
30 Nebo gakož nowého domu ſtawitel o wſſecko ſtawenj pečowati má/ a wſſak ten kterýžby chtěľ reyſowati a malowati, přjhodných wěcý k ozdobě wyhledáwati muſý, tak ſaudjm y o nás.
31 Spiſowateli zagiſté hyſtorye přináležj zacházeti/ a zápolj činiti řečj/ a bedliwě na [wſſech] wěcý čáſtky ſe zanáſſeti.
32 Ale tomu kdož wýtáh činj, dopuſtiti ſe má ſummy řeči ſſetřiti/ a ſubtylnoſti w wěcy zanechati.
33 Odtud tedy začneme řeč/ mjſto předmľuwy toto přidawſſe. Nebo bľázniwá wěc byľaby před hyſtoryj ſſiroce mľuwiti/ hyſtoryi pak vkrátiti.
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Ka. III. Wyzrazenj peněz w Chrámě. (???). poſľaný proně Heliodor, 24. raněn od B. 33 y vzdrawen.




1 O pokuſſenj na židy přiſſľém/ z Přjčiny zrazenj peněz Chrámowých. KDyž w Swatém měſtě bydleno byľo wſſeligak pokogně/ a zákonowé wýborně oſtřjháni byli/ pro Onyáſſe neywyšſſjho kněze pobožnoſt/ a že zľého nenáwiděľ:
2 Staľo ſe, že y králowé w poctiwoſti měli to mjſto/ ano y Chrám wýbornými dary ozdobowali:
3 Tak že y Selewkus Azyãſký král dodáwaľ z wľaſtnjch důchodů/ wſſeligakých nákľadů k ſľužbám při obětech přináležegjcých.
4 Sſimon pak něgaký z pokolenj Benyaminowa, zpráwce Chrámu vſtanowený/ neſnadniľ ſe s neywyšſſjm knězem o neſſlechetnoſt w měſtě [ſtaľau]:
5 A nemoha přemocy Onyáſſe/ přiſſeľ k Apollonyowi Traſeowu ſynu/ to° čaſu w Celeſyrij a Fenycij heytmanu,
6 A oznámiľ gemu o ſummě peněz nezčjſlné [1] gichž byľa plná pokľadnice w Geruzálémě/ tak že pľatů [wybraných] byľo neſčiſlné množſtwj/ kteřjž nep~náleželi k nákľadům na oběti/ a žeby to mohľo býti/ aby ſe w moc králowſkau doſtaľy.
7 Shledaw ſe pak Apollonyus s králẽ/ oznámiľ mu o penězých, o nichž gemu byľo powědjno. On pak wywoliw Heliodora vřednjka nad zbožjm, poſľaľ ho/ poručiw gemu, aby zbožj napřed řečené odneſľ.
8 Tedy Heliodorus hned ſe wyprawiľ na ceſtu/ pod způſobem tjm, gakoby chtěľ Celeſyrye a Fenycye měſta progeti/ ale chtěľ králowſké vľoženj ſkutečně wykonati.
9 Když pak přigeľ do Geruzaléma/ a od neywyšſſj° kněze měſta toho přjwětiwě přigat byľ/ předľožiľ [gemu] otom oznámeném pokľadu/ a z gakéby ſe přjčiny poſtawiľ, oznámiľ: Wyptáwaľ ſe pak/ byľoliby to tak w prawdě.
10 Ale neywyšſſj kněz zpráwu daľ žeby ti ſkľadowé byli wdow a ſyrotků:
11 Někteřj pak [2] Hyrkanowi, ſyna Tobiáſſowa muže welmi wzneſſené°/ a ne gakž bezbožný Sſimon zľau zpráwu daľ: wſſeho pak ſtřjbra že geſt čtyři ſta hřiwen/ a zľata dwě ſtě.
12 Gak ſe w tom pokuſſenj židé chowali. A že nikoli to byti nemůže, aby křiwda činěna býti měľa těm kteřjž ſwěřili wěcy ſwé ſwattoſti toho mjſta/ kteréž geſt w poctiwoſti v wſſeho ſwěta/ též wzácnoſti a bezpečnoſti Chrámu.
13 Ale Heliodor pro králowſké poručenj kteréž měľ/ prawiľ že to naproſto muſý do komory králowſké pobráno býti.
14 A vľožiw den, wſſeľ [do Chrámu]/ aby o nich nětco mjſtného nařjdiľ: Pročež byľo nemaľé po wſſem měſtě zkormaucenj.
15 Tedy kněžj před oľtářem w kněžſkém rauſſe padſſe/ woľali do nebe k tomu kterýž o tom pokľadu zákon wydaľ/ aby těm kteřjž ty wěcy ſľožili/ w ceľoſti zachowány byľy.
16 Každý pak kdož widěľ neywyšſſjho kněze obljčeg raněn byľ w myſli. Nebo pohleděnj, y proměna barwy vkazowaľa duſſe geho skormaucenj.
17 Obkljčẽ byľ zagiſté muž ten báznj a hrůzau těľa/ z kterýchžto wěcý patrná byľa patřjcým [na něg] boleſt ſrdce geho.
18 Ginj pak z domů haufem sbjhali ſe k obecným modlitbám: proto že měľo w potupu přigjti to mjſto.
19 Žen také přepáſaných po prſech žjněmi, po ceſtách plno byľo. Z zawřených pak panen některé sbjhaľy ſe k branám, giné ke zdem, a některé z oken wyhljdaľy:
20 Wſſecky pak, zp~awſſe ruce k nebi modliľy ſe.
21 A zagiſté žaľoſtiwé byľo [hleděti] na to množſtwj lidu tak weſměs padnutj/ a neywyšſſjho kněze w skormaucenj poſtaweného očekáwánj.
22 A tak wzýwali wſſemohaucýho Pána, aby těch wěcý ſwěřených, těm kteřjž ge ſwěřili, w ceľoſti oſtřjhaľ we wſſj bezpečnoſti.
23 Heliodor v pokľadnice chrámowé těžce raněn. Ale když Heliodor to což vľoženo byľo činiľ, a giž tam s drabanty při pokľadnicy ſtáľ/
24 [Tedy] wſſech duchů a wſſeligaké mocy knjže, zázrak weliký včiniľ/ tak že wſſickni y ti kteřjž s nimi [tam] w gjti ſměli/ diwjce ſe Božj mocy/ k zemdlenj a k ſtrachu přiwedeni byli.
25 Nebo ſe gim vkázaľ gakýſy [3] kůň/ hrozného magjcý gezdce/ a welmi pěkným ladrowánjm ozdobený/ kterýž vprkem běže, obořiľ ſe na Heliodora přednjmi kopyty: ten pak kterýž na něm ſeděľ/ zdáľo ſe že zľatý kyrys [na ſobě] měľ.
26 Ginj pak dwa vkázali ſe před njm mľádency vdatnj a welmi ſľawnj, pěkně rauchem ozdobenj: kteřjž ſtogjce po obogj ſtraně/ mrſkali ho bez přeſtánj, mnohými bigjce ho ranami.
27 A když pogednau padľ na zem a welikau obkljčen byľ tmau/ pochytiwſſe a na noſydľa wľožiwſſe
28 Toho kterýž před tjm s welikým vtokem a ſewſſemi drabanty, k napřed řečené pokľadnicy přiſſeľ/ neſli ho an nemá žádné pomocy od zbroge,
29 A teprw zgewně Božj moc poznáwá. A tak Božj mocý němý gſa [včiněn]/ a wſſj naděge y zdrawj zbawen, ležeľ.
30 Ale tito dobrořečili Pánu/ kterýž oſľawiľ mjſto ſwé a Chrám ten máľo před tjm ſtrachu a předěſſenj plný/ když ſe vkázaľ wſſemohaucý Pán/ radoſtj a weſeljm naplněn byľ.
31 Někteřj pak z Heliodorowých přáteľ, hned proſyli Onyáſſe/ aby wzýwaľ Neywyšſſjho, aby žiwot darowaľ tomu, kterýž naproſto na ſmrtedlné poſteli ležeľ.
32 K modlitbě Onyáſſowě zaſe vzdrawẽ. Prohlédage pak neywyšſſj kněz/ aby ſe nedomnjwaľ král/ že by něgaký neſſlechetný ſkutek při Heliodorowi od Židů wykonán byľ/ obětowaľ obět za zdrawj toho muže.
33 A když neywyšſſj kněz konaľ obět/ vkázali ſe opět Heliodorowi ti mľádency/ w táž raucha odjni gſauce a ſtogjce řekli; Welice děkůg Onyáſſowi knězy neywyšſſjmu: nebo p~ něho darowaľ tobě žiwot Pán.
34 Snapomenutjm potřebným, zpátkẽ ſe nawrátiľ. Ty pak s nebe gſa treſtán/ ohľaſſůg wſſechněm welikau Božj moc: to powěděwſſe zmizeli.
35 Heliodor pak obětowaľ obět Pánu/ a ſliby weliké včiniw to° kterýž mu žiwot nawrátiľ/ a s Onyáſſem ſe rozžehnaw, nawrátiľ ſe s wogſkem k  králi.
36 Swědčiľ pak wſſechněm o ſkutcých welikého Boha, kteréž v widěnj ſpatřiľ.
37 A když ſe otázaľ král Heliodora kdoby způſobný byľ/ aby geſſtě gednau byľ poſľán do Geruzaléma, řekľ;
38 Geſtli že máš gakého nepřjtele/ a neb kterýžby o twé wěcy vkľádaľ/ poſſli ho tam, a doſtaneš ho zaſe zbičowaného/ geſtliže wſſak zdráw gſa wýgde: proto že w prawdě na tom mjſtě gt̃ gakáſy [4] Božj moc.
39 Nebo ten kterýž byt na nebeſých má/ ochráncým a pomocnjkem geſt toho mjſta/ kterýž přicházegjcý [tam] k neſſlechetnoſtem, tepe a k zhaubě přiwodj.
40 Takowýmť způſobem ty wěcy při Heliodorowi a zachowánj pokľadnice dáľy ſe.
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Ka. IIII. Newole mezy Sſimonem a Onyáſſem. 7. Neywyšſſj kněžſtwj Iazonowo 23. Menelaowo 29. a Lizymachowo.




1 Zrádnj vkľadowé Sſimonowi, proti knězy Onyáſſowi. SSimon pak napřed řečený, peněz y wľaſti zrádce včiněn gſa/ pomľauwaľ Onyáſſe/ gakoby on y Heliodora ponukľ/ y těch zľých wěcý půwodem byľ.
2 Nadto y dobrodjnce měſta/ a ochránce národu ſwého/ a horliwého miľownjka zákonů/ vkľadnjkem wěcý králowſkých ſměľ nazwati.
3 Ale když ſe nepřáteľſtwj tak welice rozmohľo/ že ſkrze gednoho z těch kteřjž od Sſimona chwáleni byli, wraždy ſe dáľy/
4 Onyáš ſe k králi vtekľ, etc. Wida Onyáš weliké zgitřenj/ a že ſe Apollonyus Celeſyrye a Fenycye heytman wztěká/ poſyluge zľoſti Sſimonowy/ wyprawiľ ſe k králi:
5 Ne žeby chtěľ na měſſťany žaľowati/ ale vžitek obecný y obzwľáſſtnj wſſeho množſtwj opatruge.
6 Nebo widěľ, že bez králowſkého opatřenj nemožné geſt obdržeti pokoge při těch wěcech/ a že Sſimon nepřeſtane ſwého bľáznowſtwj.
7 Iázon ſe Kněžſtwj dotřeľ/ a nic dobrého s nim neſwedľ: Když pak vmřeľ Selewkus/ a vgaľ králowſtwj Antyochus, kterýž měľ p~gmj Epifanes/ [tedy] Iázon bratr Onyáſſú, ſtáľ o neywyšſſj kněžſtwj,
8 Přiſljbiw králi, doſtaľliby ho, ſtřjbra tři ſta ſſedeſáte hřiwen/ a z giného gakéhoſy důchodu hřiwẽ oſmdeſáte:
9 Ktomu také ſlibowaľ y giných ſto a padeſáte zapſati/ geſtližeby dopuſſtěno byľo, aby ſobě podlé mocy ſwé ſſkoľu a ſſraňky pro mľádež vſtawěľ/ a aby měſſťané Geruzalemſſtj pſali ſe Antyochenſkými.
10 Když pak dowoliľ král/ a on přednoſt obdržeľ/ hned k Řeckému způſobu národ ſwůg wedľ,
11 A miľoſtiwými králowſkými nadánjmi danými od Jana otce Eupolemowa/ kterýž poſeľſtwj včiniľ o přáteľſtwj a towaryšſtwj k Řjmanům, pohrdľ/ a zákoñj nařjzenj zruſſiľ/ a odporná zákonu vſtanowenj wnowě wydaľ.
12 Nebo ſám od ſebe pod zámkem ſſkoľu wyſtawěľ/ a neybyſtřegſſj mľádež přiwábiw, kľoboučky gim darowaľ.
13 A tak byľa přjčina [dána] k gakémuſy pohanſtwj a k průchodu cyzýho obyčege/ ſkrze welikau neſſlechetnoſt to° bezbožnjka, a ne neywyšſſjho kněze Iázona.
14 Pročež kněžj wjce k ſľužbám oľtářnjm chuti neměli/ ale y Chrámem pohrdagjce/ a obětj zanedbáwagjce, poſpjchali aby w turnagi kdež ſe k házenj kulj pobjzýwali, neſſlechetného diwadľa včaſtni byli.
15 A tak otců čeſt za nic ſobě pokľádali: Pohanſkau pak ſľáwu za neyznamenitěgſſj ſaudili.
16 Pročež také přiſſeľ na ně těžký ſwjzel: nebo ty gegichž obyčegů s chutj náſledowali/ a gimž ſe wſſeligak připodobniti chtěli, nepřáteľy a trapiče měli.
17 Bezbožnoſt zagiſté prowoditi proti Božſkým zákonům, nenj wěc maľá/ ale y to dalſſj čas zgewj.
18 Když pak držána byľa ta kteráž w pěti letech býwaľa hra w Týru, kdežto y král přjtomẽ byľ/
19 Iázon ten neſſlechetnjk wyſľaľ z Geruzaléma, gakožto Antyochenſké/ ty kteřjžby ſe djwali, a kteřjžby tři ſta drachem ſtřjbra k oběti Herkuleſowi doneſli: za něž wſſak žádali ti kteřjž p~neſli, aby vžjwány k oběti nebyľy.
20 Protož přjčinau těch kteřjž přineſli, na přjprawy bárek obráceny ſau.
21 Když pak poſľán byľ do Egypta Apollonyus ſyn Meneſteú na korunowánj Filometora krále/ porozuměw Antyoch že Filometor ſtranj od něho/ pečowaľ o to aby ſe opatřiľ proti němu: protož přigew do Joppen, wyprawiľ ſe do Geruzaléma/
22 Kdež ſľawně od Iázona a od měſta byw přigat, s ffakulemi a prokřikowánjm geſt vweden: takž potom do Fenecye s wogſkẽ přitáhľ.
23 Swržen z něho, proto že ſe lepſſj na ně kupec naſſeľ Menelaus. Po třech pak letech poſľaľ Iázon napřed gmenowaného Menelaa, bratra Sſimonowa kterýžby doneſľ penjze králi/ a o wěcy potřebné napomenutj včiniľ.
24 On pak wzácný gſa v krále, že geg přjčinau mocy geho welebiľ ſám ſobě zgednaľ neywyšſſj kněžſtwj, nadſadiw nad Iázona tři ſta centnéřů ſtřjbra.
25 Protož wzaw králowſké mandáty, přigeľ/ wſſak ničeho to° cožby náležeľo na neywyšſſj kněžſtwj při ſobě neprokazowaľ/ ale wztekľoſt vkrutného tyrana a ſſelmy ljté powahy [na ſobě] pronáſſeľ:
26 A takž Iázon kterýž wľaſtnjho bratra ľſtiwě zſadiľ, ſám gſa ľſtiwě od giného zſazen, a poběhlec, do Ammonytſké kraginy wyhnán geſt.
27 Ale Menelaus ačkoli přednoſt vgaľ/ wſſak připowěděných králi peněz newyřjdiľ, ač ho Soſtratos heytman hradu vpomjnaľ.
28 Nebo ge° powinnoſt byľa wybjrati pľaty: Pročež oba od krále obeſľáni ſau.
29 Lizymach kněžſtwj obdržeľ. Ale Menelaus zanechaľ w neywyšſſjm kněžſtwj na mjſtě ſwém Lizymacha ſwého bratra: Soſtratos pak Krateta toho kterýž vſtanowen byľ nad Cypry.
30 Když ſe pak ty wěcy dáľy, přihodiľo ſe že ſe Tarſenſſtj a Malotſſtj zbauřili, proto že Antyochydě newěſtce králowſké darem dáni byli/
31 Protož ſpěſſně král geľ pokogiti těch wěcý/ zanechaw na mjſtě ſwém Andronyka, [gednoho] z těch w důſtognoſti poſtawených.
32 Swatokrádež Menelaa y wražedlné ſrdce geho. Tedy Menelaus wida že doſtaľ přjhodného čaſu, zľatá nádobj některá z Chrámu vkradna, daľ poctu Andronykowi/ a giná rozprodaľ do Týru a okolnjch měſt.
33 Očemž giſtotně zwěděw Onyáš, a odebraw ſe do Dafny w ſtranu Antyochye ležjcý na mjſto vtočiſſtné, treſtaľ ho:
34 Ale Menelaus pogaw ſaukromj Andronyka, napomjnaľ [ho] aby zabiľ Onyaſſe: kterýž namľuwen gſa keľſti, y rukau dánjm s přjſahau ſljbiw, přigeľ k Onyáſſowi/ a podaw prawice [gemu] (ačkoli w podezřenj byľ) namľuwiľ ho, aby z mjſta vtočiſſtneho wyſſeľ: kterýžto neoſtýchage ſe ſprawedlnoſti, y hned geg zabiľ
35 Pro kteraužto přjčinu netoliko Židé/ ale mnozý y z giných národů hněwali ſe/ a muže toho neſprawedliwý ten mord těžce neſli.
36 Když ſe pak král nawrátiľ z kragin Cylických/ taužili gemu Židé kteřjž w měſtě byli, ſpoľu s Řeky, kteřjž w nenáwiſti měli tu neſſlechetnoſt, že bez přjčiny Onyáš byľ zabit.
37 Tedy Antyoch ſrdečně zkormaucen gſa, a obrátiw ſe k ljtoſti, ſlzeľ/ pro tu mrtwého toho ſtředmoſt, a welikau mjrnoſt:
38 A rozpáliw ſe hněwem, hned z Andronyka ſſarľatowý oděw ſtrhna/ a raucho roztrhna/ rozkázaľ geg wůkoľ wéſti po wſſem měſtě, až na to mjſto kdež nad Onyáſſem bezbožnoſt prowedľ/ a tu toho wraha vtratiti daľ: Nebo Pán hodné naň treſtánj wzľožiti ráčiľ
39 Ale když ſe znamenité ſwatokrádeže w měſtě od Lizymacha s wědomjm Menelaa dáľy/ a wyſſľa wen ta powěſt, ſebraľa ſe obec proti Lizymachowi: nebo zľatých nádob mnoho byľo rozneſeno.
40 Kněz neywyšſſj Lizymachus tak zprawowaľ až geſt zabit. Když ſe pak zdwihli ti záſtupowé, a hněwem naplněni byli/ Lizymach zobľáčew w zbrog do třj tiſýc mužů, mage heytmana něgakého Awarnu, ſeſſľého wěkem, anobrž neméně y rozumem.
41 Tedy widauce to předſewzetj Lizymachowo, někteřj schápagjce kamenj, někteřj kyge tľuſté ginj pak ten kterýž tu ležeľ popeľ do hrſti berauce, házeli na ty kteřjž byli při Lizymachowi.
42 Za kteraužto přjčinau mnohé zranili/ a toho ſwatokrádce v pokľadnice zabili.
43 O ty pak wěcy oſazen geſt ſaud proti Menelaowi.
44 Bratr geho Menelaus z těžkoſti ſwé ſkrze dary ſobě pomohľ/ y neywyšſſjho kněžſt~ zaſe doſáhľ. A když přigeľ král to Týru, wedli proti němu žaľobu třj mužj kteřjž z rady wyſľáni byli:
45 Ale Menelaus giž vwiněn gſa, ſljbiľ dáti peněz hognoſt Ptolemeowi ſynu Dorymenowu, aby ſe přimľuwiľ k králi.
46 Protož pogaw Ptolemeus krále na něgaký palác aby ſe prochľadiľ, odrazyľ ho [od předſewzetj]:
47 Kterýžto Menelaa wſſj neſſlechetnoſti půwodu, p~puſtiľ z těch nářků: ty pak vbohé kteřjž by y před Scýty wedli při, byliby za newinné propuſſtěni/ na ſmrt odſaudiľ.
48 Takž o měſto a o lid y Chrámowé nádobj ſe zaſazugjce/ rychle neſprawedliwau pokutu podnikli,
49 Pro kterauž přjčinu y Týrſſtj wnenáwiſti tu neſſlechetnoſt magjce, ku pohřbu gegich hognoſt potřeb dodali.
50 Menelaus pak přjčinau ľakomſtwj té wrchnoſti, zuſtaľ w přednoſti, zrůſt bera w zľoſti/ a weliký gſa měſſťanů zrádce.








Kapitoľa V. Zázrakowé na nebi. 5. Mordowé Iázonowi 11. Antyochowi 24. Apollonyowi. 27. V gitj Jůdowo na pauſſť.




1 Zázrakowé ſe vkazowali/ a Budaucý zľé wěcy oſwědčowali. OKoľo pak toho čaſu druhé taženj Antyoch do Egypta wyprawiľ:
2 Y přihodiľo ſe, že po wſſem měſtě téměř za dnů čtyřidceti, vkazowali ſe w powětřj harcugjcý gezdcy, zľatý oděw magjcý/ s dřewcy gako wogſka w zbrog oblečenj, a s meči dobytými:
3 Též hauffowé gezdců sſſikowanj, a potýkánj ſe, y vtoků s obogj ſtrany činěnj/ a pawézami zmjtánj/ a ſſjpů množſtwj/ a ſtřeľami ſtřjlenj/ a zľatých ozdob třpytěnj/ y wſſeligacý pancýřowé.
4 Protož wſſickni žádoſtiwi byli, aby ſe ten zázrak k dobrému ſtaľ.
5 Totiž ty, kteréž ſe tu dáľy:
1. Od Iázona. Ale když přiſſľa nowina ľžiwá/ žeby Antyoch dokonaľ žiwot/ wzaw Iázon neméně tiſýce mužů, hned na měſto vtok včiniľ: kteřjžto když ſe na zeď ſhľukli, anobrž giž wzato byľo měſto, Menelaus na hrad vtekľ.
6 Iázon pak nad wľaſtnjmi měſſťany ſwými neljtoſtiwě páchaľ mordy/ nemyſle, že proti přjbuzným ſſtěſtj, geſt weliké neſſtěſtj/ a za to mage, že nepřáteľ a ne ſpoľu kraganů ſwých, bořj znamenj wjtězná:
7 A wſſak přednoſti neobdržeľ/ ale na konec vkľadů hanby doſſed, gako poběhlec zaſe [1] do kraginy Ammonytſké gjti muſyľ.
8 Takž konce neſſlechetného obcowánj doſſeľ, že sſaužen gſa od Aréty Arabſkého krále, vtjkage z měſta do měſta, odewſſech honěn byľ: [nadto] nenáwiſt mage, gakožto od zákona wywrácenec/ a ohawný gſa wľaſti a měſſťanů kat do Egypta geſt wyhnán:
9 A kterýž z wľaſti mnohé wypowjdaľ, ſám wypowědjn gſa zahynuľ/ když ſe k Lacedemonſkým doſtaľ, aby pro přjbuznoſt byľ ochráněn:
10 A ten kterýž množſtwj nepochowaných wymetaľ, nenj opľakán/ aniž geſt pohřbu gakkoli chaterného, nádto hrobu otců včaſten.
11 2. Od Antyocha. O těch wěcech když ſe ſtaľy, král přezwěděw/ domnjwaľ ſe, že chce odſtaupiti od něho Jůdſtwo, protož wytáhna z Egypta, a rozljtiw ſe w myſli, wzaľ měſto ſſturmem:
12 A rozkázaľ wogákům neljtoſtiwě kohobykoli napadli rozſekati: ty pak kteřjžby na domy wlezli, zmordowati.
13 Protož dáľo ſe mľadých y ſtarých hubenj/ mužů také y žen a dětj wyhľazenj/ panen y nemľuwňat mordowánj:
14 Tak že oſmdeſáte tiſýců w těch wſſech třech dnech popléněno/ čtyřidceti pak [2] zagato/ a neméně gich rozprodáno, než zmordowáno.
15 [3] A nepřeſtaw na tom ſměľ do Chrámu na wſſj zemi neywyšſſjho wgjti, wůdce mage Menelaa, kterýž y zákona y wľaſti zrádcem byľ.
16 Nadto neſſlechetnýma rukama ſwatá nádobj bera/ a těch kteráž od giných králů nadána byľa, k zwelebenj a ſľáwě y ku poctiwoſti to° mjſta nečiſtýma rukama ſe dotýkage,
17 Pozdwihowaľ ſe w myſli Antyoch/ neohlédage ſe na to, že p~ hřjchy obywateľů měſta rozhněwaľ ſe na kratičko Pán: protož dáno gt̃ to mjſto w pohrdnutj.
18 Geſſto kdyby ſe nebyľo těmto přihodiľo vběhnauti w mnohé hřjchy, rowně gako [4] Heliodor poſľán gſa od Selewka krále aby zľaupiľ pokľadnicy, y tento přigew, w okamženj ſtreſtán gſa, byľby odehnán od ſwého wſſetečného předſewzetj:
19 Poněwadž ne pro mjſto ten národ, ale pro národ to mjſto Pán wywoliľ.
20 Protož y to mjſto včaſtno gſuc na ten národ přiſſľých bjd/ potom dobrodinjm obcowaľo, a opuſſtěno gſuc w hněwě Wſſemohaucýho/ zaſe w ſmjřenj neydůſtogněgſſj° Pána, ſewſſj ſľáwau k náprawě přiwedeno geſt.
21 Pýcha béře předſebe mnoho nepodobných wěcý[5] Tedy Antyoch tiſýc a oſm ſet hřiwen wyzdwihna z Chrámu, rychle do Antyochye ſe odebraľ/ domnjwage ſe z pychu, že po zemi popľyne a po moři wykračowati bude pro nadutoſt ſrdce.
22 Pozuſtawiľ pak y vřednjky aby trápili národ ten: w Geruzalémě Filipa přirozeného Fryġa/ obyčege pak vkrutněgſſj magjcýho nežli ten kterýž geg vſtanowiľ.
23 W Garyzyn pak Andronyka, k tomu y Menelaa/ kterýž neywjce ſe mimo giné proti měſſťanům zpjnaľ.
24 Proto že neljboſt měľ k měſſťanům Jůdſkým. Poſľaľ také nemiľé knjže Apollonya s wogſkem/ totiž ſe dwamecýtma tiſýcy, poručiw w doſpěľém wěku wſſecky zmordowati/ ženy pak a mľadſſj rozprodati.
25 Kterýžto přitáhna k Geruzalému/ a za pokogného ſe ſtawěge, poſhowěľ až do ſwaté° dne ſobotnjho: w němž to wida an Židé ſwátek magj, rozkázaľ ſe oblécy ſwým do zbroge:
26 A wſſecky kteřjž wyſſli djwati ſe probodľ/ a do měſta ſe zbrogj w padna, weliké množſtwj zhubiľ.
27 Jůd: Machabeus vtekľ před dalſſjmi obtjžnoſtmi. Jůdas pak Machabeus ſám deſátý vſtaupiw, na horách gako zwěř bydliľ, s těmi kteréž s ſebau měľ: kteřjžto pokrmem z tráwy ſe žiwjce, [otom] trwali/ aby poſſkwrny včaſtni nebyli.
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Ka. VI. Nucenj Židů k odſtaupenj od Zákona 4. Chrámu zprzněnj, 10. Dwau žen ſe zdi ſtrčenj. (???). Čtenáře napomenutj. 18. Eleazara vſmrcenj.




1 Židé při Náboženſtwj ſwẽ bez miľoſti vtiſkowáni/ PO nemnohém pak čaſu/ wyſľaľ král ſtarce Atenſkeho, kterýžby nutiľ Židy aby [1] odſtaupili od zákonů otcowſkých/ a aby ſe Božjmi zákony nezprawowali:
2 Kterýžby poſſkwrniľ y to° w Geruzalémě Chrámu/ a nazwaľ geg Iupiterowým z Olimpu tomu pak w Garyzym, (podlé toho gacýž toho mjſta obywatelé byli), daľ gméno, Iupitera hoſtinſkého.
3 Odpornéť pak a těžké byľo Židům nařjzenj té neſſlechetnoſti.
4 Nebo Chrám proſtopaſſnoſtj a hodowánjm od těch Pohanů naplněn byľ/ kteřjž neřádně žiwi byli s newěſtkami, a w ſwatých ohradách s ženami obcowali/ nadto geſſtě což neſľuſſeľo do něho wnáſſeli.
5 Anobrž y oľtář plný byľ wěcý nenáležitých, a zákonem zamezených.
6 Nebyľo pak lze ani ſoboty ſwětiti, ani otcowſkých ſľawnoſtj oſtřjhati, ani ſe naproſto komu, žeby Židem byľ přiznati:
7 A ku Pohãſkým obyčegům přinucowáni.[2]  Ale wedeni byli bezděk každý měſýc na den pamatný narozenj krále k gedenj drobů. Když pak ſľawen býwaľ ſwátek Dyonyzyů/ nuceni býwali aby růſſťky břečtánowé neſauce, nádherně chodili na proceſý Dyonyzyowi.
8 Wnuknutjm pak Ptolemeowým/ wyſſľa wýpowěd do okolnjch měſt Řeckých, aby ſe to nařjzenj proti Židům držeľo/ a drobů obětowánj dáľo.
9 Kteřjžby pak nechtěli přiſtaupiti k vſtanowenjm Řeckým/ aby mordowáni byli: a tutě ſe ſpatřowaľa přjtomná bjda.
10 Dwě židowky ſe zdi s ſtrčeny/ Nebo dwě ženy gaty ſau, kteréž obřezaľy ſwé ſyny: Pročež k gegich prſům zawěſywſſe ta nemľuwňátka, a naodiwu ge wůkoľ po měſtě wodiwſſe, ſe zdi ſtrčili.
11 Ginj zrazowáni a páleni, etc. Ginj pak kteřjž ſe do neybližſſjch geſkynj ſeſſli, aby tagně ſedmý den ſwětili, prozrazeni gſauce Filipowi, vpáleni ſau/ nebo pro ſľáwu toho důſtogného dne neſměli ſe brániti.
12 Protož napomjnám těch kteřjžby čtli tuto knihu, aby přjčinau těch těžkoſtj chauľoſtiwj nebyli/ ale rozwažowali to [3] že ty pokuty ne k zahynutj, ale pro pocwičenj národu naſſeho [wzľoženy] byľy.
13 Nepobožnj zagiſté, že nedľauhý čas necháwáni býwagj/ ale hned vpadagj w pokuty/ geſt to znamenjm welikeho dobrodinj [4]:
14 Nebo ne tak gako na giné národy čeká dľauho ſhowjwagjcý Pán, ažby doplnili hřjchy aby ge treſtaľ: netak o nás vſaudiľ, aby teprw když by na wrch wzeſſli hřjchowé náſſi, potom nad námi mſtiľ.
15 Protož nikoli miľoſrdenſtwj od nás neodgjmá, ale cwiče, w těžkoſtech neopauſſtj lidu ſwého:
16 K napomenutj to od nás [doſti] powědjno buď/
17 Giž po maličkém wychýlenj, nawrátjme ſe k řeči.
18 Nucenj k ſwiňſkého maſa vžjwati proti B. zápowědi: Eleazar něgaký z přednjch Zákonnjků muž giž ſeſſľého wěku, a na pohleděnj obljčege welmi pěkného, nucen byľ aby otewra vſta [5] gedľ ſwiňſké masſo:
19 Ale on s ſľáwau ſmrt raděgi než s nenáwiſtj žiwot wywoliw, dobrowolně na poprawu napřed ſſeľ:
20 Vkázaw gakýmby měli způſobem přiſtupowati [k tomu] ti kteřjžby ſe [raděgi] vmřjti neliknowali, nežby pro miľowánj žiwota, wěcý nenáležitých okauſſeli.
21 A ač ti kteřjž nad tjm nenáležitým gedenjm drobů nařjzeni byli, pro tu ſtarodáwnj s tjm mužem známoſt, pogawſſe geg ſaukromj, napomjnali ho/ aby přineſa masſo gehožby naležeľo gemu vžjwati, a kteréž by ſám připrawiľ, tak ſe ſtawěľ/ gakoby to podlé králowſkého poručenj z té oběti masſo gedľ:
22 Aby to včině zproſſtěn byľ ſmrti a pro ſtarodáwnj s nimi přáteľſtwj, vžiľ přjwětiwoſti:
23 Statečné Odpjránj tomu Eleazarowo: a radče ſobě ſmrti obljbenj. Wſſak on w ſaud bedliwý to wzaw, gakž ſľuſſeľo na ten wěk, ana důſtognoſt ſtaroſti té, a na znamenité a počeſtné ſſediny/ a na wýborné od dětinſtwj zwedenj, anobrž wjce na ſwatý a od Boha wydaný Zakon: zatim odpowěděľ řka; Nechť mne rychle poſſlj do hrobu:
24 Neboť na tento náš wěk neſľuſſj ſe, že Eleazar gſa w dewadeſáti letech, přiſtaupiľ k cyzým řádům,
25 Y oni přjčinau mého pokrytſtwj, a pro ſſpatný a čaſný žiwot, w bľud vwedeni nebyli: gá pak ohawnoſt a poſſkwrnu na [ſwau] ſtaroſt bych vwedľ.
26 Lépe w ruce Lidſké než w põſtu B. vpadnauti. Nebo bychť pak přjtomně wychwácen byľ z lidſkého treſtánj [6] wſſak bych Wſſemohaucýho rukau, ani žiw ani mrtew gſa neznikľ.
27 Protož zmužile nynj dokonage žiwot/ gakož že gſem té ſtaroſti hoden, patrně vkáži/
28 Tak y mľadẽcům přjkľad dobrý pozuſtawjm/ aby ochotně a hrdinſky přjčinau wzácných a ſwatých zákonů, ſmrt podnikali: To powěděw, na poprawu hned ſſeľ:
29 Kdežto ti kteřjž geg wedli, tu k němu máľo před tjm [vkázanau] miľoſt, w nemiľoſt proměnili za přjčinau těch napřed oznámených řečj/ kteréž oni za neſmyſlnoſt pokľádali.
30 Mage pak ranami vſmrcen býti, wzdechna řekľ: Pánu ſwatau známoſt magjcýmu, známé gt̃/ že moha zproſſtěn býti té ſmrti, přehrozné ſnáſſjm s ſtrany těľa zmrſkán gſa boleſti: sſtrany pak duſſe že mjle pro geho ſľáwu ty wěcy trpjm.
31 W takowém tedy způſobu dokonaľ/ netoliko mľadým, ale y mnohým [giným] z to° národa, ſwau ſmrt za přjkľad hrdinſtwj a památku ctnoſti, pozuſtawiw.
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Ka. VII. Smrt ſedmi bratřj, y matky gegich.




1 Swedenj z ſwěta 7 bratřj, trápenjm vkrutným. PŘihodiľo ſe pak, že také ſedm bratřj s matkau gatých nuceno byľo od krále aby biči a žiľami zmrſkáni ſauce, [1] nenáležitě ſwiňſké masſo gedli:
2 Prwnjho Z nichž geden kterýž neyprwé mľuwiľ, takto řekľ; Nač ſe chceš tázati? a [čeho] od nás dowěděti? Hotowi ſme zagiſté raděgi zemřjti, nežli od otcowſkých zákonů odſtaupiti.
3 Tedy rozzľobiw ſe král, rozkázaľ pánwe a kotľy rozpáliti.
4 A když hned rozpáleni ſau/ tomu kterýž neyprwé mľuwiľ, rozkázaľ gazyk vřezati, a geg odřjti, y giné audy oſekati: načež ſe ti ginj bratřj a matka djwali.
5 Potom když ſe k ničemu nehodiľ, rozkázaľ [geg] na hranicy [geſſtě] dýchagjcýho weſti a ſmažiti: když ſe pak pára welice z té pánwe rozkľádaľa, napomjnali ſe weſpoľek s matkau aby vdatně zemřeli, takto řkauce;
6 Pán hledj na to/ a w prawdě těſſj ſe z nás: gakož zgewně pjſničkau oſwědčugjcý vkázaľ Mogžjš, řka; [2] A z ſľužebnjků ſwých potěſſenj mjti bude.
7 Druhého Když pak ten prwnj tjm způſobem vmřeľ/ přiwedli druhého na poſměch a z hľawy kůži s wľaſy gemu zedřewſſe, tázali ſe; Chceſſli gjſti [ſwiňſké masſo] prwé nežliť bude těľo po audech z ohaweno?
8 On pak přirozeným gazykem odpowěděw řekľ; Nechcy.
9 Protož y ten potom podnikľ trapenj gako y prwnj: a mage duſſi wypuſtiti, řekľ; Ačkoli ty neſſlechetnjče o tento přjtomný žiwot nás připrawugeš wſſak ten [wſſeho] ſwěta král, nás kteřjž mřeme přjčinau zákona geho, k žiwotu wěčnému wzkřjſý.
10 Třetjho. Potomto pak, třetjmu ſe poſměch dáľ; a když od něho žádáno byľo gazyka, hned geg wyplazyľ/ a ruce ſměle wztáhľ/ a vdatně řekľ;
11 S nebe ſem těchto wěcý nabyľ/ protož pro geho Zákon opowažugi ſe gich: nebo naděgi mám že odněho gich zaſe doſtanu:
12 Pročež ſe y ſám král, y ti kteřj s nim byli nad tau mľádenečka toho myſlj vžaſľ/ že ſobě za nic ty boleſti poľožiľ.
13 Čtwrté°. A když y ten vmřeľ/ čtwrtého týmž způſobem mrſkagjce trápili:
14 Kterýžto bljzek gſa ſmrti, takto řekľ; Miľo tě mi zbawenu býti té naděge kteráž geſt w lidech/ ale té kteráž geſt w Bohu očekáwati/ [totiž] že zaſe od něho wzkřjſſeni budeme: ty pak wzkřjſſenj k žiwotu mjti nebudeš.
15 Pátého. Potom přiwedſſe pátého zmrſkali: kterýžto na krále pohleděw řekľ;
16 Moc nad lidmi mage, a ſmrtedlný gſa, co chceš činjš: a wſſak nedomnjwey ſe, žeby národ náš od Boha opuſſtěn byľ:
17 Ale ty počkey a popatř na welikau moc geho, gak tebe y ſýmě twé trápiti bude.
18 Sſeſtého Potomto pak přiwedli ſſeſtého: kterýž mage vmřjti řekľ; Nemyl ſe daremně: my zagiſté přjčinau ſwau tyto wěcy trpjme, hřeſſiwſſe proti ſwému Bohu/ pročež tyto wěcy podiwenj hodné ſe děgj:
19 Ty wſſak nemyſli že bezwiny budeš, wálčiti s Bohem vſyluge.
20 Owſſẽ pak matka byľa welice diwná/ a památky dobré hodná/ kterážto widuc ani zahynuľo ſedm ſynů [gegich] gednoho dne/ dobromyſlně to pro naděgi w Pánu ſnáſſeľa:
21 A vdatnau naplněna gſuc opatrnoſtj/ gednoho každého z nich přirozeným gazykem napomjnaľa a myſl ženſkau mužſkým ſrdcem [w ſobě] wzbuzugic, gim řekľa;
22 Newjm gak ſte w žiwotě mém počati/ aniž ſem gá ducha a žiwota wám darowaľa/ aniž ſem ktereho počátečné ſľoženj zpořádaľa:
23 Protož ten ſwěta Stwořitel/ kterýž s Formowaľ lidſkau rodinu/ a wſſech wěcý nalezľ pľozenj, y ducha, y žiwot wam zaſe zmiľoſrdenſtwj nawrátj: nebo nynj pro geho zákon ſe opowažugete.
24 Sedmého Antyoch pak za to mage, žeby gemu to nazdůry činili/ a domnjwage ſe žeby vtrhawá ta řeč byľa/ tedy neymľadſſjmu kterýž geſſtě pozuſtáwaľ/ netoliko ſľowy napomenutj činiľ/ ale y přjſahau potwrzowaľ že odſtaupjli od vſtanowenj otců ſwých, hned geg obohatj/ a bľahoſľaweného včinj/ a za přjtele mjti bude, a vřady [gemu] ſwěřj:
25 Ale když ten mľádenec na to nic nedbaľ/ powoľaw král matky ge°, napomjnaľ gj aby byľa tomu mľádenečku rádna k zachowanj [hrdľa]:
26 Když pak welice gi on napomjnaľ/ připowěděľa že bude namľauwati ſyna.
27 Protož nachýliwſſi ſe k němu a vſmjwagic ſe tomu vkrutnému tyranu/ takto přirozeným gazykem řekľa;
28 Synu, ſmiľůg ſe nademnau kteráž ſem tě w žiwotě dewět měſýců noſyľa, a po tři léta kogiľa, a odchowaľa/ a přiwedľa k wěku tomuto y žiwiľa: proſým tě ſynu, aby patře na nebe a zemi, a ty wěcy kteréž w nich gſau wſſecky wida, znaľ to že z těch wěcý kteréž ſwé bytnoſti neměľy, včiniľ ge Bůh/ ano y lidſké pokolenj také včiněno geſt:
29 Nebogž ſe toho kata/ ale k bratřjm ſe přivčaſtně, podnikni tu ſmrt/ abych z miľoſrdenſtwj [Božjho] ſpoľu s bratřjmi twými tebe zaſe doſtati mohľa.
30 Tedy hned gakž ona [mľuwiti] přeſtaľa, dj mľádenec; Nač čekáte? nevpoſľechnuť rozkazu králowſkého/ ale přikázanj vpoſľechnu zákona otcům naſſim ſkrze Mogžjſſe wydaného:
31 Ty pak kterýž wſſecko zľé na Židy wymýſſljš, nikoli nevgdeš rukau Božjch.
32 Myť zagiſté pro ſwé hřjchy trpjme:
33 A ačkoli přjčinau pokáránj a povčenj ten žiwý Pán na nás maličko ſe rozhněwaľ, wſſak zaſe ſmjřj ſe s ſľužebnjky ſwými.
34 Ty pak ó bezbožnjče, a ze wſſech lidj neyneſſlechetněgſſj nezpjney ſe daremně, negiſtými troſſty ſe nadýmage/ a na nebeſké ſľužebnjky rukau opřahage.
35 Nebo ſy geſſtě wſſemohaucýho Boha kterýž wſſe ſpatřuge, ſaudu nevſſeľ.
36 Náſſi zagiſté bratřj nynj nakratičko podnikſſe těžkoſt/ do wěčného žiwota, podlé zámľuwy Božj, ſe doſtali: ale ty Božjm ſaudem ſprawedliwé pokuty za tu pýchu poneſeš:
37 Gá pak gako y ti bratřj, y těľa y duſſi wydáwám pro zákon otců ſwých wzýwage Boha, aby miľoſtiw byľ: a ty aby přjčinau trápenj a muk wyznáwati muſyľ, že on ſám Bůh geſt.
38 Na mně pak a bratřjch mých nechť ſe ſtawj ten Wſſemohaucýho hněw, kterýž geſt na wſſecken náš národ ſprawedliwě vweden.
39 Tedy král rozljtiw ſe, a těžce neſa ten poſměch, k tomuto mimo giné přjſněgi přikročiľ,
40 Protož y tento wſſeligak w Pána daufage, čiſtě vmřeľ.
41 Matka s ſyny ſwými, také žiwot ſľožiľa. Napoſledy pak y matka těch ſynů konec wzaľa.
42 To tedy ſtrany těch drobů, a přewelikých trápenj, až potud powědjno buď.
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Kapotioľa. VIII. Taženj Jůdowo, 8. Nykanorowo. 16. Napomenutj Jůdſkých. 24. Poraženj Nykanora. 27. Wděčnoſt Jůdſkých.




1 Jůdas ſe w taženj wogenſkẽ y s ſwým lidem Bohu poraučeľ. IVdas pak Machabeus a kteřjž s nim byli, wcházegjce tagně do měſteček ſwoľali přjbuzné/ a ty kteřjž zuſtali w Židowſkém náboženſtwj pogawſſe, ſebrali ſſeſt tiſýc [lidu]:
2 A wzýwali Pána aby popatřiľ na ten odwſſech zbědowaný lid/ a ſlitowaľ ſe nad Chrámem od těch bezbožných lidj poſſkwrněným:
3 A aby ſe ſmiľowaľ y nad zkaženým měſtem/ kteréž měľo s zemj ſrownáno býti/ a aby woľagjcý k němu krew wyſľyſſeľ:
4 Nadto aby rozpomena ſe na newinných djtek neſprawedliwé hubenj/ a na ta kteráž ſe dáľa proti gménu geho rauhánj, nenáwiſti k neſſlechetným dokázaľ.
5 Když pak Machabeus měľ wogſko sſſikowané, nemohľo gemu giž od těch Pohanů odoľáno býti: nebo ſe byľ obrátiľ hněw Páně w miľoſrdenſtwj.
6 Spomocý Božj ſſkodiľ nepřáteľům a ge zaháněľ. Takž [Machabeus] nenadále w pády čině, měſta y měſtečka páliľ, a přjhodná mjſta bera, nemaľo nepřáteľ zaháněľ,
7 Neywjce nocý k takowým vkľadům nápomocných vžjwage: pročež powěſt o zmužiľoſti geho roznáſſeľa ſe wſſudy.
8 Wida pak Filip [1] an pomaličku k zrůſtu přicházý ten muž, a čaſto w ſſtěſtj proſpěch beře/ pſaľ k Ptolemeowi Celeſyrye a Fenycye heytmanu, aby králowſkým wěcẽ na pomoc přiſpěľ:
9 Kterýžto [2] rychle wywoliw Nykanora ſyna Patroklowa z přednjch přáteľ, poſľaľ geg, w poddanoſt gemu vweda ze wſſeligakých národů, neméně dwadceti tiſýců/ aby wſſecken Židů obor wyhľadiľ: a připogiľ k němu y Ġorgiáſſe zmužiľého heytmana/ a w wálečných wěcech ſkuſſeného.
10 Vmjniľ pak Nykanor daň kteráž Řjmanům náležeľa, [totiž] dwa tiſýce hřiwen z zagatých Židů králi natržiti.
11 Protož hned do měſt pomořſkých rozeſľaľ, pobjzege aby kupowali Židy, a ſlibuge že dewadeſáte oſob za hřiwnu dáwati bude: neočekáwage [wſſak] té pomſty kteráž od Wſſemohaucýho měľa na něg dogjti.
12 Ale Jůdas zwěděw o Nykanorowu taženj, těm kteřjž s nim byli wěděti daľ o taženj toho wogſka.
13 [Tedy] někteřj bázliwj gſauce/ a nedowěřugjce Božj ſprawedlnoſti, dali ſe w vtjkánj a z mjſta vſtaupili:
14 Ale ginj wſſecky wěcy kteréž gim pozuſtáwaľy, rozprodali/ a ſpoľečně Pánu ſe modlili/ aby ge wyproſtiľ od bezbožného Nykanora, kterýž ge byľ prwé nežli ſe potýkali, prodaľ:
15 A to nepro ně/ ale pro ty zámľuwy otcům gegich [včiněné] a pro wzýwánj nad nimi důſtogného a přewelebného gména geho:
16 Swůg lid k vdatnoſti wedľ. Tedy ſhromáždiw Machabeus těch kteřjž přiněm byli, w počtu ſſeſt tiſýc/ napomjnaľ aby ſe neděſyli nepřáteľ/ ani obáwali Pohanů množſtwj, těch kteřjž neſprawedliwě táhli proti nim: ale aby bogowali vdatně, před oči ſobě předſtawugjce nepráwě ſwatému mjſtu od nich lehkoſt včiněnau,
17 A zplundrowánj měſta kteréž ſnáſſeľo poſmjwánj: nadto y od předků zřjzené obce zruſſenj.
18 Řekľ y to; Oniť zagiſté w zbrog daufagj přitom y w ſměľoſt/ ale my daufame w Boha wſſemohaucýho, kterýž může y ty kteřjž proti nám táhnau/ anobrž y wſſecken ſwět tento gednjm kynutjm porazyti:
19 Nadto připomenuw gim y o těch za předků ſtaľých pomocech, a o té pomſtě nad [3] Senacherybem, gak gich ſto oſmdeſáte a pět tiſýců zahynuľo:
20 A o té w Babiloně proti Galadſkým bitwě ſtaľé gak ſe wſſech k te potřebě oſm tiſýc ſe čtyřmi tiſýcy Macedonſkých ſhľukľo/ a když ſe Macedonſſtj rozpakowali, že těch oſm tiſýců, s tau gim s nebe ſtaľau pomocý, ſto dwadceti tiſýců zhubiľo, kdež y vžitek weliky wzali:
21 Těmi wěcmi w daufanj ge poſtawiľ/ tak aby hotowi byli pro zákon a wľaſt y zemřjti.
22 [Potom] na čtyři djľy to wogſko rozděliľ, nařjdiw také bratřj ſwé za wůdce haufu dwogjho/ Sſimona a Jozeffa a Jonatana/ a w poddanoſt vwedľ gednomu každému tiſýc a pět ſet, přidaw geſſtě k nim y Eleazara.
23 Nykanor s ſwým lidem padľ Sám pak přečta knihu ſwatau/ a daw heſľo [toto]; Pomoc Božj [s námi] a přednjho haufu wůdcým gſa, potýkaľ ſe s Nykanorem.
24 A tak když za ně Wſſemohaucý bogowaľ, zbili nepřáteľ přes dewět tiſýců: zranili pak a audy oſekali wětſſj čáſtce wogſka Nykanorowa: wſſecky pak aby vtécy muſyli, na to přiwedli:
25 Nadto y penjze těch kteřjž přiſſli kupowati gich, pobrali/ a ſháněwſſe ſe s nimi ſtatečně, nawrátili ſe/ čaſu giž wjce k tomu wolného nemagjce.
26 Nebo byľ gediný den před ſobotau: pro kterauž přjčinu když ſe byli za nimi puſtili nedľauho prodléwali,
27 Ale pobrawſſe zbrog gegich, a kořiſti nepřáteľ wzebrawſſe, ſobotu ſwětili/ welice dobrořečjce a chwáljce Pána/ kterýž dochowaľ do toho dne welikého miľoſrdenſtwj toho kteréžby dſſtiľo naně.
28 Po ſobotě pak/ churawé a wdowy, a ſyrotky z těch kořiſtj poděliwſſe, oſtatek ſobě a ſľužebnjkům rozdělili.
29 Ty pak wěcy ſprawugjce, a obecnj ponjženau proſbu činjce/ miľoſrdného Pána proſyli/ aby ſe do konce ſmjřiľ s ſľužebnjky ſwými/
30 Též y Tymoteus a Bachydes A na ty kteřjž při Tymoteowi a Bachydowi ſtáli gednomyſlně vdeřiwſſe, přes dwadceti tiſýců gich zhubili/ a w pewnoſti wyſoké welmi dobře ſe vwázali: potom kořiſtj wjce na rowné djľy mezy ſebau, a churawým, a ſyrotkům, a wdowám, rozdělili/ ano také y ſtarým gich vdělili:
31 A wzebrawſſe zbrog gegich/ pilně wſſecku ſneſli na mjſta přjhodná: oſtatek pak těch kořiſtj, přineſli do Geruzalema.
32 Filarchus zabit. Zabili také Filarcha, kterýž po ſtraně Tymoteowě byľ, muže přeneſſlechetné°/ a kterýž mnohokrát Židy trápiľ
33 Kaliſten vpálen. Tryumf pak w ſwé wľaſti ſľawjce/ Kaliſtena toho kterýž/ ſwaté brány wypaliľ, a byľ vtekľ do gednoho domu, ſpalili: takž hodnau za tu bezbožnoſt mzdu wzaľ.
34 Nykanor preč vgjti muſyľ. Ten pak přehanebný Nykanor, kterýž tiſýc kupců k kupowánj Židů wedľ,
35 Snjžen gſa s pomocý Páně, od těch kteréž ſám v ſebe za neyſſpatněgſſj býti pokľádaľ/ a ſľawný ſľožiw oděw, přes moře kteréž geſt proſtřed země, gako otrok poběhľý ſám gediný ſe wykrad, přiſſeľ do Antyochye, nadewſſecky giné ſſtěſtj  vžiw [4] při poraženj ſwého wogſka,
36 A tak ten kterýž Řjmanům připowěděľ daň z zagetj Geruzalemſkých zprawiti, oznámiti muſyľ, že Židé ochránce magj Boha/ a že raněni Židé býti nemohau: proto že náſledugj od něho nařjzených zákonů.
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Kapitoľa IX. Antyoch od nepřáteľ zahnaný 4. nad Židy ſe mſtjti chtěľ, 5. w nemoc hroznau vpadľ, 11 gaľowé pokánj 19. a Židům pſánj včiniľ, 28 y žiwot dokonaľ.




1 Antyoch Epifanes s hanbau odtrhna z Perſepolis/ chtěľ ſe wychľaditi na Židech. OKoľo toho čaſu, nawrátiľ ſe [1] Antyoch s hanbau z těch mjſt kteráž gſau okoľo Perſye.
2 Nebo byľ wtrhľ do měſta řečeného Perſepolis/ a vſylowaľ ſwatokrádež proweſti, a w měſto ſe vwázati: ale když ta obec vtekľa ſe na pomoc k zbrogi, zahnáni ſau: takž ſe zdařiľo, že Antyoch od těch obywatelů zahnán gſa, s hanbau odtrhnauti muſyľ.
3 Když pak byľ w Ekbatanech/ přiſſľa mu nowina, co ſe s Nykanorem a s těmi ſtaľo kteřjž po ſtraně Tymoteowě [2] byli:
4 Tedy pohnut gſa prchliwoſtj/ nadáľ ſe že y těch zľoſt kteřjž ho zahnali, na Židy wylege: pročež když giž ſaud s nebe dokračowaľ na něg/ rozkázaľ wozkowi, aby bez přeſtánj pobádage, ceſty vrážeľ: nebo takto pyſſně prawiľ; Přigeda tam/ Pohřeb Židowſký z Geruzaléma včinjm:
5 Moc Božj geg poſtihľa na ceſtě geho Ale wſſemohaucý Pán Bůh Izraelſký/ porazyľ geg ránau nevzdrawitedlnau a newjdanau nebo gakž gen dokonaľ tu řeč/ přiſſľo naněg nezhogitedlné ſtřew bolenj, a hrozné wnitřnoſtj mučenj:
6 A giſtě welmi ſprawedliwě/ [gáko] na toho kterýž mnohými a neobyčegnými bjdami giných ſtřewa mučjwaľ.
7 A wſſak on nikoli té nadutoſti nepřeſtaľ/ ale nadto geſſtě pýchy gſa pln/ ohněm weliké prchliwoſti proti Židům dýchaľ/ a ſchwátánjm odbýwati té gjzdy rozkazowaľ: A čjm dál wždy wjc swjraľa přihodiľo ſe pak také/ že s wozu kterýž náramně prudce běžeľ, ſpadľ/ a ſpadna, od těžké° pádu na wſſech audech těľa ſe trápiľ.
8 A tak ten kterémuž ſe pro pýchu nemjrnau nedáwno zdáľo, že mořſkým wlnám může rozkazowati/ a kterýž ſe domnjwaľ, že nawáze wyſokoſt hor může zwážiti, na zemi ſe octna, na noſydľách neſen byľ/ a zřegmau Božj moc wſſechněm vkazowaľ:
9 Tak že z těľa toho bezbožnjka [3] čerwi lezli a z žiwého geſſtě w boleſtech a trápenjch masſo geho prſſeľo: od ſmradu pak geho, wſſecko wogſko obtěžowáno byľo puchem
10 A tak toho kterémuž ſe máľo před tjm zdáľo, že nebeſkých hwězd doſahá/ žádný nemohľ pro neſneſytedlnau toho ſmradu těžkoſt noſyti:
11 Antyoch do poznánj přiſſeľ. Protož tu raněn gſa/ počaľ weliké pýchy přeſtáwati/ a Božjm treſtánjm, když mu wjce a wjce přibýwaľo boleſtj, k známoſti přicházeti.
12 Nebo giž ani ſám ſwého ſmradu nemoha trpěti, toto řekľ. O ſprawedliwéť geſt poddati ſe Bohu/ a tomu kdož ſmrtedlný geſt, rownoſti Božſké ſobě neoſobowati.
13 A mnoho ſlibowaľ. Y modliľ ſe ten neſſlechetnjk Pánu (kterýž ſe wſſak neſmiľowaľ nad njm,) tak prawě;
14 Že to měſto ſwaté k němuž schwátánjm geľ, aby ge s zemj ſrownaľ a pohřbem vděľaľ,
15 Oſwoboditi chce. Židy pak o nichž vľožiľ že gim ani pohřbu přjti nechce/ alebrž ptactwu a ſſelmám za pokrm y s djtkami ge wywrže/ ty wſſecky že rowné Atenyenſkým včinj:
16 Chrám pak ſwatý kterýž prwé zľaupiľ/ že welmi drahými dary ozdobj/ a poſwátná nádobj wſſecka, y mnohem gich wjce nawrátj/ nákľadů pak přináležegjcých k obětem, z ſwých wľaſtnjch důchodů že dodáwati bude:
17 Nadto také y Židem že bude/ a wſſeliké mjſto naněmž ſe bydlj, zwěſtuge moc Božj, že schodj:
18 Když pak nigakž nepřeſtáwaľy boleſti (byľ zagiſté naněg ſprawedliwý Božj ſaud doſſeľ) ſám oſobě pochybiw, pſaľ k Židům tento njže poľožený liſt, pořádek odproſſowánj obſahugjcý/ a takto zněgjcý;
19 Židů pozdrawiľ. Král a hetman Antyoch Židům dobrým měſſťanům, mnoho dobrého rozkazuge, y zdrawj/ a aby ſe gim dobře wedľo winſſuge:
20 Geſtliže ſte zdráwi y s djtkami ſwými/ a wěcy wáſſe po wůli waſſj děgjli ſe/ gá w nebi naděgi mage, na wáſſi vctiwoſt a přjchylnoſt ſe mjle rozpomjnám
21 Nawracuge ſe z těch mjſt kteráž ſau okoľo Perſye, a vpadna w nemoc těžkau/
31 Korunowánj Syna ſwého přjčiny oznámiľ potřebné ſem ſaudiľ, abych ſe ſtaraľ o obecné wſſech dobré:
22 Nežebych pochybowaľ o ſobě/ ale mage welikau naděgi že z té nemocy wygdu.
23 Prohledage wſſak na to, že y otec za oněch časú do hornjch kragin táhnauti mage, vſtanowiľ po ſobě náměſtka/
24 Aby, přihodiľoliby ſe co mimo naděgi/ a neb byľoliby y nětco zwěſtowáno nepřjgemného, wědauce ti kteřjž gſau w této kragině, komu poručena geſt zpráwa, ſe nebauřili:
25 Nadto rozwažuge to, že okolnj Wrchnoſti/ a bljzcý tohoto králowſtwj, ſſetřj přjhodného čaſu, a čekagj co ſe zběhne/ [proto] ſẽ vſtanowiľ ſyna ſwého Antyocha králem/ kteréhož ſem čaſtokrát progjžděge hořegſſj wýwodſtwj, mnohým z wás poraučeľ a ſchwalowaľ/ a k němuž ſem pak pſaľ wěcy njže poľožené.
26 Za přigetj geho ſe k nim přimľuwiľ, Protož proſým wás y napomjnám/ abyſſte pamatugjce na ta dobrodinj, wůbec y obzwľáſſtně/ gedenkaždý tu přjtomnau přjwětiwoſt kemně y k ſynu zachowali.
27 Giſt ſem zagiſté tjm, žeť on miľoſtiwě a ľáſkawě, náſleduge mého předſewzetj, s wámi nakľádati bude.
28 Potom ſcepeněľ. Ten tedy wrah a ruhač neyhorſſj wěcy trpěw/ a w cyzý zemi gſa, tak gakž s ginymi nakľádaľ, mezy horami žaľoſtnau ſmrtj [4] žiwot dokonaľ.
29 Filip pak kterýž byľ ſpoľu s nim wychowan, těľo geho daľ odweſti/ a obáwage ſe Antyochowa ſyna, k Ptolemeowi Filometorowi do Egypta ſe puſtiľ.
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Kap: X. Geruzalém dobyt. 3. Chrám wyčištěn. 10. Kralowánj Antyocha Ewpatora. 14. Bog Ġorġiáſſú, 15 Idumeyſkých, 24. Tymoteú proti Židům. 28 wjtězſtwj Jůdſkých 38. y wděčnoſt.




1 Machabeus zaſe wzaľ Geruzalẽ a wyčiſtiľ Božj chrám, MAchabeus pak a ti kteřjž s nim byli, řjzenjm Páně, Chrámu zaſe y měſta doſtali/
2 A oľtáře po rynku od cyzozemců wzděľané, ano y kaplice pobořili:
3 A Chrám [1] wyčiſtiwſſe, giný oľtář vděľali/ a rozkřeſawſſe kamenj, a ohně z nich nabrawſſe/ obět po dwau letech obětowali/ a kaděnj a ſwjce a předľoženj chlebů zprawowali
4 To pak včiniwſſe, a na twář padſſe/ proſyli Pana, aby wjce nevpadali w ty zľe wěcy ale geſtližeby kdy y zhřeſſili, aby od něho miľoſtiwě pokarani byli/ rauhawým pak a cyzým národum wydáwáni nebyli.
5 Trefiľo ſe pak že kteréhož dne Chrám od cyzozemců poſſkwrněn byľ, téhož dne ſtaľo ſe wyčiſſtěnj Chrámu, [2] pětmecýtmého dne toho měſýce, kterýž ſľowe Kyſleff.
6 Y ſwětili s weſeljm oſm dnů gako ſľawnoſt ſtánků, rozpomjnagjce ſe gak před maľým čaſem na ſľawnoſt ſtánků w horách a w geſkynjch gako zwjřata ſamotnj býti muſyli.
7 Protož růſſťky břečtanowé, a ratoleſti pěkné nadto y palmowj magjce, chwáľy obětowali tomu kterýž ſſťaſtnau ceſtu, k wyčiſſtěnj mjſta ſwého včiniľ.
8 A zawřeli na tom z obecnjho ſe ſneſſenj a ſwolenj/ aby odewſſeho národu Židowſkého každého roku ti dnowé ſľaweni býwali.
9 A takowéť byľo Antyochowo kterýž ſľauľ Epiffanes, ſkonánj,
10 Antyoch Ewpator králowſt. vgaľ. Nynj pak o těch wěcech kteréž ſe za Antyocha Ewpatora (kterýž byľ ſynem toho bezbožnjka) dáľy, oznámjme/ krátce dotýkagjce toho což s ſebau neſľo [mnoho] těžkých bogů.
11 Ten zagiſté vgaw králowſtwj, vſtanowiľ za vřednjka něgakého Lizyáſſe/ a za heytmana přednjho Celes Syrye a Fenycye.
12 Nebo Ptolemeus kterýž ſľauľ Makron, chtěge k ſprawedlnoſti předně Židům pro křiwdu gim včiněnau dopomáhati, vſylowaľ wěcy gegich pokogně wyřjditi.
13 Pročež gſa obžaľowán od přáteľ v Ewpatora/ a zrádcým čaſtokrát nazýwán proto žeby Cypr ſobě ſwěřený od Filometora, opuſtiľ/ a k Antyochowi ſe obrátiľ/ anobrž žeby ſľawného vřadu ſľawně nekonaľ, otráwiw ſe ſám, žiwot dokonaľ.
14 Gorgiáſs proti Židům bog wedľ/ ale geſt přemožen od nich y s Idumeyſkými. Gorgiáš pak nad týmiž mjſty gſa vſtanowen heytmanem/ od ginud nagaté wogáky chowaľ/ a čaſto proti Židům bogowaľ/
15 Ano y Idumeyſſtj přjhodné pewnoſti držjce, s nim ſe ſpoľu proti Židům poſtawowali/ a ty kteřjž sběhli z Geruzaléma přigjmagjce, bogowati vſtawičně vſylowali.
16 [3]Ale ti kteřjž po ſtraně Machabeowě byli, včiniwſſe modlitbu/ a požádawſſe Boha, aby gim pomocen byľ, na ty Idumeyſkých pewnoſti vdeřili.
17 A obořiwſſe ſe na ně ſylně, zmocnili ſe těch mjſt/ a nadewſſemi kteřjž na zdi bogowali, ſe pomſtili/ a mordowawſſe kdež ſe kdo naſkytľ, zhubili neméně dwadceti tiſýců.
18 Když pak gich okoľo dewjti tiſýc na dwě welmi pewné wěže, a wſſecky potřeby k obleženj magjcý, vtekľo/
19 Machabeus zanechage Sſimona a Jozefa, nadto geſſtě y Zachea/ a s nim mnohých aby ge oblehli, ſám ginam kdež potřebj byľo, odtáhľ:
20 Ale ti kteřjž byli po ſtraně Sſimonowě zamiľowawſſe penjze/ některým z těch kteřjž na těch wěžech byli, dali ſe penězy přeľſtiti/ a ſedmdeſáte tiſýc drachem wzawſſe/ dopuſtili některým vgjti.
21 Když pak oznámeno byľo Machabeowi o tom co ſe byľo ſtaľo/ ſhromáždiw zpráwce toho lidu, žaľowaľ gak za penjze prodali bratřj, nepřáteľy proti njm wypuſtiwſſe.
22 Protož ty zradce vwiniw, zbiľ/ a rychle těch dwau wěžj dobyľ:
23 A zbroge kteráž w rukau geho byľa wewſſem ſſťaſtně vžjwage, wjce než dwadceti tiſýc na těch dwau pewnoſtech zhubiľ.
24 Tymotheus s wogſkẽ ſwým též kleſľ. Tymoteus pak [4] kterýž prwé přemožen byľ od Židů, ſhromáždiw od ginud nagatá wogſka znamenitá/ a z Azye gezdců ſebraw nemaľo, přitáhľ gakoby brannau rukau měľ wzýti Jůdſtwo:
25 Ale ti kteřjž po ſtraně Machabeowě byli, ſpoľu s Machabeem na modlitbě k Bohu ſe obrátili,
26 A prachem hľaw poſypawſſe/ a bedra žjněmi přepáſawſſe/ a k ſpodku toho oľtáře kterýž naproti byľ padſſe/ proſyli aby gſa miľoſtiw gim, zanepřjtele ſe nepřáteľům gegich poſtawiľ/ a dotjraľ na ty kteřjž naně dotjrali/ [5] gakž zákon vkazowaľ
27 Wſtawſſe pak od modlenj/ a wzawſſe zbrog, opodál z měſta wytáhli a bljzko gſauce nepřateľ, zaſtawili ſe.
28 Hned pak gakž gen wyſſľo ſľunce, potýkali ſe s obogi ſtrany: [6] tito zagiſté za rukogmě o ſſtěſtj a wjtězſtwj, ſľawné ku Pánu vtočiſſtě měwſſe/ ale onino za wůdce w bitwách, vdatnoſt ſwau vſtanowiwſſe.
29 Když ſe pak rozmáhaľa bitwa, vkazaľo ſe nepřáteľũ s nebe na konjch zľaté vzdy magjcých, [7] pět mužů znamenitých/ a dwa kteřjž wůdcowé Židů byli.
30 Kteřjžto Machabea do proſtředku wzawſſe, a zaſtřewſſe tau kteráž na nich byľa ceľau zbrogj aby raněn nebyľ, opatrowali ho: na nepřáteľy pak ſtřeľami a bľýſkánjm ſtřjleli: kteřjžto gſauce ſlepotau raněni, a ſkormaucenjm naplněni, poraženi ſau.
31 Y zbito geſt dwadceti tiſýc a pět ſet [pěſſjch], a gjzdy ſſeſt ſet.
32 Do Ġazary vtekľ. Sám pak Tymoteus vtekľ do Ġazary pewnoſti tak řečené, welmi dobře opatřené/ kdež heytmanem byľ Chereaš.
33 Ale ti kteřjž po ſtraně Machabeowě byli, s ochotnoſtj oblehli tu pewnoſt za čtyřmecýtma dnj.
34 Ti pak kteřjž tam byli/ w pewnoſt toho mjſta daufagjce, rauhali ſe přewelice/ a řeči nenáležité wynáſſeli:
35 Mľádency Židowſſtj Ġazaru zkazyli/ A Tymothea zabili. Ale když ſe rozednjwaľ pětmecýtmý den/ mľádency někteřj z těch kteřjž byli při Machabeowi, rozpáliwſſe ſe welikým hněwem pro ta rauhánj/ vdeřili na zed vdatně/ a ljtým hněwem každeho kdož ſe koli wyſkytľ, zabili.
36 Tolikéž y ginj wlezſſe ſſturmem proti těm kteřjž tã byli, zapálili ty wěže: a zapáliwſſe hranice dřjwj, zažiwa ty ruhače pálili.
37 Ginj pak brány proľomili/ a vwedſſe tam oſtatek wogſka, měſto wzali/ a Tymotea, kterýž ſe byľ schowaľ w gakéſy gámě, y bratra geho Chereaſſe y Apollofana zabili.
38 Ty pak wěcy wykonawſſe, s zpjwánjm a oſľawowánjm dobrořečili Pánu/ kterýž welice dobře včiniľ Izraelowi a daľ gim to wjtězſtwj.
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Kap: XI. Wytaženj Lizyáſſowo proti židům. 6. Poraženj geho. 13. Gednánj o přiměřj. 6 Liſtowé Lizyáſſowi. 22. Antyochowi, 34. Řjmanů




1 Heytman Antyochú proti Židům táhľ PO welmi pak maľém čaſu, [1] Lizyaš heytman králowſký a přjbuzný a w zpráwě poſtawený, welmi těžce neſa to což ſe byľo ſtaľo,
2 Sebraw okoľo oſmdeſáti tiſýc, a gjzdu wſſecku, táhľ na Židy/ vľožiw z měſta [2] Řekům přjbytek včiniti.
3 A chrám pod pľat, gako giné Pohanſké kaplice vweſti: též y neywyšſſj kněžſtwj na každý rok prodagné včiniti/
4 Nikoli nerozwažuge Božj mocy: pročež pozdwih ſe w myſli těmi tiſýcy pěſſjch a těmi tiſýcy gezdců/ a ſľony oſmdeſáti:
5 [A] přitáhna do Jůdſtwa/ a bljzko přitrhna k Betſuře [3] (kteráž wſſak byľa w nedobytém mjſtě/ a wzdálj od Geruzaléma aſy patery hony) sſužowaľ gi.
6 Přemožen  Ale ti kteřjž byli při Machabeowi/ zwěděwſſe o obleženj pewnoſtj ſwých, s kwjlenjm a s ſlzami pokorně s lidem Pána proſyli/ aby dobrého Angela poſľaľ k wyſwobozenj Izraele.
7 Sam pak Machabeus neyprwé wzaw zbrog, napomjnaľ giných/ aby s nim, opowážjce ſe nebezpečenſtwj, retowali bratřj ſwých.
8 Protož ſpoľu s ochotnoſtj ſe walili: když pak tam v Geruzaléma byli, [4] vkázaľ ſe před nimi gezdec w bjľém rauſſe, zľatau zbrogj bľýſkage.
9 Y dobrořečili ſpoľečně wſſickni miľoſrdnému Pánu/ a očerſtwenj w myſlech přigali: pročež netoliko na lidi, alebrž y na ſſelmy neylitěgſſj y na železné zdi dotřjti hotowi gſauce.
10 Y táhli w tom ſſiku, pomocnjka s nebe magjce: (nebo ſe byľ Pán ráčiľ nad nimi ſmiľowati:)
11 A gako lwowé obořiwſſe ſe na ty nepřáteľy, porazyli z nich [pěſſjch] gedenácte tiſýc/ a gezdců tiſýc a ſſeſt ſet.
12 [Ginj] pak wſſickni vtecy muſyli/ a mnozý z nich zraněni a obľaupeni gſauce, při hrdle zachowáni ſau: ſám pak také Lizyáš s hanbau vteka, při hrdle zachowán geſt.
13 Za přjměřj žádaľ. A negſa bľázen, ſám w ſobě rozgjmaľ gaká ſe gemu ſſkoda ſtaľa/ a pomyſliw že gſau nepřemoženj Židé/ poněwadž wſſemohaucý Bůh pomáhá gim/ poſľaľ,
14 [A] namľauwaľ ge, že ſwoluge ke wſſemu ſprawedliwému/ a že y krále namľuwj/ aby přjtelem gegich býti muſyľ.
15 Tedy Machabeus péči mage o to což vžitečného geſt/ powoliľ ke wſſemu k čemuž Lizyáš napomjnaľ: nebo začkoli Machabeus požádaľ Lizyáſſe ſkrze pſánj s ſtrany Židů dopuſtiľ Král.
16 Pſánj včiniľ Židům Byli zagiſté pſáni Židům liſtowé od Lizyáſſe na tento způſob; Lizyáš lidu Židowſkému pozdrawěnj wzkazuge.
17 Jan a Abſolon kteřjž wyſľáni ſau od wás, dodáwagjce pſané odpowědi, žádali za to což ſe w nj oznamuge.
18 Protož cožkoli potřebj byľo před krále přednéſti, w známoſt ſem vwedľ: kterýžto což možného byľo dowoliľ.
19 Geſtliže tedy zachowáte w tom gednánj přjchylnoſt/ takéť [y gá] napotom přičinjm ſe, abych půwodem dobrých wěcý byľ.
20 O té pak gednékaždé wěcy poručiľ ſem y waſſim y ſwým, promľuwiti s wámi.
21 Měgte ſe dobře. [Dán] léta ſtého čtyřidcátého oſmého/ Iupitera Koryntſkého, [dne] čtyřmecýtmého.
22 Liſt Antyochú k Lizyáſſowi, Králowſký pak liſt zawjraľ w ſobě toto; Král Antyoch bratru Lizyáſſowi pozdrawenj wzkazuge:
23 Když otec náš k bohům ſe odebraľ/ chtěli ſme aby ti kteřjž gſau z králowſtwj naſſeho nemagjce bauřek, wedli o ſwé wľaſtnj wěcy péči.
24 Sľyſſeli ſme [pak] že Židé neſwolugj k tomu od otce [naſſeho] k Řeckým vſtanowenjm přiſtaupenj, ale že ſwůg wľaſtnj řád obljbiwſſe ſobě, žádagj aby gim puſſtěny byľy wěcy zákonnj.
25 Protož chtěgjce aby y ten národ bez bauřky byľ/ vſaudili ſme y Chrámu gim zaſe poſtaupiti/ y toho aby ſe řjdili podlé obyčegů předků ſwých, [dowoliti].
26 Dobře tedy včinjš poſſleſſli k nim, a podáſſli gim prawice/ aby y widauce náš vmyſľ, dobré myſli byli/ y s ochotnoſtj ſwými wěcmi ſe zaměſtknáwali.
27 Potom y k Židům. K Židům pak králowſký liſt takowý byľ; Král Antyoch radě Židowſké, y giným Židům pozdrawenj wzkazuge.
28 Geſtliže ſe dobře máte, děge ſe gakž chceme, y myť také zdráwi gſme:
29 Oznámiľ nám Menelaus, žebyſſte chtěli, nawrátjce ſe ſwých wěcý hleděti:
30 Protož ti kteřjžby ſe wyſtrogili, budau mjti až do třidcátého dne měſýce Xantyka přjměřj bezpečné,
31 Aby vžjwati mohli Židé ſwých pokrmů a zákonů gako y prwé/ a žádnému z nich žádným obyčegem aby ſe těžkoſt nedáľa s ſtrany těch wěcý z neznámoſti činěných.
32 Poſľaľ ſem pak y Menelaa kterýžby potěſſiľ wás.
33 Měgte ſe dobře. [Dán] léta ſteho čtyřidcátého oſmého, měſýce Xantyka, dne patnáctého.
34 Liſt Řjmanů, také Židům odeſľaný. Poſľali pak y Řjmané k nim liſt w tento rozum pſaný; Quintus Memmius, Tytus Manlius poſľowé Řjmſſtj lidu Židowſkému pozdrawenj wzkazugj.
35 S ſtrany těch wěcý kteréž Lizyáš přjbuzný králowſký dopuſtiľ wám, my také ſwolugeme:
36 Oč pak vſaudiľ gednati v krále, poſſlete někoho hned kdožby přihlédľ k tomu/ abychom naľožili s wámi gakž náležj: nebo my gedeme do Antyochye.
37 Protož poſpěſſte a poſſlete některé/ abychom y my wěděli gakého gſte vmyſľu.
38 Měgte ſe dobře. [Dán] léta ſtého čtyřidcátého oſmého/ patnáctého dne měſýce Xantyka.
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Kapitoľa XII. Ztopenj Židů. 6. Pomſſtěnj gich. 24. Tymotea getj y propuſſtěnj. 36. Modlitba Jůdowa. 44. Naděge o wzkřjſſenj.




1 KDyž ſe pak ty ſmľauwy ſtaľy/ Lizyáš odgeľ k králi: Židé pak s orbau ſe objrali:
2 Nepokognj pokogných, při pokogi nenecháwali Ale heytmané těch mjſt, Tymoteus, a Apollonyus ſyn Genneú/ též y Geroným a Dymofon/ ano y Nykanor Cyperſké knjže, nenechali gich aby w dobrém způſobu měli zuſtáwati, a ſwé wěcy s pokogem zprawowati:
3 Joppenſſtj také takowau wykonali bezbožnoſt/ že ponukli Židů těch kteřjž mezy nimi bydlili/ aby na ty odnich připrawené ľoďky, s manžeľkami y s djtkami ſedli/ gakoby žádné k nim neljboſti neměli.
4 Když pak podlé obecného toho měſta ſneſſenj y oni to přigali/ gako ti kteřjž ku pokogi ſměřowati chtěli/ a ničeho ſe zľého nenadáli: [tedy tito] na hľubinu přiwezſſe, ztopili ge/ gichž neméně dwau ſet byľo.
5 Protož zwěděw Jůdas o tom prowedeném nad kragany ſwými vkrutenſtwj/ daľ wěděti těm mužům kteřjž po ſtraně geho byli:
6 Jůdas s ſwými ſebe hágili a wjtězyli A wzýwage Boha ſprawedliwého ſaudce, táhľ na ty ſwých bratřj wrahy/ a nočně porty [gegich] zapáliľ/ ty pak ľoďky popáliľ/ a ty kteřjž tam vtekli, zprobodaľ.
7 A když měſto vzawjráno byľo, odtrhľ, tak aby zaſe přitáhna, wſſecku Joppenſkých obec wykořeniľ.
8 A zwěděw, že také Gamnytſſtj pohoſtinu přebýwagjcým v nich Židům, tolikéž včiniti chtěgj,
9 Y na Gamnytſké nočně připad, zapáliľ porty s bárkami/ tak že w Geruzalémě kterýž byľ wzdálj dwě ſtě čtyřidceti honů, byľo widěti záři od pľamene.
10 Když pak odtud dewatery hony odtrhli a proti Tymoteowi táhnauce, vdeřiľo naněg Arabſkých neméně pěti tiſýců [pěſſjch]/ gezdců pak pět ſet:
11 A když ſwedena geſt bitwa znamenitá, a těm kteřjž po ſtraně Machabeowě byli, přjčinau té od Boha [včiněné] pomocy, ſſťaſtně ſe wedľo/ přemoženi gſauce Nomadowé Arabſſtj, p~ſyli aby gim podaľ Jůdas prawice/ ſlibugjce y dobytek dáwati, y w giných wěcech gim pomocni býti.
12 Jůdas pak zato mage, že w prawdě we mnohých wěcech oni vžitečni budau, ſwoliľ pokog s nimi včiniti: keřjžto přigawſſe prawice, do ſtanů odeſſli.
13 Přitahľ také k něgakemu měſtu, gménem Kaſpis, moſtem opatřenému, a zdmi obehnanému, wněmž rozličnj národowé bydlili:
14 Ale když ti kteřjž tam byli, daufagjce w pewnoſt zdj a w ſkľad potraw, wáhawě ſe měli/ a těm kteřjž po ſtraně Jůdowě byli vtržky činjce/ a nadto y rauhagjce ſe, což nenáležj mľuwili:
15 Tedy ti kteřjž po ſtraně Jůdowě byli, wzýwagjce to weliké tohoto ſwěta knjže, kteréž bez beranů a náſtrogů připrawených [1] Gerycho za čaſu Iozue podwrátiľo, vdatně ke zdi ſſturmowali/
16 A z wůle Boží to měſto wzawſſe, nezčiſlné množſtwj zmordowali/ tak že ſe zdáľo an to gezero kteréž tu z ſſjřj dwogjch honů ležeľo, krwj plné gſuc opľýwaľo.
17 Odtud pak honů ſedm ſet a padeſát, odtáhſſe přiſſli do Charaky k Židům kteřjž ſľauli Tubianeyſſtj:
18 Ale Tymotea natěch mjſtech nezaſtali/ kterýž nic nezprawiw giž z těch mjſt, zanechage wſſak ſtráže na gednom mjſtě welmi ſylné, byľ odtrhľ.
19 Tedy Doſiteus a Solipater, wůdcowé těch kteřjž byli po ſtraně Machabeowě, wytrhſſe, zhubili těch od Tymotea w té pewnoſti zanechaných, wjce než deſet tiſýc mužů.
20 Machabeus pak wogſko ſwé po haufjch sſſikowaw, vſtanowiľ některé nad těmi haufy a na Tymotea vdeřiľ, magjcýho při ſobě dwadceti tiſýc pěſſjch/ gjzdy pak dwa tiſýce a pět ſet.
21 Ale Tymoteus zwěděw o přitaženj Jůdowu, wyſſikowaľ napřed ženy a děti, y ginau přjprawu na mjſto řečné Karnyon: byľo zagiſté neſnadno oblehnauti, anobrž přiſtaupiti k tomu mjſtu, pro těſnoſt wſſech [wůkoľ] mjſt.
22 Když ſe pak vkazowaľ Jůdú hauf prwnj/ a hrůza přiſſľa na nepřáteľy/ anobrž ſtrach přiſſeľ na ně, přjčinau zgewenj ſe toho kterýž wſſecky wěcy ſpatřuge/ dali ſe vprkem w vtjkánj, geden ſem, druhý tam běhage, tak že čaſtokrát od ſwých wľaſtnjch vraženi a ſſpicý mečů [2] probodeni ſau.
23 Takž Jůdas náramně ſylně po nich ſe ſháněge, zprobodaľ ty bjdnjky/ a porazyľ do třidcýti tiſýc mužů.
24 Sám pak Tymoteus vpadľ mezy ty kteřjž po ſtraně Doſiteowě a Solipaterowě byli, proſyľ s welikau vliſnoſtj, aby ho puſtili žiwého: proto že mnohých z nich rodiče a bratřj má [w wězenj] kteřjžby pro zahubenj geho, též zemřjti muſyli.
25 A když čeſt wjru s welikým záwazkem zaſtawiľ že ge zaſe bezeſſkody nawrátj, puſtili ho pro zachowánj bratřj ſwých.
26 Potom přitáhna [Machabeus] na Karnyon a Aterġatyon, zbiľ pětmecýtma tiſýc lidu.
27 Po té pak gich porážce a zhaubě, přitáhľ yna [3] Efron měſto hražené/ w němžto množſtwj wſſeligakých národů bydliľo/ a mľádency ſylnj na zdech poſtawiwſſe ſe, vdatně bogowali: kdež také náſtrogů a ſtřelb mnozý ſkľadowé byli.
28 Ale wzýwawſſe to° mocné°, kterýž mocně ſýľu nepřáteľ potjrá/ měſto wzawſſe podmanili/ a těch kteřjž w něm byli, okoľo pětmecýtma tiſýc porazyli.
29 A odtrhſſe odtud, vdeřili na Scytopolin kteréž byľo od Geruzaléma ſſeſt ſet honů rozdálj:
30 Ale když ti Židé kteřjž tam byli, ſwědectwj wydáwali, gakau Scytopolitſſtj k nim přjchylnoſt měli, a w čas neſſtěſtj přáteľſky ſe vkazowali/
31 Poděkowawſſe gim, a napomenuwſſe gich/ aby napotom k tomu národu přjwětiwj byli/ brali ſe do Geruzaléma: nebo ſľawnoſt téhodnů bljzko byľa.
32 Po těch pak řečených letnicých, vdeřili na Ġorgiáſſe země Idumeyſké heytmana/
33 A wytáhli ſe čtyřmi tiſýcy pěſſjch/ a gezdců čtyřmi ſty.
34 Jůdas lidu nětco ztratiľ. Když ſe pak s nim potýkali, přihodiľo ſe že nětco Židů padľo:
35 Ale něgaký Doſiteus gezdec z haufu Bakenorowa muž ſtatečný doſtaľ Ġorgiáſſe/ a chytiw geg za reytharſkau ſukni, wédľ geg vdatně: a wſſak když chtěľ toho proklatého žiwého zachowati/ kdoſy z gezdců Tráckých obořiľ ſe na něg, a rameno gemu odťaľ/ y vtekľ Ġorgiáš do Mareſa.
36 Když pak ti kteřjž byli poſtraně Ezdrynowě, dľauho bogugjce giž vſtáwali/ Jůdas wzýwage Pána, aby ſe pomocnjkem býti vkázaľ a wůdcým wálky,
37 Začaľ přirozeným gazykem sprozpěwowánjm křičeti: a vdeřiw nenadále na ty kteřjž po ſtraně Ġorgiáſſowě byli, rozehnaľ ge.
38 Potom Jůdas wzaw wogſko, přitáhľ do měſta Odolam: a když naſtáwaľ ſedmý den, podlé obyčege očiſtiwſſe ſe tu ſobotu ſwětili.
39 Nazeytřj pak ſſli ti kteřjž byli poſtraně Machabeowě, w tẽ čas w němž potřeba byľa, těľ těch kteřjž poraženi byli ſkljzeti/ a s přjbuznými w hrobjch otcowſkých pochowáwati:
40 Y nalezli pod ſukněmi gednohokaždého z těch mrtwých, Gamnýtſkým modľám poſwěcné wěcy/ kteréž zákon Židům zapowjdaľ: [4] odkudž wſſechněm zřegmé byľo že oni pro tu přjčinu padli.
41 Protož wſſickni dobrořečjce ſkutky ſprawedliwého ſaudce, Pána toho kterýž ſkryté wěcy zřegmé činj,
42 K modlitbě ponjžené ſe obrátili/ proſýce aby ten hřjch včiněný wſſeligak ſhľazen byľ. K oſtřjhánj ſe od hřjchů napomjnaľ. Vdatný pak Jůdas napomjnaľ toho množſtwj aby ſe oſtřjhali od hřjchů, patrně widauce co ſe ſtaľo pro hřjchy těch kteřjž padli.
43 A ſebraw zbjrku na každau oſobu vľoženau dodwau tiſýc drachem ſtřjbra/ poſľaľ do Geruzaléma, aby obětowána byľa obět za hřjch welmi dobře a náležitě včiniw, že o wzkřjſſenj přemýſſleľ.
44 Naděgi o Wzkřjſſenj měľ. Nebo kdyby byľ těch kteřjž poraženi ſau neočekáwaľ zmrtwých wſtánj/ zbytečné a daremné byľoby ſe modliti za mrtwé.
45 Nýbrž prohlédaľ y na to/ že těm kteřjž pobožně zeſnuli/ geſt odľožena wýborná odměna.
46 Swaté a pobožné přemyſſlowánj: protož za mrtwé obět ſlitowánj obětowaľ/ aby hřjchů byli zproſſtěni.





	 Iozue 6,20


	 Podobně, Iudic. 7.12, 2Par. 20.22.


	 1Ma.3.46.
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Kapitoľa XIII. Antyocha Ewpatora přitaženj do Jůdſtwa. 4. Menelaowa ſmrt. 10. Jůdowo wjtězſt° 21. Rodokowa zrada. 23. Přjměřj s Antyochẽ.




1 Přitaženj Antyochowo s Lizyáſſem do Jůdſtwa. LEta pak ſtého čtyřidcátého dewáté°/ přiſſľa nowina Jůdowi, že Antyoch Ewpator smnožſtwjm na Jůdſtwo táhne.
2 Ano y Lizyáš heytman a neywyšſſj zpráwce: každý z nich mage wogſko Řecké: pěſſjch ſto a deſet tiſýc/ a gezdců pět tiſýc a tři ſta:
3 Knimž ſe přimjſyľ také y Menelaus, a napomjnaľ s welikau vtržkau Antyocha [k bogi]/ ne tak pro zachowánj wľaſti gako domnjwage ſe že w přednoſti poſtawen bude.
4 Vtracenj Menelaa Ale král králů wzbudiľ hněw Antyochú proti tomu neſſlechetnjku/ kterýžto když vkázaľ Lizyáš že on přjčinau geſt wſſeho zľého, rozkázaľ (gakž obyčeg gt̃) aby dowedauce ho do Berean, zahubili geg.
5 Byľa pak na tom mjſtě wěže padeſáti ľoktů [zwýſſj] plná popeľa a přjprawa nanj byľa točjcý ſe, a ze wſſech ſtran do popeľa ſe neſaucý,
6 Odtud toho kterýž ſwatokrádežj winen byľ, ano y některých giných zľých wěcý wrch ſpáchaľ, wſſickni k zahynutj ſrazyli.
7 Takowau ſmrtj tomu Menelaowi neſſlechetnjku doſtaľo ſe vmřjti/ tak že ſe mu ani země [1] nedoſtaľo:
8 A welmi ſprawedliwě. Nebo poněwadž při oľtáři, gehož oheň y popeľ geſt ſwatý, byľ ſpáchaľ mnoho hřjchů/ [také] w popele ſmrt podnikľ.
9 Král pak w myſli wſtěkage ſe, táhľ/ aby horſſj wěcy než ſe za otce geho dáľy, Židům činiľ:
10 Wjtězſt° Jůdy nad Antyochẽ Ale Jůdas zwěděw o těch wěcech poručiľ wſſemu množſtwj dnẽ y nocý Pána wzýwati/ aby geſtliže kdy gindy, to nynj retowaľ ty, kteřjž o zákon, a wľaſt, y o Chrám připraweni býti měli:
11 A aby lidu kterýž nedáwno pooddechľ nedopauſſtěľ rauhawým Pohanům podmaniti.
12 Když pak wſſickni ſpoľu to činili/ a miľoſrdnému Pánu s pľáčem, a s poſty, a rozproſtjránjm za tři dni bezpřeſtánj ſe modlili/ powoľaw gich Jůdas, rozkázaľ přigjti:
13 A ſaukromj s ſtarſſjmi gſa, zawřeľ w radě/ aby dřjwe nežby wtrhľo králowſké wogſko do Jůdſtwa a w měſto ſe vwázali, wytáhnauce/ těch wěcý s pomocý Páně hágili:
14 A poručiw ſe w ochranu Stwořiteli ſwěta, napomenuľ těch kteřjž s nim byli/ aby ſe ſtatečně až do ſmrti o zakon, o Chrám, o měſto, o wľaſt, a o obec potýkali: takž ſe v Modyn poľožiľ s wogſkem,
15 A daw těm kteřjž p̃něm byli heſľo; [2] Božj [gt̃] wjtězſtwj, s mľádency wýbornými wybranými wpadľ nočně do táboru [ležjcýho] v dworu králowſkeho/ a zhubiľ do dwau tiſýc mužů, anobrž y neypředněgſſjho ſľona, s tjm záſtupem kterýž w domě naněm poſtaweném byľ, k nim přiľožiľ.
16 Oſtatek pak wogſka ſtrachem a ſkormaucenjm naplnili a ſſťaſtně ſe nawrátili.
17 A to ſe dáľo když ſe giž rozednjwaľo/ ſkrze tu ochranu kteraž gemu shůry pomocna byľa.
18 Král pak ſeznaw Židowſkau ſměľoſt, pokauſſeľ ſe chytrými ceſtami o některá mjſta:
19 Ale gakž přitahľ k Betſuře pewnoſti Židowſké hražené, odehnan geſt: y kleſaľ a vmenſſenj braľ.
20 Těm pak kteřjž tam byli, Jůdas potřeby poſýľaľ.
21 Ale Rodok z wogſka Židowſkého/ pronáſſeľ tagné wěcy nepřáteľům: pročež když to wyhledáno byľo, gat geſt y wſazen.
22 [Tedy] podruhé včiniw přjměřj král s Betſurſkými, prawice podaľ/ [y gi] wzaľ a odtrhľ: a potýkage ſe s těmi kteřjž byli po ſtraně Jůdowě přemožen geſt.
23 [A] zwěděw že odſtaupiľ od něho Filip w Antyochij k zpráwě zanechaný, ſtyděľ ſe/ Židů odproſyľ/ poddáwaľ ſe/ a přiſahaľ, [že chce ſtáti] ke wſſem wěcem ſprawedliwým: ſmjřiľ ſe a obět obětowaľ/ Chrámu ſobě draze wážiľ/ a ktomu mjſtu náležitě ſe měľ.
24 Machabea pak obgaw, vſtanowiľ [ho] heytmanem a zpráwcým/ od Ptolemaidy až k Gerrenſkým.
25 [Potom] doſtaw ſe do Ptolemaidy, widěľ an těžce neſau ty ſmľauwy Ptolemaidſſtj: Nelibě zagiſté to neſli, [bogjce ſe] že Židé budau chtjti zruſſiti ty ſmľauwy.
26 [Ale] Lizyáš wſtaupiw na kazatedlnicy, a vkázaw přjčiny toho náležité, obľomiľ ge, vkrotiľ, k přjwětiwoſti nakľoniľ, a nawrátiľ ſe do Antyochye: Takť ſe králowſké taženj y nawrácenj dáľo.
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Kapitoľa XIIII. Popuzenj Demetrya proti Židům. 12 Poſľánj Nykanora na ně. 18. Přjmeřj geho s nimi včiněné, 26 y geho zruſſenj. 37. Kazyſowa ſmrt.




1 Demetryus zdrážděn proti Židům. PO třech pak letech přiſſľa nowina Jůdowi, že Demetryus ſyn Selewkú přes Trypolitanſký port přepľawiw ſe s množſtwjm ſylným, a bárkami,
2 Vwázaľ ſe w tu kraginu, zabiw Antyocha, a Lizyáſſe geho heytmana.
3 Od Alcyma. Něgaký pak Alcymus kterýž gſa neywyšſſjm knězem, dobrowolně ſe w čaſých oddělenj zprzniľ/ rozwažuge w myſli že žádným způſobem nebude mjti zniku, ani k ſwatému oľtáři wjce přjſtupu,
4 Sſeľ k králi Demetryowi okoľo léta ſtého padeſátého prwnjho/ neſa gemu korunu zľatau a palmu/ nadto y některé z těch ratoleſtj kteréž přináležeľy do Chrámu/ a ten den pokogně ſe měľ:
5 Ale doſtaw přjhodného čaſu k ſwé neſmyſlnoſti nápomocného, a gſa powoľán do rady od krále, a tázán w gakémby způſobu Židé poſtaweni byli, a coby před ſebe brali, k tomu řekľ;
6 Ti kteřjž z Židů Aſydeowé ſľowau, gegichž wůdcem geſt Jůdas, wálky wyzdwihugj a rozbroge činj, nedopauſſtěgjce tomu kralowſtwj na dobré mjře ſtáti.
7 Pročež [gá] obľaupen gſa z ſľáwy předků ſwých, totiž z neywyšſſjho kněžſtwj, ſem nynj přiſſeľ ſem 8 Neyprwé o těch wěcech kteréž ſe krále dotýkagj dobře ſmýſſlege: A druhé, y o ſpoľuměſſťany ſwé prácy weda. Nebo přjčinau těch napřed řečených bľáznowſtwj, wſſeckẽ národ náš nemaľo bědowán býwa:
9 Ty tedy ó králi o gednékaždé wěcy wěda, tu kraginu y obkljčený národ náš opatř/ podlé té kterauž ke wſſechněm máš welmi hotowé přjwětiwoſti.
10 Dokudž zagiſté Jůdy ſtáwá/ nenj možné těm wěcem pokoge vžiti.
11 Od ſwé rady. Ty wěcy když powědjny byľy od ně° hned ginj přátelé neljboſt magjce k Jůdowi, podpalowali Demetrya:
12 Nykanor, proti Jůdowi wyſľaný, báľ ſe geho/ Kterýžto hned powoľaw Nykanora kterýž byľ nad ſľony zpráwcým/ a za heytmana poſtawiw [geg] nad Jůdſtwem, poſľaľ ho,
13 Daw mu liſty/ aby Jůdu zabiľ: ty pak kteřjž s nim byli rozehnaľ/ a vſtanowiľ Alcyma neywyšſſjm knězem neywětſſjho Chrámu.
14 Ti pak národowé, kteřjž z Jůdſtwa před Jůdau vtekli/ walili ſe gako ſtáda k Nykanorowi/ domnjwagjce ſe že Židů neſſtěſtj a bjdy budau gegich ſſtěſtj:
15 Ale [Židé] vſľyſſawſſe o Nykanorowu přitaženj a ſhľuknutj ſe těch národů, a poſypawſſe ſe zemj, [1] pokorně ſe modlili tomu, kterýž až na wěčnoſt vpewniľ lid ſwůg/ a wždycky s vkazowánjm ſe patrným ochraňowaľ ſwého djľu.
16 Potom když rozkázaľ wůdce, hned odtud wytáhſſi [wogſko], potýkaľo ſe s nimi v měſtečka Desſaů.
17 Sſimon pak bratr Jůdú, vdeřiw na Nykanora, nenadáľým těch nepřáteľ přitaženjm ſe povlekľ:
18 Ale wſſak vſľyſſaw Nykanor gakau magj ti kteřjž byli po ſtraně Jůdowě zmužiľoſt, a w těch pro wľaſt půtkách ſſtěſtj, obáwaľ ſe žiwota opowážiti.
19 Protož poſľaľ Poſidonya a Teodota a Matyáſſe, aby přjměřj včinili.
20 Když pak dľauho dáľo ſe o ty wěcy rokowánj, a Jůdas na wſſecken obor lidu toho podaľ, a widjna byľa gednoſtegná wůle, [tedy] ſwolili k těm ſmľuwám.
21 Y vľožili den wněmž by ſe ſami ſaukromj ſeſſli w gedno: a když přiſſeľ oběma poſtawili ſtolice[2].
22 Poſtawiľ [pak] Jůdas [3] w zbrog připrawené pohotowě w přjhodných mjſtech/ aby ſnad od nepřáteľ nenadále něgaká chytroſt nebyľa ſwedena: [takž] náležité měli mezy ſebau rozmľuwenj.
23 [Potom] bydliľ Nykanor w Geruzalémě/ a nic nečiniľ neſľuſſného/ ale ty haufy gako ſtáda ſebrané rozpuſtiľ.
24 Geg y zamiľowaľ. A Jůdu vſtawičně rád wjdaľ, z té duſſe k muži tomu gſa náchylný:
25 A napomjnaľ ho aby ſobě mãžeľku pogaľ a djtky zpľodiľ: y pogaľ manžeľku/ a pokoge vžjwaľ/ a obecný žiwot wedľ.
26 V krále oſočen gſa přjměřj to zruſſiľ. Ale Alcymus wida gednoho k druhému přjchylnoſt, a ſmľauwy ſtaľé wyprawiľ ſe k Demetryowi, a prawiľ že Nykanor zle ſmýſſlj o [geho] wěcech. Nebo [pry] Jůdu vkľadnjka králowſtwj geho nápadnjkem včiniľ:
27 Tedy král rozzľobiw ſe, a tjm neſſlechetnjka toho ſočenjm zdrážděn gſa/ pſaľ Nykanorowi, prawě že tu wěc s ſtrany těch ſmľuw těžce neſe/ a že poraučj Machabea ſwázaného rychle poſľati do Antyochye.
28 Když pak ta nowina přiſſľa Nykanorowi, zkormaucen byľ/ a těžce to neſľ, že wěcy narownané zruſſiti měľ/ poněwadž tẽ muž žádné křiwdy nevčiniľ.
29 Ale poněwadž králi odepřjti nebyľo lze, ſſetřiľ přjhodného čaſu, aby to ffortelem wykonaľ.
30 Machabeus pak wida an ſe k němu neochotně vkazuge Nykanor/ a při obyčegném ſhledánj přjkřegj ſe má/ pomyſlil že ta neochotnoſt nenj z vpřjmnoſti: [Protož] ſebraw ſwých nemaľo/ pokrýwaľ ſe před Nykanorem:
31 Kterýžto porozuměw, že geſt ſtatečně od toho muže fortelem okľamán, přigda k welikému a ſwatému Chrámu, když kněžj náležité oběti obětowali, rozkázaľ wydati toho muže.
32 Když pak oni s přjſahau prawili, že newědj kde gt̃ ten kteréhož hledagj/ wztah prawicy na Chrám, přiſáhľ řka;
33 Geſtliže mi ſwázaného [4] Jůdy newydáte/ tedy tuto Božj kaplicy s zemj ſrownám/ a oľtář rozkopám/ a Chrám tu Dyonyzyowi ſľawný wyſtawjm,
34 A to powěděw odſſeľ. Ti pak kněžj ſp̃awſſe ruce k nebi, wzýwali toho kterýž wždycky obhagowaľ národu naſſeho, takto řkauce;
35 Ty wſſech wěcý Pane, gſa ten kterýž ničeho nepotřebuge, ráčiľ ſy obljbiti ſobě, aby Chrám přjbytku twého mezy námi byľ:
36 Protož nynj Pane, ſwatý nadewſſecku ſwattoſt, zachowey na wěky nepoſſkwrněný tẽto dům kterýž geſt nedáwno wyčiſſtěn.
37 Razys pak něgaký z ſtarſſjch Geruzalemſkých, Raſis do ſebe meč wrazyľ: oſočen byľ v Nykanora/ muž miľowný měſta/ a welmi dobrau powěſt magjcý/ kterýž pro tu přjchylnoſt, otcem Židů nazwán byľ:
38 Nebo ten předeſſľých čaſů [s ſtrany] zdrželiwoſti w Židowſkém náboženſtwj chwáľu měľ/ a těľo y duſſi pro náboženſtwj Židowſké ſewſſj ſnažnoſtj wynakľádaľ.
39 Protož chtěge Nykanor zgewně proneſti tu kterauž měľ k Židům neljboſt/ poſľaľ drábů wjce než pět ſet aby ho gali.
40 Domnjwaľ ſe zagiſté že to° wezma, způſobj těmto těžkoſt.
41 Když pak ti drábi měli tu wěži [5] wzýti, a v ſýně dwéře mocý wyſaditi, a rozkázali ohně přineſti, a ty dwéře zapáliti/ tedy on téměř gat gſa, wrazyľ do ſebe meč,
42 Chtěge raděgi vdatně vmřjti, než ſe těm neſſlechetným poddati/ a ſwůg dobrý rod nenáležitě z ohyzditi.
43 A ſe zdi ſebau wrhľ Ale když té rány pro přjliſſné poſpjchánj mjrně ſobě vděľati nemohľ/ a ti záſtupowé do dweřj ſe walili, wyběhna vdatně na zed, hodiľ ſebau zmužile mezy ty záſtupy.
44 Když pak oni rychle na zpět poſtaupili/ a včiněn byľ plac, přiſſeľ doproſtředku na břich.
45 A geſſtě dýchage/ a roznjcen gſa w myſli, ſchopiw ſe, (ačkoli ſe krew z něho liľa, gakoby ſe pramenowé prýſſtili/ a těžké rány byľy/ wſſak během ſkrze ty záſtupy prorazyľ ſe:
46 A ſtoge na gakéſy ſkále welmi přjkré, na proſto nic giž nemage w ſobě krwe, wyňaw ſtřewa/ a vgma ge oběma rukama, hodiľ gimi na ty záſtupy: a wzýwage toho kterýž Pánem geſt žiwota y ducha, aby ty wěcy gemu zaſe nawrátiľ takowým způſobem žiwot dokonaľ.





	 Podobně, Wýš 10.25.
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Kapitoľa XV. Taženj Nykanorowo. 7. Machabeowo napomenutj, 11. Sen, 21. modlitba, 26. wjtězſtwj nad Nykanorem. 29. wděčnoſt Židů. 39. Wymľauwánj knihy této.




1 NYkanor pak zwěděw že Jůdas s ſwými geſt w kragině Samařſké/ vľožiľ w den odpočinutj kdyžby ſe neywjce vbezpečili, na ně w padnauti.
2 Neſtydaté Nykanorowo B. rauhánj. Když pak Židé ti kteřjž bezděk s nim táhnauti muſyli, prawili; Nikoli tak wſtekle a vkrutně gich nehub: ale ſſanůg toho dne kterýž poctěn geſt ſwattoſtj, od toho kterýž wſſecko ſpatřuge:
3 Tedy ten neſſlechetnjk otázaľ ſe; Geſtliž na nebi ten mocný kterýž poručiľ [1] ſwětiti den ſobotnj.
4 A když odpowěděli; Geſt ten Pán žiw na nebi mocný, kterýž rozkázaľ zachowáwati den ſedmý/
5 Tedy on dj; Gá gſem druhý mocný na zemi/ kterýž poraučjm wzýti zbrog/ a králowſkau potřebu wykonati: ale wſſak té mizerné ſwé wůle, nikoli nemohľ wykonati:
6 A tak ten Nykanor ſewſſj pýchau zwedna hľawu, vľožiľ naodiwu pamětné znamenj [wjtězſtwj] nad Jůdau wyſtawiti:
7 Machabeowo w Boha daufánj/ y ſľauženj k němu ginỹ. Ale Machabeus bez přeſtánj daufaľ s ceľau naděgj, že pomocy důgde ode Pána:
8 A napomjnaľ ſwých aby ſe neděſyli toho Pohanů těch přitaženj/ ale magjce w paměti předeſſle ſobě včiněné s nebe pomocy/ aby očekáwali, že od Wſſemohaucýho dáno bude gim wjtězſtwj:
9 A potěſſuge gich z zákona a Proroků/ a připomjnage gim y bitwy kteréž wykonali/ zprawiľ to při nich že chtiwi byli [k bogi]:
10 Takž wzbudiľ myſl gegich, oznamuge přitom a vkazuge od těch Pohanů přjměřj zruſſenj/ a přjſah přeſtaupenj:
11 A tak gednoho každeho z nich gako do zbroge připrawiľ, ne tak pawézami a kopjmi pewnými, gako napomenutjm ſľowy wýbornými; nadto wyprawiw ſen hodnowěrný, nad mjru wſſecky obweſeliľ.
12 Widěnj o Onyáſſowi a Geremiáſſowi. Byľo pak widěnj takowé; Onyáſſe kterýž býwaľ neywyšſſjm knězem, muže počeſtného a dobrého přjſného ſyc napohleděnj ale tichých způſobů/ a kterýž řeč wynáſſeľ ozdobně/ a z dětinſtwj pracowaľ wewſſech wěcech k ctnoſti náležitých/ toho [widěľ] an rukau pozdwihna modlj ſe za wſſecken Židů obor.
13 Potom týmž způſobem vkázaľ ſe [gemu] muž ſſediwý a ſľawný/ při němž byľa diwná gakáſy a welebná důſtognoſt:
14 [O němž] Onýáš odpowjdage řekľ; Tento geſt Geremiáš Božj prorok, ten miľownjk bratřj, kterýž mnohé modlitby činj za lid a ſwaté měſto:
15 Kterýžto Geremiáš wztáh prawicý podaľ Jůdowi meče zľatého/ a podáwage promľuwiľ takto;
16 Wezmi tento ſwatý meč za dar od Boha, gjmžby potjraľ odpůrce.
17 A napomenuti gſauce těmi Jůdowými řečmi welmi dobrými/ a kteréž mohľy k ctnoſti ponuknauti/ a myſli mľádenců zmužiľé včiniti, vľožili aby ſe nekľadli, ale vdatně [na nepřáteľy dotřeli/ a ſewſſj zmužiľoſtj potýkagjce ſe, hágili těch wěcý: proto že y měſto y ſwaté wěcy, y Chrám w nebezpečnſtwj poſtawen byľ.
18 Nebo sſtrany žen, a djtek, nadto y s ſtrany bratřj a přjbuzných, w menſſj čáſtce doléhaľo na ně nebezpečenſtwj: ale neywětſſj a předně s ſtrany poſwěceného Chrámu byľ ſtrach.
19 Ti pak kteřjž w měſtě byli pozuſtali, nemaľau ſtaroſt měli/ kormautjce ſe o to potýkánj ſe w poli.
20 A když wſſickni giž očekáwali budaucýho boge, a giž muſtrowali ſe nepřátelé, a wogſko s ſſikowáno byľo, a ſſelmy w mjſtě přjhodném poſtaweny, a gjzda po haufjch s ſſikowána byľa.
21 Modlitba Wida Machabeus těch wogſk přitaženj, a zbroge rozličnau přjprawu, a těch ſſelm wſtekľoſt, zdwihna ruce k nebi, wzýwaľ toho Pána kterýž zázraky činj: wěda že nezáležj na zbrogi, ale gakž v ſebe [Pán] vſaudj, hodným že způſobuge wjtězſtwj.
22 Wzýwage pak řekľ takto; Ty panownjče poſľaľ ſy Angeľa ſwého za Ezechyáſſe krále Jůdſkého/ kterýž zbiľ w wogſſtě Senacherybowě [2] do ſta oſmdeſáti pěti tiſýc
23 Protož nynj ó Knjže nebeſké, poſſliž Angeľa dobrého před námi k předěſſenj a přeſtraſſenj.
24 Nechť ſe důſtogného ramene twého děſý ti kteřjž poſtraně Nykanorowě byli s trubami a prokřikowánjm dotirali:
26 Wjtězſt° Ale ti kteřjž po ſtraně Jůdowě byli, s wzýwánjm a modlitbami potýkali ſe s nepřáteľy:
27 Takž rukama ſyc bogugjce, ale ſrdcem Bohu ſe modléce/ porazyli okoľo třidcýti a pěti tiſýc/ Božj zgewnau přjtomnoſtj obweſeleni gſauce.
28 A přeſtawſſe od té práce, a s radoſtj nawracugjce ſe, zwěděli že [3] Nykanor padľ ſewſſjm oděnjm.
29 Wděčnoſt ku P. B. Protož pozdwihſſe křiku s hľukem, dobrořečili Mocnému přirozeným gazykem.
30 Y rozkázaľ ten kterýž wſſeligak těľem y duſſj neypředněgi obhagowaľ obywatelů [4] kterýž ſe po wſſecken wěk ſwůg přjwětiwě k národu ſwému chowaľ, [5] Nykanorowu hľawu ſtjti/ a ruku s ramenem do Geruzaléma přinéſti.
31 Konec pýchy Nykanorowy, gaký byľ. Potom přigew tam, a ſwoľaw národ ſwůg y kněžj, a před oľtářem ſe poſtawě obeſľaľ ty kteřjž byli na hradě:
32 Gimžto vkázaľ neſſlechetného Nykanora hľawu/ a ruku toho ruhače kterauž wztáh proti ſwatému Wſſemohaucýho domu, hľawu zweda[6]:
33 A gazyk toho bezbožného Nykanora vřezaw, prawiľ, že geg pokuſých dáwati bude ptákům/ a mjſto odpľaty neſmyſlnoſti geho, giné audy proti Chrámu rozwěſſj.
34 Tedy wſſickni patřjce do nebe, dobrořečili tomu důſtognému Pánu, řkauce; Požehnaný ten kterýž zachowaľ mjſto ſwé nepoſſkwrněné.
35 Y wywěſyľ Nykanorowu hľawu z hradu/ aby byľa zgewným wſſechněm, a zřetedlným Páně pomocy znamenjm
36 Památka nařjzena. Tehdy vľožili wſſickni z obecného ſneſſenj nikoli nenecháwati bez ſľawnoſti toho dne/
37 Ale mjwati ſľawnoſti třináctého dne dwanáctého měſýce, kterýž ſľowe Syrſkým gazykem Adar/ ten den před památkau Mardochea.
38 Poněwadž tedy ty wěcy s ſtrany Nykanora tak ſe podařiľy/ a od těch čaſů drželi měſto Židé/ y gá také tu konec řeči včinjm.
39 Knihy této Pjſař byľ w gakéſy negiſtotě a pochybnoſti. Protož geſtliže ſẽ pſaľ dobře a gakž na Hyſtorij přjležj/ tomuť ſem y gá chtěľ: Pakli ſſpatně a chaterně/ wždyť to geſt což mně možné včiniti byľo.
40 Nebo gakož wjno ſamo pjti, a též zaſe wodu, odporné geſt/ ale wjno s wodau ſmjſſené, libau a přigemnau chut činj: tak zprawenj řeči přjgemné býwá vſſjm těch kteřjž Hyſtorij čtau. Až potud tedy nechť gt̃ konec.
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